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ACCORD' SUR LA PROTECTION JURIDIQUE DES INVESTISSE-
MENTS tTRANGERS GARANTIS ENTRE L'AGENCE MULTI-
LATtRALE DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R]tPUBLIQUE DU MALI

Le 30 novembre 1990

Monsieur le Ministre:

J'ai l'honneur de me rapporter A la Convention portant cr6ation de l'Agence
multilat6rale de garantie des investissements 2 (la « Convention ), signAe et ratifi6e
par le Gouvernement de la R6publique du Mali (le < Gouvernement >) le 5 octo-
bre 19903 ainsi qu'aux conversations qui ont eu lieu r6cemment entre les repr6sen-
tants de l'Agence multilat6rale de garantie des investissements (1'« Agence ) et des
repr6sentants de votre Gouvernement en ce qui concerne l'application de la Con-
vention. Ces conversations ont conduit aux ententes suivantes concernant la protec-
tion juridique offerte aux investissements 6trangers garantis par l'Agence :

1. Conform6ment A l'Article 38 de la Convention, le Gouvernement confirme
qu'il a d6sign6 le Minist~re du Plan comme l'autorit6 charg6e des communications
avec l'Agence en ce qui concerne les mati~res se rapportant A la Convention.

2. Dans le cadre des efforts entrepris par l'Agence sur la base de l'Arti-
cle 23, b, ii, de la Convention pour conclure des accords relatifs au traitement appli-
cable A l'Agence en ce qui concerne les investissements qu'elle garantit, le Gou-
vernement convient d'accorder A l'Agence, en ce qui concerne les droits qui peuvent
lui 6choir en tant que subrog6 d'un d6tenteur d'une garantie qu'elle aurait indem-
nis6, un traitement au moins aussi favorable que celui que la R6publique du Mali a
accord6, ou accordera A l'avenir, A tout 6tat ou autre organisme public dans tout
trait6 concernant la protection des investissements ou dans tout autre accord relatif
aux investissements.

Si les paragraphes pr6cdtents refl&ent correctement ce que nous sommes con-
venus au sujet de la protection juridique offerte aux investissements Atrangers garan-
tis par l'Agence, je vous prie de bien vouloir signer et dater les deux originaux de
cet accord et de renvoyer l'un de ces originaux A 'Agence. Cet accord entrera en
vigueur d~s r6ception par l'Agence d'un exemplaire original revAtu de votre signa-
ture.

I Entr6 en vigueur le 4 f6vrier 1992, d6s r6ception par l'Agence d'un exemplaire original sign6 de 'Accord,
conform6ment A ses dispositions.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1508, no 1-26012.
3 Mid,, vol. 1698, no A-26012.
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Je vous prie, Monsieur le Ministre, de bien vouloir agr6er l'assurance de ma tr~s
haute consid6ration.

[Signe]

LEWIS T. PRESTON
Pr6sident

Le 4 f6vrier 1992

Confirmation:
Gouvemement

de la R6publique du Mali

Par: [Signe]

SULEYMANE DEMBELE
Ministre du Plan

Date: 7 d6cembre 1990

Son Excellence Monsieur Suleymane Dembele
Ministre du Plan
Bamako (R6publique du Mali)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' ON LEGAL PROTECTION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS BETWEEN THE MULTILATERAL
INVESTMENT GUARANTEE AGENCY AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF MALI

30 November 1990

Sir,

I have the honour to refer to the Convention establishing the Multilateral
Investment Guarantee Agency 2 (the "Convention") signed and ratified by the Gov-
ernment of the Republic of Mali (the "Government") on 5 October 1990,3 and to
conversations that have recently taken place between representatives of the Multi-
lateral Investment Guarantee Agency (the "Agency") and representatives of your
Government regarding the implementation of the Convention. These conversations
have led to the following understanding regarding the legal protection afforded to
foreign investments guaranteed by the Agency:

1. Pursuant to article 38 of the Convention, the Government confirms that it
has designated the Ministry of Planning to be the authority with which the Agency
is to communicate in connection with matters arising under the Convention.

2. As part of the Agency's endeavours under article 23, (b), (ii), of the Conven-
tion to conclude agreements relating to the treatment of the Agency with respect to
investments guaranteed by it, the Government agrees to accord the Agency treat-
ment no less favourable, with respect to the rights to which it may succeed as sub-
rogee of a compensated guarantee holder, than treatment that the Republic of Mali
has accorded or will accord in the future to any State or other public body in an
investment protection treaty or any other agreement related to investment pro-
tection.

If the foregoing paragraphs reflect our understanding regarding the legal protec-
tion afforded to foreign investments guaranteed by the Agency, please sign and date
the two originals of this agreement and return one signed original to the Agency. This
agreement shall enter into force upon receipt by the Agency of an original counter-
signed by you.

I Came into force on 4 February 1992, upon receipt by the Agency of a signed original copy of the Agreement, in
accordance with its provisions.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1508, No. 1-26012.
3 lbid, vol. 1698, No. A-26012.
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Accept, Sir, etc.

[Signed]

LEWis T. PRESTON
President

4 February 1992

Confirmed:

Government
of the Republic of Mali

By: [Signed]

SULEYMANE DEMBELE

Minister of Planning
Date: 7 December 1990

His Excellency Mr. Suleymane Dembele
Minister of Planning
Bamako, Republic of Mali
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AGREEMENT1 ON LEGAL PROTECTION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS BETWEEN THE MULTILATERAL
INVESTMENT GUARANTEE AGENCY AND THE GOVERN-
MENT OF ZAMBIA

Excellency:

I refer to the Convention Establishing the Multilateral Investment Guarantee
Agency 2 (the "Convention") signed by the Government of Zambia (the "Govern-
ment") on October 7, 1986, and ratified on June 6, 1988, 3 and to conversations that
have recently taken place between representatives of the Multilateral Investment
Guarantee Agency (the "Agency") and those of your Government regarding the
implementation of the Convention. These conversations have led to the following
understanding regarding the legal protection afforded to foreign investments guar-
anteed by the Agency:

1. Pursuant to Article 38 of the Convention, the Government confirms that it
has designated the Ministry of Finance to be the authority with which the Agency is
to communicate in connection with matters arising under the Convention.

2. In view of the Agency's endeavors under Article 23, (b), (ii), of the Conven-
tion to conclude agreements relating to the treatment of the Agency with respect to
investments guaranteed by it, the Government agrees to accord the Agency treat-
ment no less favorable, with respect to the rights to which it may succeed as sub-
rogee of a compensated guarantee holder, than treatment that Zambia has accorded
or will accord in the future to any State or other public entity in an investment
protection treaty or any other agreement related to investment.

If the foregoing paragraphs reflect our understanding regarding the legal protec-
tion afforded to foreign investments guaranteed by the Agency, please sign and date
the two originals of this Agreement. This Agreement shall enter into force on the
later of the dates on which either of the parties have signed it.

I Came into force on 15 September 1992 by signature, in accordance with its provisions.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1508, No. 1-26012.
3 Ibid, vol. 1698, No. A-26012.
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Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.
Sincerely,

[Signed]
LEWIS T. PRESTON

President
Date: September 15, 1992

Washington, D.C.

Confirmed:

Government
of Zambia

By: [Signed]
His Excellency

Mr. EMMANUAL G. KASONDE
Minister of Finance

Date: 23/6/92

Excellency Mr. Emmanual G. Kasonde
Minister of Finance
Lusaka, Zambia

Vol. 1714, 1-29623
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUR LA PROTECTION JURIDIQUE DES INVESTISSE-
MENTS ETRANGERS GARANTIS ENTRE L'AGENCE MULTI-
LAT1tRALE DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS ET LE
GOUVERNEMENT DE LA ZAMBIE

Monsieur le Ministre,

Je me r6f~re A la Convention portant cr6ation de l'Agence multilat6rale de
garantie des investissements 2 (la << Convention >>) sign6e par le Gouvernement de la
Zambie (le << Gouvernement >>) le 7 octobre 1986 et ratifi6e le 6 juin 19883, ainsi
qu'aux conversations qui ont eu lieu r6cemment entre les repr6sentants de l'Agence
multilat6rale de garantie des investissements (1'<< Agence >>) et ceux de votre gou-
vernement en ce qui concerne l'application de la Convention. Ces conversations ont
conduit aux ententes suivantes concernant la protection juridique offerte aux inves-
tissements 6trangers garantis par l'Agence :

1. Conform6ment A l'article 38 de la Convention, le Gouvernement confirme
qu'il a d6sign6 le Ministire des finances comme autorit6 charg6e de communiquer
avec l'Agence en ce qui concerne les questions en rapport avec la Convention.

2. Au sujet des efforts entrepris par 'Agence au titre de l'article 23, b, ii, de la
Convention en vue de conclure des accords relatifs au traitement de l'Agence en ce
qui concerne les investissements qu'elle garantit, le Gouvernement convient d'ac-
corder A l'Agence, en ce qui concerne les droits qui peuvent lui 6choir en tant que
subrog6 d'un d6tenteur d'un droit A une indemnit6 au titre d'une garantie, un traite-
ment au moins aussi favorable que celui que la Zambie a accord6, ou accordera A
l'avenir, A tout Etat ou autre entit6 publique dans tout trait6 concernant la protection
des investissements ou dans tout autre accord relatif aux investissements.

Si les paragraphes qui pr6c6dent reflftent correctement ce dont nous sommes
convenus au sujet de la protection juridique offerte aux investissements 6trangers
garantis par 'Agence, je vous prie de bien vouloir signer et dater les deux originaux
de cet Accord. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la derni~re date A laquelle
l'une des Parties l'aura sign6.

l Entr6 en vigueur le 15 septembre 1992 par la signature, conformbment h ses dispositions.
2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1508, n

0 
1-26012.

3 Ibid., vol. 1698, n° A-26012.
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Veuillez agrder, etc.

Le Prdsident,

[Signe]

LEWIS T. PRESTON

Date: le 15 septembre 1992

Washington, D.C.

Confirms4:

Gouvernement
de la Zambie

Par: [Signel

Son Excellence
Monsieur EMMANUEL G. KASONDE

Ministre des finances

Date: le 23juin 1992

Son Excellence Monsieur Emmanuel G. Kasonde
Ministre des finances
Lusaka (Zambie)
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AGREEMENT' ON LEGAL PROTECTION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS BETWEEN THE MULTILATERAL
INVESTMENT GUARANTEE AGENCY AND THE GOVERN-
MENT OF THE STATE OF ISRAEL

Excellency:

I refer to the Convention Establishing the Multilateral Investment Guarantee
Agency 2 (the "Convention") signed by the Government of the State of Israel (the
"Government") on October 11, 1985, and ratified on May 21, 1992, 3 and to conver-
sations that have recently taken place between representatives of the Multilateral
Investment Guarantee Agency (the "Agency") and those of your Government re-
garding the implementation of the Convention. These conversations have led to the
following understanding regarding the legal protection afforded to foreign invest-
ments guaranteed by the Agency:

1. Pursuant to Article 38 of the Convention, the Government confirms that it
has designated the Department of International Relations, Bank of Israel, to be the
authority with which the Agency is to communicate in connection with matters
arising under the Convention.

2. In view of the Agency's endeavors under Article 23, (b), (ii), of the Conven-
tion to conclude agreements relating to the treatment of the Agency with respect to
investments guranteed by it, the Government agrees to accord the Agency treatment
no less favorable, with respect to the rights to which it may succeed as subrogee of
a compensated guarantee holder, than treatment that the State of Israel has accorded
or will accord in the future to any State or other public entity in an investment
protection treaty or any other agreement related to investment.

If the foregoing paragraphs reflect our understanding regarding the legal protec-
tion afforded to foreign investments guaranteed by the Agency, please sign and date
the two originals of this Agreement. This Agreement shall enter into force on the
date on which both parties will have signed it.

I Came into force on 15 September 1992 by signature, in accordance with its provisions.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1508, No. 1-26012.
3 Ibid, vol. 1698, No. A-26012.
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Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.
Sincerely,

[Signed]

LEWIS T. PRESTON
President

Date: September 15, 1992
Washington, D.C.

Confirmed:

Government
of the State of Israel

By: [Signed]

His Excellency
Mr. YITZHAK MODAl
Minister of Finance

Date: 28/6/1992

His Excellency Mr. Yitzhak Modai
Minister of Finance
Jerusalem, Israel
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1993



18 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUR LA PROTECTION JURIDIQUE DES INVESTISSE-
MENTS ItTRANGERS GARANTIS ENTRE L'AGENCE MULTI-
LATERALE DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS ET LE
GOUVERNEMENT DE L'1tTAT D'ISRAEL

Monsieur le Ministre,

Je me r6f~re A la Convention portant cr6ation de l'Agence multilat6rale de
garantie des investissements 2 (la «Convention ) sign6e par le Gouvernement de
l'Etat d'Isradl (le « Gouvernement >) le 11 octobre 1985 et ratifi6e le 21 mai 19923,
ainsi qu'aux conversations qui ont eu lieu r6cemment entre les repr6sentants de
l'Agence multilat6rale de garantie des investissements (1'<< Agence >) et ceux de
votre gouvernement en ce qui concerne l'application de la Convention. Ces conver-
sations ont conduit aux ententes suivantes concernant la protection juridique offerte
aux investissements 6trangers garantis par l'Agence :

1. Conform6ment A l'article 38 de la Convention, le Gouvernement confirme
qu'il a d6sign6 le D6partement des relations internationales de la Banque d'Isradl
comme autorit6 charg6e de communiquer avec l'Agence en ce qui concerne les
questions en rapport avec la Convention.

2. Au sujet des efforts entrepris par l'Agence au titre de l'article 23, b, ii, de la
Convention en vue de conclure des accords relatifs au traitement de l'Agence en ce
qui concerne les investissements qu'elle garantit, le Gouvernement convient d'ac-
corder A l'Agence, en ce qui concerne les droits qui peuvent lui 6choir en tant que
subrog6 d'un d6tenteur d'un droit A une indemnit6 au titre d'une garantie, un traite-
ment au moins aussi favorable que celui que l'Etat d'Isradl a accord6, ou accordera
A l'avenir, A tout Etat ou autre entit6 publique dans tout trait6 concernant la protec-
tion des investissements ou dans tout autre accord relatif aux investissements.

Si les paragraphes qui pr6c6dent refl~tent correctement ce dont nous sommes
convenus au sujet de la protection juridique offerte aux investissements 6trangers
garantis par l'Agence, je vous prie de bien vouloir signer et dater les deux originaux
de cet Accord. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux
Parties l'auront sign6.

I Entrt en vigueur le 15 septembre 1992 par la signature, conformment A ses dispositions.
2 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1508, no 1-26012.
3 Ibid., vol. 1698, n0 A-26012.
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Veuillez agr6er, etc.

Le Pr6sident,

[Signe]
LEWIS T. PRESTON

Date: le 15 septembre 1992
Washington (D.C.)

Confirmg:

Gouvernement
de l'Etat d'Israel

Par: [Signel
Son Excellence

Monsieur YITZHAK MODAl
Ministre des finances

Date: le 28 juin 1992

Son Excellence Monsieur Yitzhak Modai
Ministre des finances
Jdrusalem (Israel)

Vol. 1714, 1-29624
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AGREEMENT' ON LEGAL PROTECTION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS BETWEEN THE MULTILATERAL
INVESTMENT GUARANTEE AGENCY AND THE GOVERN-
MENT OF UGANDA

Dear Mr. Minister:
I refer to the Convention Establishing the Multilateral Investment Guarantee

Agency 2 (the "Convention") signed by the Government of Uganda (the "Govern-
ment") on September 30, 1991, and ratified on May 18, 1992,3 and to conversations
that have recently taken place between representatives of the Multilateral Invest-
ment Guarantee Agency (the "Agency") and those of your Government regarding the
implementation of the Convention. These conversations have led to the following
understanding regarding the legal protection afforded to foreign investments guaran-
teed by the Agency:

1. Pursuant to Article 38 of the Convention, the Government confirms that it
has designated the Ministry of Finance and Economic Planning to be the authority
with which the Agency is to communicate in connection with matters arising under
the Convention.

2. In view of the Agency's endeavors under Article 23, (b), (ii), of the Conven-
tion to conclude agreements relating to the treatment of the Agency with respect to
investments guaranteed by it, the Government agrees to accord the Agency treat-
ment no less favorable, with respect to the rights to which it may succeed as sub-
rogee of a compensated guarantee holder, than treatment that Uganda has accorded
or will accord in the future to any State or other public entity in an investment
protection treaty or any other agreement related to investment.

If the foregoing paragraphs reflect our understandings regarding the legal pro-
tection afforded to foreign investments guaranteed by the Agency, please sign and
date the two originals of this Agreement. This Agreement shall enter into force on
the later of the dates on which either of the parties have signed it.

I Came into force on 2 November 1992 by signature, in accordance with its provisions.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1508, No. 1-26012.
3 Ibid, vol. 1698, No. A-26012.
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Please accept, Mr. Minister, the assurances of my highest consideration.
Sincerely,

[Signed]

LEWis T. PRESTON
President

Date: November 2, 1992
Washington (D.C.)

Confirmed:

Government
of Uganda

By: [Signed]
J. S. MAYANJA-NKANGI

Minister of Finance
and Economic Planning

Date: 7th September 1992

Hon. J. S. Mayanja-Nkangi
Minister of Finance and Economic Planning
Ministry of Finance and Economic Planning
Kampala, Uganda

Vol. 1714. 1-29625'
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUR LA PROTECTION JURIDIQUE DES INVESTISSE-
MENTS ITRANGERS GARANTIS ENTRE L'AGENCE MULTI-
LAT1tRALE DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS ET LE
GOUVERNEMENT DE L'OUGANDA

Monsieur le Ministre,

Je me r6f~re 4 la Convention portant cr6ation de l'Agence multilat6rale de
garantie des investissements 2 (la <« Convention >>) sign6e par le Gouvernement de
l'Ouganda (le < Gouvernement >>) le 30 septembre 1991 et ratifi6e le 18 mai 19923,
ainsi qu'aux conversations qui ont eu lieu r6cemment entre les repr6sentants de
l'Agence multilat6rale de garantie des investissements (1'<« Agence >>) et ceux de
votre gouvernement en ce qui concerne l'application de la Convention. Ces conver-
sations ont conduit aux ententes suivantes concernant la protection juridique offerte
aux investissements 6trangers garantis par 'Agence :

1. Conform6ment A 'article 38 de la Convention, le Gouvemement confirme
qu'il a d6sign6 le Minist~re des finances et de la planification economique comme
autorit6 charg6e de communiquer avec l'Agence en ce qui conceme les questions en
rapport avec la Convention.

2. Au sujet des efforts entrepris par l'Agence au titre de l'article 23, b, ii, de la
Convention en vue de conclure des accords relatifs au traitement de l'Agence en ce
qui conceme les investissements qu'elle garantit, le Gouvernement convient d'ac-
corder A l'Agence, en ce qui concerne les droits qui peuvent lui 6choir en tant que
subrog6 d'un d6tenteur d'un droit A une indemnit6 au titre d'une garantie, un traite-
ment au moins aussi favorable que celui que l'Ouganda a accordd, ou accordera A
l'avenir, A tout Etat ou autre entit6 publique dans tout trait6 concernant la protection
des investissements ou dans tout autre accord relatif aux investissements.

Si les paragraphes qui pr6cMent refl~tent correctement ce dont nous sommes
convenus au sujet de la protection juridique offerte aux investissements 6trangers
garantis par l'Agence, je vous prie de bien vouloir signer et dater les deux originaux
de cet Accord. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la derni~re date A laquelle
l'une des Parties l'aura sign6.

I Entr6 en vigueur le 2 novembre 1992 par la signature, conform6ment A ses dispositions.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1508, no 1-26012.
3 Ibid., vol. 1698, no A-26012.
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Veuillez agr6er, etc.

Le Pr6sident,

[Signg]

LEWIS T. PRESTON

Date: le 2 novembre 1992

Washington (D.C.)

Confirm :

Gouvernement
de l'Ouganda

Par: [Signe']

Son Excellence
Monsieur J. S. MAYANJA-NKANGI

Ministre des finances
et du d6veloppement dconomique

Date: le 7 septembre 1992

Son Excellence Monsieur J. S. Mayanja-Nkangi
Ministre des finances et du dfveloppement 6conomique
Minist~re des finances et du d6veloppement 6conomique
Kampala (Ouganda)
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AGREEMENT' ON LEGAL PROTECTION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS BETWEEN THE MULTILATERAL
INVESTMENT GUARANTEE AGENCY AND THE GOVERN-
MENT OF INDONESIA

Dear Mr. Minister:

I refer to the Convention Establishing the Multilateral Investment Guarantee
Agency 2 (the "Convention") signed by the Government of Indonesia (the "Govern-
ment") on June 26, 1989, and ratified on September 26, 1986,3 and to conversations
that have recently taken place between representatives of the Multilateral Invest-
ment Guarantee Agency (The "Agency") and those of your Government regarding
the implementation of the Convention. These conversations have led to the fol-
lowing understanding regarding the legal protection afforded to foreign investments
guaranteed by the Agency:

1. Pursuant to Article 38 of the Convention, the Government confirms that it
has designated the Ministry of Finance to be the authority with which the Agency is
to communicate in connection with matters arising under the Convention and that
the Minister of Finance is authorized to sign this Agreement.

2. In view of the Agency's endeavors under Article 23, (b), (ii), of the Con-
vention to conclude agreements relating to the treatment of the Agency with re-
spect to investments guaranteed by it, the Government agrees to accord the Agency
treatment no less favorable, with respect to the rights to which it may succeed as
subrogee of a compensated guarantee holder, than treatment that Indonesia has
accorded or will accord in the future to any State or other public entity in an invest-
ment protection treaty or any other agreement related to investment.

If the foregoing paragraphs reflect our understanding regarding the legal protec-
tion afforded to foreign investments guaranteed by the Agency, please sign and date
the two originals of this Agreement and return one signed original to the Agency.
This Agreement shall enter into force upon receipt by the Agency of an original
hereof countersigned by you.

I Came into force on 2 December 1992, upon receipt by the Agency of a countersigned original copy of the
Agreement, in accordance with its provisions.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1508, No. 1-26012.
3 Ibid, vol. 1698, No. A-26012.

Vol. 1714. 1-29626



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Accept, Mr. Minister, the assurances of my highest consideration.
Sincerely,

[Signed]
LEWIS T. PRESTON

President
Date: April 29, 1992

Confirmed:

Government
of Indonesia

By: [Signed]
J. B. SUMARLIN

Minister of Finance
Date: November 24, 1992

The Honorable J. B. Sumarlin
Minister of Finance
Jakarta, Indonesia
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUR LA PROTECTION JURIDIQUE DES INVESTISSE-
MENTS ItTRANGERS GARANTIS ENTRE L'AGENCE MULTI-
LAT1tRALE DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS ET LE
GOUVERNEMENT DE L'INDONf-SIE

Monsieur le Ministre,

Je me r6fbre A la Convention portant cr6ation de 'Agence multilat6rale de
garantie des investissements2 (la « Convention sign6e par le Gouvernement de
l'Indon6sie (le « Gouvernement ) le 26 juin 1989 et ratifi6e le 26 septembre 19863,
ainsi qu'aux conversations qui ont eu lieu r6cemment entre les repr6sentants de
l'Agence multilat6rale de garantie des investissements (1'« Agence >) et ceux de
votre gouvernement en ce qui concerne 'application de la Convention. Ces conver-
sations ont coriduit aux ententes suivantes concernant la protection juridique offerte
aux investissements 6trangers garantis par 'Agence :

1. Conform6ment A 'article 38 de la Convention, le Gouvernement confirme
qu'il a d6sign6 le Minist~re des finances comme autorit6 charg6e de communiquer
avec l'Agence en ce qui concerne les questions en rapport avec la Convention.

2. Au sujet des efforts entrepris par l'Agence au titre de l'article 23, b, ii, de la
Convention en vue de conclure des accords relatifs au traitement de 'Agence en ce
qui concerne les investissements qu'elle garantit, le Gouvernement convient d'ac-
corder A I'Agence, en ce qui concerne les droits qui peuvent lui 6choir en tant que
subrog6 d'un d6tenteur d'un droit A une indemnit6 au titre d'une garantie, un traite-
ment au moins aussi favorable que celui que l'Indon6sie a accord6, ou accordera A
l'avenir, A tout Etat ou autre entit6 publique dans tout trait6 concernant la protection
des investissements ou dans tout autre accord relatif aux investissements.

Si les paragraphes qui pr6c6dent refltent correctement ce dont nous sommes
convenus au sujet de la protection juridique offerte aux investissements 6trangers
garantis par l'Agence, je vous prie de bien vouloir signer et dater les deux originaux
de cet accord et d'en envoyer un signd A 'Agence. Le present Accord entrera en
vigueur des r6ception par l'Agence d'un exemplaire original contresign6 par vous.

'Entr6 en vigueur le 2 d6cembre 1992, ds r6ception par l'Agence d'un exemplaire original contresignd de 'Accord,
conform6ment A ses dispositions.

2 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 1508, no 1-26012.
3 Jbid., vol. 1698, n° A-26012.
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Veuillez agrAer, etc.

Le Pr6sident,

[Signe]

LEWIS T. PRESTON

Date : le 29 avril 1992

Confirmi:

Gouvernement
de l'Indon6sie

Par: [Signe]

Monsieur J. B. SUMARLIN
Ministre des finances

Date: le 24 novembre 1992

Son Excellence Monsieur J. B. Sumarlin
Ministre des finances
Djakarta (Indon6sie)
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AGREEMENT1 ON LEGAL PROTECTION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS BETWEEN THE MULTILATERAL
INVESTMENT GUARANTEE AGENCY AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF ALBANIA

Dear Mr. Minister:

I refer to the Convention Establishing the Multilateral Investment Guarantee
Agency 2 (the "Convention") signed by the Government of the Republic of Albania
(the "Government") on October 15, 1991, and ratified on the same date,3 and to
conversations that have recently taken place between representatives of the Multi-
lateral Investment Guarantee Agency (the "Agency") and those of your Government
regarding the implementation of the Convention. These conversations have led to
the following understanding regarding the legal protection afforded to foreign invest-
ments guaranteed by the Agency:

1. Pursuant to Article 38 of the Convention, the Government confins that it
has designated the Minister of Finance and Economy to be the authority with which
the Agency is to communicate in connection with matters arising under the Con-
vention.

2. In view of the Agency's endeavors under Article 23, (b), (ii), of the Conven-
tion to conclude agreements relating to the treatment of the Agency with respect to
investments guaranteed by it, the Government agrees to accord the Agency treat-
ment no less favorable, with respect to the rights to which it may succeed as sub-
rogee of a compensated guarantee holder, than treatment that the Republic of Alba-
nia has accorded or will accord in the future to any State or other public in an
investment protection treaty or any other agreement related to investment.

If the foregoing paragraphs reflect our understanding regarding the legal protec-
tion afforded to foreign investments guaranteed by the Agency, please sign and date
the two originals of this Agreement. This Agreement shall enter into force on the
date on which both parties will have signed it.

I Came into force on 25 November 1992 by signature, in accordance with its provisions.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1508, No. 1-26012.
3 Ibid, vol. 1698, No. A-26012.
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Please accept, Mr. Minister, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
LEWis T. PRESTON

President
Date: Nov. 25, 1992

Washington, D.C.

Confirmed:

Government
of the Republic of Albania

By: [Signed]
His Excellency
Mr. GENC RULI

Minister of Finance and Economy
Date: 8.9.19921

His Excellency Mr. Genc Ruli
Minister of Finance and Economy
Tirana, Republic of Albania

18 September 1992 - 8 septembre 1992.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUR LA PROTECTION JURIDIQUE DES INVESTISSE-
MENTS tTRANGERS GARANTIS ENTRE L'AGENCE MULTI-
LATItRALE DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE D'ALBANIE

Monsieur le Ministre,

Je me r6f~re A la Convention portant cr6ation de l'Agence multilat6rale de
garantie des investissements 2 (la « Convention >) sign6e par le Gouvernement de
l'Indon6sie (le « Gouvemement >>) le 15 octobre 1991 et ratifi6e le m~me jour3, ainsi
qu'aux conversations qui ont eu lieu r6cemment entre les repr6sentants de l'Agence
multilat6rale de garantie des investissements (1' < Agence ) et ceux de votre gou-
vernement en ce qui concerne l'application de la Convention. Ces conversations ont
conduit aux ententes suivantes concernant la protection juridique offerte aux inves-
tissements 6trangers garantis par r'Agence :

1. Conform6ment b l'article 38 de la Convention, le Gouvernement confirme
qu'il a d6sign6 le Ministire des finances et de l'6conomie comme autorit6 charg6e de
communiquer avec l'Agence en ce qui concerne les questions en rapport avec la
Convention.

2. Au sujet des efforts entrepris par l'Agence au titre de 'article 23, b, ii, de la
Convention en vue de conclure des accords relatifs au traitement de l'Agence en ce
qui concerne les investissements qu'elle garantit, le Gouvernement convient d'ac-
corder A l'Agence, en ce qui concerne les droits qui peuvent lui 6choir en tant que
subrog6 d'un d6tenteur d'un droit A une indemnit6 au titre d'une garantie, un traite-
ment au moins aussi favorable que celui que la R6publique d'Albanie a accord6, ou
accordera A 'avenir, A tout Etat ou autre entit6 publique dans tout trait6 concernant
la protection des investissements ou dans tout autre accord relatif aux investis-
sements.

Si les paragraphes qui pr6c~dent refl~tent correctement ce dont nous sommes
convenus au sujet de la protection juridique offerte aux investissements 6trangers
garantis par l'Agence, je vous prie de bien vouloir signer et dater les deux originaux
de cet Accord. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux
Parties l'auront sign6.

' Entr6 en vigueur le 25 novembre 1992 par la signature, conformtment b, ses dispositions.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1508, no 1-26012.
3 Ibid., vol. 1698, no A-26012.
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Veuillez agrder, etc.

Le Prdsident,

[Signel

LEWIS T. PRESTON

Date: le 25 novembre 1992

Washington (D.C.)

Confirm,6:

Gouvernement
de la R6publique d'Albanie

Par: [Signel

Son Excellence
Monsieur GENC RULI

Ministre des finances et de l'6,conomie

Date : le 8 septembre 1992

Son Excellence Monsieur Genc Ruli
Ministre des finances et de l'6conomie
Tirana (R6publique d'Albanie)
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AGREEMENT' ON LEGAL PROTECTION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS BETWEEN THE MULTILATERAL
INVESTMENT GUARANTEE AGENCY AND THE GOVERN-
MENT OF ROMANIA

Excellency:
I refer to the Convention Establishing the Multilateral Investment Guarantee

Agency 2 (the "Convention") signed by Romania (the "Government") on August 6,
1991, and ratified on June 22, 1992, 3 and to conversations that have recently taken
place between representatives of the Multilateral Investment Guarantee Agency (the
"Agency") and those of your Government regarding the implementation of the Con-
vention. These conversations have led to the following understanding regarding the
legal protection afforded to foreign investments guaranteed by the Agency:

1. Pursuant to Article 38 of the Convention, the Government confirms that
it has designated the General Directorate for International Relations, Ministry for
Economy and Finance, to be the authority with which the Agency is to communicate
in connection with matters arising under the Convention.

2. In view of the Agency's endeavors under Article 23, (b), (ii), of the Conven-
tion to conclude agreements relating to the treatment of the Agency with respect to
investments guaranteed by it, the Government agrees to accord the Agency treat-
ment no less favorable, with respect to the right to which it may succeed as subrogee
of a compensated guarantee holder, than treatment that Romania has accorded or
will accord in the future to any state or other public entity in an investment protec-
tion treaty or any other agreement related to investment.

If the foregoing paragraphs reflect our understanding regarding the legal protec-
tion afforded to foreign investments guaranteed by the Agency, please sign and date
the two originals of this Agreement. This Agreement shall enter into force on the
date on which both parties will have signed it.

I Came into force on 25 November 1992 by signature, in accordance with its provisions.2 United Nations, Treaty Series, vol. 1508, No. 1-26012.
3 Ibid., vol. 1698, No. A-26012.
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Please, accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.
Sincerely,

[Signed]

LEWIs T. PRESTON
President

Date: Nov. 25, 1992
Washington, D.C.

Confirmed:

Government
of Romania

By: [Signed]
GEORGE MARIUS DANIELESCU

Minister for Economy and Finance
Date: August 12, 1992

His Excellency Mr. George Marius Danielescu
Minister for Economy and Finance
Bucharest, Romania
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUR LA PROTECTION JURIDIQUE DES INVESTISSE-
MENTS 1tTRANGERS GARANTIS ENTRE L'AGENCE MULTI-
LATtRALE DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS ET LE
GOUVERNEMENT DE LA ROUMANIE

Monsieur le Ministre,

Je me r6f~re A la Convention portant cr6ation de l'Agence multilat6rale de
garantie des investissements 2 (la << Convention >>) sign6e par la Roumanie (le << Gou-
vernement >>) le 6 aoft 1991 et ratifi6e le 22 juin 19923 ainsi qu'aux conversations qui
ont eu lieu r6cemment entre les repr6sentants de l'Agence multilatdrale de garantie
des investissements (1'< Agence >>) et ceux de votre gouvernement en ce qui con-
cerne l'application de la Convention. Ces conversations ont conduit aux ententes
suivantes concernant la protection juridique offerte aux investissements 6trangers
garantis par I'Agence :

1. Conform6ment a l'article 38 de la Convention, le Gouvernement confirme
qu'il a d6sign6 la Direction g6n6rale des relations internationales, Minist~re de l'6co-
nomie et des finances, comme autorit6 charg6e de communiquer avec l'Agence en ce
qui concerne les questions en rapport avec la Convention.

2. Au sujet des efforts entrepris par l'Agence au titre de 'article 23, b, ii, de la
Convention en vue de conclure des accords relatifs au traitement de l'Agence en ce
qui concerne les investissements qu'efle garantit, le Gouvernement convient d'ac-
corder A I'Agence, en ce qui concerne les droits qui peuvent lui 6choir en tant que
subrog6 d'un d6tenteur d'un droit A une indemnit6 au titre d'une garantie, un traite-
ment au moins aussi favorable que celui que la Roumanie a accord6, ou accordera A
l'avenir, A tout Etat ou autre entit6 publique dans tout trait6 concernant la protection
des investissements ou dans tout autre accord relatif aux investissements.

Si les paragraphes qui pr6c~dent refltent correctement ce dont nous sommes
convenus au sujet de la protection juridique offerte aux investissements 6trangers
garantis par l'Agence, je vous prie de bien vouloir signer et dater les deux originaux
de cet Accord. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux
Parties l'auront sign6.

I Entrd en vigueur le 25 novembre 1992 par la signature, conforTmment ses dispositions.
2 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1508, no 1-26012.
3 Ibid., vol. 1698, no A-26012.
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Veuillez agrder, etc.

Le Prdsident,

[Signe]
LEWIS T. PRESTON

Date: le 25 novembre 1992
Washington (D.C.)

Confirm :

Gouvernement
de la Roumanie

Par: [Signel

Monsieur
GEORGE MARIUS DANIELESCU

Ministre de 1'6conomie et des finances

Date : le 12 aofit 1992

Son Excellence Monsieur George Marius Danielescu
Ministre de 1'6conomie et des finances
Bucarest (Roumanie)
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MULTILATERAL INVESTMENT
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and
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investments. Sofia, 15 September 1992, and Washington,
25 November 1992

Authentic text: English.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 2 March
1993.

AGENCE MULTILATERALE DE GARANTIE
DES INVESTISSEMENTS

et
BULGARIE

Lettre d'accord sur la protection juridique des investisse-
ments 6trangers garantis. Sofia, 15 septembre 1992, et
Washington, 25 novembre 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistr6e par l'Agence multilatirale de garantie des investissements le
2 mars 1993.
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AGREEMENT1 ON LEGAL PROTECTION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS BETWEEN THE MULTILATERAL
INVESTMENT GUARANTEE AGENCY AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA

Der Mr. Minister:

I refer to the Convention Establishing the Multilateral Investment Guarantee
Agency 2 (the "Convention") signed by the Government of the Republic of Bulgaria
(the "Government") on July 22, 1991, and ratified3 on June 17, 1992,4 and to conver-
sations that have recently taken place between representatives of the Multilateral
Investment Gurantee Agency (the "Agency") and those of your Government re-
garding the implementation of the Convention. These conversations have led to the
following understanding regarding the legal protection afforded to foreign invest-
ments guaranteed by the Agency:

1. Pursuant to Article 38 of the Convention, the Government confirms that it
has designated the Ministry of Finance to be the authority with which the Agency is
to communicate in connection with matters arising under the Convention.

2. In view of the Agency's endeavors under Article 23, (b), (ii), of the Conven-
tion to conclude agreements relating to the treatment of the Agency with respect to
investments guaranteed by it, the Government agrees to accord the Agency treat-
ment no less favorable, with respect to the rights to which it may succeed as sub-
rogee of a compensated guarantee holder, than treatment that the Republic of Bul-
garia has accorded or will accord in the future to any State or other public entity in
an investment protection treaty or any other agreement related to investment.

If the foregoing paragraphs reflect our understanding regarding the legal protec-
tion afforded to foreign investments guranteed by the Agency, please sign and date
the two originals of this Agreement. This Agreement shall enter into force on the
date on which both parties will have signed it.

I Came into force on 25 November 1992 by signature, in accordance with its provisions.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1508, No. 1-26012.
3 Should read "27 July 1992".
4 Ibid., vol. 1698, No. A-26012.
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Accept, Mr. Minister, the assurances of my highest consideration.

Sincerely,

[Signed]

LEWis T. PRESTON
President

Date: Nov. 25, 1992

Washington, D.C.

Confirmed:
Government

of the Republic of Bulgaria

By: [Signed]

His Excellency
Mr. YVAN Y. KOSTOV
Minister of Finance

Date: 15.9.92

His Excellency Mr. Yvan Y. Kostov
Minister of Finance
Sofia, Republic of Bulgaria
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 SUR LA PROTECTION JURIDIQUE DES INVESTISSE-
MENTS tTRANGERS GARANTIS ENTRE L'AGENCE MULTI-
LATIRALE DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE BULGARIE

Monsieur le Ministre,

Je me r6f-re A la Convention portant creation de l'Agence multilat6rale de
garantie des investissements 2 (la << Convention >>) sign6e par la Bulgarie (le << Gou-
vernement >>) le 22juillet 1991 et ratifi~e le 27juillet 19923 ainsi qu'aux conversations
qui ont eu lieu rcemment entre les repr6sentants de l'Agence multilat6rale de garan-
tie des investissements (1' << Agence >>) et ceux de votre gouvernement en ce qui con-
cerne l'application de la Convention. Ces conversations ont conduit aux ententes
suivantes concernant la protection juridique offerte aux investissements 6trangers
garantis par l'Agence:

1. Conform6ment t l'article 38 de la Convention, le Gouvernement confirme
qu'il a d6sign6 le Minist~re des finances, comme autorit6 charg6e de communiquer
avec l'Agence en ce qui concerne les questions en rapport avec la Convention.

2. Au sujet des efforts entrepris par l'Agence au titre de l'article 23, b, ii, de la
Convention en vue de conclure des accords relatifs au traitement de l'Agence en ce
qui concerne les investissements qu'elle garantit, le Gouvernement convient d'ac-
corder A l'Agence, en ce qui concerne les droits qui peuvent lui 6choir en tant que
subrog6 d'un d6tenteur d'un droit . une indemnit6 au titre d'une garantie, un traite-
ment au moins aussi favorable que celui que la R6publique de Bulgarie a accord6, ou
accordera A l'avenir, A tout Etat ou autre entit6 publique dans tout trait6 concernant
la protection des investissements ou dans tout autre accord relatif aux investis-
sements.

Si les paragraphes qui prc&tent refl~tent correctement ce dont nous sommes
convenus au sujet de la protection juridique offerte aux investissements 6trangers
garantis par l'Agence, je vous prie de bien vouloir signer et dater les deux originaux
de cet Accord. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux
Parties l'auront sign6.

'Entr6 en vigueur le 25 novembre 1992 par la signature, conformdment A ses dispositions.
2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1508, no 1-26012.
3 Ibid, vol. 1698, n0 A-26012.
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Veuillez agr6er, etc.

Le Pr6sident,

[Signel
LEWIS T. PRESTON

Date: le 25 novembre 1992

Washington (D.C.)

Confirmg:

Gouvemement
de la R6publique de Bulgarie

Par: [Signe]

Son Excellence
Monsieur YVAN Y. KOSTOV

Ministre des finances

Date: le 15 septembre 1992

Son Excellence Monsieur Yvan Y. Kostov
Ministre des finances
Sofia (R6publique de Bulgarie)
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and
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Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 2 March
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AGENCE MULTILATERALE DE GARANTIE
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et
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Lettre d'accord sur la protection juridique des investisse-
ments e'trangers garantis. Prague, 21 septembre 1992, et
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Enregistree par l'Agence multilat6rale de garantie des investissements le
2 mars 1993.
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AGREEMENT' ON LEGAL PROTECTION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS BETWEEN THE MULTILATERAL
INVESTMENT GUARANTEE AGENCY AND THE CZECH AND
SLOVAK FEDERAL REPUBLIC

Dear Mr. Minister:

I refer to the Convention Establishing the Multilateral Investment Guarantee
Agency 2 (the "Convention) signed and ratified by the Czech and Slovak Federal
Republic (the "CSFR") on September 20, 1990,3 and to conversations that have
recently taken place between representatives of the Multilateral Investment Guar-
antee Agency (the "Agency") and those of your Government regarding the imple-
mentation of the Convention. These conversations have led to the following under-
standing regarding the legal protection afforded to foreign investments guaranteed
by the Agency:

1. Pursuant to Article 38 of the Convention, the CSFR, confirms that it
has designated the Federal Ministry of Finance to be the authority with which the
Agency is to communicate in connection with matters arising under the Convention.

2. In view of the Agency's endeavors under Article 23, (b), (ii), of the Conven-
tion to conclude agreements relating to the treatment of the Agency with respect
to investments guaranteed by it, the CSFR agrees to accord the Agency treatment no
less favorable, with respect to the rights to which it may succeed a subrogee of a
compensated guarantee holder, than treatment that the Czech and Slovak Federal
Republic has accorded or will accord in the future to any State or other public entity
in an investment protection treaty or any other agreement related to investment.

If the foregoing paragraphs reflect our understanding regarding the legal protec-
tion afforded to foreign investments guaranteed by the Agency, please sign and date
the two originals of this Agreement. This Agreement shall enter into force on the
date on which both parties will have signed it.

I Came into force on 25 November 1992 by signature, in accordance with its provisions.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1508, No. 1-26012.
3 Ibid., vol. 1698, No. A-26012.
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Please accept, Mr. Minister, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

LEWIS T. PRESTON
President

Date: Nov. 25, 1992

Washington, D.C.

Confirmed:

The Czech and Slovak
Federal Republic

By: [Signed]

His Excellency Mr. JAN KLAK
Minister of Finance

Federal Ministry of Finance

Date: September 21, 1992

His Excellency Mr. Jan Klak
Minister of Finance
Federal Ministry of Finance
Prague, Czech and Slovak Federal Republic
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUR LA PROTECTION JURIDIQUE DES INVESTISSE-
MENTS ItTRANGERS GARANTIS ENTRE L'AGENCE MULTI-
LATIRALE DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R ±PUBLIQUE FtDtRALE TCHk-
QUE ET SLOVAQUE

Monsieur le Ministre,

Je me rf6re A la Convention portant creation de l'Agence multilat~rale de
garantie des investissements 2 (la < Convention >>) sign~e et ratifi~e par la R~publique
ftdrale tchPque et slovaque (la << RFTS ) le 20 septembre 19903, ainsi qu'aux con-
versations qui ont eu lieu r~cemment entre les reprdsentants de l'Agence multi-
lat&rale de garantie des investissements (1'< Agence >>) et ceux de votre gouver-
nement en ce qui concerne l'application de la Convention. Ces conversations ont
conduit aux ententes suivantes concernant la protection juridique offerte aux inves-
tissements 6trangers garantis par l'Agence :

1. Conform~ment A l'article 38 de la Convention, la RFTS confirme qu'il a
d~signd le Ministbre f~diral des finances, comme autorit6 charg.e de communiquer
avec l'Agence en ce qui concerne les questions en rapport avec la Convention.

2. Au sujet des efforts entrepris par l'Agence au titre de l'article 23, b, ii, de la
Convention en vue de conclure des accords relatifs au traitement de l'Agence en ce
qui conceme les investissements qu'elle garantit, la RFTS convient d'accorder A
l'Agence, en ce qui concerne les droits qui peuvent lui 6choir en tant que subrog6
d'un d~tenteur d'un droit A une indemnitd au titre d'une garantie, un traitement au
moins aussi favorable que celui que la R~publique fdrale tch~que et slovaque a
accordd, ou accordera A I'avenir, A tout Etat ou autre entit6 publique dans tout trait6
concemant la protection des investissements ou dans tout autre accord relatif aux
investissements.

Si les paragraphes qui pr6ldent refltent correctement ce dont nous sommes
convenus au sujet de la protection juridique offerte aux investissements 6trangers
garantis par l'Agence, je vous prie de bien vouloir signer et dater les deux originaux
de cet Accord. Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux
Parties l'auront sign6.

I Entr6 en vigueur le 25 novembre 1992 par la signature, conform~ment h ses dispositions.2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1508, n0 1-26012.
3 Ibid., vol. 1698, no A-26012.
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Veuillez agr~er, etc.

Le President,

[Signel
LEwis T. PRESTON

Date: le 25 novembre 1992

Washington (D.C.)

Confirmg:

Gouvernement
de la R6publique f6d6rale

tch que et slovaque

Par: [Signe]

Son Excellence
Monsieur JAN KLAK
Ministre des finances

Minist~re f&6dral des finances

Date : le 21 septembre 1992

Son Excellence Monsieur Jan Klak
Ministre des finances
Minist~re f6d6ral des finances
Prague (R6publique f6d6rale tchbque et slovaque)
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AGREEMENT " ON LEGAL PROTECTION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS BETWEEN THE MULTILATERAL
INVESTMENT GUARANTEE AGENCY AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA

Dear Mr. Minister:

I refer to the Convention Establishing the Multilateral Investment Guarantee
Agency 2 (the "Convention") signed and ratified by the Government of the Repub-
lic of Estonia ("the Government") on September 24, 1992,3 and to conversations
that have recently taken place between representatives of the Multilateral Invest-
ment Guarantee Agency (the "Agency") and those of your Government regarding the
implementation of the Convention. These conversations have led to the following
understanding regarding the legal protection afforded to foreign investments guar-
anteed by the Agency:

1. Pursuant to Article 38 of the Convention, the Government confirms that it
has designated the Ministry of Finance to be the authority with which the Agency is
to communicate in connection with matters arising under the Convention.

2. In view of the Agency's endeavors under Article 23, (b), (ii), of the Conven-
tion to conclude agreements relating to the treatment of the Agency with respect to
investments guaranteed by it, the Government agrees to accord the Agency treat-
ment no less favorable, with respect to the rights to which it may succeed as sub-
rogee of a compensated guarantee holder, than treatment that the Republic of Esto-
nia has accorded or will accord in the future to any State or other public entity in an
investment protection treaty or any other agreement related to investment.

If the foregoing paragraphs reflect our understanding regarding the legal protec-
tion afforded to foreign investments guaranteed by the Agency, please sign and date
the two originals of this Agreement, This Agreement shall enter into force on the
date on which both parties will have signed it.

I Came into force on 25 November 1992 by signature, in accordance with its provisions.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1508, No. 1-26012.
3 Ibid, vol. 1698, No. A-26012.
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Please accept, Mr. Minister, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

LEWIS T. PRESTON
President

Date: Nov. 25, 1992

Washington, D.C.

Confirmed:

Government
of the Republic of Estonia

By: [Signed]

H.E. Mr. REIN MILLER
Minister of Finance

Date: 23-9-1992

His Excellency Mr. Rein Miller
Minister of Finance
Tallinn, Republic of Estonia
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUR LA PROTECTION JURIDIQUE DES INVESTISSE-
MENTS tTRANGERS GARANTIS ENTRE L'AGENCE MULTI-
LATItRALE DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE D'ESTONIE

Monsieur le Ministre,

Je me r6f~re A la Convention portant cr6ation de l'Agence multilat6rale de
garantie des investissements 2 (la << Convention >>) sign6e et ratifi6e par le Gouverne-
ment de la R6publique d'Estonie (le << Gouvernement >>) le 24 septembre 19903, ainsi
qu'aux conversations qui ont eu lieu r6cemment entre les repr6sentants de l'Agence
multilat6rale de garantie des investissements (1'<< Agence >>) et ceux de votre gou-
vemement en ce qui conceme l'application de la Convention. Ces conversations ont
conduit aux ententes suivantes concemant la protection juridique offerte aux inves-
tissements 6trangers garantis par l'Agence :

1. Conform6ment A l'article 38 de la Convention, le Gouvemement confirme
qu'il a d6sign6 le Ministre des finances, comme autorit6 charg6e de communiquer
avec l'Agence en ce qui concerne les questions en rapport avec la Convention.

2. Au sujet des efforts entrepris par l'Agence au titre de l'article 23, b, ii, de la
Convention en vue de conclure des accords relatifs au traitement de l'Agence en ce
qui concerne les investissements qu'elle garantit, le Gouvemement convient d'ac-
corder A l'Agence, en ce qui conceme les droits qui peuvent lui 6choir en tant que
subrog6 d'un d~tenteur d'un droit A une indemnit6 au titre d'une garantie, un traite-
ment au moins aussi favorable que celui que la R6publique d'Estonie a accord6, ou
accordera A l'avenir, A tout Etat ou autre entit6 publique dans tout trait6 concemant
la protection des investissements ou dans tout autre accord relatif aux investis-
sements.

Si les paragraphes qui pr6c&dent refl~tent correctement ce dont nous sommes
convenus au sujet de la protection juridique offerte aux investissements 6trangers
garantis par l'Agence, je vous pie de bien vouloir signer et dater les deux originaux
de cet Accord. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux
Parties l'auront signd.

I Entr6 en vigueur le 25 novembre 1992 par la signature, conformment A ses dispositions.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1508, n

0 
1-26012.

3 Ibid., vol. 1698, n0 A-26012.
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Veuillez agr6er, etc.

Le Pr6sident,

[Signel

LEWis T. PRESTON

Date: le 25 novembre 1992

Washington (D.C.)

Confirms4:

Gouvemement
de la R6publique d'Estonie

Par: [SigneJ

Son Excellence
Monsieur REIN MILLER

Ministre des finances

Date: le 23 septembre 1992

Son Excellence Monsieur Rein Miller
Ministre des finances
Tallinn (R6publique d'Estonie)
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Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 2 March
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DES INVESTISSEMENTS

et
AZERBAIDJAN

Lettre d'accord sur la protection juridique des investisse-
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Enregistrie par l'Agence multilatrale de garantie des investissements le
2 mars 1993.
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AGREEMENT1 ON LEGAL PROTECTION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS BETWEEN THE MULTILATERAL
INVESTMENT GUARANTEE AGENCY AND THE GOVERN-
MENT OF THE AZERBAIJAN REPUBLIC

Dear Mr. Minister:

I refer to the Convention Establishing the Multilateral Investment Guarantee
Agency 2 (the "Convention") signed and ratified by the Government of the Azer-
baijan Republic (the "Government") on September 18, 1992,3, 4 and to conversations
that have recently taken place between representatives of the Multilateral Invest-
ment Guarantee Agency (the "Agency") and those of your Government regarding the
implementation of the Convention. These conversations have led to the following
understanding regarding the legal protection afforded to foreign investments guar-
anteed by the Agency:

1. Pursuant to Article 38 of the Convention, the Government confirms that it
has designated the Ministry of Finance to be the authority with which the Agency is
to communicate in connection with matters arising under the Convention.

2. In view of the Agency's endeavors under Article 23, (b), (ii), of the Conven-
tion to conclude agreements relating to the treatment of the Agency with respect to
investments guaranteed by it, the Government agrees to accord the Agency treat-
ment no less favorable, with respect to the rights to which it may succeed as sub-
rogee of a compensated guarantee holder, than treatment that the Azerbaijan Repub-
lic has accorded or will accord in the future to any State or other public entity in an
investment protection treaty or any other agreement related to investment.

If the foregoing paragraphs reflect our understanding regarding the legal protec-
tion afforded to foreign investments guaranteed by the Agency, please sign and date
the two originals of this Agreement. This Agreement shall enter into force on the
date on which both parties will have signed it.

' Came into force on 25 November 1992 by signature, in accordance with its provisions.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1508, No. 1-26012.
3 Should read -22 September 1992"- Devrait se lire 22 septembre 1992 ,.
4 Ibid., vol. 1698, No. A-26012.
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Please accept, Mr. Minister, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

LEWIs T. PRESTON
President

Date: 11/25/92
Washington, D.C.

Confirmed:

Government
of the Azerbaijan Republic

By: [Signed]

H.E. Mr. BADIR KARAEV
Minister of Finance

Date: 25.09.1992

His Excellency Mr. Badir Karaev
Minister of Finance
Baku, Azerbaijan Republic
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUR LA PROTECTION JURIDIQUE DES INVESTISSE-
MENTS ItTRANGERS GARANTIS ENTRE L'AGENCE MULTI-
LATItRALE DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE D'AZERBAIDJAN

Monsieur le Ministre,

Je me r6fere A la Convention portant cr6ation de l'Agence multilat6rale de
garantie des investissements 2 (la << Convention >>) sign6e et ratifi6e par le Gouverne-
ment de la R6publique d'Azerbaidjan (le << Gouvernement >>) le 22 septembre 19903,
ainsi qu'aux conversations qui ont eu lieu r6cemment entre les repr6sentants de
l'Agence multilat6rale de garantie des investissements (1'< Agence >) et ceux de
votre gouvernement en ce qui concerne l'application de la Convention. Ces conver-
sations ont conduit aux ententes suivantes concernant la protection juridique offerte
aux investissements 6trangers garantis par l'Agence :

1. Conform6ment A l'article 38 de la Convention, le Gouvernement confirme
qu'il a d6sign6 le Ministbre des finances, comme autorit6 charg6e de communiquer
avec 'Agence en ce qui concerne les questions en rapport avec la Convention.

2. Au sujet des efforts entrepris par l'Agence au titre de l'article 23, b, ii, de la
Convention en vue de conclure des accords relatifs au traitement de l'Agence en ce
qui concerne les investissements qu'elle garantit, le Gouvernement convient d'ac-
corder A I'Agence, en ce qui concerne les droits qui peuvent lui 6choir en tant que
subrogd d'un d6tenteur d'un droit A une indemnit6 au titre d'une garantie, un traite-
ment au moins aussi favorable que celui que la R6publique d'Azerbaidjan a accord6,
ou accordera A l'avenir, A tout Etat ou autre entit6 publique dans tout trait6 concer-
nant la protection des investissements ou dans tout autre accord relatif aux investis-
sements.

Si les paragraphes qui prkcdent reflbtent correctement ce dont nous sommes
convenus au sujet de la protection juridique offerte aux investissements 6trangers
garantis par 'Agence, je vous prie de bien vouloir signer et dater les deux originaux
de cet Accord. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux
Parties l'auront sign6.

I Entr6 en vigueur le 25 novembre 1992 par la signature, conform6ment & ses dispositions.
2 Nations Unies. Recueil des Traitds, vol. 1508, no 1-26012.
3 Ibid., vol. 1698, no A-26012.
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Veuillez agr~er, etc.

Le Pr6sident,

[Signeq

LEWIS T. PRESTON

Date: le 25 septembre 1992

Washington (D.C.)

Confirm :

Gouvernement
de la R6publique d'Azerbaidjan

Par: [Signe]

Son Excellence
Monsieur BADIR KARAEV

Ministre des finances

Date: le 25 septembre 1992

Son Excellence Monsieur Badir Karaev
Ministre des finances
Bakou (R~publique d'Azerbaidjan)
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No. 29633

MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY

and
PERU

Letter Agreement on legal protection for guaranteed foreign
investments. Lima, 16 December 1992, and Washington,
4 February 1993

Authentic text: English.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 2 March
1993.

AGENCE MULTILATERALE DE GARANTIE
DES INVESTISSEMENTS

et
PEROU

Lettre d'accord sur la protection juridique des investisse-
ments etrangers garantis. Lima, 16 decembre 1992, et
Washington, 4 f6vrier 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistrie par l'Agence multilatirale de garantie des investissements le
2 mars 1993.
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AGREEMENT' ON LEGAL PROTECTION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS BETWEEN THE MULTILATERAL
INVESTMENT GUARANTEE AGENCY AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF PERU

Excellency:

I refer to the Convention Establishing the Multilateral Investment Guarantee
Agency2 (the "Convention") signed by the Government of the Republic of Peru (the
"Government") on December 19, 1990, and ratified on June 5, 1991, 3 and to conver-
sations that have recently taken place between representatives of the Multilateral
Investment Guarantee Agency (the "Agency") and those of your Government re-
garding the implementation of the Convention. These conversations have led to the
following understanding regarding the legal protection afforded to foreign invest-
ments guaranteed by the Agency:

1. Pursuant to Article 38 of the Convention, the Government confirms that it
has designated the Comisi6n Nacional de Inversiones y Tecnologfas Extranjeras
(CONITE) to be the authority with which the Agency is to communicate in connec-
tion with matters arising under the Convention.

2. In view of the Agency's endeavors under Article 23, (b), (ii) of the Conven-
tion to conclude agreements relating to the treatment of the Agency with respect to
investments guaranteed by it, the Government agrees to accord the Agency treat-
ment no less favorable, with respect to the rights to which it may succeed as sub-
rogee of a compensated guarantee holder, than treatment that Peru has accorded or
will accord in the future to any State or other public entity in an investment protec-
tion treaty or any other agreement related to investment.

If the foregoing paragraphs reflect our understanding regarding the legal protec-
tion afforded to foreign investments guaranteed by the Agency, please sign and date
the two originals of this Agreement and return one signed original to the Agency.
This Agreement shall enter into force upon receipt by the Agency of an original
hereof countersigned by you.

I Came into force on 4 February 1993, upon receipt by the Agency of a countersigned original copy of the
Agreement, in accordance with its provisions.2 United Nations, Treaty Series, vol. 1508, No. 1-26012.

3 Ibid., vol. 1698, No. A-26012.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

LEWis T. PRESTON
President

Date: February 4th, 1993

Confirmed:

Government
of the Republic of Peru

By: [Signed]

His Excellency CARLOS BOLOIRA BEHR
Minister of Economy and Finance

Date: 12-16-92

His Excellency Carlos Bolofia Behr
Minister Economy and Finance
Lima, Peru

Vol. 1714, 1-29633



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUR LA PROTECTION JURIDIQUE DES INVESTISSE-
MENTS ItTRANGERS GARANTIS ENTRE L'AGENCE MULTI-
LATItRALE DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DU PtROU

Monsieur le Ministre,

Je me rf6re A la Convention portant cr.ation de l'Agence multilatrale de
garantie des investissements 2 (la «< Convention >>) sign e par le Gouvemement de la
R~publique du P6rou (le «< Gouvernement >>) le 19 dcembre 1990 et ratifi~e le 5 juin
19913, ainsi qu'aux conversations qui ont eu lieu r~cemment entre les repr~sentants
de l'Agence multilatdrale de garantie des investissements (1'<< Agence >>) et ceux de
votre gouvernement en ce qui concerne l'application de la Convention. Ces conver-
sations ont conduit aux ententes suivantes concernant la protection juridique offerte
aux investissements trangers garantis par l'Agence :

1. Conform~ment A l'article 38 de la Convention, le Gouvernement confirme
qu'il a d6sign6 la Comisi6n Nacional de Inversiones y tecnologfas Extranjeras
(CONITE) comme autorit6 charg~e de communiquer avec l'Agence en ce qui con-
cerne les questions en rapport avec la Convention.

2. Au sujet des efforts entrepris par l'Agence au titre de l'article 23, b, ii, de la
Convention en vue de conclure des accords relatifs au traitement de l'Agence en ce
qui concerne les investissements qu'elle garantit, le Gouvernement convient d'ac-
,corder A l'Agence, en ce qui conceme les droits qui peuvent lui dchoir en tant que
subrog6 d'un d~tenteur d'un droit A une indemnit6 au titre d'une garantie, un traite-
ment au moins aussi favorable que celui que le P~rou a accord6, ou accordera A
l'avenir, A tout Etat ou autre entit6 publique dans tout trait6 concemant la protection
des investissements ou dans tout autre accord relatif aux investissements.

Si les paragraphes qui pr6c6dent refletent correctement ce dont nous sommes
convenus au sujet de la protection juridique offerte aux investissements 6trangers
garantis par l'Agence, je vous prie de bien vouloir signer et dater les deux originaux
de cet accord et d'en envoyer un sign6 A 'Agence. Le present Accord entrera en
vigueur des r6ception par l'Agence d'un exemplaire original contresign6 par vous.

I Entrd en vigueur le 4 fdvrier3 1993, d&s r~ception par i'Agence d'un exemplaire original contresign6 de I'Accord,
conform~ment A ses dispositions.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1508, no 1-26012.
3 Ib ., vol. 1698, n0 A-26012.
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Veuillez agrder, etc.

Le Pr6sident

[Signel

LEWis T. PRESTON

Date: le 4 f6vrier 1993

Confirms :

Gouvernement
de la Rdpublique du P6rou

Par: [Signel

Son Excellence
Monsieur CARLOS BOLOiA BEHR

Ministre de 1'6conomie et des finances

Date : le 16 d6cembre 1992

Son Excellence Monsieur Carlos Bolofia Behr
Ministre de l'dconomie et des finances
Lima (P6rou)
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No. 29634

MEXICO
and

CUBA

Agreement on cooperation in combating international drug
trafficking. Signed at Havana on 27 June 1990

Authentic text: Spanish.

Registered by Mexico on 3 March 1993.

MEXIQUE
et

CUBA

Accord relatif 'a la cooperation de lutter contre le trafic inter-
national de stupefiants. Sign6 a Havane le 27 juin 1990

Texte authentique: espagnol.

Enregistri par le Mexique le 3 mars 1993.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LA
REPOBLICA DE CUBA SOBRE COOPERACION PARA COMBA-
TIR EL NARCOTRAFICO INTERNACIONAL

Los Eotados Unidos Mexicanoe y la Repdblica de Cuba

(tao Partee),

PROFUNDAMENTE PRECUPADAS per la magnitud y ta

tendencia creciente del narcotrdfico internacionat, que

representa una grave amenana para la satud y et bienestar de

toe sores humanoo y menoocaba tas bases econ6micao,

culturalee y poltticas de la soiedad;

ANIMADAS por et eapfritu de las recomendacionea

contenidae en el Plan Amplio y Muttdiciptinario en Materin

de Fiecatviaci6n de Ue0 Indebido de Drogas, adoptado en

Viena, el 26 de junio de 1987 y de las disposicionen de tn

Convenci6n de la Naciones Unidas contra et Trdfic Ilicito

de Eotupefacienteo y Suntancias Sicotr6picas, adoptada en

Viena, el 20 de dtciembre dp 1988;

RECONOCIENDO que ta erradicac.6n det narcotrdfiro

es responsabfltdad colectiva de todos too Eotados y que a au

fin, as necesaria una acci6n coordinada en ?I marco de In

cooperaci6n hlateral y mutilateral;

RESUELTAS a br~ndarse mutuamente la cooperaci6tn

necesaria parn combatir efectivamente et narcotrdftco

internacionat;

Han acordado to aiguiente:
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ARTICULO I

Alcanae dei Acuordo

I. El propdisito del preeente Acuerdo os promover, la

cooperaci6n entre las Par tea a fin de que puedan combatir,

con mayor eficacia e narcotrdfico internacional.

2. Las Partes adoptardn Ia medidaa necesarias en el

cumplimiento de lan obligaciones que hayan contraido en

virtud del presente Acuerdo, comprendidas las de orden

legislatiuo y administrativo, de conformidad con lan

disposiciones fundamentales de sun respectivos ordenamipnton

jurfdicos internos.

3. Las Partes cumplirdn sus obligaciones derivadas del

presente Acuerdo, conforme a lon principios do igualdad

soberana, autodeterminacidn, respeto a In integridad

territorial de los Estados y no intervenei6n en los asuntos

internos de otros Estadon.

4. Una Parte no ejercerd ept et territorio de la otra Parte,

competencia ni funciones que hayan q ido ronprvadas

exclusiamente a los autorLdadeo de ona otra Porte por, su

derecho interno y soberan in.

ARTICULO II

Ambito de Coopnraeidn

la rooper c i3it a que n refierc &I prenente Acuerdo

compronderd le ajecuc i6n d& e-nc)Prn eni coda uio do Ins

P'otadon i on armo'n, a ro a s rnppctitos ordrnami.nton

juridic t'. do..tinadan a:

a). - Rog lamen tar In produc.&,i.,pn. Ia import .naidn. I

Pxpnrtac-.6n. o7 tzima aen"ionfo. 1n,7 :ra,,.4 u' -';.nte de

insuimon, prewfue tnr qrifmf.c,7 .q aii,''i tnn it demds precursorep
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qu Emfcon , cuq'1 ist i ::a .- i6p p udie ra dt, ?i fezrn.' a I a e, Iebo racf.6n

ilicita de entupefacieprton y suatnzpcia nicntrepi.cnao

b).- Establecer sistemae de intercambio de informacidn

an materia de enfrentamiento at narcotrdfico internacionat

con abeoluto reopeto a la competencia de las autoridades

nacionatee;

c).- Robustecer e intensificar medioe Juridicoa eficaces

de cooperaci6n bilateral en asuntos penates para supriir tas

actividades detictivas deriuadas del narcotrdfco

internactonal;

d).- Prestarse a tenor del presante Acuerdo, la mda

amplia aesetenca judicial rectproca en tan investignaetonas,

procenoo y actuaciones judiciales relacionadas con .0

narcotrdfico internacional;

e).- Establecer y mantener canates de comunicacipt antre

sue organismos y servicios competentes a fen de facilitar el

intercambio rdpido y seguro de informacidn sobre todon too

aspectos relacionado8 con el narcotrdfico internacional.

ARTICUfLO III

Necanismoa de Cooperac6n

Para to efectos del Articulo II de 6ste Acuerdo, la Partes

convienen estabtecer un Comitd Mdxzco-Cuba de Cooperaeidn

contra et Narcotrdfico Internacional.

ARTICULO IV

Intograci6n del Comit# Mgxico-Cuba de Cooperac16n.

I.- Et ComitO estard integrado por las Autoridadee

Coordinadorao de las Partes, quo sardn tanto las operativeza

como Zan coneuttivas. Lao autoridadee operatiias serdn, en el
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caso de 1o8 Eatadoe Unidon Mexticanos, In Procuradurta Gen ral

de la Repibtica, y en e cnaso de Ia Repablica de Cuba, el

Ministerio del Interior.

bas autoridadee conaultivas aerdn las Cancillerias de

las Partes.

2).-Las autortdades coordinadoras de ambas Partes podrdn

solicttar de las t nstituciones prblicas y privadas do stie

respectivos Estadoa, relacionadas por su activudad con la

materia del presente Acuerdo, quo preaten la asesor n

especiali£zada y la anistencia tdcnica que de ellen se

requiera.

ARTICULO V

Funoiones del Comitd

1. El Comitd tendrd, como funcidn principal, In de

formular, por consenao de las autoridades coordinadoras de

ambas Partes, recomendaciones a sue Gobiernost reepecto a In

manera mde eficac en que puedan prestarne cooperaci6n parn

dar pleno efecto a las obligaciones asumidas en base at

presepite Acuerdo.

a) Para su ejecucidn, las recomendaciones dpl

Comitsf requerirdn la aprobact6n de los Cobiernoe de lan

Partes, La cual se formalizard por La via diplomdtica on In

forma de un Memordndum de Entendimiento. Cada Meme7rindum de

Entendimiento se considerard anexado al preeonte Acuprdo.

b) Cada Memorddndum de Entendimitnnto deber4 sor

ejecutado por las Autortdades Coordinadorns oppratioa.n do?

Comit' en sun respectivos Estadoe, con ea tricto apego a lo

dispuesto en el Articulo I del presente Acuerdo.
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2. En el deaempeno de au funci6n principal, el Comitj

llevard a cabo otras funciones complementariae para proveer,

en el dmbito del combate al narcotrdfico internacional, la

mda eficaz aplicaci6n de otros instrumenton conuencionales de

cardeter bitlateral, v'gentes entre lan Partes.

ARTICULO VI

Informea del Comith

I.- El Comitd formulard cada doe aflos un informe sabre

la aplicaci6n del presente Acuerdo, que aerd elevado al

conocimiento de Ica Gobiernos de las Partes, en el que se dd

cuenta del estado de la cooperaci6n bilateral para combatir

el narcotrdfico.

2.- ban Part~s convienen en que lot informen a Ion que

se reftere el presente Artfculo, constitzurdn la bane

conjunta aobre la cual aus reapectivos Gobiernos actuardn

individual, bilateral y multilateralmente, en materia de

evaluacidn de lo eafuer.os de lan Partes en la lucha contra

el narcotrdfico, utilizando dichos informes frente a sun

propinas autoridadee nacionalee competentes, en su rala-idti

mutua y en lon foros internacionatlee, especialmonte Ion

previ atos par la Convencidn de lan Nacionen Inidas contra el

Tr6f4co Ilicito de Eatupefacientee y de Sintancian

Sicotrdpicas y recomendadas par el Plan Amplio y

Multidisciplinario de Actividaden Futuras en materia de

Fiscalizacidn del Uso Indebido de Drogan.

ARTICUFJO VII

Reuniones del Comitd

1.- El Comit, se reunird cada doe anos en el luqar y

fecha que. par la via diplomdtica, convengan las autoridaden

coordinadoras, debiendo aer Ias Partea, alternati"amnte,

sede de dichas reuniones.
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2. - Durante Rua reuni.ones, el Comi.td apr.obard aus

informes y toda Rue recomendacio:en y deceiiones por mutuo

acuerdo de las Autortdades Coordinadoran.

ARTICULO VIII

Medidae Untiaterates

Las Partes se comprometon a sujetar at mecaniramo de

cooperaci6n eetabtecido en hate Acuerdo y en forma previa,

cualquier medida unilateral aobre esta materia que tenga o

pueda tener efectoe negativos para la otra Parte, dentro del

espiritu de cooperacitn que rige tas retaciones entre ambas.

ARTICULO IX

gntrada on Vigor

El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha en que Ion

Gobiernos de Las Parten Re notifiquen, por la v, a

dip lomdtica, que han cumplido con todoe Rus roapectiuon

requis~toa y procedimiento. constitucionales.

ARTICULO X

Terminaoi6n

Cualquiera de tas PartPs podrd dar por terminado al preo.ente

Acuerdo, ent todo momento, siempre y cuando medie preila

notificaci61t por ecrito y por La via diplomdtica. En dich7

caso, el Acuerdo terminard a los 90 dtas h4biltes despubm de

ta fecha de entrega de dicha notificacidn.

ARTICULO XI

Reviai6n

Las Partes efectuardn cad4 doe aflos una revieidn sobre la

forma como Re ha apicado hate Acuerdo y posiblea /ireas do
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cooperactdn en Zas que podrfa ampliaree, y las modificnaeaone,

o enmiendaA resultantes .ntrardn en vionr do ronformideld con

el Articulo IX.

F.N FK P, nE 1,0 CIAb, Inn infrantrtos, deb.dament,

autorzadn por sun respecti.vos Gobiernon, han firmado el

presente Acuerdo

it'cho on la clrjdnd de ha Irthann, a Ion jj .ota

d tza del mon dop ,un n d& mi. i nnvee'ictntro nouonta, on d-n

h"n ,'Inrn. s orniq 142 dl &ntI6rimon e 1, n..".ido hbin toxfnn

Por los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signe]I

Por la Repdblica de Cuba:

[Signed - Signe]2

I Signed by Ratll Castellanos Jim6nez - Sign6 par Ratdl Castellanos Jim6nez.

2 Signed by Ratil Vieira Linares - Signd par Ratil Vieira Linares.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND
THE REPUBLIC OF CUBA ON COOPERATION IN COMBATING
INTERNATIONAL DRUG TRAFFICKING

The United Mexican States and the Republic of Cuba (hereinafter referred to as
the Parties),

Deeply concerned over the extent and the growing spread of international drug
trafficking, which seriously threatens the health and well-being of human beings and
undermines the economic, cultural and political foundations of society,

Prompted by the spirit of the recommendations of the Comprehensive Multidis-
ciplinary Outline of Future Activities in Drug Abuse Control adopted at Vienna on
26 June 1987 and of the United Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic
Drugs and Psychotropic Substances adopted at Vienna on 20 December 1988,2

Recognizing that it is the collective responsibility of all States to eradicate drug
trafficking, and that to that end concerted action is needed within the framework of
bilateral and multilateral cooperation,

Determined to offer each other the mutual cooperation needed to combat inter-
national drug trafficking effectively,

Have agreed as follows:

Article I

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. The purpose of this Agreement is to promote cooperation between the Par-
ties to enable them to combat international drug trafficking more effectively.

2. The Parties shall adopt the necessary measures in fulfilling obligations they
have assumed under this Agreement, including measures of a legislative and admin-
istrative nature, in accordance with the fundamental provisions of their respective
domestic laws.

3. The Parties shall comply with their obligations under this Agreement in
accordance with the principles of sovereign equality, self-determination, respect for
the territorial integrity of States and non-intervention in the internal affairs of other
States.

4. Neither Party shall, in the territory of the other Party, exercise jurisdiction
or perform functions which are exclusively reserved for the authorities of that other
Party by its sovereignty and domestic law.

I Came into force on I July 1991, the date on which the Parties informed each other of the completion of their
respective constitutional procedures, in accordance with article IX.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627.
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Article II

SCOPE OF THE COOPERATION

The cooperation referred to in this Agreement shall include activities conducted
in each of the States which are in keeping with their respective laws and are aimed
at:

(a) Regulating the production, import, export, storage, distribution and sale of
raw materials, chemical products, solvents and other precursor chemicals whose
use could be diverted to the illicit production of narcotic drugs and psychotropic
substances;

(b) Establishing systems for the exchange of information about dealing with
international drug trafficking while fully respecting the jurisdiction of national
authorities;

(c) Reinforcing and expanding effective legal means of cooperating bilaterally
in criminal matters with a view to suppressing criminal activities connected with
international drug trafficking;

(d) Offering each other, under this Agreement, the broadest possible reciprocal
legal assistance in judicial investigations, proceedings and activities relating to inter-
national drug trafficking;

(e) Establishing and maintaining channels of communication between their
competent agencies and services in order to facilitate a rapid and reliable exchange
of information on all aspects of international drug trafficking.

Article III

MECHANISMS FOR COOPERATION

For the purposes of article I of this Agreement, the Parties agree to establish a
Mexico-Cuba Committee for Cooperation against International Drug Trafficking.

Article IV

COMPOSITION OF THE MEXICO-CUBA COMMITTEE FOR COOPERATION

1. The Committee shall be composed of the coordinating authorities of the
Parties, both operational and consultative. The operational authorities shall, in the
case of the United Mexican States, be the Office of the Attorney-General of the Re-
public and, in the case of the Republic of Cuba, the Ministry of the Interior.

The consultative authorities shall be the Ministries of Foreign Affairs of the
Parties.

2. The coordinating authorities of both Parties may ask public and private
institutions in their respective States, whose activities are related to the subject of
this Agreement, to provide any specialized advice and technical assistance required
of them.
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Article V

FUNCTIONS OF THE COMMITTEE

1. The main function of the Committee shall be to make recommendations,
with the consensus of the coordinating authorities of the two Parties, to the respec-
tive Governments regarding the most effective way of cooperating with each other
to give full effect to the obligations assumed under this Agreement.

(a) For the purpose of implementation, the recommendations of the Commit-
tee shall require the approval of the Governments of the Parties, conveyed through
the diplomatic channel in a Memorandum of Understanding. Each Memorandum of
Understanding shall be considered to be an annex to this Agreement.

(b) Each Memorandum of Understanding shall be implemented by the Com-
mittee's operational coordinating authorities in their respective States, in strict com-
pliance with the provisions of article I of this Agreement.

2. In performing its main function, the Committee shall carry out other sup-
plementary functions in order to ensure, as part of the battle against international
drug trafficking, the most effective application of other bilateral agreements in force
between the Parties.

Article VI

REPORTS OF THE COMMITTEE

1. Every two years, the Committee shall prepare a report on the implementa-
tion of this Agreement for submission to the Governments of the Parties, giving an
account of the status of bilateral cooperation in combating drug trafficking.

2. The Parties agree that the reports referred to in this article shall be the
overall basis on which their respective Governments shall act individually, bilater-
ally and multilaterally when evaluating the Parties' efforts in the battle against drug
trafficking, using the said reports in dealings with their own competent national
authorities, in their mutual relations and in international fora, especially those estab-
lished by the United Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs
and Psychotropic Substances and recommended in the Comprehensive Multidis-
ciplinary Outline of Future Activities in Drug Abuse Control.

Article VII

MEETINGS OF THE COMMITTEE

1. The Committee shall meet every two years at a place and date to be agreed
upon, through the diplomatic channel, by the coordinating authorities; the Parties
shall alternately host such meetings.

2. During its meetings, the Committee shall adopt its reports and all its recom-
mendations and decisions by mutual agreement between the coordinating author-
ities.
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Article VIII

UNILATERAL MEASURES

The Parties undertake to submit for approval in advance to the cooperation
machinery established by this Agreement any unilateral action in this field which has
or may have a negative impact on the other Party, in the spirit of cooperation gov-
erning relations between the two.

Article IX

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date on which the Governments of
the Parties have notified each other through the diplomatic channel that they have
complied with all their respective constitutional requirements and procedures.

Article X

TERMINATION

Either Party may terminate this Agreement at any time, provided that it gives
prior notice in writing through the diplomatic channel. In such a case, the Agreement
shall terminate 90 business days after the date on which such notice is given.

Article XI

REvIEW

Every two years, the Parties shall review the manner in which this Agreement
has been implemented and possible areas of cooperation to which it might be
extended, and the resulting modifications or amendments shall enter into force as
provided in article IX.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Havana, on 27 June 1990, in duplicate originals in the Spanish lan-
guage, both texts being equally authentic.

For the United Mexican States: For the Republic of Cuba:
[RA(6L CASTELLANOS JIM9NEZ] [RA16L VIEIRA LINARES]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES ItTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA RIfPU-
BLIQUE DE CUBA RELATIF A LA COOPERATION DE LUTTER
CONTRE LE TRAFIC INTERNATIONAL DE STUPtFLANTS

Les Etats-Unis du Mexique et la Republique de Cuba (ci-apr~s d6nommes les
Parties),

Profond6ment pr6occup6s par l'ampleur et par la mont6e du trafic international
de stup6fiants, lequel repr6sente une grave menace pour la sant6 et le bien-8tre des
8tres humains et qui sape les fondements 6conomiques, culturels et politiques de la
soci6t6;

Encourag6s par l'esprit des recommandations contenues dans le Sch6ma mul-
tidisciplinaire complet adopt6 par la Conf6rence internationale sur l'abus et le trafic
illicite des drogues A Vienne, le 26 juin 1987, et des dispositions de la Convention des
Nations Unies contre le trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes,
conclue A Vienne le 20 d6cembre 19882;

Reconnaissant que l'61imination du trafic de stup6fiants relive de la respon-
sabilit6 collective de tous les Etats et qu'il y faut une action coordonn6e dans le
cadre d'une collaboration bilat6rale et multilat6rale;

R6solus A se pr~ter la coop6ration n6cessaire pour lutter efficacement contre le
trafic international de stup6fiants;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

PORTfE DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord a pour objet de promouvoir la coop6ration entre les
Parties afin de leur permettre de lutter avec plus d'efficacit6 contre le trafic interna-
tional de stup6fiants.

2. Les Parties prennent les mesures n6cessaires pour s'acquitter des obliga-
tions qu'elles ont contract6es en vertu du pr6sent Accord, et adoptent notamment
les dispositions l6gislatives et administratives qui s'imposent, conform6ment aux
dispositions fondamentales de leurs ordres juridiques internes respectifs.

3. Les Parties s'acquittent des obligations d6coulant du pr6sent Accord, con-
formement aux principes de l'6galite souveraine, de l'autod6termination, du respect
Sl'intfgrit6 territoriale des Etats et de la non ing6rence dans les affaires internes

d'autres Etats.
4. Aucune Partie n'exerce sur le territoire de l'autre Partie de comp6tences ou

de fonctions que le droit interne ou le principe de la souverainet6 de l'Etat r6serve
exclusivement aux autorit6s de cette autre Partie.

I EntrA en vigueur le 1 juillet 1991, date A laquelle les Parties se sont informdes de I'accomplissement de leurs
procedures constitutionnelles respectives. confornnment A l'article IX.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1582, n0 1-27627.
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Article II

CHAMP DE LA COOPKRATION

La cooperation pr6vue dans le pr6sent Accord comprend l'ex6cution sur le
territoire de chacun des Etats, conform6ment A leurs ordres juridiques respectifs,
d'actes visant :

a) A r6glementer la production, l'importation, l'exportation, le stockage, la dis-
tribution et la vente de matiires premieres, de produits chimiques, de solvants et
autres pr6curseurs chimiques dont l'utilisation peut 8tre d6toum6e aux fins de l'61a-
boration illicite de stup6fiants et de substances psychotropes;

b) A mettre en place des syst~mes d'6changes de renseignements touchant A la
lutte contre le trafic international de stup6fiants, dans le respect absolu de la com-
p6tence des autorit6s nationales;

c) A renforcer et A multiplier les moyens juridiques efficaces de coop6ration
bilat6rale en mati~re p6nale afin de mettre fin aux activit6s d6lictueuses r6sultant du
trafic international de stup6fiants;

d) A s'accorder r6ciproquement, comme suite au pr6sent Accord, l'assistance
judiciaire la plus large pour les enqu~tes, proc~s et actions judiciaires li6s au trafic
international de stup6fiants;

e) A 6tablir et A maintenir des voies de communication entre leurs organismes
et services comp6tents afin de faciliter un 6change rapide et sfir de renseignements
sur tous les aspects du trafic international de stup6fiants.

Article III

MCANISMES DE COOPtRATION

Aux effets de l'article II du pr6sent Accord, les Parties conviennent de crder un
Comit6 mexico-cubain de cooperation contre le trafic international de stupffiants.

Article IV

COMPOSITION DU COMITt MEXICO-CUBAIN DE COOPgRATION

1. Le Comitd sera compos6 des autorit6s coordinatrices ex6cutives et consul-
tatives des deux Parties. Les autorit6s ex&rntives seront, pour ce qui des Etats-Unis
du Mexique, le Procureur g6n6ral de la R6publique, et pour ce qui est de la R6pu-
blique de Cuba, le Minist~re de l'int~rieur.

Les autorit6s consultatives seront les Chancelleries des deux Parties.

2. Les autorit6s coordinatrices des deux Parties pourront demander aux insti-
tutions publiques et priv6es de leurs pays respectifs dont l'activit6 est lie A l'objet
du pr6sent Accord qu'elles leur pr&ent les concours sp~cialis6s et l'assistance tech-
nique qui peut leur atre n6cessaire.
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Article V

FONCTIONS DU COMITf,

1. Le Comit6 aura pour fonction principale de formuler, par voie d'accord
entre les autorit6s coordinatrices des deux Parties, des recommandations A l'adresse
de leurs gouvernements sur la mani~re la plus efficace de cooperer pour donner
pleinement effet aux obligations contractees sur la base du present Accord.

a) Pour 6tre executees, les recommandations du Comite devront recevoir l'ap-
probation des gouvernements des Parties, laquelle sera communiquee officiellement
par la voie diplomatique sous la forme d'un m6morandum d'accord. Chaque memo-
randum d'accord sera consid6re comme une annexe au present Accord.

b) Chaque memorandum d'accord devra 8tre execute par les autorites coordi-
natrices ex6cutives du Comitd dans leurs Etats respectifs, en stricte conformitd des
dispositions de l'article premier du pr6sent Accord.

2. Dans l'exercice de sa fonction principale, le Comit6 remplira des fonctions
compl6mentaires A l'effet d'assurer, dans le cadre de la lutte contre le trafic interna-
tional de stup6fiants, l'application la plus efficace d'autres instruments convention-
nels de caract~re bilat6ral en vigueur entre les Parties.

Article VI

RAPPORTS DU COMIT9

1. Le Comit6 etablira tous les deux ans un rapport sur 'application du pr6sent
Accord dans lequel il rendra compte de l'6tat de la cooperation bilat6rale men6e
pour lutter contre le trafic de stup6fiants; ce rapport sera port6 A la connaissance des
gouvernements des Parties.

2. Les Parties conviennent que les rapports vis6s dans le pr6sent article cons-
titueront la base commune sur laquelle reposera l'action individuelle, bilat6rale et
multilat6rale de leurs gouvemements respectifs pour ce qui touche A l'6valuation des
efforts des Parties dans le domaine de la lutte contre le trafic de stup6fiants. Elles
utiliseront ces rapports face A leurs propres autorit6s nationales comp6tentes, dans
leurs relations mutuelles et dans les instances internationales, notamment celles
pr6vues par la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite de stup6fiants
et de substances psychotropes et celles recommand6es dans le Sch6ma multidisci-
plinaire complet adopt6 par la Conf6rence internationale sur l'abus et le trafic illicite
des drogues.

Article VII

RiUNIONS DU COMITf-

1. Le Comite se reunira tous les deux ans au lieu et A la date dont les autorit6s
coordinatrices seront convenues par la voie diplomatique et ce, A tour de r6le, sur le
territoire de chacune des Parties.

2. Durant ces reunions, le Comite approuvera ses rapports et toutes ses
recommandations et ses decisions par voie d'accord mutuel entre les autorites coor-
dinatrices.
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Article VIII

MESURES UNILATIkRALES

Les Parties s'engagent A assujettir le m~canisme de cooperation dtabli par le
present Accord ainsi que toute mesure unilat&rale sous une forme ant6rieure dans ce
domaine qui ait ou qui puisse avoir des effets n6gatifs pour l'autre Partie A l'esprit de
cooperation r~gissant leurs relations mutuelles.

Article IX

ENTRE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Gouvernements
des Parties s'informeront mutuellement, par la voie diplomatique, de l'accomplisse-
ment de toutes les formalit~s et proc&Iures constitutionnelles requises dans leurs
pays respectifs.

Article X

D9NONCIATION

Chaque Partie pourra d~noncer le present Accord, A tout moment, moyennant
un pr~avis par 6crit adress6 par la vole diplomatique. En pareil cas, l'Accord cessera
de produire ses effets 90 jours ouvrables apr~s la date de remise de la notification.

Article XI

RPVISION

Les Parties examineront tous les deux ans la forme par laquelle a 6t6 appliqu6
le present Accord et les domaines de cooperation qui pourraient 6tre d~velopp~s; les
modifications ou amendements r6sultant de cette r6vision entreront en vigueur con-
form6ment A l'article IX.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont signd le present Accord.

FAIT en la ville de La Havane, le 27juin 1990, en deux exemplaires originaux en
langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour les Etats-Unis du Mexique: Pour la R6publique de Cuba:
[RA(JL CASTELLANOS JIMtNEZI [RA(JL VIEIRA LINARES]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION TURSTICA ENTRE EL GO-
BIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GO-
BIERNO DE LA REPUBLICA DE NICARAGUA

El Gohierno de los Estados Untdos Mexicanos y el Cobierno

d.e a lOpOblica de Nicaragua (en adelante denominados "ta

Par Lps") ;

CONS I DEflANDO:

Oue las relacionp s de amistad exi.Lotts vitr'2 ambo.;

pofsn.s puedei rortal.cerse a trav/s de un maynr imLcrcjmhio

turf .ti co;

Oue el desarrollo dt. la cooperacihn en el rampo del

turismu tami~n 4ortalecer& ls vinculos hint6ricns V cull.urales

qu.c tinen a ambos pa! ses;

I-lan convenido Io sigulente:

ARTICUL0 I

Las Parts se otorgarAn las m&xlmas facilildades para que

r.-% al tprritorio do cada una, se puedan efectuar campattas de

promucic~n turlskIca de la OLra.
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AnTICIJLO II

A ( in de ostimular el turismo entre ambus pa Iss, las

P.r'-.rs, (if, crrvifor-midad con su rospectiva legi.slaci6:, o1.orgarhn

farilidrdies a las agencias do viajes, operadors., de te urismo,

aerol[neas en ,u caso, y compaPhfas do autabuses do I;; :,tra Parte.

AnTICULO IlI

Las Partes de conformidad con su respectiva lqisIaici?:in-

a) promovr~n r l a designaci6n do representantes ri viitn de

transportistas a~r mos, en todas las mod., II d dc' do.

servicio reqular y de f letamento, y do tr.1nsprtf.i'.tI.S.,

terrestres de la otra Parte, con el obitr, d . t -n c.n.r

Ileqar al mercado la oferta do sus servlricn.. Animiomo,

estimularhn a los transoortistas de ]a otra r.-irtn p.ari

quc mejoron sus or vic i3s y pr omuevan tar i F;i .-.p.r-i a f .

o rco e cur s ri qu e i ricr m-nten, cI in ko r:ambi., t iir I .t i (.-).

b) al ,aLrr, las mpdIdas tr-ndIentes a r' ed ritr nr "ioplh riur

In-, tr Ami tes p ara PI inyreso deI t ur I ;mn n --1 r'r-r, Ipr1:i vr!

t -'i t- or, I(n.

ARTICULO IV

A 4in de lograr uni similitud do programas y r-urr.ri-, v.itrrv

1os dos palses, ambas Partes otorgar~n facicld.rlo!. p.ra cI
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ii:err.ambi o rlr- planes de .,.tudio y el atorcqlmiernro (If b cn'C , 11n

mtria do turi.mo. tendiente. , la capacitaribn ir .,s thcnircts

y p,.-,tadon. do _ervictio-. tLirfsticos on qneral.

Lar, Partros intercambtat-Sn, compartirmn y proveer.1n a la

otra Par to. Ppertas en sistemas y mtodos que Aynld-li a ia

formaci6n de especialitas en materias Ltcrnican. A'lmismo.

fomen tarnn Ia cooprraci)n on materia de capa ciaritsie t,| rer:urr)S

hlinnsnn rn r] sector turismo, particul-rmpr-tc, pnr In qtue T, '

r r-fi err? , a administraci6n y operaci~in hotelora. pr.i,)rir:ibn di

*Iimerntro, y bebidas, mantenimiento, mercadtcecnia, r r rpari6r1 y

Iahilidader, para ser anfitri6n.

Lar , Partes promoverAn P1 irnterbs dno r#t-, iidi in ts y

ma rstros para disfrutar las becas ofroci das pnr C ' -, la47 .

in'titatros, unlversidade.. e instituciones do rio. r-cit k .i ,nt 00 I a

ntr., Par In.?

ARTICULO V

Ambas Partes intercambiarAn informaci6n respecto a los

r er. ur ns irrl tStiros cort que cada una unn A.- y fql ir S .*I . I

susteptibles de ser famentados.

Asi mi smo, las Partes propi ci ar-n el i nir camhio d e

informaci n sobre los pl anes de desarrollu t, I st.j i,) y la

I cqisla cl6n y reglamentacibn turtsticra vigente eii carla una de

Ol a4s.
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RTIr.JlOr VI

I_. Par'n ,nal i z An las po.i bili da.lm drc rgi v.'r"

i ivr si tine-. Pn u! rposipr, lo i vrq .ectore. ttir r sif.,ri-. ,Tiviltro I1l.

1limitl.#- 111n ]$s sprlp %%I I jiqnao-6,,i nterfsp.

rT I cJI. r v II

Par'a v'1 sQJuimiertst del desarrollo dr-l sr;r itt.r, ('ruttv.iVi,

pr cmor. i 61 % y pvi I uac i 6r d. ! cs% r P-u I t atleq rlut mi f.maI -%P

t .,Iiabl. rA un Sr'ue.o tie Irat).'Jo integrado Ionsr i.tal ,i',imoro 0 fli.

r-oIpreisvotst aoitmsy puLr .imbi Par tv.-m, a) quo pe.tr-.ro -,r i11- I it afirl

inlvo i r .s; dr1 -. ,er.tnr t!urf.Licr privao, y r'sy^ fI ea I ril.I -Mr A

c:utiyuvar al] 1cigrn I, Io. a; aI.jcIti vn. del Conrvrn ia.

El GruPo tic Trahajn i ntormar A rvn I - rii on..

linatci anal os que so establ#rcarn conJunt.ameal .i vljr. rl avans rln

lr".a proqramar .tirrivados del presrtse Convenitv."

ARTICIRJL VI I

El glrer..oiLa. Convenio enr.r&r- en visqir a pa.r 1lr de I a

{"rv si 111to arvj'is- , 
Parte, -;p noti fiqe#l.1 a trav. nc- 1 a via

Slil)lon"itira., e cumplimiento tie los requisilun exiqiflr n p6r *.,a

1,,qi't.0a.in racinnal para tal PrgFP:to.

I i'l .r A 6,lC. .1 ti , It)S " . pIi' 1 Orr a- r

*,,a *.n.,I r ffc- I Io gns- popf I tI') dq' Lin aI1o. % tv1 sr 'Jaw6~ ~ m.i *I 1 .1'.
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r,'l 1:p |r I I, dJr m im. I(v par e.r f I I , travL. ail- I r av.. f irt r-m1;iv 1 .

r.kov l.ro', mep r.s dr. ,nL icil.ac:iti ar l a fechia' le veje , ri,, ,,l.,i.

Ilocht) ri la Ciudad die MHxitu a to- v.iriti"-.itr M~an fll

mv R? 'J. j .li i c' del afto de mi riovpc I Pn ron. Isr.v-il I, .1, , "4

qu1 rmp L i a- ut I. I I i , ass.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signs] I

Por el Gobierno
de la Repiblica de Nicaragua:

[Signed - Signe6]2

I Signed by Rosa Luz Alegrfa - Sign6 par Rosa Luz Alegrfa.

2 Signed by Herty Lewits - Signd par Hetty Lewits.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN
STATES AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
NICARAGUA

The Government of the United Mexican States and the Government of the
Republic of Nicaragua (hereinafter referred to as "the Parties"),

Considering:

That the friendly relations existing between Mexico and Nicaragua may be
strengthened by means of increased tourism between the two countries,

That enhanced cooperation in the field of tourism will also strengthen the his-
torical and cultural bonds which unite the two countries,

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall grant each other maximum facilities for carrying out promo-
tional tourism campaigns in each other's territories.

Article II

With a view to stimulating tourism between the two countries, the Parties, in
conformity with their respective legislation, shall grant facilities to travel agencies,
tour operators, airlines, where applicable, and bus companies of the other Party.

Article III

The Parties, in conformity with their respective legislation, shall:

(a) Encourage the designation of sales representatives of each other's air car-
riers (for all forms of regular and charter service) and land carriers with a view to
marketing the carriers' services. Likewise, they shall encourage each other's carriers
to improve their services and promote special or excursion fares to increase tourism
between the two countries.

(b) Foster ways of reducing or simplifying tourist entry requirements for their
respective territories.

Article IV

In order to achieve some similarity of programmes and courses of study
between the two countries, both Parties shall grant facilities for the exchange of
curricula and the awarding of scholarships in the field of tourism for the purpose of
training their professionals and tourist suppliers in general.

The Parties shall exchange, share and provide each other with experts in sys-
tems and techniques to help train specialists regarding technical matters. Similarly,

I Came into force on 2 October 1991, the date on which the Parties informed each other of the completion of the

required procedures, in accordance with article VIII.
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they shall encourage cooperation in the training of human resources in the tourism
sector, particularly as regards hotel management, food and beverage preparation,
maintenance, marketing, recreation and hospitality skills.

The Parties shall encourage students and teachers to take up scholarships and
fellowships offered by schools, institutes, universities and training institutions of the
other Party.

Article V

The two Parties shall exchange information on their respective tourism re-
sources which may be developed.

The Parties shall also foster the exchange of information on their tourism devel-
opment plans and on the legislation and regulations regarding tourism in force in
each country.

Article VI
The Parties shall analyse investment opportunities in their respective tourism

sectors within the limits of their domestic legislation.

Article VII
With a view to monitoring the implementation of this Agreement and to pro-

moting and evaluating its results, a working group shall be established, composed of
an equal number of representatives of both Parties, to which representatives of the
private tourism sector may be invited, whose purpose shall be to work towards the
attainment of the objectives of the Agreement.

The working group shall report on the status of the programmes conducted
under this Agreement at bi-national meetings to be convened jointly.

Article VIII

This Agreement shall enter into force as from the date on which the two Parties
notify each other, through the diplomatic channel, that they have completed the
formalities required by their national legislation for that purpose.

This Agreement is concluded for two years and it shall be automatically re-
newed for one-year periods unless one of the Parties terminates it in writing, through
the diplomatic channel, three months before the date of expiration.

DONE at Mexico City on 27 July 1990, in two original copies in the Spanish
language, both copies being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of the Republic of Nicaragua:

[ROSA Luz ALEGRfA] [HERTY LEWITS]

Vol. 1714, 1-29635



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 99

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION EN MATIEtRE DE TOURISME ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DU NICARAGUA

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R6pu-
blique du Nicaragua (ci-apris d6nomm6s « les Parties >>)

Consid6rant :
Que les relations d'amiti6 existant entre les deux pays peuvent 6tre renforc6es

par un ddveloppement des 6changes touristiques;
Que le resserrement de la coopdration dans le domaine du tourisme renforcera

dgalement les liens historiques et culturels qui unissent les deux pays;
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties s'accorderont un maximum de facilit6s pour que chacune puisse
mener sur le territoire de l'autre des campagnes de promotion touristique.

Article H

Afin de stimuler le tourisme entre les deux pays, les Parties, conform~ment A
leurs lois et r~glements respectifs, accorderont des facilit~s, selon le cas, aux agents
de voyage, aux oprateurs de tourisme, aux exploitants de lignes a~riennes et aux
compagnies d'autobus de l'autre Partie.

Article III
Les Parties, conform~ment A leurs lois et r~glements respectifs:
a) Encourageront la d6signation de repr~sentants des agences de vente de

transports ariens, qu'il s'agisse de vols r6guliers ou de vols affrt~s sous quelque
forme que ce soit, et de transports terrestres de l'autre Partie de maniire A faire
connaitre leurs offres de service au public. Elles encourageront dgalement les trans-
porteurs de l'autre Partie A am~liorer leurs services et A promouvoir des tarifs sp-
ciaux et des prix d'excursion de nature A accroitre les 6changes touristiques.

b) Encourageront les mesures tendant A r&Iuire ou A simplifier les formalit6s
d'entr6e auxquelles les touristes sont soumis sur leurs territoires respectifs.

Article IV

Les deux Parties faciliteront les 6changes de plans d'6tude et l'octroi de bourses
dans le domaine du tourisme de maniire A rapprocher les programmes et les cours
des deux pays, en vue d'assurer la formation professionnelle des techniciens et des
prestataires de services touristiques en g~n~ral.

Les Parties 6changeront, se partageront et fourniront A l'autre Partie des
experts en syst~mes et m~thodes pour aider A la formation de sp&ialistes tech-

' Entrd en vigueur le 2 octobre 1991, date A laquelle les Parties se sont informnes de l'accomplissement des
proc&lures requises, conformtment A I'article VIII.
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niques. Elles encourageront pareillement la coop6ration dans les domaines de la
formation des ressources humaines du secteur touristique, notamment en ce qui
concerne l'administration et 1'exploitation h6teli~res, la pr6paration des aliments et
des boissons, 1'entretien, les techniques de commercialisation, les activit6s r6crda-
tives et les services de r6ception et d'information des voyageurs.

Les Parties stimuleront l'int6rt des 6tudiants et des enseignants, de mani~re A
les faire profiter des bourses offertes par des 6tablissements d'enseignement, insti-
tuts, universit6s et instituts socioprofessionnels de l'autre Partie.

Article V
Les deux Parties 6changeront des informations sur les ressources touristiques

susceptibles d'8tre d6velopp6es que posskle chacune d'elles.
Les Parties encourageront 6galement un 6change d'informations sur les plans

de d6veloppement touristique et sur la 16gislation et la r~glementation touristique en
vigueur sur le territoire de chacune d'elles.

Article VI

Les Parties 6tudieront les possibilit6s d'investissement dans leurs secteurs tou-
ristiques respectifs, compte tenu des limites que leur assignent leurs lois et rigle-
ments nationaux.

Article VII
Pour suivre la mise en ceuvre du pr6sent Accord, ainsi que pour en promouvoir

et en 6valuer les r~sultats, il sera cr66 un Groupe de travail compos6 d'un nombre
6gal de reprdsentants des deux Parties, habilit6 A inviter des membres du secteur
touristique priv6, et qui aura pour objet d'aider A la r6alisation des objectifs de
l'Accord.

Ce Groupe de travail fera rapport aux R6unions binationales qui seront fix6es
d'un commun accord sur l'6tat d'avancement des programmes d6coulant du pr6sent
Accord.

Article VIII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A partir de la date A laquelle les deux
Parties s'informeront mutuellement, par la voie diplomatique, de l'accomplissement
des formalit6s requises par leur 16gislation nationale A cet effet.

Il sera conclu pour une dur6e de deux ans et sera reconduit automatiquement
pour des p6riodes d'un an, A moins que l'une des Parties ne le d6nonce par 6crit, par
la voie diplomatique, moyennant un pr6avis de trois mois avant la date de son expi-
ration.

FAIT en la ville de Mexico, le 27 juillet 1990, en deux exemplaires originaux, en
langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique: de la R6publique du Nicaragua:

[ROSA Luz ALEGRfA] [HERTY LEWITS]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE JAMAICA PARA COMBATIR
EL NARCOTRAFICO Y LA FARMACODEPENDENCIA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno

de Jamaica (las Partes),

CONSCIENTES de la necesidad de proteger la vida y la

salud de sus respectivos pueblos de los graves efectos del

narcotrfico y la farmacodependencia;

RECONOCIENDO que los diversos aspectos del narcotrAfico y

la farmacodependencia, amenazan la seguridad, el bienestar

econ6mico y los intereses esenciales de cada una de las Partes,

ALENTADOS por las recomendaciones contenidas en el Plan

Amplio y Multidisciplinario de Actividades Futuras en el Control

del Abuso de Drogas (el Plan), adoptado en Viena, Austria, el 26

de junio de 1987;

ANIMADOS por las disposiciones de la Convenci6n de las

Naciones Unidas contra el TrAfico Ilicito de Estupefacientes y

Sustancias Psicotr6picas de 1988 (la Convenci6n), que insta a la

cooperaci6n internacional en la lucha contra el trAfico ilicito

de estupefacientes y sustancias psicotr6picas;

RESUELTOS a brindarse mutuamente la cooperaci6n necesaria

para combatir efectivamente el narcotrAfico y la farmaco-

dependencia, dadas las caracteristicas internacionales del

alcance y naturaleza de estos fen6menos; y

COINCIDIENDD en que el problema debe ser tratado

comprehensivamente en las Areas de producci6n y demanda,

Han acordado lo siguiente:

Vol. 1714, 1-29636



1993 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Traitis 103

ARTICULO I

Alcance del Acuerdo

1. El prop6sito del presente Acuerdo es promover la

cooperaci6n entre las Partes a fin de que puedan combatir con

mayor eficacia, el narcotr~fico y la farmacodependencia,

fen6menos que trascienden las fronteras de ambos paises.

2. Las Partes adoptarAn las medidas necesarias en el

cumplimiento de las obligaciones que contraen en virtud del

presente Acuerdo, comprendidas las de orden legislativo y

administrativo, de conformidad con las disposiciones

fundamentales de sus respectivos ordenamientos juridicos

internos.

3. Las Partes cumplir~n sus obligaciones derivadas del

presente Acuerdo conforme a los principios de autodeterminaci6n,

no intervenci6n en asuntos internos, igualdad soberana y respeto

a la integridad territorial de los Estados.

4. Ninguna Parte ejercerA en el territorio de la otra

Parte competencias ni funciones que est6n reservadas para las

autoridades de la otra Parte por su derecho interno.

ARTICULO II

Awsbito de Cooperacin

1. Las Partes instrumentar~n de la manera m~s eficaz,

aquellas medidas de cooperacion que puedan ser necesarias y se

consultar~n ambas la posibilidad de cooperar sobre las bases de

las recomendaciones del Plan y las disposiciones de la

Convenci6n.

2. Los programas de cooperaci6n para combatir el

narcotr~fico y la farmacodependencia ser~n llevados a cabo en

conjunto por las Partes dentro del marco do los memoranda de
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entendimiento que se elaboren de acuerdo con las disposiciones

del Articulo IV de este Acuerdo.

3. De acuerdo con el ArtLculo I la cooperacion a que se

refiere este Acuerdo serk relativa a los siguientes Ambitos:

a) eliminar el uso indebido de estupefacientes, mediante

actividades de conciencia pablica, cursos de educaci6n preventiva

para escuelas y proyectos de implicaci6n a coinunidades;

b) erradicar la producci6n ilicita de estupefacientes,

mediante la sustituci6n do cultivos econmicaniente viables y

proyectos altornativos de empleo;

c) el desarrollo de medidas para tratafniento m&s eficaz,

desintoxicaci6n y rehabilitacion, a travs de programas

institucionales y comunales basados en rehabilitaci6n;

d) la promoci6n de estudioz de investigaci6n y proyectos de

desarrollo;

e) erradicar los cultivos ilicitos de estupefacientes y

destruir laboratorios y otras instalaciones en las cuales se

lieve a cabo la producci6n ilicita de estupefacientes;

f) la eliminaci6n de la producci6n, importaci6n,

exportaci6n, alnkacenamiento, distribuci6n y venta ilicita

de estupefacientes.

g) la reglamentaci6n de la produccj.6n, importaci6n,

exportaci6n, almacenamiento, distribuci6n, venta de insumos,

productos quLmicos, solventes y demAs precursores quimicos,

cuya utilizaci6n se desvLa a la preparaci6n ilegal de

estupefacientes;

h) el establecimiento de sistemas para intercambiar

informaci6n e inteligencia en el combate contra el
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narcotrAfico y la farmacodependencia, con respeto total de

la jurisdiccion de las autoridades nacionales;

i) la formulaci6n de nuevos instrumentos legales que las

Partes consideren adecuados para combatir el narcotr~fico y la

farmacodependencia m~s eficientemente;

j) la producci6n y fortalecimiento de actividades para

combatir el narcotrAfico y la farmacodependencia mediante la

asignaci6n y aplicaci6n de mayores recursos humanos, financeros

y materiales, tomando en cuenta las posibilidades presupuestales

de cada Parte;

k) en general, todas aquellas medidas que se consideren

pertinentes, de conformidad con el Acuerdo para obtener

una mejor cooperaci6n entre las Partes para comubatir actividades

relacionadas con el narcotr~fico y la farmacodependencia.

ARTICULO III

Mecanismo de Cooperaci6n

1. A fin de cumplir las disposiciones del Articulo II de

este Acuerdo, las Partes acuerdan establecer un Comita

MPxico-Jamaica de Cooperaci6n para Combatir el Narcotr~fico y la

Farmacodependencia (el Comitd).

2. El Comitd estarA integrado por las Autoridades

Coordinadoras de ambas Partes, que tendrAn funciones consultivas

y operativas.

3. Las Autoridades Coordinadoras, en el caso de los

Estados Unidos Mexicanos, serAn la SecretarLa de Relaciones

Exteriores, respecto de las funciones consultivas, y la

Procuraduria General de la Repiblica, respecto de las funciones

operativas, y en el caso de Jamaica serAn el Ministerio de

Asuntos Exteriores y el Departamento del Procurador General,

respecto de las funciones consultivas, y el Ministerio de
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Seguridad Nacional y el Consejo Nacional sobre Estupefacientes,

respecto de las funciones operativas.

4. La Autoridad Coordinadora de cada Parte podra

requerir asesoria profesional y tecnica, ambas de los sectores

pCiblico y privado en los casos en que dicha asesoria se estime

necesaria para una instrugmentaci6n tnJs efectiva de las

disposiciones de este Acuerdo.

ARTICULO IV

Funciones del Comit

1. El Comit6 tendrA la responsabilidad do formular, por

acuerdo de las Autoridades Coordinadoras de ambas Partes, las

recomendaciones respecto a la manera ms eficaz en que puedan

prestarse la cooperaci6n, conforme al Ambito de cooperacimn

establecida en el Articulo II.

2. Cada Autoridad Coordinadora someter& las

recomendaciones del Comit6 a sus respectivos Gobiernos para la

aprobaci6n formal sobre las bases de los memoranda de

entendimiento.

3. Cada Autoridad Coordinadora del Comit6 ejecutarA el

memorandum de entendimiento en su Estado respectivo, de

conformidad con las disposiciones del Articulo I.

ARTICULO V

Informes del Comit6 de Cooperaci6n

1. El Comit6 formularA cada dos agos un informe, por

acuerdo mutuo de las Autoridades Coordinadoras, sobre el estado

de la instrumentaci6n del Acuerdo, delineando el proceso de

cooperacidn que se llevarA a cabo por ambas Partes para combatir

el narcotrAfico y la farmacodependencia.
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2. Cada Autoridad Coordinadora dirigirA el informe del

Comitd a su respectivo Gobierno, cono la base comn sobre la cual

cada Gobierno puede evaluar el estado de cooperaci6n entre las

dos Partes para conmbatir el narcotrafico y la farmacodependencia,

guiada por las recomendaciones del Plan, y teniendo en cuenta el

estado respectivo de cada Parte hacia la Convenci6n y las

disposiciones de la misma.

2. El

sus autoridades

pertinentes.

Gobierno respectivo podrA presentar E-l inforate a

nacionales competentes 0 a otros foro

ARTICULO VI

Reuniones del ComitO

I. El

fecha que por

Coordinadoras,

reuniones.

Comitd se reunira cada dos agos en el lugar y

la via diplomtica convengan las Autoridades

siendo las Partes alternativamente sedu do dichas

2. Durante sus reuniones el Comit6 aprobarA sus informes

y todas sus recomendaciones y decisiones por acuerdo amutuo de las

Autoridades Coordinadoras.

ARTICULO VII

Consultas

Cada Parte acepta el principio de consultas previas con

respecto a cualquier medida que pueda afectar adversamente los

intereses de la Otra dentro del contexto de este Acuerdo.
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ARTICULO VIII

No-Durcga i 6n

Las disposiciones del presente Acuerdo no podrAn derogar

ningjn derecho del cual goza u obligaci6n adquirida por las

Partes bajo cualquier otro acuerdo bilateral o multilateral,

relativo a la materia sobre la que versa el presente Acuerdo.

ARTICULO IX

Entrada en Vigor

El presente Acuerdo entrarA en vigor en la fecha en que

ambas Partes se notifiquen, a travs de la via diplomAtica, que

han cumplido con todos los requisitos y procedimientos

constitucionales necesarios para darle cumplimianto.

ARTICULO X

Revisi6n

Las Partes revisar~n cada dos agos, en las reuniones del

Comit6, la instrumentaci6n de este Acuerdo.

ARTICULO XI

Enmiendas

Las Partes podrAn enmendar las disposiclones de este

Acuerdo por mutuo consentimiento, y dichas enmienda- entrarAn en

vigor de conformidad con las disposiciones del Articulo IX.
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ARTICULO XII

Terminaci6n

Cualquiera de las Partes podra dar por terminado el

presente Acuerdo en todo momento, previa notificaci6n por escrito

y por la via dxploinmtica. En dicho caso, el Acuerdo terminarA a

los 90 dias h~biles despu~s de la fecha de entrega de dicha

notificaci6n.

EN FE DE LO CUAL, los abaj firmantes, debidamente

autorizados por sus respectivos Gobiernos, firman el presente

Acuerdo.

HECHO en la Ciudad do Kingston, Jamaica, a los treinta

dias del mes de julio del a~o de mil novecientos noventa, en dos

ejemplares originales, en los idiomas espagol e inglds, siendo

ambos textos igualmente autLnticos.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signel'

Por el Gobiemo
de Jamaica:

[Signed - Signe'2

I Signed by Fernando Solana - Sign6 par Fernando Solana.
2 Signed by David Coore - Signd par David Coore.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF JAMAICA IN
COMBATING ILLICIT TRAFFIC IN DRUGS AND DRUG ABUSE

The Government of the United Mexican States and

the Government of Jamaica, (the Parties),

AWARE of the need to protect the lives and health

of their respective people from the serious effects of drug

trafficking and drug abuse;

ACKNOWLEDGING that the various aspects of drug

trafficking and drug abuse threaten the security, economic

well-being and the essential interests of each of the Parties;

INSPIRED by the recommendations contained in the

Comprehensive Multidisciplinary Outline of Future Activities

in Drug Abuse Control (the Outline) adopted in Vienna, Austria,

on June 26, 1987;

INSPIRED by the provisions of the 1988 United Nations

Conyention Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and

Psychotropic 2 Substances (the Convention) calling for inter-

national cooperation in the struggle against illicit trafficking

in narcotic drugs and psychotropic substances;

RESOLVED to extend to each other the necessary

cooperation to effectively combat drug trafficking and drug

abuse, given the international scope and nature of these

phenomena; and

AGREEING that the problem should be dealt with

comprehensively in the areas of both supply and demand;

Have agreed as follows:

I Came into force on 20 September 1991, the date on which the Parties notified each other of the completion of the
necessary constitutional requirements and procedures, in accordance with article IX.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627.
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ARTICLE I

Scope of the Agreement

1. The purpose of this Agreement is to promote

cooperation between the Parties so that they can combat more

effectively drug trafficking and drug abuse, phenomena that

transcend the boundaries of both countries.

2. The Parties shall adopt the necessary measures

in fulfillment of the obligations they have entered into under

this Agreement, including legislative and administrative measures,

in conformity with the fundamental provisions of their respective

internal legal systems.

3. The Parties shall fulfill their obligations

under this Agreement in accordance with the principles ot Jl-

determination, non-intervention in internal affairs, sovereign

equality, and respect for the territorial integrity of States.

4. Neither Party shall undertake in the territory

of the other Party the exercise of jurisdiction and performance

of functions that are reserved for the authorities of the other

Party by its domestic law.

ARTICLE II

Scope of Cooperation

1. The Parties shall implement in the most

effective manner such measures of cooperation as may be

necessary and shall consult with each other as to the

possibility for cooperation on the basis of the recommendations

of the Outline and the provisions of the Convention.
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2. Programmes of cooperation to combat drug

trafficking and drug abuse shall be undertaken jointly by the

Parties within the framework of Memoranda of Understanding

drawn up in accordance with the provisions of Article IV of the

present Agreement.

3. In accordance with Article I Cooperation

under this Agreement shall relate to the following areas:

a) the elimination of the illicit demand

for drugs through public awareness

activities, preventive education curricula

for schools and community involvement

projects;

b) the eradication of the supply of illicit

drugs through economically viable crop

substitution and alternative employment

projects;

c) the development of measures for more effoc-

tive treatment, detoxification and rehabili-

tation through institutional and community

based rehabilitation programmes;

d) the promotion of research and development

projects;

e) the eradication of the illegal cultivation of

narcotic drugs and destruction of laboratories

and other facilities in which the illegaL

production of drugs is undertaken;

f) the elimination of the production, importation,

exportation, storage, distribution and sale

of illegal drugs;

g) the regulation of the production, importation,

exportation, storage, distribution, and sale

of inputs, chemicals, solvents, and other

Vol. 1714, 1-29636



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

chemical precursors whose use is diverted

to the illegal preparation of drugs;

h) the establishment of systems for exchancling

information and intelligence on combatinq

drug trafficking and drug abuse, with fu][I

respect for the jurisdiction of the national

authorities;

i) the drafting of new legal instruments as the

Parties consider appropriate for combatinq

drug trafficking and drug abuse more

effectively;

the promotion and strengthening of activLties

for combating drug trafficking and drug abuse

through the assignment and application of more

human, financial, and material resources,

taking into account the budgetary capabiLities

of each Party;

k) in general, the undertaking of all measures

in accordance with the agreement that arn

considered necessary to achieving better,

cooperation between the Parties to combat

activities related to illicit drug trafficking

and drug abuse.

ARTICLE 111

Mechanism for Cooperation

1. In order to carry out the provisions of

Azticle II of this Agreement, the Parties agree to establish a

Mexico - Jamaica Committee of Cooperation in combating illicit

drug trafficking and drug abuse (the Committee).

2. The Committee shall be composed of the

Coordinating Authorities of both Parties and shall have con-

sultative and operational functions.
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3. The Coordinating Authorities, in the case of

the United Mexican States, shall be the Ministry of Forciqn

Relations with respect to consultative functions and the Office

of the Attorney General of the Republic with respect to

operational functions, and in the case of Jamaica they shall he

the Ministry of Foreign Affairs and the Attorney General's

Department with respect to consultative functions and the

Ministry of National Security and the National Council on Drug

Abuse with respect to operational functions.

4. The Coordinating Authority of each Party

may seek professional and technical advice both from the public

and private sectors in cases where such advice and expertise

is deemed necessary for more effective implementation of

provisions of this Agreement.

ARTICLE IV

Functions of the Committee

1. The Committee shall have responsibility for

the formulation of recommendations by agreement of the Coordinating

Authorities of both Parties on the most effective form in which

cooperation can be undertaken in accordance with the scope of

cooperation established under Article II.

2. Each Coordinating Authority shall submit the

recommendations of the Committee to its respective Government

for formal approval on the basis of Memoranda of Understanding.

3. Each Coordinating Authority of the Committee

shall execute the Memoranda of Understanding in its respective

state in compliance with the provisions of Article I.

ARTICLE V

Reports of the Committee of Cooperation

1. The Committee shall prepare a report every

two years, by mutual agreement of the Coordinating Authorities,
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on the status of implementation of the Agreement, outlining the

process of cooperation undertaken by both Parties in combating

drug trafficking and drug abuse.

2. Each Coordinating Authority shall refer the

Report of the Committee to its respective Government as a

common basis on which each Government may evaluate the status

of cooperation between the two Parties in combating drug trafficking

and drug abuse, guided by the recommendations of the Outline and,

having regard to the respective status of each Party to the

Convention.

3. The respective Government may bring the Report

to the attention of its competent national authorities or other

pertinent fora.

ARTICLE VI

Meetings of the Committee

1. The Committee shall meet every two years in

the place and date that, through diplomatic channels, is agreed

by the Coordinating Authorities, Parties being the alternate

site of said meetings.

2. During their meetings, the Committee shall

approve their reports and all their recommendations and decisions

by mutual agreement of the Coordinating Authorities.

ARTICLE VII

Consultations

Each Party agrees with the principle of prior

consultation with respect to any measure which may adversely

affect the interests of the other within the context of this

Agreement.
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ARTICLE VIII

Non-Derogation

The provisions of the present Agreement shall not

derogate from any rights enjoyed or obligations undertaken by

the Parties under other bilateral or multilateral agreement

relating to the subject matter of the present Agreement.

ARTICLE IX

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the day

on which the Parties notify each other through diplomatic channels

that they have completed all the necessary constitutional re-

quirements and procedures to implement the present Agreement.

ARTICLE X

Revision

The Parties shall review every two years, in the

Meeting of the Committee, the implementation of this Agreement.

ARTICLE XI

Amendment

The Parties may amend the provisions of this

Agreement by mutual agreement and such amendments shall enter

into force in accordance with the provisions of Article IX.

ARTICLE XII

Termination

Either of the Parties may terminate this Agreement

at any time, provided notification is given in writing through
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diplomatic channels, in which case the Agreement shall terminate

90 working days from the date of delivery of such notification.

In witness whereof, the signatories below, have siqned

the present Agreement.

Executed in Kingston, in two original copies in the

Spanish and English languages, both texts being equally

authentic.

July 30, 1990

For the Government
of the United Mexican States:

[Signed - Signel'

For the Government
of Jamaica:

[Signed - Signe 2

I Signed by Fernando Solana - Sign6 par Femando Solana.
2 Signed by David Coore - SignO par David Coore.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA JAMAIQUE EN
VUE DE COMBATTRE LE TRAFIC ILLICITE ET L'ABUS DES
DROGUES

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la
Jamalque (les Parties),

Conscients qu'il faut prot6ger la vie et la sant6 de leurs populations contre les
graves effets du trafic et de l'abus des drogues,

Reconnaissant que les divers aspects du trafic et de l'abus des drogues me-
nacent la s6curit6, le bien-8tre 6conomique et les intrts fondamentaux de chacune
des Parties,

S'inspirant des recommandations contenues dans le Sch6ma multidisciplinaire
complet pour les activit6s futures de lutte contre l'abus des drogues (le Sch6ma)
adopt6 A Vienne (Autriche) le 26 juin 1987,

S'inspirant des dispositions de la Convention des Nations Unies contre le trafic
illicite de stup6fiants et de substances psychotropes, de 19882, (la Convention) qui
appelle A la cooperation intemationale dans la lutte contre le trafic illicite des stu-
p6fiants et des substances psychotropes,

Rdsolus A coop6rer comme il le faut pour combattre efficacement le trafic et
l'abus des drogues 6tant donnd l'6tendue et la nature internationales de ces ph6no-
mnes, et

Consid6rant que ce probl~me doit Ptre trait6 globalement, qu'il s'agisse de
l'offre ou de la demande,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord a pour but de promouvoir la coop6ration entre les Par-
ties afin qu'elles puissent combattre plus efficacement le trafic et l'abus des drogues,
phdnom~nes qui transcendent les fronti~res des deux pays.

2. Les Parties adopteront les mesures l6gislatives ou administratives n6ces-
saires pour s'acquitter des obligations contract6es en vertu du pr6sent Accord en
conformit6 avec les dispositions fondamentales de leur droit interne.

3. Les Parties s'acquitteront des obligations d6coulant du pr6sent Accord en
se conformant aux principes de l'autod6termination, de la non-intervention dans les

I Entr6 en vigueur le 20 septembre 1991, date & laquelle les Parties se sont inform6es de I'accomplissement des
formalit6s et procedures constitutionnelles requises, conform6ment A l'article IX.

2 Nations Unies, Recueil des Traiteds, vol. 1582, nO 1-27627.
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affaires intdrieures, de l'6galit6 souveraine et du respect de l'int6grit6 territoriale des
Etats.

4. Aucune Partie n'exercera sur le territoire de l'autre Partie de comptences
ni de fonctions d6volues exclusivement aux autorit6s de l'autre Partie par son droit
interne.

Article II

ETENDUE DE LA COOPIRATION

1. Les Parties appliqueront de la mani~re la plus efficace les mesures de
coop6ration qui pourraient Ptre n6cessaires et rechercheront, en concertation, les
possibilit6s de coop6ration en s'appuyant sur les recommandations du Sch6ma et les
dispositions de la Convention.

2. Les programmes de coop6ration dans la lutte contre le trafic et l'abus des
drogues seront exdcut6s conjointement dans le cadre de protocoles d'accord 6la-
bor6s conform6ment aux dispositions de l'article IV du pr6sent Accord.

3. Conform6ment A l'article premier, la coopdration au titre du pr6sent Accord
portera :

a) Sur l'61imination de la demande illicite de stup6fiants moyennant la sensibi-
lisation de l'opinion publique, l'ex6cution de programmes de pr6vention dans les
6coles et la mobilisation de la population;

b) Sur l'61imination de l'offre illicite de stup6fiants, moyennant des pro-
grammes 6conomiquement viables de cultures et d'emplois de substitution;

c) Sur l'61aboration de programmes plus efficaces de traitement, de d6sintoxi-
cation et de r6insertion en 6tablissement ou en ambulatoires;

d) Sur l'encouragement des projets de recherche et d6veloppement;

e) Sur l'61imination de la culture ill6gale de stup6fiants et la destruction des
laboratoires et autres installations de production illicite de stup6fiants;

f) Sur la suppression de la production, de l'importation, de l'exportation, du
stockage, de la distribution et de la vente des drogues;

g) Sur la r6glementation de la production, de l'importation, de l'exportation,
du stockage, de la distribution et de la vente de matieres premieres, produits chi-
miques, solvants et autres pr6curseurs chimiques utilis6s pour la production illicite
de drogues;

h) Sur la mise en place de syst6mes pour l'6change d'informations et de ren-
seignements en mati~re de lutte contre le trafic et l'abus des drogues, dans le respect
absolu de la comp6tence des autorit6s nationales;

i) Sur l'61aboration des nouveaux textes juridiques que les Parties jugeront
utiles pour combattre plus efficacement le trafic et l'abus de drogues;

j) Sur l'encouragement et l'intensification des mesures de lutte contre le trafic
et l'abus des drogues, moyennant l'affectation et l'utilisation de ressources humai-
nes, financi~res et mat6rielles plus nombreuses, compte tenu des possibilit6s bud-
g6taires de chacune des Parties;
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k) Plus g6n6ralement, sur la mise en oeuvre des mesures, conformes A l'Accord,
jug6es n6cessaires pour am6liorer la coop6ration entre les Parties afin de s'opposer
aux activit6s lies au trafic illicite et A l'abus de drogues.

Article III

DISPOSITIF DE LA COOPtRATION

1. Afin de mettre en euvre les dispositions de l'article II du pr6sent Accord,
les Parties sont convenues de cr6er un Comit6 mixte Mexique-Jamaique de la coop6-
ration contre le trafic illicite et l'abus des drogues (le Comit6).

2. Le Comit6 sera compos6 des autorit6s des deux Parties charg6es de la coor-
dination et aura des fonctions de consultation et d'ex6cution.

3. Les autorit6s charg6es de la coordination seront, pour les Etats-Unis du
Mexique, le Minist~re des relations ext6rieures en ce qui concerne les fonctions de
consultation et le Cabinet du Procureur g6n6ral de la Rdpublique pour ce qui est des
fonctions d'ex6cution; pour la Jamaique, le Minist~re des affaires 6trangres et le
Cabinet du Procureur g6n6ral en ce qui concerne les fonctions de consultation et le
Ministre de la s6curitd nationale ainsi que le Conseil national sur 'abus des drogues
pour ce qui est des fonctions d'ex6cution.

4. L'autorit6 de chaque Partie charg6e de la coordination pourra demander au
secteur public et au secteur priv6 de lui fournir des avis professionnels et techniques
lorsqu'elle le jugera n6cessaire pour mieux mettre en ceuvre les dispositions du
pr6sent Accord.

Article IV

FONCTIONS DU COMITt

1. Le Comit6 aura pour mission de formuler, avec l'accord de l'autorit6 de
chaque Partie charg6e de la coordination, des recommandations sur les formes les
plus efficaces de coop6ration, en harmonie avec les dispositions de l'article II.

2. Chaque autorit6 charg6e de la coordination soumettra les recommanda-
tions du Comit6 A son gouvernement pour qu'il les approuve dans les formes pr6-
vues dans les protocoles d'accord.

3. Chaque autorit6 charg6e de la coordination fera appliquer les protocoles
d'accord dans son Etat conform6ment aux dispositions de l'article premier.

Article V

RAPPORTS DU COMITt DE COOPtRATION

1. Le Comit6 6tablira tous les deux ans, avec l'accord des autorit6s charg6es
de la coordination, un rapport sur la mise en oeuvre de l'Accord, qui exposera com-
ment proc~de la coopdration entre les deux Parties dans la lutte contre le trafic et
l'abus des drogues.

2. Chaque autorit6 charg6e de la coordination communiquera A son gouverne-
ment le rapport du Comit6 qui servira de base commune A chaque gouvernement
pour 6valuer l'6tat de la coop6ration entre les deux Parties dans la lutte contre le
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trafic et l'abus des drogues, en se fondant sur les recommandations du Sch6ma et
compte tenu de la situation particuli~re de chaque Partie A la Convention.

3. Chaque gouvernement pourra communiquer le rapport A ses administra-
tions nationales comptentes ou A d'autres institutions concem6es.

Article VI

RiUNIONS DU COMITI

1. Le Comit6 se r6unira tous les deux ans aux lieux et dates dont les autorit~s
charg6es de la coordination seront convenues par la voie diplomatique, les Parties
devant accueillir alternativement ces r6unions.

2. A I'occasion de ces rdunions, le Comit6 approuvera les rapports et toutes
les recommandations et d6cisions des autoritds charg6es de la coordination dont
elles seront convenues.

Article VII

CONSULTATIONS

Chaque Partie convient de la n6cessit6 de consultations pr6alables sur toute
mesure qui risquerait de porter atteinte aux int6rts de l'autre Partie dans le cadre
du pr6sent Accord.

Article VIII

CLAUSE DE NON-DIROGATION

Les dispositions du prdsent Accord ne ddrogeront A aucun droit ni A aucune
obligation des Parties, d6coulant d'autres accords bilat6raux ou multilat6raux por-
tant sur les m~mes questions.

Article IX

ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties se seront
notifi6es par la voie diplomatique qu'elles ont accompli les formalit6s et d6marches
constitutionnelles n6cessaires pour la mise en ceuvre du pr6sent Accord.

Article X

RtxVISION

Les Parties 6tudieront tous les deux ans, lors de la reunion du Comit6, la mise
en oeuvre du present Accord.
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Article XI

AMENDEMENTS

Les Parties pourront modifier les dispositions du pr6sent Accord par accord
mutuel, et les arnendements entreront en vigueur conform6ment A l'article IX.

Article XII

DNONCIATION

Chacune des Parties pourra d6noncer le pr6sent Accord en tout temps, moyen-
nant une notification 6crite par la voie diplomatique, auquel cas l'Accord cessera de
prendre effet 90 jours ouvrables apr~s la date de remise de la notification.

EN FOI DE QUOI, les soussignds ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT A Kingston, en deux exemplaires originaux en langues espagnole et

anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Le 30 juillet 1990

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique: de la Jamaique :

[FERNANDO SOLANA] [DAVID COORE]
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

AOFOBOP ME)KAY COIO3OM COBETCKI4X COI4AJIHCT IqE-
CKI4X PECHIYBJIHK H COE9THHEHHbIMI4 IITATAMH AME-
PHKI OB OFPAHHqEHIH I'OJ3EMHbIX MCHbITAHHFI
319EPHOFO OPY)KI145

CO003 CoBeTCHVIX CoumanMcIm1eccix Pecnya /iiiK Di Coe pmIIIeHe IT8Tbl

AmepyKmI, Hmyi.e VMeHyeMbie CTopoHaul,

38,BJIH 0 CBoeM HaimepeHM,,, HO B03IOE.HOCT11 c~opee AOCTmrHyTL

npe~paeH i r0oK14 iAepeIbIx BoopyseHlin H npMHRTB 3 OeKT4BHme imepbi

B HanpaBneHKHI coKpaweHMH cTpasermqecHHx BoopypeHil, R~epHoro pa3o-

ny;f,-Hl4F i Bceodiaero M rIOJIHOrO pas0py;5eHifI nOA CTpormm V 3te6KTmBHE.j4

wexA1yHaDp0HbW. KOHTPOIeM,

Hano10HaH 0 pemm0OCTM, Bipa7eHHOA y'qaCTHzKam m 20OBopa o sa-

npemeHMM HCHnbT8HM9 sepHoro 0P)K1H B 8TocOepe, B CocMmqe1oCm npo-

CTp8HCTBe M4 102 B0A10 1963 roAa B ero npeam6yne, CTpemA1TBCOY AOCTqb

HaBCer2a npexpaueHmFi Bcex HCIHTsTeI3LHblX B3pbIBOB H.epHoro opyzmf ,m

nponon12 aTL neperoBopM c 3To0 ijenim,

OTMeqsa, qTO fpHHHTMe mep no10 A8ALHekwezAy orpaHrqSHmI MCriITa-

09 ERepHoro opyKM4H CIOCO( 0TBOBaAO ObN 0CTM)KeHRIO 3TL4X teJmeg m oT-

aeqano 6h MHTepecah. yKpenneHH mmpa x 2anbHeglei pa3DAKZ MeH'AyHa-

)O21HO9 HanpmieHHOCTM,

nOATBepxKas CBOIO BepHOCTL qeaIm H flpMHLmnaJ AoroBopa 0 3anpe-

-eHmILI MCrHTaHMIR U2epHoro opyWI5 B aTNocepe, B KOcmiqelCKoM npo-

-TpaHcTBe H 1102 BOA09 1 oroBopa o Hepacflp0CTpaHeHZZ H.zepHoro

0pymRlie,

21oI'BOP43IL 0 HL4xecJmeAYiop~em:
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CTaTBR I

I. Kaxai 1a CTopoH oisyeTCR, HatIMHEaaI c 31 .4apT8a 1976 rosa,

3aripeT4TL, npeAOTBPaaTL m He nPO143BO14T b odbie nO3eMHble MCrIbTaHI4R

fiepHoro OpYKH1H IOIHOCTBIO CBbiwe 150 I14IOTOHH B 3110601A MeCTe, HaXou-

iaemcH no ee iopmcmmKuvleg 14M4 KOHTpo3iem.

2. KaxAaH 143 CTOpOH orpHMq1 T CBO14 n0A3eMHN8 MCnITaHTiH RAepHor0

0PYPK4fi M14HMma8BHbIM K014qecTBOM.

3. CTOpOHbl npoAoncaTi neperoBopbi B eiennx AOCTmyceHms pemeHmfl

--podnemlb npeKp3uteHMR BCeX l0!3eMHhIX 14CrrbTaH4 ? 5eDHoro opycv.

CT8TL H

I. B jeiRx o6ecneqeHmE yBepeHH0CTH B C0bm0eH14 noozeH0 Ha-

cTosulero AorOBOp8 Ka2a8 M3 CTOpOH mcromilyeT kweicligmecn B ee pacno-

psH4eHXM HaqLHOHanLHbie TeXHMecime cpeACTB8 ROHTpOJ1H TEIKKM odpazom,

qTobI 3TO COoTBeTCTBOBaJI0 ofenpm3HaHHblaM np1HpIH4naM exzyHapoAHoro

npaBa.

2. KaK~aH R3 CTOpoH oSfi3yeTCH He qMl4HKT riomeX H8UMOH83ILHIM

1XH144ecmm CpeACTB8a HOHTPOMI Apyrog CTOpoHbI, BbIROAHIRMutmM CBOM

-YHKURZD B COGTBeTCTBKM c nyHKTOM I HaCToRiuteg CT8TLB.

3. Zms cofeRCTB14R ocyntecTBmeH41O Llemeg m HoJoeHM Hac~ofzgero

AoroBopa CTopOHU OdyYT, B cnyqae Heodxo1MMocT1, ROHCyALTKpOBaTLCH

Apyr c zpyrom, enaTL 381npOCbl R npeAOCT8BRTB mHoopmaqw4 B CB1314 C

T aLmm 3aripocamm.

CTaTLR Il

flonoxeHHR Haczogutero )IorOBOpa He pacHpOCTpaHIOTCR Ha HO S3MHue

HnepHbie B3pBbl, ocyzgeCTBAiembie CTOpoHaMa B MMPHb1X eJaIRx. flOA3eMHNne

RAepHble B3p3B B MWPHbIX qenflx OyAYT perynmp0BOTLCH coraweHmem, OT-

HOCMTeALHO KOT0Poo CTOpoHN n1POBeAYT neperoBopN M ROTopoe OyAeT

3aKinm0eH0 1O BO3OY(HOCTH cxopee.
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CTaTWi IY

faCTOZMR orOOBOp nOtJexXT p8TM@f4KaL4MM B COOTBeTCTBH4 C KOH-

CTIITYUVOHHn,1Yl npomte~ypaim KSaROM 143 CTOpOH. HacToRUuiM AoroBop BCTY-

naeT B CMny B AeHB odNeHa paTMOMKaUMoRHmuLm rpamOTArN.

CTaTBH Y

I. HaCTOR141i ZorOBOp 6y.eT OCTfBSTBCH B cmIe B TemeHme HtiTX

meT. Ecnm OH He 6y~eT 3ameHeH paHee 3Toro cpo~a COrnSaeHmeM B OCyie-

CTBaleHme gene , onpeeneHHUX B nyHKTe 3 CTSTBM I HaCTOfrtero ZoroBO-

pa, OH OyzeT npoAneBaTBCH Ha cneyionIe nRTzxeTHxe nepmo~m, ecnm

OAHa M3 CTODOH He yBeAOMI'IT pyrypi 0 RpepsieHw ero IeCTBeRM He

no3AHee, mem 3a mecTB mecateB o IICTeqeH4F1 cpoKa AetcTrMI )OrOBOpa.

AO MCTeqeHmLI 3TOrO cpoKa CTOpOHbl, no mepe Heo6xol41OCTM, mOryT Hpo-

)ANTB KOHCYJIBTa1mm A paccIoTpeHmH cyT , mm, emaeg OTHOweHme

cyLjeCTBY HaCTORnero AOrOBOpa, a TaIme BHeCeHMR BO3MOXHbIX nonpaBOK

B TeRCT 4OrOBOpa.

2. KaXas M3 CTOpOH B napatKe Ocy~ieCTBneHMR CBoero rocyAapcT-

BeHHOrO CyBepeHTeTa HmeeT npaBO BTHT M3 HaCTosniero ZOrDBopa, ecnm

OHa penMT, qTO CBR38HHue c ero co epcHmem XCKXIL4XTenBHbLe OOCTORTenB-

CTB8 ROCTaBMnIM nOA yrpaOy ee BuCwH8 MHTepecbi. OH8 yBeOa1.omneT pyryio

CTOPOHY 0 npMHHTOA eta pemeH41 sa UeOTB mecsieB Ao BbIXOA8 M3 HaCTOH-

,ero OaroBOpa. B T8KOM yBetOm1jAHKK AONRHO coAep2KaTBCR 3aRBAeHe 06

1CKRIlOMTeRBHNX OdCTOHTenBCTBaX, KOTopbie yBetoznfmaa CTOp0H8 pac-

cmaT~pBaeT HaR IOOTaBHBIe no yrposy ee BNCwme 4HTepecebi.

3. HaCToRRMfli lIrBOp dyzeT 3aperippCTPMpaBaH B cOOTBeTcTBIIH cO

CTaTBeg 102 YCTaBa 0praHRaaIum 0OdeAMHeHH x Haqm4.
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CoBepweHo 3 mionfi 1974 roza B ropote MoclBe B ABYX ialemanmipax,

KXASWR Ha pyccRoM M 8H~t m cKom 5tlKax, npmqem o6a TeXcTa ImeloT

OA14H8KOBYM CHKy.

3a Coo3 COBeTCKHX
COIXHaiHCTHqeCKHX Pecny6rnn:

[Signed - Sign6]1

reHepahHbIf ceipeTapb
UK KICC

3a Coe WHeHHbie LIUTaTbi
AMepHKH:

[Signed - Signer2

I'pe3HLeHT CoeHIHeHHbIX
mITaTOB AMePHXH

I Signed by L. Brezhnev - Signd par L. Brejnev.
2 Signed by R. Nixon - SignE par R. Nixon.
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n P OTOK 0A

K AOFOBOPY MEXAY COD30M COBETCKHX COUHAHCTHqECKHX
PECYBAHK H COEAHHEHHblMH ITATAMH AMEPHKH Os OrPAHHqEHHH

nOA3EMHbX HCnWTAHHR HAEPHOrO OPYxHR

Com3 COBeTCKHX COUHaAHCTHmeCKHX PecnyAHK H CoeAHHeHHe MTaTM

AmepHKII, iaze HMeiiyeme CTopoHaMH,

nOATBepxnaR noAoeHHR orosopa mezy C0030M COBeTCKHX

CO[UaAHCTHqeCKHX PecnyOAHK H CoetAmeHHMM MTaTaMH AMepHKH 00

orpaHHmeHHH nof3emHMX HCrnTaHHf anepHoro OPYnHH OT 3 HKIOA 1974
ros, iiHae HMeHyemoro AoroBOpOM,

yOeXeHHue B HeUOxOIHMOCTH odecneqeHRR 3DeKTHBH0ro KOHTPOAH
3a C0o6JlmeHHeM AoroBopa,

ROrOBOPHAHCb 0 HHxecaenyimem:

Pa3AeA I. oPEAJIEEHH1

Ann uejieR liacTosmero npoToKoaa:

1. Tepmil "nOJIHrOH" 0311aqaeT reorpairnqecKHF paloti fum

npoBeACHHH nOZ3eMHb[X HCnMTaHAH flepHor0 OpYNHH, yKa3aHlluA D

nyHKTe 1 HAH B COOTBeTCTBHH C HyHKTOM 2 pa3Aena II HaCTonuero
npOTOK0 la.

2. TepMHH "no3eMHoe HCnblTaHHe Hsepiforo OpymHR", HHze
HMetHyoMoe "HCnblTaHHe", 03HaqaeT JIH(0 0J1HHOIniti nO3eMHbIA ufepHiA
B3phlB, npoBeeHHblA Ha noJiHroHe, AHo Ba HAH oiee oA3eMHblx
HAepHIIX B3phlNa, npoBeeiiHiAX 11a nojHrOie B npelenax pa~oHa,

orpaH'qeHHOrO OKPYEHOCTbD C AHameTPOM A1a KHJIOMeTpa, H nPOBee1HblX

B npeeAax odmero nepaona BpemeHH 0,1 ceKyHhI. MOmHOCTbID HCIWTaHHR

RBaHeTCH CymmapHan MOmHOCTh Bcex B3PbiBOB B STOM HCnbITaHHH.

3. TepMHI "B3PbIB" 03HaqaeT BbifeljeHHe flHepHoA aHeprHM H3

38p8 R10o KOHTeAHepa.

4. Tepmui "3apflAHbIA KOHTeAHep" 03Ha'aeT B OTHomeHHH KazIoro

B3pbUaa KOHTeAHep mAH xozyx jAn oHuoro HAN 6oiee RCPHbIX B3PIABHUX

YCTPOACTH.

5. TepMHHI "CTopoHa, fPOBOARUSma HCnMTaHe" O3Ha,4aeT CTOpOHy,

KOTopa npO0BOAHT Hcn]ATaHHe.

6. TepMHH "KOHTPOAHpYIDMaR CTopoHa" o3HatlaeT CTpO0y, KOTOPaf

HMeeT npaBo OCyIIeCTBARTb B COOTBeTCTBHH C HaCTORMHM fp0TOK0oo0M

ReRTeJibHOCTb, CBFI3nHHYKI C KOHTP0neM 3a CoulGmfeHHeM Aoroaopa

CTOpOHOA, npoBo~Amek HcfnbTaHHe.
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7. TepMHH "Ha3HaqeHHbiA nepcoHan" o3HaqaeT nepcoHaii,
Ha3HaqeIHut KOHTpOHpy3i~eA CTOpOHOR H3 qHCJa cBOHX rpaxnaH H
BKaioqeHHblA B ee cnHCOK Ha3HaqeHHOrO nepcOHaa B COOToeTCTBHH c
pa3Aenom IX HaCTolliero fpoToKoaa, AAR OCymeCTBAeCIHH AeRTeJbHOCTH,
CBR3aHHOR C KOHTpoAeM, B COOTBeTCTBHH C HaCTOnmHm fpOTOKOAOM Ha
TepPHToPHH CTOpOHu, npoBoARmeA HCnhTaHHe.

8. TepuHH "TpaHcnopTHfl nepcoHaJI" 03HaqaeT nepcoHaA,
Ha3HameHHbIf KOHTPOAHpyiUmeA CTOpOHOA H3 qHCf8 CBOmX rpaznaM H
BKJoqeHHblA B ee CnHCOK TpaHcnOpTHOrO nepco~aa B COOTBeTCTBHH C
pa3Aenom IX HaCToRmero npOTOKona, AR oc5ecneqeHHR nepeBO3KH
Ha3HaqeHHoro nepcoHana, ero 6araza H oOpyAonaHHH KOHTpoaHpyme
CTOpOHbI MeZJy TepPHTOpHCe KOHTpOnIHpyIIek CTOPOHU H nYHKTOM Bie3jla

11a TepPHTOPHH CTOPOHb, npOBOARmeA HCnbTaHHe.

9. TepMHH "flYHKT Bbe3 a" 03Ha'aeT MOCKBY (meZAyHapoAHIAA
aspOnOPT "epemeTbeBo-2") AAR Ha3HamelHHoro nepcoHaia H

TphlcriOprTHOrO nepcoilania H OOOpyAOBaHHn, YKa3aHHOFO B P83Aejle VIII
IfaCTOvliero fpOTOKOJI , H )]eHHHrpaA (Mex2iyaponlll aaponopT
"flyjioio -2") AR Ha3HatieiHIoro nepcoiiaia H TPaHCOnPTHOrO flepCOIiiaa B
OTHOCHIIHII Cou3a ConercKHx CoQHaJIHCTH'eCKHX PeclyOAHK; H BalUHHrTOII
ompyr KoAyMOHR, (MueZyHapoJiibi aaponopT "Aaijijec") AR fia3H'IeHloro
nepcOHaJa H TpaHcnOpTlloro nepcoiiaa H BOeHIiO-BO3yIDHaR a3a
"TpaHc", MTaT KanHDOpHHSII RAMi Ha3Ha'eHHoro nepcoHa~a H
TpallcnOpTiOfO nepcotiana H OOpyAOnaHHa, yKa3aHHorO B pa3fele VIII
iiacTORwiero npOTOKona, B OTHOmeHHH COeAHHeHHb1X TaTOn AMePHKH. no
coraconaHflx3 CTOpOH nYIiKTaMH Bbe3Aa B CB-93H C KOHKpeTHblMH
HCnlTaHHflMH MoryT CIYZHTb Apyrse MeCTa.

10. TepMHH "['HApoIHHaMMqecKHA meTOA H3MepeHHR MOMHOCTH"
O3HaqaeT MeTOJ, C nOMOflhbD KOTOpOrO MOmIHOCTb B3phBa PaCC'HTBaeTCR
iia OCHOBaHmH npRMuX H3MepeHHA Ha uecTe xapaKTePHCTHK yfaPHOR BOAHU
KaK IDYHKUHH BpeMeHH Ha rHApOAHHaMHqeCKOA CTaAHH JBHeHHR rpyHTa,
Bb3BaHHorO B3pblBOM.

11. TepMHH "ceficMHeCKH MeTOJ H3BmepeHH MOmHOCTH" o3HaqaeT
MeTOA, C noMombio KOTOporo MOMHOCTb HcmnbITaHH pacc'HTwBaeTCH Ha
OCHOBaHHH H3MepeHHA napameTpos ynpyrHx KoJeOaHHA rpyHTa, Bw3BRHHbIX
HcnlNTaHHeM.

12. TePMHH "HHCneKUHR Ha MecTe" o3HaqaeT AeRTeABHOCTb,

npOBOJHMYKI KOHTPOAHpy¥ioeR CTOpOHOR Ha nOAHfOHe CTOpOHu, npoBolRIIef
HCnbTaHHe, B COOTBeTCTBHH C pa3AeAou VII HaCToRmero npOTOKOna C

ueibIO He3aBHCHMOro HonyqeHHR AaHMX 06 YCnOBHRX, B KOTOPUX dyneT
nPOBOAHTbCR HCnlTaHHe, H AnR noATBepzAeHHa AOCTOBepIOCTH JaIIHbIX,
npefocTaBaeHHwx CTOpOHOA, npoBoamek HCnbTaHHe.

13. TepMHH "BblpadoTKa 3ajiozeHHR" o3HaqaeT awsym CKB8aHHY,
tuaXTY, mTOJbHDI HAM TyHiienh, B KOTOPblX B UeanX npOBeAeHHH HCnbTaHHS
yCTaHaBAHJB8aTCfi OAHH HAH doxee 3apRAHbIX KOHTefHepOB, CBR3HHue
C HHMH KadeH H Apyroe odopyAOuaHHe.

14. TepMHH "KOHeqHaR 'aCTb BbIpa8OTKH 3aAoxeHHR" 03HaqaeT TOqKY
OTCqeTa, YCTaHoBAeHIyjD CTOpOHOA, npoBoAftmef HCnblTaliHe, 3a
HalHpyeMbM MeCTOM pacnoaoeHHA KaAOrO 3apRnHOFO KOHTeRHepa no OCH
ObLPaOOTKH 3a8ozeHHH.
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15. TepmHH "BcnoMoraTeJmbHa Bipa00TKa" 03Ha'iaeT AIDOyE
cKBaEHHy , IaXTY, WTO bHD HAH TyHHenb, B KOTOPUX K01ITPOHpyimefl
CTOpOHO yCTaHaBHBaITCH AaTqHKH H KaOenH-AaTqHKH H

AaTqHKH-npeO6pa3oBaTeAH B IeRx rHpOHHamHqeCKorO H3MepeHHR

MOMHOCTH KOHKpeTHOro HCnblTaHHR.

16. TepMHH "THnOBaR n0CTaHOBKa" 03HatiaeT AHO0 THnoByi
BepTHKaJbHyi nOCTaHoBKy, JiH00 THnoByKi rOPH30HTa~bHYiD noCTaioBxy

HCnblTaHHR , onHCaHHe KOTopUx IPHBOAHTCR B nYHKTe 2 HAH 3 pa3Xena V

HaCTofmera0 npOTOKoa.

17. TepMHH "HeTHnOBa nOCTaHOBKa" 03ftla T nOCTajioIKy

HCnbTBIlIHH, OTnHqaomycR OT TO, onHCaHHe KOTOpOA npHBOHTCSI B

nflIKTC 2 HAH 3 pa3Aena V HaCTOmuero fpoTOKOa.

18. TepuHI "3014a rH.pOHHaMHqeCKHX H3MepeilH" 03Ha'aeT

OI0aCTb, pa3mepba KOTOpOA YKa3aHbi B nYHKTe I pa3Aeia V HBCTORierO

[1pOTOKOI8, B npeeiax KOTOpO npOBORTCR FHJIpOHHaMHmeCKHe

H3MepeHHR MOMHOCTH.

19. TepUHH "KaJHdpoBoqHoe HcnMTaHHe" 03HaqaeT HCnbTaHHe,

HJeHTHILHHPOBaHHoe CTOpOHO, npOBOAnief HcnblTaHHe, KaK

KaAHCp0BOqHoe HCnhIT8HHe, KOTOPoe CooTBeTCTByeT TpeOoBaHHRu nYHKTa 8
pa3ea V HaCTonuero fpOTOKoAa.

20. TepmHH "TOqKa 3a8ozeHHR" 03HaqaeT TONIKy B abipa0OTme

3aoeHHR, KOTOPan COBnAaaeT C QeHTPaJlbHO TOqKO 3aJIOeHHOo0

3aPnAHoro KOHTeAHepa.

21. TePMHH "3aKpblBaIla1 CeKUHR" 03HaqaeT nperpaAy,

npeAHa3Ha'eHHyuD JIBa orpaHHqenHa nOTOKa SHeprHH H3 3apRAHoro

KOHTefHepa.

22. TepMHH "nJoIafb TpyMbI" HAH "njjomaAb KaHaaa AIn Kadeaef"

03HaqaeT nAoalb BHeHero nonepeqHoro ceqcHHR STO Tpydbl MAH 8Tro

KaHBa AR Kadeaefl, H3mepeHHYKI B n0CKOCTH nepBeHHKYARPHO OCH
3TOA TpyOIJ HAH KaaHna AA xa eAeA B mecTe, r1e Hx nonepeqioe
ceqeHHe RBaReTCR HaHdO bMHM B npe~ejax 301W, YK83aHHO B nYHKTe

2 c), 3 e) HAn 3 f) pa3Aea V HaCToRnero fp0TOK0oa.

23. TepMHH "AaTqHKH H KaOeJI-AaTqHKH" o3Ha'iaeT KOHTaKTHwe

AST4HKH, KaOeAH H KOmfoieHTM KaeAeA, KOTopbie odecnelHBaxaT nplMMe
H3MepeHHm fOJOzeHHR (DpOHTa YJapHoA BOIHM KaK (DYHKUHH BpeMeHH H
YCTaHaBAHB8aTCH KOHTPOnHpyiomeR CTOpOHOR Ba BChOmraTebHyio
BJpaO0TKy B ueARx npHueHeHHR rHApOlHHaMHqeCKOro MeTO2a H3mepeHHH

MOIHOCTH.

24. TepMHH "JaTqHK-npeo0pa3oBaTeAb" o3HaqaeT YCTpOACTBO,
KOTOpoe npeo0pa3yer IDH3HqeCKHe CBOACTB8 YfaPHO BOIHU, TaKHe, KaK

AaBAeHHe H CKOPOCTb 4aCTHL, B CHFHan, flonjxaioIRCH 3anHCH, H
yCTaHBBAHBaeTCH Buecre CO CBR3aHHbIMH C HHM HCTOqHHKaMH RHTaHHR

KOHTpOnHpymeh CTOPOHOR BO BCIOMOraTebHYID BbipaOTKy B U eRx
npHmeHeHHR rHmpOAHHaMHqeCKoro meToa H3MepeHHR MOMHOCTH

npHmeHHTeAbHO K B3pb1BaM, HMeID3Hm fJaHHpyemyio MOMHOCTb, npeBbmUaiomy3

50 KHAOTOHH, H xapaKTepHCTHKH, OTJHqaiamHecR OT TeX, KOTopbie YKa3aHbI

B nYHKTe 2 HAH 3 pa3Aena V HaCToRnero npOTOKOJa.
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25. TepMxH "odpa3eu KepHa" 03HamaeT ueAbHuf ocpa3eu
reolorHqecKoro maTePHafia UHAHHApHqeCxOA iopMbi C pa3MepamH He meHee

JIYX CaHTHmeTpOB B AHameTpe H AByX CaHTHMeTPOB a AJHHY.

26. TepuHlf "OC0ojioK nopoAu" o3HaqaeT o5pa3eu reonlIHqecKoro

MaTepHaJa HeInpaBHJbHOA 410pM H oOieMoM He ueHee 10 KydHqeCKHX

CaHTIlMeTPOB.

27. TepMHH "reoJe3Hqec]CHe H3mepeHHH" 03HamaeT onpd~eneHHe
reoueTpHIeCKoro noJoeHHA T0ex BHYTPH TyHHeleft Ham nflOCTeA.

28. TepMHH "BeflneHHaR celcxqecKa.9 CTaHUHR" o3HaqaeT M06yID H3
ceICMHqeCKHX CTaHUHA, BMJeJeHHUX Kaz80A H3 CTOpOH B COOTBeTCTBHH C

pa3Aeaom VI HaCTORero npoToKoAa, Ha KOTOPblX ocymeCTBJReTCA
AeRTeJlbHOCTb, CBR3aHHafl C KOHTpoem, B COOTBeTCTBHH C HaCTORU HM
fpOTOKOOM.

29. TepMRH "AByCTOPOHHRHR KOHCYJIbTaTHBHafl KOMHCCHR" 03HaqaeT
KOMHCCHIS, C03AaHHYBS B COOTBeTCTBHH C pa3neou XI HacTontaero
fpoTOKoja.

30. TepuHH "KoOpAHHBUHOHH8OR rpynna" 03HaqOeT paooqyio rpynny

ABYCTOPOHHefl KOHCYabTaTHBHOR KOMHCCHH, KOTOPaH C03AaeTCH AflR
Kao0rO0 HCflTaHHR, B OTHoeHHH KOTOpoo ocyeCTBaiseTCH
AenTenbHoCTb, CBR3aHHaB C KOHTPoJeM.

31. TepMHH "CKOOpAHHHpOBaHHiA rpalHK" 03HaqaeT rpaH3K,
BKiK34N3aHA KOIIKpETHbie CPOKH m nPOAOJIHTEJbHOCTb OcyateCTBJeHHR

AleRTeJbHOCTH, CBR3aHHOt C KOHTPoeM 3a KOHKpeTHhIM HcnblTSHHeM,

YCTaHoBAeHHbI* B KoopAHHaUHoHHoR rpynne B COOTBeTCTBHH C nYHKTOM 12

Pa3Aeaa XI HaCTonaero fpoTOKOJa.

32. TepMHH "UeHTpN no ymeHbmeHHD flepHoA OaCHOCT" 03HaqaeT
UeHTPbl, pacnooxeHHmbie B MocKBe H B BamHHrTOHe, oKpyr KoAyuOHss,
C03AaHHbie B COOTBeTCTBHH C CorJnameHHeM MlzAY C0130M COBeTCKHX
COUHaAHCTHqeCKHX PecnydAHK m CoeJIHeHHIMH MTaTamH AuepHKH 0
C03AaHHH UeHTpOB no yMeHbeHHV RJepHOA onacHOCTH OT 15 ceHTHOpR
1987 roisa.

Pa3Aex II. HCnbITATEJIbHbIE fOnHrOHbI

1. 0oIrOHlaMH AAR CTOpOH SBARIOTCR: CesepHuR HCnbITaTehHW
noaIrOH (Hooaa 3eMaR ) H CeMHnalaTHHCKHft HCnblTaTelbHift nOaHro,0 AAR
Cov3a COBeTCKHX COUHaHCTHqecKHX PecnyOAHK; H HesancKHA
HCnhITaTeflbHbft nOAHrOH AR CoeAHHeHHWX mTaTOB AMepHKH. 0 BCTyn1eHHH
Aoroaopa B CHJIY Kaza CTOpOHa no KafoMY H3 CBOHX nOAJROHOB
npeAocTaBAneT ApyroA CTOpoe:

a) T0Hoe nHCbueHHoe onHcaHHe rpaHHU; H

b) cxemy c reorpaiDHmeCKHMH KOOPAHHaTaMH rpaHKU C
T04HOCTBO AO oHOA CeKYHAfl B MacMTaOe He Mejlbqe qeu 1 : 250 000.
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2. Ecim nocle BCTynelaeHm AoroBopa B CHnY 0)H8 H3 CTOpOH peMHT

C3JATb HOBIJA rojiHroH HAH H3meHHTh rpaHHtlbl no0HroHa , yK3a HIO0 B

fyHKTe I IlaCToamero pa3)ejla, OnHCaHHC H cxeMa, yKa3SlIHble B nYHKTe 1
HaCToRnuero pa3AeJIa, nepenalOTCH Apyrok CTopoHe He MeHee qeM 38 12
MecslueB )O nJ a1HPyeMOR RfaTb npoBeeHHR nepBoro HCNMT8HHR Ha HOBOM

noaHroHe HuH a 3oHe pacMHpeHHR paHee YK838HHOFO nonmroHa.

3. foHrOH CTopoHa pacnojaraeTcH TOAbKO B npeneuax ee

TeppHTOpHH. Bce HCnbIT8HHR npOBORTCR HCKAIK4HTenbHO B npe~euax

noJIHrOHOB, yKa3aHHbIX B flyHKTe 1 HM B COOTBeTCTBHH C nYHKTOM 2

HSCToHmero pa3ilena.

4. Anu ueneR AOrOBOpa H HBCTORmeFO poTOKola rce noA3eMHwe

nIePHwe B3PMBN H8 nOO0HrOHBX, YKa38HHb1X B nYHKTe 1 HAH B

COOTBeTCTBHH C nYHKTOM 2 HaCToflmero pa3Aela, paccMaTpHBaOTCR K8K

noA3eMHbie HCflbTBHHR RnepHorO opySHR H no~naanT nOA Bce o0ozeHHH

loroBopa H HaCTOHaero fpOTOKoAa.

Pa3Aen III. MEPbI KOHTPOnH

1. haR ueaeA KOHTPOIR 3a coduxeHHem Aoroaopa B AonoJHeHHe K

HCOJb3OBaHHKID HMeI3IIHXCH HaUHOHaJbHblX TeXHHqeCKHX cpeACTB KOHTPOIR

KOHTpo0HpyDimaR CTOpOH8 HMeeT npaBO B OTHomeHHH HCnTaHHA,

npOBOHM bX 4epe3 200 AHeA HAH 0onee nocae BCTynJeHHR AOPOSOPa B

CHIY:

a) B OTHomeHHH HCntgTaHHq, HMee-o 0 naHHpyeMyKI MOHOCTb,

nlP)BWaL1BmiyE 50 KHJOTOHH, ocymeCTBJRTb AJ0ld BHA HAM nce BHAW

AeTeJlHOCTH no KOHTPOAR, CBR3aHHbie C BPHMeHeHHem

'Hup0IHHaMHqeCKoro MeTOa H3MepeHHH MOMHOCTH B COOTBeTCTBHH C

pa3AeAoM V HaCTOomer0 fpOTOKOI8 B OTHomeHHH KaNfoFO B3Pb1BS B

MCnh1TaHHH;

b) B OTHOmeHHH HCflMTaHHR, Hmuero nAaHHpyemyjD Mo0HOCTb,

npeBWmaOMy1D 50 KHAOTOHH, ocyiaeCTBJIRTB Anv5OA BHA HuH Bce BHmiI

AeRlTeJbHOCTH no KOHTpOA1D, CBR3aHHie C npHMeHeHHeM ceRcMHqeCKoro

meTO)a H3MepeHHR MOmHOCTH B COOTBeTCTBHH C pa3eom VI nacToRfflero

fpOTOKOAS; H

c) B OTHomeHHH HCnWTaHHH, HmeEjmero nfaHHpyemyio MOMHOCTb,

npenimammyu 35 KHJOTOHH, ocyWeCTBIRTb AIOO BHA HAH Bce B1AM

AeRTebHOCTH no KOHTPOAKI, CBR3aHHue C HHCneK1H8 Ha mecTe, B

COOTBeTCTBHH C pa3AeoM VII HaCTORuero npoToKoJa B OTHOmeHHH

Kaxnoro B3pb1B8 B HCflMTaHHH, npH TOM, 'TO TaKaR AefRTenbHOCTb MOeT

0WTb ocymeCTBneH8 B OTHomeHHH HCMTaHHH, HMemmero naHnHPYeMY

MOHOCTb, npeBmajoilym 50 KHAOTOHH, TOJbKO eCAH XOHTpORHpYvMaa

CTopoHa He npHMeHReT FHAPOAHHaMHqeCKHR meTo0 H3MepeHHR MOMHOCTH.

2. B nonoHeHHe K npaBaM, yKa3aHHbEM B nYHKTe 1 HaCTORero

pa31eza, B ueAx yKpenneHHR )OBepHH B ocymeCTBneHHH HaCToqmero

IlpOTOKOJa H coBepmeHiCTBOIaHHR CBOHX HaUHOHaJBbHMX TexHHqecKHx

cpeACTB KOHTPOAR KOHTPOAHPYJIaaR CTOpOHa HMeeT fpaBO:
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a) eCnH B xaAloM rony H3 nfRTH KancHJapHX JeT HenocpeACTBeHHO
nocne nCTynneHHm AoroBopa B cHAy CTopOHa, npoBonian HcnNTaHHe, tie
rpOBOAHT no MeHbhlCe Mepe IByx HCnflT8HHfi , HMeMBHx nlaHHpyeMysI
MOWHOCTb, npeBwmaimayi 50 KHAOTOHH, npHmeHRTb r1Bpo0HHaMHqeCKHA
MeTOn I3MepeHHR9 M01nHOCTH B COOTBeTCTBHH C pa3leom V HaCTORmero
npOTOKoa B OTHoeHHH ABYX HCnhTaHHA H3 MHcna Tex, KOTOpme HMe)T
HaHBuCmHe nnaH~pyemme MOMHOCTH, KOTOPhe CTopOHa., npoaoima
HCntTBaHHe, npOBoJIHT B AaHHOM KaneHjjpHom rony;

b) ecJH B WeCTOA KaneHnapHb[A ro noce BCTynJeHHB AoroBopa B
CHJY H B KamijbiR KaleHnapHbft roA nocAe Toro, eCJH He OyneT HHO
noroBopeHHOCTH mezny CTOpOHaMH, CTopOHa, npoBoinmaR mcnbTaHHe, He
flpOBOHT no MeHbweR Mepe oHoro MCnTaHHR , Hmelmero fhaHnpyeMyK
MOIHOCTb , npeaBimay y 50 KHJIOTOHH , npHueHRTb rHnpoHHaMmqeCKHA
MeTOn H3MepeHHM MOIIHOCTH B COOTBeTCTBRH C pa3A aoM V HaCToRflero
flpOTOKona B OTHomeHHH oHoro cnb[TaHHR H3 4HCJIa Tex, KOTOpMe HMevT
Ha11BUCryu nnatifpyeuyio MOIIHOCTb, KOTOpble CTOpOHa, npoBoflRmaR
HCnbTaHHe, fpOBOHT B AaHHOM KIaeHapHOM rony;

c) eciiH B j ooM KaneHfapHOM roAy CTOpOHB, npoBOARafaR
HCnbTaHHe, nepeH0CHT BcnbITaHHe, Hmeiomee nnaHHPyemyUK MOMHOCTb 50
KHJIOTOHH H1H MeHee, Ha cnejeyIxui KaaeHnapHui roi nocae yBeAOMjjeHHR
KOHTpOnHpyiomeA CTOpOHI o ee HamepeHHH fpHMeHHTb rHnpOAHHaMHqeCKH1
MeTOR H3MepeHHR MOMHOCTH B OTHoueHHH STorO HCnblTaHHR, fpHeHUHRTb

TaKOR meTOJI B OTHomeHHH STOro mcnbTa|HK n cjieAyeiwem KBaieHABpHOM
roy. STo npaBO aBJIeTCR ononHHTeJlblIMM no OTHOmeHHO K flPaBaM,
yKa3aHHIM B nYHKTe 1 a) HaCTOilero pa3neia H B nO2nYHXTaX a) i b)
HaCTomiero nyHKTa; H

d) B AonOnHeHHe K npaBaM, yKa3aHHblM D noAnyHKTaX a), b) H c)
HaCToflieero nyHkTa, ecam B K8ZaWA 13 flRTH xaneHjapHux aeT, HaqHHaR C
npoBeaeHHmR nepBoo HcnITaHHH CTOPOHOA, npoBoRfneh HcnbITaHHe, Ha

HOBOM fOJHrOHe CTOpOHa, npoaoBRwaR HCnWTaHme, He RpoBOD1HT no
MeHbmek Mepe jinyx HCnbITaHHR, HMeI1HX nnaHmpyeMyio MOlHOCTb,
npeBbnuaDiluym 50 KHJIOTOHH, Ha HOBOM nOJHrOHe, KOHTPOJHPYlOafl CTOpOHa

lMeeT npaeo npHMeHHTb Fr1pORHHaMHqeCKHA MeTo H3MepeHHR MOmlIOCTH B
COOTBeTCTBHH C pa3neloM V HaCToamero rfpOTOKOAa B OTHOeHHH ABYX
HCnblTaHHA H3 4HCJ8a Tex, KOTOpbie HMeIT HHBbICmHe fliiaHHpyeMbie
MOfllHOCTH, KOTOpwe CTopoHa, npoaonRmaR HCnbTaHHe, npOBOJIHT Ha HOBOM

nOAHrOHe B naHHOM KaneHnapHom roy.

3. ECAH KOHTpOIHpyioman CTopoHa yBe0auaMHa CTOpoHy, npoBOAAMyO
HcnbITatiHe, O TOM, qTO oHa HamepeHa nPHMeHHTb rHAPomHaM'4ecKHR
MeTO H3MepeHHR MOMHOCTH B OTHoeHHH KoHKpeTHOro HCnMTaHHHR

BKJ104alcimero Oojiee meM OaHm B3PIB , TO ecAn TOaJKO CTOpoHbI He

aOrOBOpRTC 0 uepax KOHTPOR B OTHomeHHH TaKoro HcnblTaHHR:

a) paCCTORHHe mezny (5nHzaBMHH TOMKaMH A100bhX AByX coceAHmX

3apnHMx KOHTeAHepoB COCTaBJeT He MeHee 50 UeTpoB; H

b) BpeMn Ka orO B3PMBB YCTaHaBHBaeTCR CTOpOH,oA, rpOBOnsweA
HCnbITaHHe, TaKHM Odpa3oM, 'TO bi n03BO0HTj npOBeCTH
rH11pOHHaMHqeCKHe H3mepeHHal MOMHOCTH Kamnoro B3puBa Ha PBCCTORHHH
ije MCHee 30 MeTPOB Bo BcnoMoraTelbHOA BupaOOTKe, paCnolZ0CHHO0
OJHxe Bcero K SbIpadOTxe 3ajIOeHHR, K KOTOpOR OHa OTHOCHTCR.
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4. ECAH KOHTPO1HPYDMma CTOpOHa yBeAouja CTOpOHy, npoBOAJmyIO

icnbTnHHe, 0 TOM, NTO OHa HaMepeHa npHMeHHTb rHApOMHaMHeCKHA

ttCTOJI H3MepeHHR MOIHOCTH B OTHoeHHH KOHKpeTHOrO HCnmTaHHR B, H eCBH

s1o HCnlTaHHe NpOBOAHTCH B do00ee qeM OAHOA BMpB6OTKe 3ajiozeHHR,

CTOPOHa, npOBORMaa HCnITaHHe, HMeeT npano nPOBOJHTb STO HCnblTaHHe,

TOJbKO eCaH He donee qeu OAHa Bbipa(OTKa 3aJoxeHHR HmeeT

xapaKTePHCTHKH HAH COJepXHT 3aPHAHbie KOHTeAHepi, HueIxOMe

xapaKTePHcTHKH, OTAHqaIlMHeca OT Tex, KOTOphle YKa3aH B nyHKTe 2 HAn

3 pa3eAa V HacToRmero fpOTOKoJa, AAR HCnMTBHHR B THnOBOA

noCTaHOBKe, ecAH TOJbKO CTOpOHM He AOrOBOPRTCR 0 Mepax KOHTPOif B

OTHOmeHHH TaKorO HCniTaHHRH.

5. CTOpOHa, npOBOARmaR mcnbiTaHHe, HMeeT npaao flpOBOAHTb

Hcnb[TaHHe, HMeiomee ngaHHpyemyi MOMHOCTb, npeBeiwaiwym 35 KHJOTOHH, B

TeqeHHe nepHona BpeMeHH MeHee JByx ceKyHA no OTHoieHmD K JlKioMy

lypyOMY HCbITaHHT, HMeEmeMy flAaHHpyeMyio MOmHOCTb, npenumammyv 35
KHJOTOHH, TOJIbKO eCfH CTOpOHU AOrOBOPRTCR 0 mepax KOHTPOiR E

OTHOneHHH TBKHX Hcnb[TaHHA. HHKaKoe HcnbITSHHe He npOBOAHTCR B

Inpe.enax 15 MHHYT An H noce KalHdpOBOqHOrO HCnbTaHHR, ecAi He

OyACT HHOA AOrOBopeHHOCTH MezAy CTopOHaMH.

6. CTOPOHB, poBoRmaI mcnCMTaHHe, HmeeT npaBo npoBeCTH

HCnTaHHe, HMelImee naHHPyeMyjo MOIIIHOCTb, npeBbmaoimyu 35 KHJIOTOHH, B

nOJOCTH C o0ieMoM, npeBbimalHM 20 000 Ky6H'eCKHX MeTpoB, TOJhKO

ecjn CTopOHM JIOrOBOPRTCR 0 uepax KOHTPO0R B OTHOmeHHH TaKoro

HCDlhTaHHR.

7. KOHTp0IHpyMuaf CTopoHa nYTeM HanpaBeHHHR CTOpOHe,

npoBo neA HcnUTaHHe, yBeAOMfeHHn 0 TOM, qTO OHa HamepeHa npHMeHHTh

rHApOAHHaMm'eCKHR MeTOl H3MepeHHR MOMHOCTM B OTHOmeHHH HCnbITaHMR B

HeTHnOBOR nOCTaHoBKe, HMeEmero flaHHpyeMyio MOMHOCTb, npeBMwaIamUyD

50 KHJOTOHH, nojyqaeT npaBO 3aTpe(oBaTb KaAHCdpoBoqHoe HcnbiTaBHe AAR

9TorO HeTHnOBOrO HcnlMTaHH AAR Toro, qTO0hl CpaBHHTB MOmHOCTH,

H3MepeHHbie C nMObI CBORX HBUHOHaJhHMX TexHHqecKHX cpeACTB

KOHTPOAR AAR STHX IBYX CBR3aHHMX HCnbITaHHA, C MOmHOCTbE), nonyqeHHOR

nyTeM flpoBe~eHHR rHnpojzHaMHqecKoro H3MepeHHR MOMHOCTH

KBaJH(pOBOqHOro HCnbMTaHR. npaBO KOHTpOHpyilmeA CTOpOHM Ha

K8AHOpOBOHoe HcnMTBHme He 3aBHCHT OT Toro, dyfleT OHa HAM Het

AeACTBHTelbHo npOBOAHTb FHfpOAHHBMHqeCKHe H3mepeHHR MOWHOCTH

HCflMTaHHR B HeTHrlOBOA nOCTaHOBKe.

8. B OTHOUeHHH TpeOBaHHR 0 KaRH(pOBOqHOM HCnMTaHHH:

a) ecnm CTOpOHa , nPOBOIIIail HCIIhITaHHC , B TOT MOMCIIT , KOr'Ai Oita

npeitOCTaBnHeT yneAoMeiHue o5 HCbIUTaHHH, HRCHTHIH1HpyeT JaHHOe

HcnlTaiiiie KaK KajHOpoBotHoe mCnMTaHHe AJTR YAjYi erO HCnWTRHHR B

IIfeTHn0lo nOCTaHOBKe H ecAH KOHTPOHMPYDNWR CTOpOIa lie fpHMCHneT

rHApO1H;IMHmecKHA MeTOA H3MepeHH$! MOIHOCTH B OTHOmeHHH SToro

HmeHTH(?HUHpOBaHHOrO K8AHOpOBO4HorO HCfbMTaHHR, TO KOHTPOJHpyIaIR

CTOpOHa TepReT CBoe nPaBO 3aTpeOOBaTb KaamxOpoBoqHo HcnblTaHHe AAR

STOIO HCnMTaHHA B HeTHfOBOA nOCTaHOBxe H An uidOoro nocuenyxuiero

HCDnTaHHR B IIeTHnOBOA nOCTaHOB3Ke, Koropoe CBR3tADaAOCb Obi C STHM

KaAHCpOBOIIHtIM HcnMTBHHeM, ecAH CTopoHa, fposoBaRUiaR HCflnTaHHC,

nPOnOAHT 3TO HJeHTH4DHUHPOBaHitOe KaJIMOpOBOqHoe HCnflTaHHe;
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b) CTOpOHa, npoBo0imaR HCnbiTaHHe, NMeeT npanBo HJeHTHIHHPOBaTIh

TOnbKO OflHO HcnflTaHHe B THnOBOA nOCTaHOBKe B Ka4eCTBe

KaIH0pOBoqHorO HcnNTaHHR , He CBR3aHHorO C KBKHM-JH(IO KOHKpeTHwM

HcnMTaHHem B HeTHnOBOfi nOCTaHoBKe, 210 Tex nop, noa 0Ha He ipoBeA.

CnR3aHHoe c HHM HCnMTaHHe B HeTHnoBo nOCT8HOBKC, AAR KOTopor0 STO

HcnIJTaHHe CAyxHT KajHlupoaoqHlbM HCnMTBHHeM, HAH eClH TOJbKO OHa

oJIHOBpeMeHIIO He npejoCTaBAfeT yBen0MoeHHe 0 CBR3aHHOM C HHM

HCIITaHHH B 1leTHnOBof nOCTaHOBKe; H

c) ecnH CTOpOHa, npoBjomaa HCnMTBHHe, B TOT MoMeHT, Korno OHa

npegoCTaBnlReT yBejloMeHHe 00 HCrnIT8HHH B THoB0A nOCTaHOBKe,

yKa3waeT, 14TO STO HCfl8TOHHe dyjeT yIIoBJeTBOPRTb TpeOoBalfHK 0

KaHIp0BOqHOM HCbI TaHHH JvnR paHee npoBeneHHoro HCnlTnHHFl B

HeTHnoa0H nOCTaHoBKe, H ecnH KOHTPOfiHpYIUafR CTOpOHa yoej0MARCT

CTOPOHY, np0BORI1IYK HCnbiTaHHe, 0 CBoeM HaMepeHHH He nPHMeHRTb

rHAp01HHaMH'leCKHA MeToJI H3MepeHHR MOMHOCTH B OTIoImeHHH 3TorO

NafHOpOBo4HoFo HClbIT8HHR , TO KOHTPOHPYDIagR CTopoHa TepfeT CBOe

npaBO 3aTpedoBaTb KanmHpOBO4Hoe HCflhTaHHe AAR AsRIIoro paHee

npoBefeuHoro HCnb[TBHHR B HeTHnOBoA nOCTaHOBKe. B 3TOM cnyqae

CTopOHa, np0BOISRqR HCnhlTaHHe, HmeeT fpaBo OTMeHHTh 3TO

KaJHopOBOqHoe HCnhTaHHe.

9. locne HanpaBneHHn KOHTpo0HpyioUaeA CTOpOHOA yBeiomIeHH D

COOTBeTCTBHH C nYHKTOM 5 pa31ena IV HaCTofilero npOTOKoa 0 TOM,

HaMepeHa OHa HAH HeT OCymeCTBARTb B OTHOmeHHH KOHKpeTHOro HCnlWTaHH

KaKHe-AH0O BHAlb AeflTeubHOCTH, CBR3aHHOR C KOHTpo0eM, H B cnyqae

TaKoro HaMepeHHR, KaKYD fleTeabHOCTb, KOHTPOAHpyKioaR CTopOHa TepgeT

CBoe npaao nepecMoTpeTb STO yBefoMJeHHe, ecAH TOJbKO CTOPOHa,

npoBojisiaflR HCflMTaHHe, He H3MCHReT paHee O61,RBJeHHoe e8 MeCTO STOro

HCnblTaHHR doee meM Ha OaHY MHHyTY no JIOArOTe HH MHPOTe HAH ie

H3MeHReT nuaHHpyemyv MOHOCTb HcnMTaHHR C 50 KHMoTOHH HH meHee Ha

fAaHHpyeMyKi MOUHOCTb, npeBbmawiyo 50 KHJOTOHH. ECJH CTOpOia,

npoBoJRiIlaR HCnblTaHHe, oCyIeCTBJReT modoe TaKoe H3MeHeHHe,

KOHTPOAHpyioiaaR CTopOHa HMeeT npaBo nepecMoTpeTb cnoe npenlnymee

YBeoMaeHHe H OCymeCTBARTb AIDO0R BHjI AeRTebHOCTH, YK83aHHOA B

nYHKTe I HAH 2 HaCTonwero pa3nena, H, eciA KOHTPOJIHPY2IaR CTOpOHa
yBeioMAReT CTOpOHy, npoBOARnMY Hcnb[TaHHe, 0 TOM, NTO OHa HamepeHa

oCyWeCTBARTb AeRTeabHOCTb, CBH3aHHYV C KOHTpOeM, B OTHoeHHH SToro

HCnblTaHHR B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 20 pa3Aena IV HaCTonmero

fp0TOKola, CTOPOHa, npoBoRIamR HCnMTaHHe, He nPOBOJIHT HcnWITaHHe

paHee ieM qepe3 180 JHeft C JIBTU nepecMoTpeliHoro YBeOM 0HHR

KOiTpOAHpyuieA CTOpOHbl, eCJH ie dy2eT HHOI AOrOBOpeHHOCTH MCII Y

CTOPOHaMH.

10. Ha3HaeHHbA nepcoHaI HmeeT npaBo ocymeCTBnTb

jjeflTenbHOCTb, CBR3aHHY1O C XOHTpOAeM, B COOTBeTCTBHH C HaCTORIHM
fp0TOK0oaM, 24 qaca B CyTKH, nPH YCAOBHH, 'TO TaKSR AenTe~blHOCTh

cooOpa3yeTCn C Tpe~oBaHHnMH no TeXHHKe de3onac[iocTH CTOPOHN,

npOBoxiieAi HCnTaHHe, npHHRTUMH Ha nOAHrOHe HAH nMieneIHOA

Ce CMH'ieCKOR CTaHUHH. Bee onepauHH H npouerypu, Tpe0YKOMHe YqaCTH1

H&3HaeHlIOro fepcOHaa H nepcoHaua CTOPOHM, npoBo21slmeA HC1nhTaHe,

BlnOJHRIOTCfl R COOTBeTCTBHH C TexHOJorHqeCHMH onePRUHRMH H

npaKTHKOfl, nPHHHTbMH Ha nonHroHe HAH BWueaeHHO f ceCMH'4ecKOA

CTaHUHH CTOpOHbl, npoBojinoek HCnbTaHHe, H nPH STOM:
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a) HB3HaieHHlA nepcOHSa:

i) He BMemHBaeTCR B AeRTeJbHOCTh nepcoHana CTOPOH,

npoBoilnunek HcOUTaHHe, H nonHrOHe HJH BtIACJ1HHOA cefcMHqecKoA

CTSHUHH; H

ii) OTBeqaeT 3a HCnP8BHOCTb CBOerO odopyflOBRHHH, ero

CBoeBpeMeHHyio YCTaHOBKY H HcnoJb3OBaHHe, 3a YqaCTHe B TaKHX

onepauKHRX, B TOM qHcle H KOHTPObHMX npoBepKaX, npoBenelHHe

KOTOPIX MOXeT 3anpOCHTb CTOpoHa, nPOBO$gIaflR HCnblTaffHe, H 3a

perHcTpaUHID AaHHhIX; H

b) CTOpoHa, npoBonRna9 HCnbTaHHe:

i) He oC~fl3aHa nepeHOCHTb CPOKH npOBeleHHR HCnMTaHHR1 H3-3a

KaKoA-mHO0 HeHcnPaBHOCTH o0opyoBaalHa KOHTPOAHpyiJweA CTOpOHW

liIJ HecnOCO6HOCTH nfa3HaqeHHoIo nepco~aaa OCymeCTBASITb CBOH

DYHKUHH, eCJIH TOnbKO CTOpOHaS, npoBoRhZa HCnbMTaHHe, He Bi13Baa

TaKOFO OOozeHHR; H

ii) HeCeT nORHYD OTBeTCTBeHHOCTh 38 nOJrOTOBKY H

nponeeHHe HcnMTaHHR H ocymecTBneT HCKAHvlHTebHwf KOHTpom,

HaR HHM.

11. EcAH KOHTPOAHpyimaR CTOpOH8 yBenOMHa CTOpOHy, nPOBOR9MYKD

HCrIMTaHHe, 0 TOM, 'ITO OHa HamepeHa ocymeCTBHTb AeRTeJhHOCTh,

CBR38HHYPO C KOHTPOJeM 3a KOHKpeTHMM HCnMTaHHeM, CTOPOHa, npOBORinaR

HCnbTaHHe, HMeeT npaeo BHOCHTb H3MeHeHHR B CPOKH cBoeA

JeTenbHOCTH, CBR3aHHOA C nposeeHHem SToro HCI1MTaHHR, npH TOM, qTO

CTOPOHa, DpOBOlRIIaR HCrIMT8HHe, He BHOCHT B CPOKH CBOKX paOoT

H3MeHeHHA, KOTOPMe BOCnfpenATCTBOBaH oM H83Ha'eHHoMy fepcOH8JIY

OCyIeCTBHTb CBOH fpaBa, CBR3aHHMe C KOHTPOneM, npe~yCMOTpeHHie B

HIaCTOnIeM IpOTOKOJe. ECnH CTOpOHa, npOBOAfihaR HcnMT8HHe, yBeOMnReT

KOHTPOAHPYIOEqYDO CTOpOHy O H3MeHeHHH B CPOKaX CBONX paOOT, KOTOpOe,

no MHeHH3 KOHTPOaHpyeCA CTOPOHN, mHO0 BOcnpenRTCTBOBaO oM, AHOO

cyuIeCTBeHHO orpaHHqHAO O1w ocymeCTBjieHHe TaKHX ppaB, KoopjIHlaUHOHHaS

r-pynna COOHpaeTCn no npocbde npeJICTaBHTeiR KOHTpOJitpyioeA CTOPOH, B

KoOpAHHalIHOHloIO rpynne Axn P8CCMOTPeHHR TaKoro H3MeHeHHf1 C TeM,

qTOCLI oOecne4HTb cOO(5oAelHe npaB KOHTpOAHpyimeh CTOpOHIW. ECAH

KOOPIHH8UHOHHan rpynna He MOXeT COrFacOBaTb N3MeIeHHe B

CKOOPfIHIIHpOBaHHOM rp8(DHKe, KOTOpOe OdeCneqnT cod(nxflellHe npan odeHx

CTOPOH, KaK npeAycMOTpeHo B HaCTOReM ilpOTOKoie, ycKopemiHe CpOKOB

paoOT B paMKaX CKOOPAHHHPOBaHHOrO rpa(DHKa B CB93H C TaKHM
H3MUHeHHeM He AonYCKaeTCH. Kaxjaa H3 CTOpOH MOmeT npOCHTb, 'iTOOld

)BYCTOPOHIIR KOHCYJIbTaTHBiafl KOMHCCHR paccMoTpeia .nKdoe TaKOC

H3MeHeHHe B CpOKBX pa(oOT H2H B CKOOpfHHHpOBaHHOM rpai)Hce n

COOTBeTCTBHH C nYHKTOM 15 pa31eJea XI HaCToimero fpOTOKOa.

Pa3neA IV. YBEOMIIEHHFI H HHOOPMAUHR, OTHOCRMHECH K HCrIbITAHH10M

1. ECJH B HaCTOfiIeM rIPOTOKOJe He npeAYCMOTpeHO HHOe, Bce

yBejOMjieHHR, Tpedyemue HaCTORHM fpOTOKOnOM, HanpaBARIOTCR qepe3

UeHTPbI 1O yMeHbIeHHi s flepHoA On8CHOCTH. UeHTpIM no yMeHbeHHiD
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sinepHoh OnaCHOCTH MOryT TSKme, no Mepe HeOx0nHMOCTH,
HCnoJI3OB8TbCR JIR HanpaBeiiiHR ApyrO HHI1oPMaUHH, npeoCTaBAHeMOA n

COOTBeTCTBHH C 118CToRmHM npoTOKAOM.

2. He nO3AHee 1 HIHR, HenocpeACTBeHHO caeyirmero 38

BCTyneHHem RoroBopa B CHAY, H He nO3AHee 1 HmIHR Kaxoro roa nociie

aToro Kazxaa CTopoHa npefOCT8BJReT ApyroA CTopoHe c~ecyiontyx

HMDOPMaUHlD no HCnMTaHHRM, KOTOpie oHa HaMepeiia nPOBOfIHTb B TeqeHHe

ceneiyumero xaaeHinapHoro rona:

a) npennonaraemoe KOHqeCTBO HcnbiTaHHR, HMeXuUHX InnaHHpyeMyE

MOIHOCTb, npeBbimaK2myio 35 KHJOTOHH;

b) npennonaraeMoe KoaHqeCTBO HCnUTaHHA, HMeBicx nnaHpyeMyio
MOUIHOCTb, npeBbmajwyx 50 KMHOTOHH; H

c) ecRH KOjHqeCTBO HCnlTBHH 0dlRBaeHHWX B CooTneTCTBHH C

noanyHKTaMH a) H b) H8CToRmeFo nyHKTB, MeHbme, qeM KoHqeCTBO

HCnWTaHHA, npana B OTHOmeHHH KOTOPMX YKa3aHbi B nYHKTe 2 Pa3ea ITT

HaCTonaiero fpOTOKoa, HaMepeHa AH OHa pOBeCTH AOCTaTOqiioe

KoH'ieCTBO npyrMx HCRnITaHmA AAR Toro, qTOdbi n03BOAHTb

KOHTpO0HpymeA CTopoHe nOAHOCTbJ ocyeCTBHTb npaaa, YKa3aHHMe B

nYHKTe 2 pa3nena III HaCTonme0ro fpOToKoAa.

3. B AeHb BCTynJeHHR AorOBopa B CRAY Kaxian CTopoHa

npeRoCTaBAReT 2pyroA CTopoHe HHDOPMaUH. YKa3aHHyD B nyHKTaX

2 a) H 2 b) HaCTOluuero pa3eaa, B OTHoleHHH OCTaBmerocfl

nepHona KajeHnapHoro rona, B KOTOPOM JorOBOP BCTynaeT B CHY, H,

ecAH )oroBop BCTynaeT B cHay nocne I H HR, HHlDOPMaUH10, YKa3aHHYl B

nYHKTe 2 HaCTORero pa3Aena, B OTHomeHHH cnejyii0erO KaeH~aPHOro

rona.

4. lie meiee 'ioM 3a 200 AHeA Ao naHHpyeMoA faTM AixOoro

HCnATaHHR , B OTHOmeHHH KOTopoO KOHTPoHpyinlaR CTpOIa HMeeT npaeo

oCyIeCTBAHTb Ji0dyK] AeflTeabHOCTb, CBH3aHHYK3 C KOHTpoeM, n

COOTBCTCTBHH C HaCTOJIIHM 1pOTOKOROM, CTopoia, npOBOARIBa HCnTalIHe,

nl)ejloCTaBAReT KOHTPo1pyioieA CTOpOHe cnenyvmyi HHIOPMaUHn1 B odieMe

H CO CTefeHbI ToqHOCTH, AOCTynHMMH Ha 3TOT MoMeHT:

a) nnaHnpyeMaR AaTa HCnbiTaHHR H ero 0003HaqeHHe;

b) n iauHpyeman RaTa Haqa a 3aaoeHHR 3apH2HHX KOHTeAHepOB;

c) MeCTO HCnMTaHHfI, YKa3aHHOe B reorpa0HeCKHx KOOPHHaT8X C

TO-1IlOCThK1 0O OAHOA MHHyTM;

d) npeBumaeT Am njaHHpyemas MOmHOCTb HCntTaHHfi 35 KHJOTOHH;

e) npeBimaeT AH naHHpyeMaR MOmHOCTb HCnTaHHR 50 KHAoTOHH;

f) ecnm n~aH~pyeman MOMHOCTb COCTaBaReT 50 KHnOTOHH MAR menee,

RaBJSeTCH AH HcnbTalHe OAHHM H3 Tex HCnITaHHA, B OTHomeHHH KOTOPOrO

KOHTPOAHpyioaR CTOpOHa HMeeT npaso npHMeHRTh rHfPOIHHaMHqeCKHA

meTo H3MepeHHH M0IUHOCTH B COOTBeTCTBHH C nYHKTOM 2 pa3ena III

iiaCToituero np0TOKojoa;
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g) nnaHxpyeman rnyoHHa KaxoA BWpa0OTKH 3anoxeHH C TOqHOCTbK
RO 10 MeTpoB;

h) THn HnH THnMb nopoAbl, B KOTOPOR 0yfeT nPOBOHTbCR HCnMTaHme,
nKaKIqaR ypoBeHb FpyHTOBblX BOA;

i) OyAeT I mCnflbTaHHe fPOBOAHTbCR B THnOBOA Hn B HeTHnOBOA
ROCTaHOBKe; H

j) OyneT H HCnbTaH~e CAyEHTb B KaqeCTBe KaJnNpOB0HOrO
HCUhTaHHR AAR:

i) paHee npoBeAeHHoro HcMclTaHMR B HeTBnOBO nOCTaHOBKe, K
KOTOPOMy TaKoe KanMOPoBoqHoe HCnbITaHne nPNBR3aHO;

ii) 0yfywerO CflMTaHHH B HeTmnoBOh OOCT8HOBKe, B
OTHOiaeHIH KOTOpOro yBeAOmueHHe yme Oio npeAOCTaBneHO HM
oAHOBpeMeHIo npeI0CTaBngeTCR B COOTBeTCTBHH C YHKTOM 8 b)
pa3Aena III HacToflmero fpoTOKoAa; HAM

iii) 6yjymero MCnbiTaHH B HeTHnoBO nocTaHoaKe, a
OTHOuieHHM KOToporo CTpo0Ha, npoBoARMan HCnbTaHHe, ewe He
npeAoCTaBMAa yBeR0MmeHHH.

5. B TeqeHHe 20 AHef nocne noyqeHMH MH(OPMaUHH, yKa3aHHOA B
fYHKTe 4 HaCTORnero pa3ne~a , KOHTPOAHpyIUafl CTopOHa MHI0pMHpyeT

eAHHlJM yeAoMneIIHMem CTOPOHy, npoBoAnmyIU HCnMTaHHe, 0 TOM, Hamepeia
Ola HnH HeT ocymeCTDARTb [ OTHOmOHMH AaltforO HCnhTSHHR KaKHe-AHOO
DHA I AeflTeAblIOCTH, CBM3aHHoA C KOHTpoeM, KOTOpMe 0Ha HMeT ripaao
oCyLueCTBJRTb B COOTBeTCTBHH C pa3AAoM III HaCTOAxuerof poTOKOAa, H,
B cAyqae TaKoro HBMepeHH , Hamepea m oHa :

a) fpnMeHBTb rHA pO HaMHqeCKMH MeTOA H3MepeHm MODIHOCTH B
COOTBeTCTBHH C pa3jlenom V HaCToRuero lpOTOKOJa;

b) nPMmeHHTb CeOCMHqeCKHR MeTOA H3MepOHmn MOMHOCTH B
COOTBeTCTBHH C Pa31eaom VI HaCTonMero fpOTOKOAa; M

c) fpOBOAHTb mHCneKUEHI Ha MeCTe B COOTBeTCTBHH C Pa3AeAOM VII
HaCToflero fpoToOa.

6. B TeqeHne 30 AHeA noce yBeMAoueHHR KOHTpoaHpyV~eR CTOpOHO
B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 11 pa3Aea XI HaCTo~mero IpOTOKOna 0 TOM,
qTO eA Tpe0yeTCH KaAHOpOB~qHOe KCfblT8HHe An HCflMTaHMM B HeTHnOB0
nOCTalloBKe, CTOpoH , npOBofRlafl HCnMTaHne, YBe0MJIReT
KOHTPOAMPYKWY1D CTopOHy 0 TOM, BMnOAHMT JIM OHa TpedoBaH~e B
OTHOOieHMH KaAHOpB0qHOFro HCnbTaHXm nocpeAcTaOM:

a) HAeHTH(DHKaUjHH paHee npoBeleHHoro KSAHdpoBoqHOrO HClbITaHMM;

b) HMeHTHlZHKauHH paHee npoBeAeHHOrO HCnNTaHHR B THfOBOA
nOCTalIonKe, OTBeqaeoiuero TpeOBaHMM K KaAHOpOBOqHOMY HCfmlbTaHMEI, B
OTHOmeHHH KOToporo KOIITPOAHpyDmaM CTopo1a npoBena rHApOAMHaMHqCCKHe

H3MePCHHR M0OIHOCTH;
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c) H)eHTHIDHKBUHH HCnTBHHH B THnOBo nOCTaHOBKe, B OTHOUICHHH

KOTOpOO paHee dM21o npeA0CTaBneHo yBefOMneHHe, OTBeqaiumero

Tpe0oBaiHHfM K K8AHOP0BOqHOMy HCnbITaHHIO, B OTHOmeHHH KOToporo

KOHTPOAHPYKIUMa CTOpOHa yBeAoMHA8 CTOPOHY, npOBO1myRi HcnbITaHHe, 0

TOM, qTO OHa HamepeHa npoBeCTH rHfPOHHBMNqeCKHe H3MepeHHR

MOUHOCTH; HAH

d) nPOBeeHHR KaZHCpoBOqHOro HcnbiTaHHR B TeqeHHe 12 uecRueB

nocne npoBeAeHHn HCnUTaHHn B HeTHnOBOA nOCTaHOBKe, HfeHTK0HKCUHfl

KOTopOro B KaqeCTBe KaHOpoBoqHOrO HCnITBHHR OyleT CaeBJHa B

yBeoMneHHH B COOTBeTCTBHH C nYHKTOu 4 j) HaCToRmero pa3Aeza.

7. ECJH KOHTPOfiHPYIfMaR CTOpOHa yBelm0fJReT CTOpOHy, nPOBOARMIyD

HCnTaHHe, 0 TOM, qTO oHa HauepeHa nPHMeHHTb rHApOJIHHaMHqeCKHR

meTO H3MepeHHR UOMHOCTH, TO CTOPOH8, nPOBoRmBaR HCnlTBHHe,

npeAOcTaBAReT KOHTPOHpyaoIeI CTOpoHe He meHee meM 38 120 AHeA f0

flJaHHpyemo faTb1 HCnbTBHHR cnenyIIlymO HHI0OpMaUHO:

a) OnHcaHHe reo1orHqecKHX H reOOH3HqeCKHX xaPaKTepHCTHK MeCTa

HCrblTBHHR, BKjnoqaimee: ypOBeHb rPYHTOBb1X BOA; CTPaTHrpaoHqeCKy3

KOOHKy, BK(8S1a JHTOOIHqeCKoe onHCaHHe Kazof iopmauHH; pacqeTHe

(DH3HqeCKHe napameTpu nOpOfJl, BKnioqaR OdeMHyio fiTHOCTb, nOTHOCTB

qaCTHU, CKOPOCTh npoJobHmX BOH, OPHCTOCTb H omee cojepZa8He

BO0N; H HIOpM8aUHIO 0 nIO0blX H3BeCTHbIx reO0H3HqecKHX Heo0HOpOAHOCTRX

cpe~uh B npeeaax KxazJo 30Hbi rHAPOHHHaMHqecKHX H3uepeHHA;

b) naHHpyemube pa3mepbi nonepeqHoro ceqeHHR KaxoA BLIpaOOTKH

3aIOeHHR B Kaxnf 3OHe rHAPOA1HHMHqeCKHX H3MepeHHA;

c) p8CfOnOzeHHe H KOHIDHrypaUHR JlIOc5UX H3BeCTHblX nOJOCTeA

odbeMOm caume OnHorO KYCHqeCKOrO ueTPa B npejenax KaZAO 30HbI

rH;1POHHaMHqecKHx H3mepeHHA;

d) OnHCaHHe MSTepHanOB, BKioqaRl HX nzOTHOCTB, KOTopwe OyIyT

HCnOb3OBaHl Anfl 3B0HBKH KazAOA BLIpB00TKH 3alOzeHHH B npenenax

KaZAo0 3OHbi rHApOAHHaMHqeCKHX H3IepeHHR;

e) nfaHHpyeTCR aH nfIHaf HAM qacTHqHaa odcaAKa Kax oA

BblPadOTKH 3aIOxeHHH, H B STOM Cayqae OnHCaHHe maTePHaaOB STA

ocaKlH;

f) flAHHpyeTCR nH nOAHa HAM 'BCTHqHaR OdCalKa KaZloR

BcnOMOraTebHOA Bhlpa0OTKH, H B STOM cnyqae OnHCaHHe uaTePHanOB STOA

ocaIKH;

g) TonorpalHqeCKaR KapTa C MaCMTaOM He menbqe 1 : 25 000 H

HHTepBaom Mexny rOPH3OHTSaRMH 10 MeTPOB HAH MeHee, nOKa3MBaIhmaH:

i) paRoH PaAHYCOM He MeHee ABYX KHJ0meTpOB, HMeioHR

uBeHTPOM YCTbe KaxoA Bhpa6OTKH 3anozeHHR, KOTOPWA BK~JIqaeT

paAoH, orpaHHqeHHuA OKPYZHOCTbD C pailHyCOM 300 MeTPOB C

ueHTPOU HenOCpeACTBeHHO HaA naaHHpyemoA TOqKoA 3aJIoeHHR

KaxAoro 3apRflHoro KOHTeAHepa; H
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ii) noiJocy MHPHOA OIHH KHAomeTp, no ueHTpY KOTOpOA

nnaHHpyeTCR npOOXHTb rO AHeBHOA noBePXHOCTH Ka8eH
KOHTpoHpyiIeA CTOpOHb;

h) odmHe qepTeZxH, noKa3blBaDwHe BHemHHe p83mepti KazflOo

3apRnil0O KOHTefiHepa H KaxAoA 3aKPMbBaimeA CeKUHH H AiDOux

Tpyd HA KaHaaOB AAR KaeAeA, nIpoxoflRmHx 'epe3 3aKpmBaKmyio

ceKUHIO, a T8KXe nvOhix ApyrHX TpYO H KaHaO0B AAR KaeAef,

coejHHeHHIX C AaHHb1M 3BPRIIHhIM KOHTeAHepoM m HaxoRmHXCI B npenenax

nf1TH MeTPO OT AaHHO0 3aPRAHOrO KoHTeAHepa;

i) KOHKpeTHie meCTa B nPHBR3Ke K YCTbID KazAoA BepTHKaAbHOA

BcnooraTeAbHO* BbipaOTKH HAH K ueCTOHaoXReHHD Ha noBepXHOCTH

YCTbR KaAoA rOPH3OHTabHOA Bbipado0TKH 3axoxeHHR, Ha KOTOPUX Ha

3IeKTpH9eCKHX Ka0eJax, YKa3aHHb1X B nyHKTaX 3 a) H 3 b) pa3Aeia VIII

HaCToJmero npOTOKOna, YCT8HaBAHBaKTCR OTelbHwe ra30$OKHpyIDMHe

YCTPOACTBa, ecAH TaK(He YCTPOACTBa HCfOJIb3yEITCR; H

j) dyneT AN CTOPOHa, nPOBOISIafl HCflITaHme, flpeAOCT8BJRTh

CfYTHHKOBYID CBR3b, KaK YKa3aHO B flYHKTe 13 pa3nena X ilacTonwero
FIpOTOKOna, AAR HcnOIb3OBaHHn Ha3HaqeHHIjM nepcoHafioM.

8. EcJH KOHTpOHpyKUMaR CTOpoHa yBeROmAneT CTOPOHy, npOBORRMYK

HCnbITanHe, 0 TOM, 4T0 0Ha HauepeHa nPHMeHHTb ceRcMHqCcKHA MeTOI

H3MOpeHHR MUHOCTN, TO CTOpOHa, fpOBoRMaR HCnbT8He, He MeHee qeM

38 120 AHeft A0 nJaHxpyeMoR AaTbl HCnlTaHNfl npeAOcTaBReT

XOHTPoAmpymeft CTOpOHe HHID opMaUHI, yKa3aHHYD B HYHKTaX 9 a), 9 b) H

9 c) HaCTOSmeFo pa3eJa.

9. ECJH KOHTPOHPyDUIR CTopoHa yBeAOmaReT CTOpOHY, fnpOBO YRZ

HCnMTaHHe, 0 TOM, qTO OHa HOMepeHa npoeCTH HHCneKUHIO Ha meCTe, To

CTop0Ha, np0BoBo1aR HcnMTaH~e, He MeHee qeM 38 120 AHeA Ao

nUaHHpyeMOA alTM HCnIMTaHHR npeAOcTaBJlaeT KOHIpoAHpyimef CTopoe

cjeAyDMyx HHOOpmanIHM:

a) OniCaHHe reoorHqecKHX H reODH3HqeCKHX xapaKTepHCTHK MecTa

HCnbITaHHR, BKAEiaiaoImee: ypOBeHb rPYHTOBMX BOA; CTpaTHrpaDHqecKyD

KOJOHKY, BKnrqBR AHTOAOFH'eCKOe onmcaHHe KaEOA iDopMaUHH; pac4eTHI

ISH3HqeCKHe napameTPhi nOPOAb, BKA]DqafR oObeMHyI IAOTHOCTb, nROTHOCTb

MaCTHU, CKOPOCTb flPOOAbHlX BOIH, nopHCTOCTb N odmee CO1epzaHHe

BO N; H HHIopaUOUO 0 AObMX H3BeCTHbiX reO(H3HqecKHX HeOJHOpoHOCTRX

cpenw n npejenax paANyca 300 MeTPOB OT nRaHHpyeMOA TOqKH 3aAozeHHM

Kamioro 38PRAHOrO KOHTeAHepa;

b) n1aHHpyeMbie pa3Mepbi nonepeqHoro ceqeHHR KazoA BbipaO0TKH

3aJozeHHfl B npene~ax 300 MeTpOB OT RlaHmpyeMoA TOqKH 38OomeH

KflJOro 3aPflAHOr0 KOHTefHepa;

c) pacno~oxeHxe H KoHInDnYPBInR AKOhlX H3BeCTHiX nonOCTeA

o0 eMOM cBbme 1000 KYOHqecKmx MeTP0B B npeneAax panyca 300 MeTPOB

OT nSaHHpyeMo TOqKH 3aozeHHR KaZjoro 3apRAHoro KOHTeAHepa;

d) lBaHHPYeTCH An nOAHart HA qaCTH4HaR OdCOajKa KaJoA

Bb1pBOOTKH 3aROzeHHR, H B 3TOM CJyqae oIHcaHHe maTepHanOB 3TO

00C8aKH;
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e) TonOrpa0HqecKaR KaPTa C uacmTa60oM He Uejbqe 1 : 25 000 H
HHTePB8AOM Mexny rOpH30HTaJIRMH 10 ueTpOB HIH MeHee, nOK83MBaiomafl
paAOH paAHycom He meHee ABYX KHJloMeTPoB, HMeiBmHA UeHTPOM YCThe
Kaj A BbIpa6OTKH 38JoeHHRH KOTOpIA BKJioqaeT paAOH, orpaHHqeHHbaR

OKPYXHOCTbI C PSAHycoM 300 MeTpOB C ueHTP0M HenocpeACTBeHHO HaA
nnaHHpyeMoA TOqKOA 38a0zeHHR KaZnoro 38pRAHOrO KOHTeAmHepa; H

f) dyneT All CTopOHa, nPOBOARMaR HcnhITaHHe, npeAOCTaBARTb

CflYTHHKOBYKI CBR3b, KaK YK838H0 B nYHKTe 13 pa3jena X HaCTonmero

IlPOTOKoaa, AAR Hcnob3oBaHHH Ha3HaeHHM fepCOHaOM.

10. CTopoHa, fpoB0Roaua HCnbTaHHe, He3aMeJHTelbHO yBeomuaeT

KOHTPOHpylIMYlO CTOPOHY 0 AID 0M H3MeHeHHH B JiIO60A HHIOpMaUHH,
npeUOCTaBAeHHOA B COOTBeTCTBHH C IIYHKTOM 2, 3, 4 a), 4 c), 4 d),
4 e), 4 f) HJIH 4 j) HaCTOIero pa3Aeaa, a TaKme:

a) eCAH KOIITpOAHPYOlllaR CTOpOHa yBeAoMItja CTOpOIIy, npoBoAnSIyU

HcnfbT8HHe, 0 TOM, 'ITO o0a HaMepeIIB OCYIIICTBHTh AeJ9TCbHOCTh,
CBR3alIHYlO C KOHTPoeM, B COOTBeiTCTBHH C P83AeoM V HCTORaerO
1lpOTOKoa, 0 A1O60M H3MeHeHHH B AIOOA HII0OPM8UHH , npeAOCToBeHIIoA B
COOTBeTCTBHH C nYHKTOM 4 b), 4 g), 4 h), 4 i), 6 Hall 7 HaCTOlliero
pa3neRa HJH lYHKTOM 10 pa3neia XI HaCToilhh erO flpoTOKOala;

b) eCAH KOHTPOIHPYKIIMR CTopoHa yneloMHJ18 CTpO01y, I1POBOARIlOy
HCrLIuTaHe , 0 TOM, 'ITO OHa HaMepeHa ocyIneCTBHTb AeRTbJbHOCTh
CBfl3aHHYKI C KOHTpoeM, B COOTBeTCTBHH C pa31eJOM VT HacToHiIlero
fpOTOKOJI8, 0 JIOOM H3MeI eHHH B jodoA HHE0pMaUHH, nPeJOCTaBACHHOA B
COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 4 g), 4 h) HAH 8 HBCTORlihero pa3Aena; H

c) ecA KOHTPOAHPYIWSa CTopoHa yBeAOMHa CTOpOHy, O7POBOAIYK0y
HcnbITaHHe, 0 TOM, qTO OHa HamepeHa ocymeCTBHT AeflTeJbHIOCTb,
CBH38HHyKI C KOHTpoaeM, B COOTBeTCTBHH C pa3AenOM VII HaCTORlero
fpoTOKOra, 0 AOOM H3MeHeHHH B AIOOA HH(0PMaUHH, fpeJOCTaBAeHHO0 B
C0OTBeTCTBHH C nYHKTOM 4 b), 4 g), 4 h) HAH 9 HacToflmero pa3ejia
HaH nyHKTOM 10 a) pa3Aena XI HaCToiluero fpOTOKOAa.

11. EcAH CTapoHa, np0o0naRAR HcnrMTaHHe, BHOCHT H3MeHeHHR B
HHOpMauHm, YKa3aHHlYI B nYHKTe 4 a), 10 a), 10 b) HJH 10 C)
HaCToawero pa31eea, CBR3aHHyE C KO1KpeTHNM HcnbTaHHeM, B CBR3H C
KOTOPMM Ha3HaqeHHbif nepcoHBa HaXo0HTCR Ha TepPHTOPHH CTopOHN,

flpoBO mRIIe HCnMTaHHe, TO OHa TaKx He3aMeAAHTeJbHO YBeAOMRA5T B
nHChMeHHoA tlopme pyKOBOHTeJlR rpynnbI Ha3HBqeHHOro nepcoHaaa,

ocyieCTBRjiuerO AeRTeAbHOCTb, CBR38HHYID C KOHTPOJ1eM 3a STHM
HCnIJTaHHeM Ha 0oOaroHe H Ha KaXAOA BMbAeJIHIOA CelCMH'IeCKO8 CTaHLIHH,

0 TBKHX H3MeHeHH31X.

12. CTOpOHa, npOBo0AlnaR HCnMTaHHe, He3aMeAJHTeJlbHO HHID0pMHpyeT
KOHTpO0Hpy0hhylO CTOPOHY 0 JOOM H3MeHeHHH B CPOK8X CBoeA

AeflTeJbHOCTH, CBR3aHHOA c npoBeAeHHeM KOHKpeTHOrO HCflnTaIHRm,
BJlHROIleM la CKOopAHHHpOBaHHbifi rPa81HK, H eCJH Ha3HaqeHHMbA fepcoHOaA
HtaXoHTCR Ha TepPHTOPHH CTOpOHM, npoBoARuieA HCflMTaHHB, TO offa TSKme
iie3aMeAAHTeIHO YBejOmA5IT B nHCbMcHHoA Oopme PYKOBO0HTeS
rpynnw Ha3HaqeHHOro nepcOHaBa, oCymeCTBah 0ero IARTeAJbHIOCTb,

CBR3amIhlyu C KOHTpO0eM 3a 3THM HCnMTaHHCM Ha fOAnrOHe H I1a Kaxjol
BIJleHHOH cefCMmIqeCKOA CTaHUHH.
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13. EcAH nPH ocymeCTBaeHHH AeRTeJbHOCTH, CBF[38IIIOfl C KOHTpOneM
3a KOHKpeTHbIM HcnMTaHHeM, Ha3HaqeIIHbik nepcoHaA HaXOIHTCR Ha noJHroHe
HAH H8 nioOOR BbfleJeHHOA ce8CMHleCKOA CTaHUHH:

a) He MeHee qeM 3a 48 qacoe Act fepBOHaqabHO 38faHHPOBaHHOrO
apememH HCnbiTaHHR CTOpOHa, npoBofnmaaR HCnblTaHHe, B nHChueHHOA 4opme
yBejlOMJneT Kazioro PYKOBOAHTeAn rpynnl Ha3HaqeHHoro nepcoHaa o
BpemeHH Ha'ana nepHona rOTOBHOCTH K HCnIATaHH H nnaHHpyeMoM BpemeHH

HCnlhTaHHR C TO4HOCTbI JIOoilHOf ceKyHIbl. 9TO H ace nocneizyxmmHe

yaejlom.eHHn RpeJiOCTaBARnTCR C nPHBR3KOR KK m eAHHOMY

CKOOPJlHHHPOBaHHOMY BpeMeHH, TaK H MeCTIIOMY BpeMeHH nHrOHa HAH

Bmh1eJetlHoA ceIcMHqecKOA CTaHUHH;

b) ecilH B HaCTOsimeM pa3ee He npeAyCMOTpeHo HHoe, B TOM

cnyqae, ecaH CTOPOH8, npoBoRmafl mcnMTaHHe, H3MeHneT nJaHHpyemoe

bpeMn HCnMTaHHH, OHa He3aMeAAHTeJbHO yBejoMJfleT KaznOro

PYKOBOJIHTenR rpynnFi Ha3HaqeHHOrO nepcoHaa B nHcbmeHHOA iOpMe o
HOBOm naHHpyeMOM BpeMeHH HCnMTaHHR;

C) CTOpOH8 , npOBOARnan HcnMTaHHe, nPOBOAHT HCnIATaHHe TObKO B

npege~ax nepHolA rOTOBHOCTH;

d) ecAH tie dyjeT HHOA AOroBOpeHHOCTH Mem1y CTOpOHaMH, nepHOA
'OTOBHOCTH HaqHnaeTcH:

i) He. ueHee qeu qepe3 mecTY, AHe8 nocae 3aBepmeHMR 3aHBKH
3OHbi PrHPOAHHaMHqeCKHX H3MepeHHA Bcex BcnoMoIaTeAbHbIX

BbipadoToK, ecJIH ocynieCTBAReTCH AeRTebHOCT, no KOHTPOAII B

COOTBeTCTBHH C pa3Aenom V HOCTofIuiero npOTOKOla; H

ii) tie paHee qeu 3a nflRTb HeA o10 nJiaHHpyeMoA A8Tb
HClbITaIHJ, eclH ocymeCTBaeTcH AeRTeAbHOCTb no KOHTPORIK B

COOTBeTCTBHH C P83AenOM VI HaCToamero 11pOTOKOB;

e) CTOpOHa, npoBoAJmaR HCnbaTaHHe, MomeT npeKpaTHTh nepHoA

rOTOBHOCTH B Ad(oe BpeM . B TaKOM cly'ae CTOpOHa, nponoima
HCnbiTaHHe, He3aMejIjHTebHO yBe OMJ1ReT Kamioro PYKOBOAHTeaR rpynnul

Ha3HaqeHHoro nepcoHana B nHCbMeHHOf 0opue 0 TOM, qTO nepHoA

POTOBHOCTH OMA npeKpameH; H

f) ecAH CTOpOHa, nPOBOARUan HcnIlTaHHe, npeKparaeT nePHOJI

POTOBHOCTH HAH H3MeHReT apeMA Hatiaia nepaona I-OTOBHOCTH, OHa

yBenoMuaeT 0 BpeMeHH HaqaJa HOBoro nepHo1a rOTOBHOCTH Ka1OrO

PYKOBORHTeR rpynni Ha3HqellHOro nepcoHaia B nHCbMeHHOk 0opue He

MeHee qem 3a 12 qacoB A0 Haqana 3TOrO HOBOrO nepHona IOTOBHOCTH.

14. rfocae yBeOMJeHHR B COOTBeTCTBMH C RYHKTOM 13 a) HAH 13 b)

HaCTonmero pa3Aena CTOpOHa, npoaolnsiaf HCnLTaHHe, Oe3

RBAbHeeAwero yBelOMIHHR MozeT yCKOPHT BpeMR HCnMTaHHfl He Oonee 4eM

Ha nflTb MHHYT.

15. Ilochie HaqaJa CHrHaJa rOTOBHOCTH, yKa3aHHOFo B nyHKT3
10 b) pa3Aena V HaCTonmero npOTOKola:

a) ecJIH CTOpOHa, npOBOARmaR HCnbTaHHe, 3aepXHBaeT HCnbITaHHe H

npeKpamaeT CHrHa rOTOBHOCTH K HCnIMTaHHi no MeHbmeA mepe 38 Oflty
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CeKYHRY 10 naHHpyeuoro BpemeHH HCnbITaHHaf, OH uoeT nPOBeCTH
HCnbTaHHe Oe3 JalbHeAmero yBe0MaeHHR B and0e npemu B TeqeHHe He
onee 60 MHHYT nocne nAaHHpyeuoro BpeMeHH HCnb[TaHHH npH yCJOBHH,

qTO oHa BNwaeT HOBbIA CHrHan rOTOBHOCTH; H

b) CCJIH CTapoI1a, npoBouan HcnTaHHe, B Aa1hHeAleM
0CYIMCTBJ1CT 3a1pXKy HCfNTaHHH, He npeKpBnlaf, CHritana rOTOBHOCTH K
HCnfTaHHmK no meHbiweh uepe 3a Oimy ceKyHy o nJaHlHpyeMoro BpeMeHH
HCbITaHMR, CTOpOHa npOBOR9Uafl HcnIATaHHe, npeKpawaeT cHrHa
rOTOBHOCTH K HCnbIT8HH) H He HaqHHaeT IOBOro CHHaa rOTOBIIOCTH K

HCnlTaHmiH B npenenax 20 MHHYT nocae SToro naHHpyemoro BpeMeHH
HClbiTaHHH. CTopOla npoBOARItaR HcfhTaHHe, yBeomlReT Kazaoro

PYKOBOIHTeAR rpylbl Ha3HaqeHHoro nepcomaja B nHCbMeHHOA 0opMe 0
HOBOm fnnHHpyeMOM BpeMeHH HcblT8HHn no MeHbmeh Mepe 3a 10 MHHYT 10
HaqaJa iioBoro CHrHaa OTOBHOCTH AAR orTO HCnWTaHHR.

16. focne YBeAOmneHHR B COOTBeTCTBHH C nYHKTOM 13 a) NHA 13 b)
HBCTORero pa3neaa ecJiH HcnkTaHHe 3aAepMHBaeTcR Ooee 4em Ha 60

MHHYT, CTopoHa, flPOBORWaR HCnbITaHHe, yBeOmuneT Kaxoro

PYKOBO1HTeAR rpynnh Ha3HameHHOro nepcoHana B nHCbmeHHOA lDopme 0
HOBOm laaHHpyeMom BpeMeHH HCnfiTaHHH He MeHee qeM 3a 30 MHHYT AO

HOBOFo fnaHHpyemoro BpeMeHH HCnNTaHHH.

17. B TeqeHHe nepHojla rOTOBHOCTH, eciH HCnIITaHHe OTKaaJIBaeTCfl

doiee qeM H8 TPH 'aca no OTHOeBHHIO K nocnexHemy yBefOmneHHJ1 0
naHHpyemom BpeMeHH HCnITaHHMI, CTOpOHa, npOBOARmaR HCnRITaHHe,

yBeioMnReT KaEAoro PYKOBO1HTeH rpYnnb Ha3HaReHHoro nepcoHaAa B
nHCbMeHHO0 iopme 0 nepHone, 0 TeqeHHe KOTopoo HCnb[TaHHe He OyneT

npOBOlHTbCR.

18. He meHee qem 4epe3 OHH mac nocne npoBeAeHHR HCfbTaIH
CTOPoHa, npOBOJIRWaR lHClblTaHHe, yBe onseT Kazoro pyKOBOAHTeR
rpynnW Ha3HaqeHHOr0 nepCOHaAa B nHCbMeHHOt Dopme 0 A8ACTBHTefibHOM
Bpeme"H HCnIATalIHR C TOqHOCTbI 10 0,1 ceKyHjibI.

19. AR Kaoro HCn[TaHHR, B OTHOmeHHH KOTOpoo dJiA0
npeflOCTaBleHO yBe1oMaeHHe B CooTBeTCTBHH C nYHKTOm 4 HaCToanero
Pa3Aefa He MeHee neM 3a 48 qaCOB no nepBoHaqaabHO 3anJaHHPOBaHHOFO
BpemeHH HCnLITaHHR CTOpOHa, npoBonimai HCnbITaHHe, yaeomReT
KOHTPOIHPyIIYI CTOpOHy 0 naHnpyemom BpemeHH HCflTaHHRl C TOMHOCTbI
no oHoA ceKYHA. ECJH B faabHeAmem CTOpoHa, npOB0ARoafl HcnbTaHHe,
ocyiaeCTBAleT 3afepXKy ngaHHpyeMoro BpeMeHH HCnlTaHHR 6onee 4eM Ha
24 qaca, TO OHa He3ameAnHTeAbHO yBeAOMnneT KOHTPO0HPYIYID CTopOHy 0
HOBOM nJaHHpyemoM BpeMeHH HCnIITaHHR C TO4HOCTbX 0 01HOR ceKYHI.
He meHee qeM 'epe3 TPH AHa Rocie HCnMTaHHR CTOpoHa, nPOBOaISanW
HCflIT8HHe, yBeomnReT KOHTPOHPYIWIyD CTOpOHy 0 AeACTBHTeJbHOM

BpemeHH HCnlUTaHHJ, C nPHBR3KOA K e1HHOMY CKOOPJIHHHPOBaHHOMY
BpeMeHH, C TOqHOCTbk) A0 0,1 CeKYH1bI.

20. CTOpoHa, npoBoAS~aa HCnbITaHHe, He3aMeAAHTeJhHO yBeA0mnReT

KOHTPOHPYIYDI CTOpOHy 00 H3MeHeHHH UeCTa HCIlITaHHR 03oaee qeM H8
O1HY MHHYTy no norOTe HuH MHpoTe HAH 00 H3ueHeHHH B naaHnpyeuo
MOUHOCTM c 50 KHaOTOHH HAH MeHee Ha nuaH~pyeMyi UOMIHOCTb,

npeBbmainiyo 50 KHJOTOHH. KoHTpOanpyioman CTOpOHa yBeAOMAReT CTOPOHY,
flPOBOA1a1YO HcnUTnHHe. B TemeHHe 20 flHeR nocre nonyqeHHR yBe o0MaeHHH
0 TaKOM H3MeHeHHH meCTa HAH nJaHHpyeMo MOMHOCTH HCnlTaHHR,
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HauepeHa AM oHa OCyiIeCTBARTb B OTHomeHHH STOrO HCnMTaHHR KaKYE-1HA60

AeRTelbHOCTb, CBR38HHyID C KOHTpoeM, B C0OTBeTCTBHH C nyHKTOM 9

pa3jeaa III HaCTolmero npoToKoAa. ECIH B STOM nepecMOTpeHHOm

yseaujeliHM KOHTPOHPYIIMa.R CTOpOHa YBeoMJIeT CTOp0Hy, npOBORMyID

HCflbTaHHe, 0 TOM, qTO OHa HamepeHa oCyiueCTBHTb KaKyK)-JHO0

feRTeabHOCTb, CBR38HHYD C KOHTPOeM, KOTOPYD OHa BnpaBe oCyWeCTBHTb

B COOTBeTCTBHH C Pa3jxgom III HaCToHzuero npOTOKoa, CTOpOHa,

npoBojnaiaf HcnblTaHHe, npeAOCTasBJReT KOHTpOAHpyimeR CTOpOHe

HH0OpMauxHv, XOTOPY1D OH O06R3aHa npe8IoCTaBHTb B COOTBeTCTBHH C

flnYHKT8MH 7, 8 H 9 HaCTonmero pa3ejia H nYHKTOM 10 pa3Aela XI

HaCTORiaero fpOTOxoJa.

21. ECAH KOHTPOaHpyamaR CTopoHa yBeAoMHAa CTOpOHy, npoaoRUmyI
HcnbiTaHHe, 0 TOM, qTO OHa HamepeHa npHMeHHTb rHApOHHaMHqeCKHR

MeTOA H3MepeHHR MOMHOCTH, 3aaoxeHHe AaT4HKOB H Ka6eIeA- aTqHKOB,

eCAH He dyneT HHOA 0OOrBOpeHHOCTH uexny CTopOHaMH, He Haq'HaeTCR

paHbme, qem qepe3 90 AHef nocne yBeAOuaeHHR 0 AImDM H3MeHeHHH

uecTa xcnbrTaHHH Ooiee qeu Ha OAHY MHHYTy no MHpoTe HAH nojrOTe.

22. ECH KOHTPOAHPyiUman CTOpOHa YBeAOMHa CTOpOHy, nPOBOAfllWY

HcnbTaHHe, 0 TOM, qTO OHa He HauepeHa nPOBOlHTh rHApOAHHaMHqeCKHe

H3MepeHHR MOlJHOCTH B OTHOmeHHH KOHKpeTHOrO HCnMT8HHR, CTOPOHB,

npOBOARmaaR HcnMTaHHe, HmeeT npaBo H3MeHHTb nOCTaHOBKY SToro

HCnMTaHHfl C THnOBOA Ha HeTHnOByD HAH HaocopOT 0e3 .YBefoMJeHHR

KOHTpo0HpyxImek CTopoHM 0 TaKOM H3MeHeHHH.

23. ECAH KOHTPO1HPyioaR CTopoHa YBeAoMHla CTOpOHY, npoBOJIRWY13

HCnMTaHHe, 0 TOM, qTO OHS HamepeHa fpoBeCTH rHJPOAHH8MHqeCKHe

H3MepeHHR MOMHOCTH B OTHOmeHHH KOHKpeTHOo HCflMTaHHR, CTOpOHa,

nPOBOqiSaafR HCflMTaHHe, He3aMeAAHTebHO yBe ouneT KOHTPOAHPYIUYKI
CTOpOHy 06 H3MeHeHHH nOCTaHOBKH STOro HCnWT8HHR C THOOBOA Ha

HeTHnOByD HAM HaoOdopOT HAH 0 KIO0M yBeAHqeHHH KOAHmeCTBa BUpa6OTOK

38JoeHHR HAH 3aPRfHbHX KOHTeAHepoB 3TOO HCnbiTaHHR. KoHTpOAHpyiuafl

CTOpOHa B TeqeHHe IIRTH AHeA nocae yBeAomAeHMH 0 AIOUOM TaKOM

H3MeHeHHH yBeAOMafleT CTOpoHY, nPOBORMY IY HCnHTaHHe, 0 TOM,

nepecMOTPHT AM OHS CBoe nepaoHaqaabHoe YBeAouaeHHe H CqHTaeT AH

OHa, 'TO STO H3meHeHHe AH00 BocnpeHRTCTBOBaAO 6bM, RH60 cymeCTBeHHO

orpaHH4HAO OW ocymeCTBJeHHe ee npaB, npeAyCMOTpeHHWX B HaCTORWeM

fpOTOKOAe. B STOM cayqae KoopnAHaUMoHHa rpynna He3aMe AHTebHO

c0OHpaeTCH AXAM PaCCMOTpeHHR H3MeHeHH B CKOOPAHHHpOBaHHOm rpa(DHKe,

KOTOpoe Oecne4HT codnmeHHe npaB oexx CTOpOH, npeAYCUOTpeHHbIX B

HaCTORmeM fpoTuoue. ECJH CTOpOHM He MOrYT coraacoBaTb

nepecMOTpeHHbIA CKoopAHHHpOBaHHif rpatDHK B TeqeHHe 15 AHeft nocae

YBeAOMJeHHM CTOpOHO, npoBonumeA meniTaHne, 0 TaKOM H3MeHeHHH, AaTa
YBeAOMJeHHR 06 H3MeHeHHH CqHTaeTCR nepBOHaqaibHMM yBeAOMAeHHeM 06
HC1lTaHHH B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 4 HaCTonero pa3eAa, H

HcnWTaHHe npOBOAHTCR He paHee qem qepe3 180 AHeft nocne RaJTU

YBeAOMaeHHR 06 H3MeHeHHH.

24. EcJiH KOHTPOAHPyDman CTOpOHa YBeAOMHaB CTOpOHy, npoBojIaRyD

HCnWTaHHe, 0 TOM, qTO OHa HaMepeHa npoBeCTH HHCneKUHI Ha mecTe B

OTHoeHHH KOHKpeTHoo HCflhTaHHR, H C cH CTopOHa, nponoARman

HcnbTaHHe, yBeAOMaReT KOHTPOHPYIIIly CTOpOHy O0 yBeAHmCHHM

KOJH'eCTBa 3apRJHUX KOHTeAHepOB HAH KoHqeCTBa BbpadOTOK 3aro0eHHH,

KOHTpOAHPYJIIaR CTOpOHa B TeieHHe naTH AHeR nocue yBeRoMJeIHHR 0
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AIDOOM TaKOM H3MeHeHHH YBeOmUjeT CTOpOHy, npoBoAmyI HcnbTaHHc, 0

TOM, C4HTaeT AH OHa. LITO STO H3MeHeHHe cyieCTBeHHO OrpaHHqHfiO 51

OCyueCTBJeHHe ee npaB, npeA.YCUOTpeHHMX B HaCTORmeM flpOTOKole. B

3TOM ciyqae KoopnHHaUMOHHBa rpynna He3amejlHTeabHO cOdHpaeTCR AuH

pacCMOTpeHHR H3meHeHHR B CK00pJHHHPOBBHHOM rpaibHKe, KoTopoe

OecneqHT co0nioeHHe npaB oeHx CTOpoH, npefycMOTpeHHMX B HaCTOnmeM

RpOTOKoe. EcAH CTOpOHwM He MoryT cor aCOBaTb nepecMOTpeHHbIA

CKOOpflHHHpoBaHHbiA rpaIDHK B TeqeHHe 15 nHef nocne yBeAOMJeHHn

KOHTpOIHpyKoweg CTOpOHOR 0 TOM, CqHTaeT AH oHa, RTO ee npaBa B

pe3y~bTaTe TaKoro yBeIqH'HHR 6UJH du cymeCTBeHH0 orpaHHqeHI, aTa

SToro yBenomneHHH CqHTaeTcR yBeoUMeHHeM KOhITpOAHpy~meft CTOpoHb 0

ee HaMepeHHH npoBeCTH HHCneKUHI Ha meCTe B COOTBeTCTBHH C nYHKTOM 5

HaCToRumero pa3Aea, H HCnuTaHHe npOBOHTCR He paHee qeM qepe3 165

AHef nocne aalTM TaKoro yBeAoMjieHHH.

25. KOHTpOAHpyOuaR CTopoHa mozeT B Jiofte BpeMH, HO He nO3JHee

qem qepe3 roA nocze HcnUTaHHR, npOCHTb CTOpOHy, nPOBOARMYKI

HCnbTaHHe, noRCHHTb vdo 0 nyHKT HHIOPMaUHH, npeAoCTaBJeHHO B

COOTBeTCTBHH C HaCTOR MH pa3AeAoM. TaKoe noRcHeHe AaeTCR B

B03MOZHO KOPOTKHA CPOK, HO He no3AHee qem qepe3 30 AHeR nocae

noJyqeHHm npocbdu.

Pa3AeA V. rHAPOxHHAMHqECKHI METOA H3MEPEHHH MOUIHOCTH

1. 30Ha FHJIPOHHaMHqeCKHX H3MepeHHA:

a) B OTHoeHHH HCnUTaHHR B THnoBoA nOCTaHOBKe, OnHCaHHe

KOTOpOA PHBOlHTCR B nYHKTe 2 HAH 3 HaCTOsiuero pa3Aela, a TaKxe

npHueHHTeJbHO K AOOMy B3pMBY, Hmeiomemy naHHpyeUyKi MOMHOCTb

50 KHAOTOHH HJH MeHee:

i) ecAH Bblpa6OTKa 3aIOeHHR aBIReTCR BepTHKaJlbHOA,

UHAHHflPHqeCKYID O5AaCTb AHaeTPoM 25 MeTpoS, OCb KOTOPOR

nPOXOlHT nocepeiH~e mezAy-oCRum BWpa0OTKH 3anozeHHR H

BcnomoraTenbHof BbipaOOTKH, npOCTHpaioyKiCR OT TOqKH,

Haxojnlnegca Ha 30 MeTPOB HHze KOHe'HOA qaCTH BhlpadOTKH

3aoeHHR, AO TOMKH, HaxojAae cn B 100 meTpax OT KOHeqHOA

MaCTH BbIpa6OTKH 3aaoOeHHR, B HanpaBaeHHH YCThR BbIpaOOTKH

3aJIozeHHR ; HiH

ii) ecaH BpBaOTKa 3aBOmeHHR qBaReTCR rOpH3OHTabHOA,

UHAHHlPHqeCKYID O6AaCTb AHameTpoM 25 meTpo, OCb KOTOPOR

nPOXOAHT nocepeAHHe mezny OCRMH BMpaOOTKH 3aJoeHHR H

BCnoMOraTebHOA BbipadOTKH, npOCTHpaiUYKiCR OT TOqKH,

Haxol.Rfe~ca Ha 15 MeTpoB Aa8bme KOHeqHOA 'aCTH Sblpa6OTKH

3aOzeHHR , AO TOq'KH , Haxoimsille~cm B 65 MCTPaX OT KOHeIIHOA 'aCTH

BnpRaoTKH 3aozeHHfl , n uIanpawieHIHH YCThfH BipaOOTKH 31IaON(hlHR ; H

b) [1 OTIIOIIICIIHH HCnINTaIIH B IICTHfnono nocraHoDKe , HMemIucro

nJIaFIHpyMypo MOIflIOCTb , ripeBlAlUlahlaIyK 50 KHJIOTOIIH :

i) ecnH BbipaCOTKa 3aJoeHHR RBnaeTCHI BepTHKaJbi0 ,

UHJHHAPHqiecKyIO 0dnaCTh AxaMeTPom 200 MeTPOB , COOCHYD C
BIApBa0TKO 3aJoelIHR, npOCTHpBioa1yi3CR OT TOqKH, HBXOfmeicR Ha
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30 MeTPOB HHXe KOHelHOA q8CTH BblpadOTKN 3aozeHmn, JJo TOqKH,

HaxoAlquieRcR B 100 ueTpax OT UeHTpa~JbHOA TONKH 3apqnHoro

KOHiTeAHepa, B Hap8BaeHKH YCTbR Bb[PatOTKH 3aAoxeHHR , HAH

ii) ecfiH Bipa00TK8 3BAoCeHHf nBJIeTCR rOpH30HTAbIlI0f,

IlHnHHnpH'eCKyK) o$aCTb BHaMeTPOM 130 meTpOB, OCb KOT0p0P

COOCHa C BhIp80OTKO 3anoxeHHR, npOCTHPa10MYDCR OT T04KN,

HaxonEReAcR Ha 15 MeTPOB Aanbme KoHeqHoR qacTn BbipadoTKH

3alozeHHR, AO T0'KH, iiaxOanfle~ca B 65 meTpax OT UeHTpaalbHOff

TOqKH 3apRHOro KOHTeAHepa, B HanPaBneHUH YCTbR BUPBOOTKI

3aoXeHHR.

2. B uenRx npHMeHeHHR rHnpOHHaMm'eCKoro meTona H3mepeHn

MOnHOCTH HCnblTaHHe CqHTaeTCR THnOBbIM B BepTHKRJbHOR noCTaHOBKe,

eci":

a) Ka~ZaiR BbipaOTKB 3anoeHH RBaReTCR BepTHKabHOA H

UHAHHJIPNqeCKOR H OypHTCR HaH npOXOIHTCl HaMeTpOM He Ooee qeTupex

meTp0B;

b) AHO Kaxo Bbpa0TKM 3aJozeHHn 3anAHReTCH 3BONBO'UIUMM

maTepaAoM, HMennHM o0i euiyu faTHOCTb He menee 60 fpOeCHTOB OT

cpejlHeA nAoTHOCTH ogpyxafiomef nopoAbi, AHJII o0pa3osaHHn npo6KH

TOAM1H0I He MeHee Tpex meTpOB, N BePXHIR OoBepXHOCTb STOA fPOOKH) H3

3ad5HBOqHoro MaTepmaHB RBJReTCR KOHe4HO 'aCThKI Bbipa(oTKH 3anozeHHR

AA 3apanHorO KOHTeRHepa, 3aozeHHoro aaAbme Bcero OT yCTbfR

lpaNOOTKN 38aoxeHHN;

c) AIDOdaR Tpyda HH KaHaA lal Kaelef, coeAHHeHHbje C 3apRfHblM

KOHTeAHepoM, pOXoRT qepe3 3aKpbBaBXlyIK ceKUHNI. 9Ta 3aKpb]BaOal

ceKUHR YCTaHaBAHBaeTCH Ha BepxHeA qaCTH 3aPRAHOO KOHTeAHepa N

HueeT cAeyxOIlHe xapaKTePHCTHKH:

i) 3agpbmuamaa ceKUHR HMeeT AameTp He MeHee AHameTpa
3apRAHorO KOHTefHepa;

ii) TOJmNHa 3aKpblnaomeA ceKUHH COCTaBjReT He Menee

o0Horo MeTpa;

iii) CyMMapHaR nJoma~b BceX TPYO H KaHaAoB OiR adeele

BHYTPH 3aKpbIa8Klwek CeKUHH He npenbimaeT 0,5 KBaJpaTHOro meTpa;

iv) nJoMLtlh KaZA0no TpyOM NAH KaHBaa OafR Kadenn BHYTPH

3aKpwBawue CeKIIHH He npeBfimaeT 0,3 KBaOPaTHOF'O MeTpa;

v) tlaCTh 3aKpWBaiolleA ceKIjHH , npHmKaiaoal K 3apRiHOMY

KoITeAHepy, rnPeCTanBeT COOA CTabHot JINCT TOIIH01 HIe

mettee 0,005 MeTpa; N

vi) 3aKpllBaalhlR9 ceKUnJa, 38 HCKAiqeHHeM TpYO H KaH8aOB

inR KaceaeA, 3nOJHReTCR nepeA 3aAozeHnem 3a0NBOHlJM

MBTepHmaoM, HueoHnm o1eMuiym nOTHOCTb HC MeHee 60 npoueHTOB
OT cpenlHeA FlIOTHOCTH OKpyzaimeA nopoAu H ilMeeT npO3BeAeHne

BeA N'IN n0THOCTH N TOAIIHHbI He MeHee 250 rpaMM HO

KBaApaTHblr C8HTHMeTP;
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d) AnJHHa KaflfOrO 3apRHAHOrO KOHTeAHePa He npeBNjaeT 12 MeTpOB,

H nocA e 3ajjoXeHHR 38pRIHOFO KOHTeAHepa HHXHRI qaCTb 3aKpbIBaimeA

CeKUHH HBXOAHTCR He Btlme 12 MeTPOB Han KOHeqHOA MBCTbX BNp800TKH

3aOioeHHR;

e) AHameTp KazJoro 3apRflIO0o KOHTeAHepa He npeBmaeT Tpex

MeTPOB;

f) KazfaR B[pa50OTKa 3anoeHHR B npenenax KaznOA 30HN

rHAp0nHHaMHqeCKHX H3mepeHHA npoypeHa HAH npofaela BHameTpOM, He

npeBtIUaiomHM AHaMeTPa KaXzlOrO 3aPRflHOrO KOHTeAHepa onee ieM Ha OHI
meTp; HAH, eCCH Bbpa00TKa 3aB0zeHHH ocameHa, BHYTpeHHHA AHaMeTP
oCaIKH B npeAejax XaXfoA 30Hm rHnIpoHHaMHqecKHx H3MepeHHA He

npen~maeT AHaMeTpa KazorO 3apRHoro KOHTeRHepa Oonee qem Ha oHH

meTp. B npenenax 15-meTpoBoro yqaCTKa HaA KOHeqHo 4acTbD Kazno

abpadOTKH 3anomeHH RfAM KazgorO 3apnHoro KOHTeRHepa He HmeeTCH

BliBaAon, npOHHKaimHx doaee qeu Ha OAMH meTp BrnYd5b CTeHKH BIpaOOTKH

3a oeHHR;

g) Bce nOJOCTH B Bbipa6oTKe 3aJoeHH HAH cooi mHecR C HeA B
ripenejax KaNAOR 30nw rHfPOIHHaMHqeCKHX H3mepeHHA, npHMUKaoKHe K:

i) JIOOIMy 3aPHRHOMY KOTeAHepy;

ii) JIIOUbM 3aKpUBaIDHM ceKUHRM;

iii) 1mod36M nHarHOCTHqeCKHU KOHTeRHepaM; H

iv) CBR3aHHblM C HHMH KadeAiM m Tpy0am,

3aO0JHRKTCR 3adHBoHblM uaTepHao, HMeimHM 01beMHyD nJnOTHOCTI He

meHee 60 np0UeHTOB OT cpeAHeA nOTHOCTH oKpyzammeR nopoAM;

h) B npeneaax KaxnO 30Hu rHApOHHaSMHqecKX H3mepeHHR Bce

fOAOCTH odemom Ooee 10 KydH'ecKHX MeTpOB, nPHMblKaIDHe K BupaO0TKe

3aJOxeHHR HH Bcn0MoraTebHOA BWpa6oTxe H He co00maioHecn C HHMH, H

Bce nOJOCTH oieamom Ooee oHoro KYOHqeCKoro MeTpa B npe~ejiax fByX

MeTPOB OT CTeHH BCnoMOraTebHO BblpaOTKH HAH AJiKo'f qaCTH
3|))S12HOrO KOHTeAHepa 3anOHHIoTCSI 3aOHBo'lHM MaTepHajioM, HMeIOIIIHM
00o1,miiyDa nOTfIOCTb He MeHee 70 npoUeIITOB OT cpeAHei nJIOTHOCTH

oxpyxaioneA nopoflb; H

i) B npenenax KaxnoA 30HN rHfpOAHHaMHqeCKHX H3MepeHHA
PBCCTORHHe uemny BcnoMoraTenhHOA BbipaOOTKOA H AIKOOA ApyroA
CKBaZHHO1 HAH BNpaoOTKOI RBaReTCR He MeHbnHM, qeM PaCCTOSIIIHe MwA1y

3TOA BcnOMOraTenhHoI BmpadoTKOA H BMpaOOTKOl 3aJIocHHn, C KOT0p0
0H CBl3aHa.

3. B UejiIx npHMeHCIIHR rHJIpOfHHammqeCKOro MCTOjta H3ML'peHHn

MOWIIOCTH HCflTaHHC C'HTaeTC5I THROBMM B rOPH30HTaJhHoA fnOCT8HOBKC,

ecIH:

a) KalnaR BhIpB0TKa 3aaoeHHR RBJIReTCR rOpH30HTabHOA H HMeeT
nonepeqHoe ceqeHHe nocme npOXOJIKH, H3MepeHHoe B nJCKOCTH,

nepneHAHKyspHo ee OCH, He Oojee flRTH MeTP0B Ha nflTb meTpOB'Ha
flpOTRzeHHH nePBbiX 65 MeTPOB OT KOHeqHOA qaCTH BUPaOOTKH 3anozeHHH
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AAR KazOOrO 3apRJHOrO KOHTOkHepa nPH TOM, 4TO J1DK$O AHaHOCTHqeCKHA

KOHTeAHep, OTHOCRiW1HACn K HeMy, 38HHMaeT B BbipaOTKe 3aoeHHR

npOCTpaHCTBO, HMeouee nonepe4Hoe ceqeHHe He 0oAee 3,5 MeTP3 Ha

3,5 meTpa Ha npOTHmetlHm nepBix 50 meTpOB BupadOTKH 3aJoeHHR OT

3aKplnoajnieR CeKUHH Kazoro 3apnllHoro KOHTeRHepa B HanpaBAeHHH K

YCTbK nhpa0OTKH 3anoeHHH ;

b) KOHeMHOA qaCTbO Ka8EOA BNP8OTKH 3anozeH11R iiBJIeTCH HOO:

i) He3aKpenneHHaR eCTeCTBeHHaR nopona, noBepXHOCTb

KOT0POR B OCHOBHOM nepneHAnKyanpHa OCH BHpaBOTKH 3oxeHHR ;
AHO0

ii) nOBePXHOCTb npO0KH TO1W1HO He MeHee Tpex MeTpOB,

COCTORIe% H3 3a0HBO4Hor0 MaTepHaa, HMelimero oieMHyO

fATHOCTb He MeHee 60 npoueHTOB OT cpeAaeA nnTHOCTH

oKpyaimleg nopotJi;

c) AAHHa KaforO 3aPRAHOro KOHTeAHepa He npeemmaeT 12 MeTPOB,

n nocne ero 3amOeHHR KoHeqHan qaCTb 3apanHoro KOHTeAHepa,

HaXOARuerOCR aaahme Bcero OT YCTbH Bmpa00TKH 3aoJoeHHR, HaXOAHTCH

Ha pacCTOfllHH He MeHee 0Horo UeTPa H He Oo0ee AByX MeTPOB OT

KoHeqHOA qaCTH B6pOOTKH 3anoxeHHH;

d) nonepeMHoe ceqeHHe Kazoro 38PHA1HOrO KOHTeAHepa, H3MepeHHoe

B niOCKOCTH, nepneHAHKYARPHOA 0CH Bbpa0TKH 3aJIOXeH1m, He npeBuimaeT

TPH ueTpa Ha TPH MeTpa;

e) ajIdaM Tpy0a H1H KaHa flR Ka0enef, coe 1HeHHbie C 3aPflAHM

KOHTeRhepOM m nOHOCTblO HaXO0AUHecn B npeneaax BbpaOTKH 3aozeHHRH

npOXOflT qepe3 3aKpMBnaa8iIyi CeKUHl. 9Ta 3aKpuaaiomaR CeKUHH

YCTaHaBAHBaeTCR B Ontza1fmeh K yCTbID Bblpa00TKH 3aJoeHMR KOHeqHOR
qaCTH 3apSflHoro KOHTe1Hepa H HMeeT cae~yiomme xapaKTepHCTHKH:

i) pa3mepbl 3aKpuBaioIJA CeKUHH, nepneHAHKyjnpHe 0CH

BFJPa0OTKH 3a0OZeHHRf, flBJIRKTCH He MeHbMHMII, ieM Pa3MopM

3apnAHoro KOHTCRHepa;

ii) TOIIHHa 3aKpuBasiome CeKUHH COCTODAIeT He MeHCe

oAHoro meTpa;

iii) cymmapHan nAOuIa~b BCeX Tpy65 H KaHaaoB fl Ka0eneA

BHYTPH 3aKpBanleft ceKUHH flI0C CYMMaPHaR nlomaa Tpy0 H

KaIlaJoB AAR KadeeR, YKa3aHHlX B fO1IYHKTO f) FIBCTOnniero

nyHKTa, He npeBnmaeT 0,5 KBapaTIforo MeTpa;

iv) noOaAb KaZJ1OR TpydbI 11 KaHaa 22AR KadeeAo BHYTPH

3aKpBalmOeA CeKUHH He npeabaiaeT 0,3 KBaApaTHoro MeTpa; H

v) 3aKpMBaima.R CeKUHR 3a 1CKJ1K1'eH1elM TPYC5 H KaHa0B AAR

Ka0eneA, YAOaeTBOPHI1X TpeOBaHHRM nOInYHKTOB e) iii) H

e) iv) HaCTORwerO nyHKTa, 3anoAHneTCR 3a0HBO'HUM MaTepmaJoM,

HMeCNmHM o5eMHyID HOTHOCTb He MeHee 60 npoueHTOB OT cpeAHef

FlITHOCTH oKpyEBaomef nOpojI, H HMeeT npOH3BCeHHC BeAH4H

n0THOCTH H TODIIHHbi He MeHee 250 rpauM Ha KBBaPaTHIf

CaHTHMeTP;
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f) jualaff TpyOa HAM KaHan AAR KadejieA , coeAHteHHFJc C JO5OA

noaepXiiOCTbI 3aPBJ9HOrO KoHTeRHepa H He HaxOJIRWHecni fOJIHOCTbK3 B

npeienax BbIpnOTKH 3aJomeHHn, HmeUT cieAyimwe xapaKTepHCTHKH:

i) nOMaAb KaZioR TpyOub HAM KaHaaa AAR Ka5eneA B npeneaax
ORTH meTPoB OT 3aPRAIHOrO KOHTeRHepa He npeBbmaeT

0,05 KBanpaTHoro MeTpa; H

ii) cyMMapHaq nfomalb BceX TaKHX Tpyd H KaHaJOB jiAJ

KaOeJeA B npejenax nflTH MeTPoB OT 3apflfHOro KOHTeAHepa He

npeBimaeT 0,1 KBapaTHOFO MeTpa;

g) mk0oA jHaFHOCTHqeCKHA KOHTeAHep, COejXHHeHHbIA C TpyOaMH HAM

KaHaJaMH AAR KadeaeA , YKa3aHHb[MH B nOIfyHKTe f) HaCTonmerO fyHKTO,

nOAHOCTbIO HaXOJ1HTCH 3a npenenaMH 3OHbi rHapogHHaMHqeCKHX H3MepeHHA;

h) Bce nOAOCTH B nIApadOTKe 38ioxeHHR HAH coomaiasmiecH c

iie, BKjiiojan AKodmhe odXOAHhie HAM naOlxOHae TyHHeH B npejejiax 30Hi

FHIpO1iHHaMHqeCKHX H3mepeHHA, flpHMNKgaIUHe K:

i) J160My 3aPHAHOMY KOHTeRHepy;

ii) JadbM 3aKPUBBaK)mHM ceKUHRM;

iii) AIK(5JdM AHarHOCTHqeCKHM KOHTeAHepam; H

iv) CBB3aHHFNM C HHMH KnO5eJlRM H TpyOnM,
3anonJH5fKITCR 3adHBOHuM MaTepHaaOM, HMelIHM odi0enii fJIOTIIOCTh He
MeHee 60 npo0teHTOB OT CpcjlueA nJOTHOCTH oKpyzaioueR nopoAM;

i) B npeejax KaZAOA 30Hh rHlpOflHHaMH'eCKHX H3MepeHHA Bce
nOAOCTH odiemOM Oonee 10 KydHqeCKHX MeTpoB, RPHMbIKBWHB K nbIpadoTKe

3aJozeHHR HAH BcnoMoraTeAbHOR BhpaOOTKe H He COO5raaOx8uHeca C HHMH, H

aCe ROJOCTH odimeom Oonee OaHorO KyOHqecKoro MeTpa B npenenax fByx

meTpOB OT CTeHKH BCnOMOraTCJbHoA.BUpO6OTKH HAH nx30 maCTH

3aPRAHOrO KOHTeRHepa 3anOAHRDTCR 3a6HBOHtAM MaTepHalOM, HmeKIUIHM

O0,eMHyxl nAOTHOCTb He MeHee 70 npOUeHTOB OT cpeAHeA nnOTHOCTH

oKpyzaiome nopo~lj; H

j) B npeejax TOA qacTH xazJof 3oHh FHJpOPJHHaMHeCKHX

H3mepeHHR, KOTOpaR npOCTHpaeTCH 0T KOHeqHOA 'aCTH BhpadOTKH

3anozeHXHR B Hap8aBaeHHH YCTbfR BIpa6OTKH 3aJ OeHHH, paCCTOHHe Memny

ncnomoraTeAbHOA BbIpa6OTKO H modihm fpyrHM TyHHeeM HAH BbpaOoTKO

RBnSeTCH He meHbmHM, 'eM paCCTORHHe Mezjy STO BCnOMOraTenbHoR

nhpaOOTKOR H BbipaOOTKOA 3anOzeHHR, C KOTOPOA OHa CBR3BHB.

4. B OTHOmeHHH HCnlhTaHHH B THnOBOA nOCTaHOBKe, a Taxme

nPHMeHHTehHO K I3OO0My B3pWBy, HmeACNeMy n~aJHHpyemyio MOiHOCTb

50 KHAOTOHH HuH meHee:

a) nepcoHaA CTOpOHI, npoBoAnmef HcnbiTaHHe, 6ypHT HAM npOXOflHT
ncnomoraTeabHyIO BbIpadoTKy, CBSI3aHHyio C KaZNfol BhpaOoTKOft 3aJoOeHHH,

CDOHM CoOCTBeHHbaM o6opyfoBaHHeM B nepHojx BpemeHH no cBoemy

CO6CTBeHHOMy yCMOTpeHHI. CTOpOHa, npoBouAman HCnhmTaHHe, HMeeT npaBo

3aoePMHTh OypeHHe HAM npOXOAKy BcnoMoraTelhHoA BmpaCOTKH AJR

KOHKpeTHOO MCnflTaHHR Ao npHOWTHR Ha3HaqeHHoro nepcoHajia Ha fOAHrOH
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JAR ocyieCTBneHHR fleRTeJbHOCTH, CBR3aIIHOA c npueHeHxeu
rH~JpojIHHamHqecKoro meToa H3MepOHHfl MOMHOCTH AR STOrO HcnbrTaHHfl.

Kazaan BCnoMOraTelbHaR BhipadOTxa OTBeqaeT cienyIOMM TpeOoBaHoHM:

i) eCAH BbipadOTKa 38aOzeHHR RBaReTCR BepTHKabHOA, OCb

CBR3aHHOR C HeR BcnoUoraTeJbHOA Bb[Ppa00TKH npoXOIHT B 11 meTpaX
nfIC-MHHyC TPH MeTpa OT OCR BbpaOOTKH 3aaoxeHHR B npeneaax

KaXAO 30H1 rHApOHHaMHqeCKHX H3mepeHHA. EcAH Bpa00TKa

3anoxeHuIR RBAReTCR rOPH3OHTaibHOA, OCh CBR3aHHOA C HeA

BcnomOraTelbHOA BbipaO0TKH nPOXOAHT B 11 MeTpaX nIOC-MUHyC ABa

MeTpa OT OCH Bblpa6OTKH 3anoeHHR B npenenax KaXJOA 3OHbl

rHJppOfHHaMHqeCKHX H3MepeHHA, H MOzeT 0NT' npodypeHa HnH
npoReHa H500 B BMAe eAHHOR HenpepblBHOA BdpaO0TKHN, Hx00 B BHRe
OTJe1bHmX noceteOBaTenhHFlX yqBCTKOB, CBR3aHHuX C KaWOA 30HOA

rHAPOaHHaMHqeCKHX H3MepeHHA. Ocb aiodoA BCnOoIaTebHOA

Bblpa0OTKH HaXOAHTCR Ha paCCTORHHH He meHee meCTH meTpO OT
CTeHKH jiD0OA flOOCTH HAH BUPaOOTKH, nOlrOTOBneHHOA dypeHHeM

HAH npOXOIKOA;

ii) ee KoHeqHaR qaCTb pacnonaraeTcH He ueHee 30 meTpoB

HHXe YPOBHR KOHemHOA qaCTH CBR3aHHOA C HeA BepTKabHOA

BLIPa0OTKH 3aAoeHHR, HaxoRmeAcq Aalbme Bcero OT YCTbR

BfAPa6OTKH 3JOzeNHHm, HAH He meHee 15 MeTPOB Aaubme TOKH, B
KOTOpOR BCnOoraTebHah BIlpaOOTKa laXOAHTCH dJINe Bcero K
KoHeHHOA qaCTH rOPH30HTBabHOA BFApBoTKH 3aJOzeHHR, HaXO0AJI5 Cfl
JaIlbiue Bcero OT YCTbR BbpaOOTKH 3aJozeHHR;

iii) eCH OHa noArOTnBAHBaeTCfl dypeHHem, TO OHa HMeeT
AHaMeTp nocae Oypetia He Menee 0,3 MeTpa R He doee 0,5 ueTpa.
B npeiejiax KaAOA 3OHU FHUPOAHHamNeCKHX H3mepeHHA He HMeeTCR
BIBaBOB, nPOHHKaJIHX douee qem Ha OAHH MeTP BruyOb CTeHKH

nNpaCOTKH; N

iv) eciH OHa nOArOTBBRHBaeTCH npOXOlKOA, TO OHS HMeeT
nonepeqHoe ceqeHHe nocae nPOXOIKH, H3MepeHHoe B nAOCKOCTN,

nepneHAHKyARpHOA ee OCH, He 0onee 2,5 MeTPa Ha 2,5 meTpa B
npeneax KaAOA 3OHm rHApOANHama4ecKHX H3MepeHHA;

b) Ha3HaqeHhA nepcOH&a NmeeT npao IaHSBOJIaTh 3a ACRTebHOCThIO

nepcoHaa CTOpOH, npOBOnAmeA HCRITaHHe, ocymeCTBIReMoA B UeuRx
BmBOnHeHHR TeXHHqecKHX Tpe0oBaHHA, YKa3aHHUX B nYHKTe 2 b)
HaCToalmero pa3Aejea, H, ecun 3TO npNMeHHMO, B nYHXTe 3 b) ii)
HacToRmero pa3AeJa. npeACTaBHTeJbHIA o0pa3eu 3a6HBOqHOro MaTepmana
oleMoM He meHee 1000 KyHqeCKHX CaHTHMeTPOB, HCnOhu3yemoro AAR

Opa3OBaHHR flnpodO, YKa3aHH1X B nyHKTax 2 b) H 3 b) ii) HaCToRmero
pa3ae~a, npeocTaBCSAeTC.9 Ha3HaqeHHOMy nepcOHay hR yfepzaHHn;

c) Ha3HaqeHHbiA nepcoHaA HmeeT npaBo nO.1 H86JIE)eHHem nepcoHaza
CTOpOHI, npoBomueA HCnbMTaHHe, H nPH ero cOJeACTBHN, ecmn

Ha3HaqeHHMA nepcOHa odpamaeTCR c npoCbOO 0 TaKOM coeACTBHH,

nPOBOAMTb HHKAHHOMeTPHNI H reoie3HqecKHe H3MepeHHR KaoA

BcnOmOraTeabHOR BbipaOTKH M BNPaCOTKH 3aJOeHHR nepe nnailHpyemoa

AaTOA HaHmaa 3aJozeHxn aaT4MKOB M KaBeueA-AaTqHKOB;

d) 0O0pyAOBaHHe, yKa3aHHOe B nYHKTe 3 pa3Aeaa VIII HaCTORmero
lpOTOKOfia , BKCnJiYaTmpyeTCR Ha3HaqeHbim nepcoHanoM H YCTaHaBHuBaeTCR
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B COOTBeTCTBHH C HHCTpyKUHRnH no YCTaHOBKe, npeAOCTaBReMhMwH B

CooTBeTCTBHH C nYHKTOM 6 c) pa3Aena VIII HacToalero fpOTOKoAa,

H83HaqeHHbm nepcoHanom noA HaOajIAeHHem nepcoHaaa CTopoHw,

npOBOAfReA HCnNTaHHe, H npH ero cofeRCTBHH, ecfiH Ha3HaeHHmR

nepcoHBa oOpamaeTcR c npocbdoA 0 TaKOM coneACTBHH. PacnonozeHHe

KaNioro rHApOAHHamHqeCKOrO perHCTpHpyuioero KOmnaeKca H KOmnJeKCS

ynpaBneHHR H KOHTPOiR KOHTPOIHpyimeA CTOpOHbI H annapaTypHoro

KOMneKca CTOpOHbI, nPOBOARmeR HCnTaHHe, YKa3aHHOFO B nYHKTe 10 1)
HaCToRlmero pa3Aeaa, onpeAenneTcH CTOpOHOR, npoSonRmeA HCnNT8HHe, B

KOHCYhbTaUHH C KOHTPOnHpyioeft CTOpOHOR n KoopAHHaUHoHHoA rpynne He

meHee qeM 38 90 AHeA AO Haqaa8 YCTaHOBKH AaTqHKOB H

Ka~eleA-laT'IHKOB. nJomaAKH AAR YCTaHOBKH STIIX KoMnJeKCOB, ooP AAR

nOfaepEKH KadeaeA H KaHaAbI Ann 3aMHThI KadeneA KOHTPOHpyumeJ

CTOPOHbI, YKa3aHHMie B nYHKTax 3 b), 3 f) H 3 g) pa3Aeaa VIII

HaCTOflmerO fpOTOKoa, nOfrOTaBiHBBaIDTCR CTOpOHO, npOBOARieA

HCnbTaHHe, B COOTBeTCTBHH C CorJaCOBaHHMaH B KOapOHHaUHOHHoA rpynne

TpecOBaHHRMH. B STHX K8Haax AAR KadeaeR YCTaHaBaHBaTCH TOaibKO
KaOenH KOHTpo0HpyK1leA CTOpoHa. Ha3HaeHHUA nepcoHan non HadJ:1eHHem

nepcoHaa CTOpOHNL, nPOBOARmeft HCnTaHme, B mIOoe BpeMf HMeeT AOCTyn

x Kaaeanu, yKa3aHHUM B nyHKTaX 3 f) H 3 g) pa3neAa VIII HaCTOamcrO

fpaoKoa, H -K KaHaJaM AR KadeJef, B KOTOpMX OHH YCTaHOBaeHI.

IepcoHaI CTOPOHbI, npoonoaueg HCnbTaHHe, HmeeT AOCTyn K STHM KBHSaaM

AR KaOeeR TOIbKO noA HadJ1KIneHeM Ha3nHaqeHHoro nepcoHaaa;

e) Ha3Ha'eHHbif nepCOHaI HueeT npaBo HCn0Ab3OBaTb CBOH

COCTBeHHbie nePBHqHie BCTOqHHKH 9nIKTpOCHaC0OHHR AAR eKTPoflnHTaHH

rHfPOAHHaUHqecKoro 00pyAOBaHH, YKa3aHHOo B fnYHKTe 3 pa3Aeaa VIII

HacTRmero fp0TOKoAa. n0 npocbde KOHTP0AHPyDmeft CTpO0H CTopoHa,

nPOBoninaBa HcnblTaHHe, OdecneqlBaeT sJeKTPonHTanHe OT CTaHapTHoA

SJeKTPoceTH cBoero noAHrOHa qepe3 npeo0pa3oBaTeAH, npeAocTaBA nemie

KOHTpo0HpyimeA CTOp0HOA HAH no coraacoaaHHI CTOpOH CTop0HoA,

npoBoARmeA HCnLTaHHe;

f) AAR KazJoOo HCnblTaHHR eAHHCTBeHH1M o00pyAOBaHHem,

YCTaHaBfHBaeMM BO BcnomoraTebHOR BLipadOTKe, RnBReTCR O0pyAoaHHe

KOHTPO0HpyimeA CTOpOHb, YKa3aHHoe B nOJnYHKTaX 3 a) H 3 h) pa3ena

VIII HaCTOmero fpoToKoua. ECAH BLipadOTTKa 3aJoOeHHn RBJIRerca

BepTHKabHOf, KOHeqHaR TOKa odopyJOBaHHR, HaXOARIagRcR Aauime Bcero

OT YCTbR BCnoMOraTeibHoa BbipaOOTKH YCTaHaBAHBaeTCR He MeHee qem Ha

30 MeTPOB HHze YPOBHR KoHeqHOA qaCTn BLipad0TKH 3aaOxeHHR,

Haxo0hneRcsI aabme acero oT YCTbR BWpa(OTKH 3azoeHHH. Ecam
BbipaOTKa 3aoeHHR RBAnReTCR ropH30HTabHO, KOHeHaR Toqxa STOfO

od0pyaBaHR YCTaHaBaHBaeTCR He ueHee qeM Ha 15 MeTpoB AaAbme

TOqKH, B KOTapoA BcnomoraTeJbHaR BmpaOOTKa HaXOJHTCR 6AHxe Bcero K

KoHeqHof qaCTH Bipa(a0TKH 3aJoxeHHs, Haxoname~cfs Aaame Bcero 0T

YCTbR BLpadOTKH 3aaozeHHn. AAR KaAOA BcnoMoraTebHoA BLpaOOTKH
Ha3HaqeHH bi nepcoHaA HMeeT npaao YCTaHaBAHBaTb He Oo$lee mecTH

naTqHKOB H Ka6efte-aTqHKOB, He3aBHCHO OT KOHqecTBa KOHTaKTHIX

AaTqHKOB. fepcoHa KaZAA CTOpoHw HMeeT flPaBO H3MepflTb pacnoAozeHHe

YCTaHOBaOHHIX A8TqHKOB H Ka$eJeA-flaTqHKOB;

g) Ha3HaqeHHbia nepcOHaA nMeeT npaBo npOH3BeCTH oKOHqaTebHyio

HHKAHHOMeTpHD H reone3HqecKHe H3MepeHHR KBaN0R BcnoMoraTeObHo

BL[paOOTKH no 3aBepmeHHH YCTaHOBKH AaTqHKOB H KaeJeA-AaTqHKOB;
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h) nepcoHan CTOpOHbI, nPOBOARImeA HCnITaHHe, nOA HadAll)eHHeM
Ha3HaqeHHOro nepcoHana 3anOAHsneT ace fOJOCTH B KaZROA
BcnoMoraTenbHOA BbpaOOTKe HxA cooOmaIlmHecR c Hef a npeAenax K8XaOR
3oHM rHAPOAHIIIaMHqeCKHX H3MepeHHA corJacosaHHMU CTOPOHaMH 3aOHBO'HbM
MaTepHaloM, HMe KlHM o61,eMHyK nOTHOCTb He MeHee 70 npoUeHTOB OT
cpeAHeR nnOTHOCTH oKpyxax)meA noponu. npeACTaBHTebHbIA oopa3eu
KaxAorO HCfOJb3yeMOFO a KaxnoR 30He rHApOfHHaMHqecKHX H3MepeHHA
3aOHBO4HOrO MaTepmana od-beMOM He ueHee 1000 KyHnqecKHx CaHTHueTPOB
fpeAoCTaBAneTCR Ha3HaqeHHOMY nepcoHa y AAR YepzaHHa. MeTOnu H
uaTepHaia, Hcnofib3yembie AAR 3a6HBKH BcnomoraTebHux BbpaOOTOK H

oA cnyCKHOR Tpydbl AAR 3azoeHHa O0OpyAoBaHHfl AJR
rHAPOAHHaMHqeCKHX H3UepeHH2:

i) COOTBeTCTBYDT fpaKTHKe ocecneqeHIHR KaMyo3eTHOCTH
CTOPOHN, npoaoARmeA HcnlTnHHe;

ii) BLIdHPaITCR TaKHM Odpa3OU, qTOdhl CBeCTH K MHHHMYY
flOJOCTH BoKpyr AaT4HKOB H KadeneR-AaTqHKon; H

iii) BblIHPaITCR TaKHM oopa3OM, qTOObI HCKIKNHTb
noBpexneHne A8TNHKOB H KadeneR-AaTHKOB;

i) Ha3HaqeHHUA nepcoHax HMeeT npaBo HaOAIgaTb 3a 3aOHBKOA 30H
rHAPOAHHaMmqeCKHX H3MepeHH Ka oA BpaOoTKH 3ao oetHR a
COOTBeTCTBHH C nYHKTaMH 2 g) H 3 h) HaCToRUeFo pa3Aela.
flpeACTaBHTeJbHbiA odpa3eu Kaxjoro mcnOnb3yemoro B KaZloR 3oHe
rHAPOAHHaMHqeCKHX H3uepeHHA 3aOHaoqHoro MaTep~aja obemom He seHee
1000 KydHqeCKHX CaHTHmeTPoB npeAocTaBaneTCH Ha3HaqeHHOMy nepcoHaiy
AARs yflepzaHHa;

j) CTOpOHa, npoBo nwam HCnblTaHHe, HmeeT npaBo OacanHTb HAH
OOAHueBaTb KaZflYk3 BbIpadOTKY 3aJoxenHR; H

k) CTOpoHa, npoBoAgRaR HCnblTaHHe, HMeeT npaBo oOcaAHTb HAM
O0HUeBaTb KaZAYID BcnomoraTenbHYxl BWpadOTKy nPH YCAOBHH, qTO:

i) ABTqHKH H xaeAH-AaTqHKH MOryT OdbTb YCTaHOBneHw, KaK
yKa3aHO B noJnYHKTe f) HacTonmero nyHKTa;

ii) odcaAoqHub HAH OOnHUOBOqHAR uaTepHaA a KaEoR 3oHe
rHJpOAXHHaUHqeCKHX H3MepeHHR corJ~aCOBaH CTOpOHaMH; H

iii) oOcaAKa HAM OduiHUOBKa B KaZAoR 3oHe
rHAPOAHHaMH'eCKHX H3MepeHHA coeAHHeTCR C oKpyxaoweR noponoA
c fOMOmbio maTepHa~ia, CorxacoBaHHOrO CTOpOHauH.

5. fpH nOfrOTOBKe K nPHMeHeHHV rHApojlHaMHqeCKoro meTOa
H3MepeHHR MOMHOCTH B OTHOmeHHH HCnblTaHHR B TunoBoA nOCTaHOBKe, a
TaKze npHMeHHTelbHo K AIDOMy n3pblaY, HMemmeMy naHHpyeuyY MOHOCTb
50 KHAOTOHH HAM MeHee:

a) no npHOUTHH Ha nOAHrOH Ha3HaqeHHbiR nepcoaHA He ueHee qeM 3a
10 AHeA Ao nJaHHpyeMoA aTu Ha'aAa 3aoeHHR AaTqHKOB H
KaOeAeA-AaTqHKoa, npeAOCTaBReT CTOpoHe, npoBonRweA HCnb#TaHHe,
onHCaHHe OOPUaTa 3anHCH H nporpammy AAR KOMfnbl'repa, C TeM qTOObI
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CTOpoHa, flPOBOflRMan9 HCflbITaHHe, Morja CqHTbiBaTb UHRIPOBbie AaHHle,
ecAH Ha3HaqeHHbiM nepcoHanou OYfYT fle~jaTbCR UmfpoBbie 3anHCH
rHApOAHHnMH'eCKHX AaHHMX;

b) no npHOWTHH Ha3HaqeHHOrO nepcoHaAa Ha nOAHrOH CTOpOHa,

npOBOAH~af HCfnTaHHe, npeAocTaBeReT emy pe3yAbTaTN JIDObIX

HCCJeAOBaHHA oOpa3UOB KePHa H OCKOJKOB nopobi, OTOCpaHHMX H3 KaZAOA
Bhlp0OTKH 3aAOzeHHR H BcnoMoraTelbHOA BbpaOOTKH H AI 6uX
HccJeUOBaTeJbCKHX BblpaOOTOK H TyHHeeR, H pe3YJbT8Tb KaPOTaXHlX H

reoj1e3HqeCKHX H3MepeHHA , flPOBeHHmX B Ka zJOf BhIpaoTKe 3aJIonetiH,
KaZAO1 BcnoMoraTeabfIOA BbipaOoTKe H JNOUX HCCJefOBoTeJbCKHX
BIjpOOTKaX H TyHHeanx, OTHOCHIHecn K reoAOrHH H retOIH3HKe KaKJOA
30tim rHJponHHaMHqeCKHX H3MepeHHMI, ecJH CTOpOHa, npoBoARinaR

HCnITaIIHe, nPOBo0nHA TaKHe HCCleAOBaHHR H H3MepeIlHn;

c) HCnOJb3YR cBoe COdCTBeHHOe o60OpyAOBaHHe H noB HadmAOeHHeM
nepcolaAa CTOpOHb, npoBo)Rnmef HCnFlTBHHe, Ha3tiaqeHHmA nepcOHJ HMeeT

npaBo npOBoAHTb:

i) ecaH BblpadOTKa 3aJozeHHR RBaneTCR BepTHKaJbHOA, B
BblpaC$oTxe 3aOzeHHsI H CBfl3aHHoA C HeA BcnomoIaTeAbHOA
BbIpa6OTKe KaBepHOMeTpHD, HHKIHHOMeTpHID, reone3HqecKHe
H3MepeHHH H H3MepeHHR rJIOYHHhl HAH PaCCTORHHH AAR onpe~efieHHR

Pa3MepOB H OTHOCHTefibHoro paCnOaOzeHHR BhIpa$OTKH 3aAozeHHH H
BCnOMoraTeAbHOR BbiPatOTKH, a TaKze H3uepeHHR fAR onpeeaeHHH
MeCTononozeHHR H oOdema Bcex nOAOCTeA B KaE2OA 3oHe

rHAPOAHHaMHqeCKHX H3MepeHHA, HcnoJb3yR HefeCTPYKTHBHO TaKHe
MeTOAb , KaK sneKTpOMarHHTHble H3MepeHHR, paHOJOKaUHOHHOe H

aKyCTHqecKoe 30HAHpOBaHHe;

ii) eCJH BbipadOTKa 3anomeHHR RBAReTCH BePTHKaJbHoA, B
npeneAax 30H rHPof HHaMHIecKHX H3MepeHHA AHOO Bbipa6OTKH

3aAozeHHR, JHOo no BbOopy CTopoibi, npoBomeft HcnbaTaiHe,
BCnomaraTeAbHoA BbIpadoOTKu ramma-ramma, raMMa', HeATpOHHbIA
KapoTaX, KapOTax weKTpHqecKoro COnPOTHBAeHHR, MarHHTHMA,

rpaBHmeTpHqeCKHA, aKyCTHqeCKHR H TeJeBH3HOHHbIA KapoTax;

iii) eCAH BbpadOTKa 3aaozeHHn RBJReTCH rOpH3OHTaAbHOA, B
BmpadoTKe 3aAozeHHR H CB93aHHoR C HeA BcnomoraTeAbHoA

BbapaOoTKe, a TaKze B CKBaEHHaX, yKa3aHHhIX B noflnyHKTe e) ii)
HaCTonlemo nyHKTa, IaBepHOmeTpHD, HHKAHHOMeTpHI, reone3HqeCKHe
H3MepeHHR H H3mepeHHR paCCTORHHR AAR onpeAeAeHHR pa3MepoB H
OTHOCHTebHoro paCfoOOeHHR 3THX BbipaOOTOK, a TaKze H3MepeHHR

AAR onpeAeAeHHn mecTononoxeHHH H odbeMa Bcex nOJOCTef B
npe~eaax KaxfloR 3OHMb rHApOAHHaMHqeCKHX H3MepeHHA, HcnOAb3YR

HeeCTPYKTHBHO TaKHe MeTOfIh, KaK 9JeKTpOIarHHTHie H3mepeHHR,

paIHoJoKaUHoHHoe H aKYCTHqecKoe 30HAHpoBaHHe; H

iv) ecAH BipaOOTKa 3aAozeHH RBReTCR FOpH3OHTabHOk, B
CKBaEHHaX, YKa3aHHUX B nOny~HKTe e) ii) HaCTOflmero rYHKTa, H

B npeneaax 30H rHApOAHHaMHqeCKHX H3MepeHH BipaOOTKH 3aAozeHHR
HAH no BWOopy CTOpOHb, npoBoAnulef HCnUTaHHe, BcnomoraTeAbHOA

BupaOOTKH ramma-rauma, ramma, HeATpOHHhft KapOTax, KaPOTax
BaeKTpHqeCKoro cofpOTHBaeHHR, MarHHTHuA, rpaBHueTpHqeCKHA H

aKYCTHqeCKHA KapOTaB;
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d) Bce KapoTaXHbie naHHble m reoueTpH'ecgHe H3mepeHHR,
nonyqeHHue Ha3Ha4eHHbaM nepcoHaAOU B COOTBeTCTBHH C nOAnYHKTOM c)

HaCTomnero flYHKT8, BKJ!1qaR KaHOpOBOqHbie AaHHbie, OopMjIRK3TCR B BYX

SK3eMnJRpax, H OAHH SK3emnARP AaHHUX npepocTaBJAeTCR nepcoHany

CTOpOIIW, npoBoAnsieA HcnTaHIHe, z0 OTie3Ja H83HaqeHHoro fepCOHaa,

npoBoluHimero STH H3MepeHHR, C nOJHFOHa. KanHdpoBoqHbie J1HHme

BRAIWIBIOT KHHDOpMaUHX), HeOXOAHMyK IR nOTBepzeHR 4yBCTBHTeAbHOCTH

RapOTBEHoro oOpyAOBaHHR B Tex YCJOBHHX, B KOTOPWX OHO

HCnOJb3yeTCR;

e) Ha3HaqeHHh nepcoHan HmeeT npaBo Ha nonyqeHHe:

i) eCaH BbpaOoTK8 3aJOzeHHR HBaReTCR BepTHKabHOA,

Opa3UOB xepHa HAH, no BudOpy Ha3HaqeHHoro nepcOHaJa, OCKORKOB

noponIa H3 BbipadoTKH 3aJIozeHHR HAM, no BbICOpy CTOpOHbI,

npoB'o.nmeR HcnLTaHHe, M3 BcnoMorOTebHoA Blp86OTKH, OTOOpaHHbie

He donee qeu Ha 10 ruydHHaX B npenenax KaijOA 3OHI

rHAPOAHHaMHqeCKHX H3uepeHlA, yK83aHHUX HB3HaqeHHbim nepcOHanOM.

OOmHA oObeM oOpa3UOB KepHa HAM OCKOAKOB noponu, OTodpaHHWX Ha

KaJoA I-JIyOHHe, COCTaBJReT He MeHee 400 KydHqeCKHX C8HTHMeTpoB

H He donee 3000 KyOHqeCKMX CaHTHMeTPOB, ecnH He CYJeT HHOR

AOFOBOpeHHOCTH Mexny CTOpOHaUH; H

ii) eCAH BMpaOOTKa 3aAOZeHHl RBJIReTCH ropH3OHTaAbHoA,

o6pa3uOB KePHa HAH, no Bhadopy Ha3HaqeHHOro nepcoHala, OCKOAKOB

noponbi H3 BEIPa6OTKH 3aaoxeHHR HAM no BUOoPY CTOpOHbI,

npoBoffnmeA HcnHlTaHHe, H3 BcnoMoraTeabHOA Bh[paOOTKH B npenenax

KaK£oR 3OHbi FHpOAHHamHqecKHX M3uepeHHA. ECAN Odp83UQ KePHa

OTONpaKITCH H3 BUpaP0TKH 3anOzeHHfi HH, no Bbl6opy CTOpOHbI,

npoBonsRueA HcnITaHHe, H3 BCnomoraTebHof Bb1PBOOTKH,

nOjrOTOBneHHOA npOXOAKOA, OH OTOHPa]OTCR B xone OypeHHf B

KO8XOA H3 He donee 10 CKBaNHH, IIpooypeHHbIX Ha nO3HUHRX,

yKa3aHHNX Ha3HaqeHHbIM nepcoHaOM. )IHaMeTp KazXOR npodypeHHOA

CKB8XHHbl COCTaBJReT He ue~ee 0,09 meTpa H He donee 0,15
meTPa, H rJyOH KaZAOA CKBaaHHbI He npeaumaeT AHameTpa

BbipaOOTKH 3aOzeHHR HAH BCnOMoraTebHOA Bb1Pa6OTKH Ha 3TOR

n03HUMH. Odpa3ubI KepHa OTOHp8aOTCR B MeCTaX, YKa3aHHUX

Ha3HaqeHHbiM nepcOHaAOM, BAOAb KaROR CKBaXHHbl. ECAH oOpa3Ubl

KePHa oTOHpaDTCR H3 BcIomoraTebHOA BbIpaOOTKH,

nOnrOTaBAHBaeMofI OypeHHem, OH OT6HpaIDrCS nepcoHanoM CTOPOHbI,

npoBoARmeB HCfhTaHHe, B xoAe dypeHHa BCnOMoraTelbHOA BMpadOTKH

B npeeAax KaZAo 3OHM rHApOAHHaMHqeCKHX H3uepeHHA He OoAee
qem Ha 10 nO3HUBHRX, YKa3aHHMX Ha3HaqeHHMM nepcoHanoM H nOl ero

HaOVAeHHeM. OCKOAKH foPOJbI OToTHpaDTCH M3 BupadOTKH 3aAOxeHHR

HA1 BcnomoraTeAHOA BupaoOTKH, noArOToBAeHHOA npOXOnKOA, HS

KaAOA H3 He 6oee 10 n03HUHA, yKa3aHHMX Ha3HaeHHMM

nepcOHaAoM. O6pa3UM KePHa H OCKOAKH nopofli MoryT OT6HpaTbCfl B

odieA CJOXHOCTH He donee qeU Ha 10 fo3HUHSIX. ECAH BbipadOTKa

3a ozeH8R mAH noArOToBJeHHAR nPOXOJKOA BcnoMorTeAbHaR

BbpaOOTKa OOJIUOBaHa H8 A110o* n03HUHH, yKa3aHHOA Ha3HameHHMM

nepcoHanOU AAR oTdopa oOpa3UOB KePHa n3H OCKOAKOB nOPOAM,

nepconaa CTOpOHbl, npOROAnReA HCIIITaHme, oOecneqHBaeT

HB3HaqeHHOMy nepcoHany BO3WOZHOCTb OTOHpaTb oOpa3Ulb KePHa HAM

OCKORKH nOPo0bI Ha TaKOft n03HUHM H3 eCTeCTBeHHOA nopoflbi. O0OUmA

Ob eM O5pa3UOB KepHa H1 OCKOJKOB nOpOlbI, OTOOpaHHbIX H8 KaZ8OA
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r03HHH , COCTanOBeT He MeHee 400 KydSl'iecismx CBHTHMCTPOB H tie

Ooee 3000 Ky0'IeCKHX CBIITHmeTPOB , CCJIH He (Sy) T HIOA

RoOBopeHHOCTH Mezxy CTUPOHaMH;

f) 0dpaa3u KepHa HJIH OCKOAKH nopo j MoryT OTOHpBTI,C B

COOTBeTCTBHH C flOflYHKTOM e) HaCTOinlro nyHKTa nepcOHanOM CTopOlhI,

npOBOAHlie,A HCnblTaHHe, no HadJiojleHHem Ha3HaqeHHoro nepcoHana HaH

Ha3HaqeHHu nepcOHBAom no BU00py CTOPOHl, npoBoaflnme HCnNTaHHe;

g) ecAH nepco~an CTOpOHbl, poBoRneA HCflMTaHHe, He OTd5paeT

0pa3ubl KepHa Hall OCKOJKH nopojibi B COOTBeTCTBHH C flOJnYHKTOM e)

IlacToAmero IIYHKTa, Ha3HaqeIHHA nepcoHaA nmeeT npaBo, HcnOAb3YSI cBoe

COdCTBeHHoe oO0pyRoBaHHe, OTHpaTb Ta(He OOpa3UF KepHa Hall OCKOIKH

nopolbi B COOTBeTCTBHH C floflYHKTOM e) HaCToninero nYHRTa fOA

HaOJIio0eHneM nepco~aaa CTOpoHbl, npOBAlReA HcnlATaHHe;

h) ecall Bhpa0TKa 3aaoECHHH fBaReTCH BepTHKaabHoA H ecJH

CTOpoHa , npoBoiHWaR HClbT8HHe, A0 npHCMTHfl Ha3HaqeHHorO nepcoHana

Ha foHrOH:

i) npoBeaa odCalKy B odmeR CAOXHOCTH 20 HaH 'onee MeTPOB

JHOO BUp8O0TKH 3aaoeHHR, allO BcnoMoraTeibHo0 BIJPS00TKH B

npenenax AkDlOoi 3oHM rHAPOAMHHaMHeCKHX H3mepeHHA, Ha3HaqeHHfbiA

nepcoHan HMEET npano ocymeCTBARTb B HeocazeHHOA BwpaoTKe

fleTeJlbHOCTb, YKa3aHHYP3 B fOAnYHKTe c) ii) HaCTORler0 nyHKTa,

H fOAMy8Tb odpa3Ub KepHa HaH OCKOIKH nopojlm H3 HeodcameHHOft

Btpa500TKH, OTdHpaeMme B COOTBeTCTBHH C OjIn1YHKTaMH e), f) H g)

HaCToAmero nyHKTa; Hall

ii) npoBena O0CaJKy B odweA CJIMHOCTH 20 Hatt dOnee MeTPOB

KOK OWPpaO0TK 38JIOZHHR, TBK H BCnoMOraTeJlbHo BIApa00TKH B

npeieAax AlOC60A 3oHl rHJPoHHaMHqeCKHX H3MepeHHA, CTOpoHn,

nPOBO1RmaR HcnITaHme, npeAoCTaBnfieT zleodcazelfHY1 BMpaOTKy, B
OTHomeHHH KOTOPO Ha3HaqeHHMi nepcoHal HmeeT Te ze npana,

KOTOPble yKa3aHb B OTHoeHHH Bbipa0OTKH 3aoXOIIHS H

Bcn0MoraTebHR BblpaOTKH B noAnYHKTaX c), e), f) H g)

HaCTonaero nyHKTa. OCb STOA HeodcazeHHoA BipaOOTKH HaXOAHTCB B

npeReeax 22 meTPOB OT oCe BUpa00TKH 3aJOXeHHR H

BcnomoraTelbHoA BhipaOOTKH B npeneax KamoA 30HbI

rHAPoHHaMHqeCKHX H3MepeHHA. ECJH nepcoHaA CTopo0HI, npoBoiRmeAl

HCnb1TaHHe, nOR HaCd5AioeHHeM HB3HaqeHHoro nepcoHana oTOHpaeT

o0pa3Ib KepHa BYTeM Hx OTOpa BO Bpemfl OypeHHR STOA

HeO6CameHHo Bpa60oTKH, TO lHaMeTP Bupad0TKH COCTaBJafeT He

MeHee 0,09 MeTpa. ECJH Ha3HaqeHHbiA nepcoHan noAi HaOIleleHHeM

nepcoHaaa CTOpOHI, npoBosIRnmeA HcnITaHHe, OTOHpaeT opa3lbI

KepHa H3 3ToA HeocazeHHoA BbipaO0TKH nocae OypeHHn, TO JlHaMeTP

Heo0caxeHHOA Bpado0TKH COCTaBIeT He MeHee 0,3 MeTpa;

i) Ha3HaqeHHiA nepcOHaa HmeeT npaao yjpePZHBBTb Opa3Uhl KePHa H

OCKOAKH nOpOjii, YKa3aHHbZe a OJI YHKTaX e), f), g) H h) HaCTORuer0

nyHKTa. Jlv6bie TBKHe 06pBa3b1 KepHa HaH OCKOaKH nlopojm

nORIOTaBIHBa1QTCH B COOTBeTCTBHH C npoie~ypaou 4, cor-aCOonaIIHIdMH

CTOpOllaMH, RIIR OTI1PaBKH Ha TepPHTOPHD KOITPOHpyioeA CTOpOIIU; H

j) KapOTazHue, HHKAHHOMeTPHmecKHe H reOe3HqecKHe H3M(epeIIHl1, a

TaKie OTdOp O(pa3uoB Keptia HuH OCKOIKOB nopoi ji, npoBOjHMmie n
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COOTBeTCTBHH c [0 nHKTaMH c), e), f), g), h) H i) HaCToI[mro

nyHKTa, HaqHHaITCR CO BpemeHH, BbidpalHoro CTOpOHOA, npoBolniueA

HCnLTBHHe, H yKa3aHHoro B CKOOP1UHHPOBaHHOM rpaIHKe. Ha3HaqeHHNA

nepcoHaI HMeeT npaBo B TeieIIHe nepHoAa, He npeBumaiamero 21 fetib,

rlpoBoHTb KapoT8ZHwe, HHKaHHoeTpHneCKHe, reoJe3HqecKHe H3MepeHHR H

paOOTbi no OTOOPY KepHa, eCH He dyneT HHOA AoroBopeHHOCTH mezAy

CTOpOHaMH H OHH He YKaZYT STO B CKOOPfHHHPOBaHHOM rpaOHKe. CTOpOHa,

npOBojAfuia HCflTaHIHe, He npOBOfHT 3aJoXeHHR DOoro B3pMBHOrO

YCTpOCTBa 10 Tex nop, nOKa He 3aBepmaeTCR AeRTeJhHOCTh, yKa3aHHa1

B IHaCTRoflwM nyHKTe.

6. B OTHOIeHHH Jindor0 B3pblBa, HmeKnmero nIBaHHpyeMyio OMOHOCTb,

npeBIlaDiuyn 50 KHJOTOHH, H XSPaKTepHCTHKH, OTJHqHNC OT Tex, KOTOPhIC

YKa3alii B nyIlKTe 2 HiA 3 HaCTonmero Pa3flena AR HCnhTaHHRq B

THIOBoA noCTBHOBKe:

a) nepcoiaa CTOpOHN, npOBoANme)I HcnI4TaHHe, 6ypHT HAH npXO0AHT

i1e Oonee TpeX BCnoMoraTelbHbuX BMpadOTOK, CBR38HHNX C BbipaOTKOR

3DJozeHHR, CBOHM COCCTBeHHlM 06opyOBaHHeM H B nePHO0 BpeMeHH no

CBoeMy COOCTBeHHOMy yCMOTpeHHIO. PacnouozeHHe BCnomoraTehHmx

BhIpaOOTOK onpeAenneTCH B COOTBeTCTBHH C IYHKTOM 11 b) i) pa3Ae.a XI

HaCTOnMeIo pOTOKOla. CTOpoHa, npoBOflRWaa HcnlATalHe, HmeeT npaBo

3aBepMHTb dypeHHe Hn npOXOAKY BCnOMOraTelhHUX BbipaCoTOK AAR

KOHKpeTHOIO HcnblTaHH. go npHdklTlfl Ha3HaqenHoro nepco~aaa Ha nojIHrOH

1AJ 8Toro HCnlUTaHHH. BCnoMoraTenbHue BbIPlOTKH OTBeqaT cJeAYIOIIHM

TpeOBaHHaM:

i) B oTHomeHHH nepBoA BCfoMoraTeJhHoA BNPaO0TKH, CC lAiHa

TaKoBa, KaK YKR83aHO B nYHKTe 4 a) ii) iaCToninero pa3nea;

ii) B OTHoweHHH BTOPOA H TpeTheA BcnouOraTelbHbIX

Bi~paOOTOK, eCCH TaKOBbie 3aTpe0biBaDTCH KoHTpooAHpyioief CTOpOHOA,

OCb xazAoA BCnoMoraTenbHoft BhIpaOTKH npOXOJHT B npelefaX Tpex

MeTpoB OT 0CH, yKa3aHHOA KOHTPOAHpyimeA CTOpOHOA. Ee AAHHa

yxa3blBaeTCR KOHTpo0HpyxfeA CTOpOHOR, H OHa HH B Koem cnyqae He

npOCTHpaeTCH Aanbme 3oHmbi rHApOHHaMHqeCKHX H3MepeHHA,

CBR38nHOA C 3THM B3pbIBOM;

iii) B npeieuax KBaNOA 30Hi rHPoJxHamHqeCKHX H3MepeHmA

OCh KazAo0 BcnomoraTeibHOA BbipaOTKH RBaReTCR B OCHOBHOM

napaeJabHoA OCH BblpaOoTKH 3aAozeHHB, ecH BhpaOTKa 3aaozeHHR

HBnneTCR BepTHKaJbHOA, HAH RBJReTCR B OCHOBHOM flpRMo, eCnH

BbpadOTKa 3aAoeHHn RBJReTCR rOpH30HTaJbHOft. B npenejiax gaxAolk

30HM rHIPORHHaMHqeCKHX H3MepeHHA ee OCb npoXOZHT He meHee 4eM

B BOCbMH meTpaX OT OCH BblpaOoTKH 3anoeHHR, eCH BbIpadoTKa

3aozeHHR RBJReTCH BepTHKabHOA, HAH He meHee qeM B 10 MeTpaX

OT OCH BhpadOTKH 3aJozeHHn, eCAH BDpO0TKa 3a0AoeHHR HODneTCH

rOPH30HTabHOR, H He meHee qeM B weCTH ueTpax OT CTeHKH £1K0O0I

fOOCTH HAN BhpadOTKH, nofOTOBJeHHwX 6ypeHHem HJH npoxoAKoA;

iv) B OTHomeHHH BCnoMoraTebHOA Bpa0OTKH, noArOTOBJjeHHoA

OypenHeM, ee AlaMeTp nace dypeHHH COCTaBReT He meliee

0,3 MeTPa H He Oonee 0,5 meTpa, ecH me 6yneT HH0R

AOFOB0peHHOCTH Mezny CTOp0HaMH. B npeneAax KaBOA 30HU

rHjxpOlHHaMHqeCKHX H3MepeHHA He HmeeTCH BWBaJOB, RpOHHKaBIIHX

Oo0ee '1CM Ha OAHH meTp BrlyOb CTeHKH BblPaOTKH;
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V) B OTHomeHHH BcnoMoraTenbHOA Bupad0TKH, nOnrOTOBneHHOA

np0XOfK00, OHa NmeeT nonepeqHoe ceqeHHe, H3MepeHHoe B

n0CKOCTH, nepneHHKyJIRpHOA ee OCH, He donee 2,5 meTpa Ha

2,5 MeTpa B npeienax KaAflO0 3OHU rHAPp0HH8MHqeCKHX H3MepeHHR; H

vi) B npeneaax KaZAOA 3OHM rHApOAHHaMNqeCKHX H3mepeHNA 3a

HCKMoeHHCM emDdO0 fl OJOCTH HAH BUpaP0TKH , norOToBeHHbIX

dypeH~eM HA npoxOAKOR, Bce noOCTH odibemOm oee 10

KyHqecKHX MeTpOB , nPHMUKViBmHe K vOk0 BCn0MoraTebHOA

BbIpa00TKe M He codaomweca C HeA, B npenenax mecTH MeTpOB OT

OCH ACd0 A BCnoMoraTebHo BmpadOTKH, H Bce oJoCTH o0ieum

doiee oHOrO KyONqecKoro ueTpa a npenenax ABYX meTpOB OT 0CM

IKOOA BcnoMOraTebHo Bpa500TKH 3anOHRIOTCH 3aHBOqHbIM

maTepxaJom, HMeIDBIM odemHmy nOTHOCTb He meHee 70 npoLeHTOB

OT cpeAHeA nOTHOCTH oKpyzakiuef cpeih;

b) Ha3HaqeHHlA nepcoHan HMeeT npaBo nOi HaOAKlAeHHeM nepcoHana

CTOPOHbl, npoBoRmeR NCflTaHHe, H nPH ero co ACTBHH, eCAH

H83HaqeHHbiA nepcoHaA odpamaeTcR c npocbO0t 0 TaKOM COleACTBHH,

fpOBOlHTb HHKAKHOmUTPHI H reOue3mqeCKHe H3MepeHHR KaZfOA

BcnomoraTeabHO BUpa($OTKH H BipaOOTKH 3anozeHHR nepen HaqanoM

3anozeHHR AaTqHKOB H Ka5eeR-AaTqHKOB H AaTqHKOB-npeoOpa3oBaTeea;

c) OOopyoaaHHe, YKa3aHHoe B nYHKTe 3 pa3Aeia VIII HacToRmero

fpoToKOa, SKCnayaTHpyeTCR Ha3HaqeHHbiU nepcoHaou H YCTaHaBAHBaeTCH

B COOTBeTCTBHH C HHCTPYKUHRMH nO YCTaHOBKe, npeAOCTaBaReMblMH B

CO0TBeTCTDHH C rYHKTOM 6 c) pa3neia VIII HaCTonmero fpOTOKOna

Ha3HaqeHHb[M nepcoaaom aOl HadJioJeHHeM nepcoHaJa CTOpOHbI,

nIpOBO aReA HCnlhTaHe, H HnPH ero cojeRCTBHH, eCH Ha3HaqeHHIf

nfpcoHaa odpamaeTc C n1pOCbOo2 0 TaKOM c0AeACTBHH. PacnooeHXe

Kazaoro rHAPOINHaMN'ecKoro perHcTpxpyizero KouneKca R KomnneKca

ynPaBeHHR H KOHTPOaR KOHTpOaHpyimek CTOpOHI H annapaTYPHoro

KoMnaeKca CTopOHbI, npoBoAnmeh HcnriTaHHe, YKa3aHHOrO B nYHKTe 10 1)

HaCTORliero pa3ela, onpeneAReTCH CTOpoHOR, npoBoAmeft HcnuraHHe, B

KOHCYAbTaUHH C KOHTPO0AHpyK¥Ie CTOpOHOA B KopAHBUHOHHo rpynne He

MeHee qeM 3a 90 fHeft 10 Haqana 3a0XeHHR AaTqHKOB H
Kadc-eefAaTqHKOB. naoaaKH AAR YCTaHOBKH STRX KOMneKcoB, OnpObl AAR

noAUePXKH Kadenek H KaH8aIU AAR 3aMHTbI KaOeaeR KOHTPoaHpyiomeR

CTOpOHN, yKa3aHHbie B nYHKTaX 3 b), 3 f) H 3 g) pa3eAa VIII

HaCTOmIero npOTOKoaa, nOrOTaBAHBa TCR CTapoHOA, npoBo#nwef

HCI]IFTaHHe , D COOTBeTCTBHH C cOrJICoBaHHMMH B KoopAHIISa|Homiol rpynilc
Tpe(5oBaHHIMH. B 3TMX KaIIaax AAR KadeieA YCTaHaBAHBaITC$1 TOnbK0

KaOenH KOHTpoHpyKIIeA CTOpOHM. Ha3HaqelHImA nepcoIIaBI B a0o0e npeMm

ilMCeT AOCTyfl no HaJMo)eHHeM nepcoiana CTOpOlHN, npoaoIRueA
HcnWTaHHe, K KadenRm, YKB38HHbIM B nYHKT8X 3 f) H 3 g) pa3Aejia VIII

ilaCToawero fpOTOKOJa, H K KaHaABM, B KOTOPbX OHH yCTaHonJeHm.

flCpCOHa CTOpOHbI, npoB0aomek HCnITaHme, HmeeT AOCTyn K STHU KaHaJam

TOAbKO 110 Ha(jID1eHHeM Ha3HaqeHHOFO nepcoHaaa;

d) Ha3HaqeHHift nepcoHaA NMeeT npano HCOJb3OBaTb CBOH

CO6CTBeHHte nepBmqH'ie HCTOqHHKH 3AeKTpOCHadeHHR AAR 3AeKTpoHTaHHR

rHRpOIHIIMHqeCKOro OOpyABaHHR, YKa3aHHOFo B IYHKTe 3 Pa3Aena VIII

IIacTonuero fpOTOKOla. no npocbde KOHTPOXHPYIDReR CTOpOHIl CTOp0Ha,

nPOBORRIlUR mCfbITaHHC, o0ecneqHBaeT sJeKTPoHTaHHe OT CTaHIaPTHOA
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aieKTpoceTH cBoero nonHroHa qepe3 npeodpa30BaTeaH, npenocTaBnJieMue

KOHTpoHpyDmeA CTOpOHOA HAN no coraacoBaHHI CTOpOH CTOpOHOA,

npoBoAnmeA HCnITaHHe;

e) AAR K8aIOrO HCHMTBHHfl eHHCTBeHHMM 000pyRBaHHeM, KOTopoe

yCTaHaBIHBaeTCH B Kazaoft BcnoMoraTeabHOR Bbipa0OTKe , HolneTCH

odopyloaHHe KOHTPoaHpymeh CTopoHbl, yKa3aHHoe B nYHKTaX 3 a) H

3 h) pa3neia VIII HaCTOnUero fpoTOKoa. 9T0 oOopyAoBaHHe
yCTaHaBAmnaeTCH B K8ZAOf BcnomoraTenbHOR BbIpa0OTKe B MeCTaX,

YKa3lBaeMlX H83HaqeHHUM nepcoHaJOM. Ha3HaqeHHuR nepcoHaA HueeT

npaBo YCTaHOBHTb B KazXof BcnomoraTelbHoA Bpa00TKe He 00oee 'eM

u eCTb faTqHKOB H Ka0eneR--laTqHKoB, He3aBHCHMO OT KOJH'eCTBa

KOHT8KTIIlX AaTqHKOB H He doiee qem mecTb AaTqHgoB-npeoOpa30BaTelef,
DMeCTe C ije 0oiee qeM 14 KadeiqMH AJR nepeaH HH(0OPMaUHH H

nHTaHHn . O0wee 4HCAO Kaaenef B KaAoA BcnoMoraTebHoA Bmpa0OTKe He

npeBumaeT 20. fepcoHan KazAoA CTOpOHbl HMeeT npaBo onpe~jenflTb

pacnoozeHHe YCTaHOBneHHiX AaTqHKOB H KadeleA-flaTqHKoB H

AaT'HKOB-npeodpa3oBaTeAe;

f) Ha3HaqeHHbfl nepcOHafi HMeeT npaao fpOH3BeCTH OKOHqaTejhliYn

HtlKJHHOMeTpHD H reoje3HqeCKHe H3MepeHHR KaAOA BcnoMoraTelbHOR

BmpaOOTKH no 3aBepmeHHH YCTaHOBKH AaT'HKOB H KadeleA-xaT4HXOB H

AaT4HKoB-npeodpa3oBaTeAeA;

g) nepcoHan CTOpOHl, npoaonanef Hcnb[TaHHe, noA Ha6aJioleHHeM

ila3HaqeHHoro nepcoHaaa 3anoJlHHeT BCe nOJIOCTH B KaZlOA

BCnoMoraTelbHok abpadOTKe HAH co00maDmHecn C He* B npeAeiax amoA

3OHA rHJ1PO1HHaMHmeCKHX H3MepeHHA corzacoBaHHuM CTOPOHaMH 3aOHBOqHuM

MaTepHanoM, HMeumHM o01'eMHyIJ HnOTHOCTb He UeHee 70 npoueHTOB OT

CpenHeA flJIOTHOCTH oKpyzaiomeA fopou. npefCTaBHTeJlbHbaR oOpa3el

xaiAoro Hcnoafb3yeMoro B KaAOA 30He rHPOHHaMH'eCKHX H3MepeHHA

3aOHBoqliiro MaTepHana 0dibeMO He ueHee 1000 KydHqecKHX CaHTHMeTPOB

nPeAOCTaBneTCH Ha3HaqeHHOMy nepcoHany IA yfepzaHHR. MeTOAbl H

MaTepHahl 3aOHBKH, HCnOnb3yembie AAR 3aHBKH BcnomoraTeAbH[X

BbipaOOTOK H xdoA cnYCKIOA TPY5lI AAA 3anoEeHHq odopyAoBaHHR AAR

rHApOAHHaMHqeCKHX H3MepeHHR:

i) COOTBeTCTBYIYT npaKTHKe odecneqeHHI xamyaeTIOCTH

CTopoHm, npoBonmeA HCnblTaHHe;

ii) BLOHpaKTCR TaKHM o5pa30M, qTOO5W CBeCTH K MHHHMYMY
nOnOCTH BOKpyr faTqHKOB H KaOeAeft-aaTqHKoB H

AaTqHKOB-npeopa3oBaTeneA; H

iii) Bbl6HpaKTCH TaKHM o5pa3oM, qTOO5W HCKAKJqHTh nOBpez1eHHR

)iaTMHKOB H KaOeeR-aT4HKOB H AaTlIHKoB-npeo5pa3oBaTeleA;

h) Ha3HaqeHHwA nepcoHan HueeT npaBO HBdAIOA8Th 3a 3aCHBKOA 30H

rHpA2IHHaMHqeCKHX H3uepeHHA KaAoA BIlpnIOOTKH 3aAozeHHR B
COOTBeTCTBHH C nYHKTOM 9 d) HacToamero pa3AeAa. rlpeACTaBHTeJnhHwA

oOpa3eQ KaxAoro HCnOlb3yeMoro B Kazilok 3oHe rHApO2HHaMH4ecKHX

H3MepeHHR 3aHBOqHoro MaTepHana o0beMoM He MeHee 1000 KyH'ieCKHX

CaHTHMeTPOB npeAocTaBaneTCH Ha3HameHHOMy nepcoHaay AAR yJepzaHHn;

i) CTOpOHa, npoBOAniaa HCnbTaHHe, nmeeT npaBo 0Ca)HTb HAH

OdAHueBaTb Kamiyk, BbipaOOTKy 3aAozeHHR; H
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j) CTOpOHa, npOBORMaR HCnblTaHlHe, HMeeT npaBo OdcaAHTb HAH
OOAHUeBaTb Kazlym BcnoMoraTenhHy, BUPaOOTKY nPH YCAOBHH , qTO :

i) AaTqHKH H KaOenH-faTqHKH H naTqHKH-npeopa3OBaTeaH

MOrYT OSkTh yCTaHoBeHH, K8X YKa38HO B nonYHKTe e) HaCToRmero

nYHKTa;

ii) odcaoqHbI HAH OdnHuoBoqHIR MaTePH8A B KasRul 30He
rHPOfHHaMHqecKHx H3MepeHHm COrJaCOBBH CTOpoHaMH; H

iii) ocaaKa HAH OduHUOBKa B Ka8EOA 3OHe

FHAPOAHHamHeCKHX H3MepeHHA CO0AHHReTCR C oKpyzafmeA nopono
C fOMOMbk MaTepHaAa, coracOBaHHoro CTOpOHaMH.

7. lIpH nOArOTOBKe K nPHMeHeHHK3 rH~pOAHHaMHqeCKOrO meTOa
H3MepeHHR MOMHOCTH B OTHOmeHHH iodoro B3pblBa, HMeminero nfaHHpyeMyx)
MOUIHOCTb, npeBbIMBIOMY1 50 KHJOTOHH, H xapaKTepHCTHKH, OTJ1HqHbie OT

Tex , KOTOp~be YK838HM B nYHKTe 2 HH 3 HaCTonero pa3iena AAR
HCnbMTaHHH B THnOBOR nOCTaHOBKe:

a) no npHMbITHH Ha noaHroH He MeHee, qeM 3a 10 fHeA 1o

nnaHHpyeMoA aaTbl iiaqaAa 3aJoxeHHR AaT4HKOB H KadeleA-laT'IHKOB H

AaTqHKoB-npeoOpa3oBaTeaeA Ha3HaqeHHiA nepcoHaa npeAOCTaBnmeT
CTOpOHe, npoBoflaieA HCnblTaHHe, onHcaHHe OopuaTa 38fHCH H nporpammy

AAR KOMnh)Tepa, C TeM 4TOObI CTOpOHa, npOBOAJRmaR HCrMTaHHe, MOrna
CqHTbBaTh UHDPOBbie 3AHHbie, eCJH UHOPOBbie 3anHCH rHAPOAHHamH'eCKHX

AaHHblX dyflyT RenaTbCR Ha3HaqeHHM nepcoHanoM;

b) no npHCbTHH Ha3HaqeHHoro nepcoHaJia Ha flOJIHrOi CTOpOHa,
npOBOiRwa HCnUTaHHe, npeAoCTaBReT emy pe3YJbTaTU AIDObIX

HCCJe)IOBaHH OOpa3UOB KepHa H OCKOIKOB nopOIhl, OTOOpaHHbIX H3 KaXAO

HWpaOOTKH 3aJOoeHHR H BCOoMoraTeabHoA BUpnCOTKH H .O(5FdX
HccneAOBaTenbCKHX BbipaOOTOK H TyHHeneA, H pe3YJbTSTM KSPOTOHMX H
reOre3HqecKHX H3MepeHHA, fpOBeJeHHWX B K8XAOA BblpaOOTKe 3aJomeHHI,
KamgoA BCfOMOl'aTeabHOA BhlpaOOTKe H fiKOhIX HCCneAOBaTejbjCKHX
BbipaoOTKax H TYHHenx , OTHocRIHecR K reonorH H rCOfDH3HKe KamIoA
3OHbi rHPOp HHaMHqeCKHX H3MepeHHR, eCJH CTOpOHa, nPOBOARfSaIR

HCnblTaHHe, npOBOHnJa TaKHe HCCJeUOBaHHR H H3MepeHHn;

C) HCIOnb3yn cnoe COSCTBeHHOe oOopyAoBiHe H l01 HaBSJTKOICHHeM
nepcoHana CTOpOHbl, npoBoslmeA HCnbTaHHe, Ha3HaqeHHilA nepcoHaA HmeeT

npano npOBOAHTb:

i) eCAH BupadOTKa 38aOzeHHH RBJneTCR BepTHK8AbHOA, B
BipaOOTKe 3aJozeHHR H KaAOA CBH38HHOA C HeC BcfOMOraTelbHOA

BbipaoOTKe KaBepHOMeTpHID, HHKAHHOmeTPHID, reOAe3HlCCKHe
H3MepeHHR H H3MepeHHR JYOyHHW HAH PCCTORHHR AAR onpefleneHHR

pa3mepoa H OTHOCHTebHOro paCfOIOxeHHR BMpaOOTKH 38AzeHH H
KaZAOA BcnoMoraTeAbHOA Bmpa6OTKH, a TaKe H3mepeHHH AAR

onpeeaeHHH MeCTOnono0eHHR H oOdieua Bcex noJoCTeR B npeneuax

KazAoA 3obi rH)IpOAHHaMHqeCKHX H3mepeHHA, HCfO~fb3YR
HeeCTPYKTHBHO TaKHe MeTObl, KaK 3aeKTPOmaFHHTHbie H3MepeHHR,

paAHOAOKaUHOHHOe H aKyCTHqeCKOe 30HAHpOBaHHe;
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ii) eciH BbipaOOTKa 3afJOzeHHR nBjReTCR BepTHKaJbHOf, B

npeeiax 30H rHpOAHHaMHqeCKHX H3mepeHHR BbpadrOTKH 3anOzeHHA H

KaN21oA CBH3aHHOR C Hef BcnoMoraTehHoA BUpaOOTKH ra1MMa-raMM,

raMMia, HefTpOHHblA KapOTax, KapOT8X sneKTpHqecKOrO

conpOTHBeHHR, MarHHTHbIf, rpaBHueTpHqeCKHR, aKyCTHqeCKH H

TeJeBH3HOHHNR KapoTaZ;

iii) ecAH BupaCOTKa 3aJOzeHHH HBjReTCR rOpH3OIITSAbHOA, B

BupaOOTKe 3aJozeHHH1 H KaxnO0 CBfl38HHO C Hef BCnOMoraTebHOR

BbipaOOTKe, a TaKze B CKBazHHax, YKa3aHHUX B flOA YHKTe e) ii)

HaCToflmerO nYHKTa, KaBepHomeTpHD, HHK.IHHoMeTpHl, reO e3HRHCKHe

H3mepeHHR H H3MepeHHR PaCCTORHHR AAA onpeejeHHn pa3mepoB H

OTHOCHTejbHOro paCnOJOKeHHH STHX SbIpaOOTOK, a TaKze H3MepeHHR

,zuu onpeje~eHHR MeCTOnOfOzXHHR H odieua Bcex noJOCTefl B KEAlOA

3o1e rHAPoJHHaMHqeCKHX H3MepeHHA, HCnOAb3YR HeeCTPYKTHSHO

TaKHC MeTOlI, KaK 3JeKTPOMarHHTHbhi H3MepeHHR , PaAHOAOKaUHOHHOe

H aKyCTHmecKoe 30HJHpoBaHHe;

iv) ecAH BipaCOTKa 3anOeHHHR RBAReTCR rOpH3OHTabHOA, B

CKBaXHHaX, yKa3aHHb[X B BOOnYHKTe e) ii) HaCTORmero fYHKTa H B
npeje~ax 30H r1HpOaHHaMHqeCKHX H3MepeHHA BblpaOOTKH 3aBOBHH5I H

KazAoR CBR3aHHOA C HeA BcnomoraTebHOR BbipaOOTKH raMUa-ramma,

raMIa, HefTPOHHMb KapOTax, KapOTax 3eKTPHqeCKOrO

COnpOTHBeHHH, MarHHTHbIA, rpaBHmeTpHqeCKHR H aKYCTHqeCKHR

KapoTag; H

v) MarHHTOMeTPHD B BePTHKafibHb[X BcnOmOraTJbHb[X

BbipadOTKaX H nO23rOTOBJeHHhiX OypeHmeM rOpH3OHTabHwX

BcnoMoraTeJbHix BupadoTKax Ann fOnyqeHHR HHDOpMaUHH,

HeOOxXOAHMOA JIR YCTBHOBKII H peryHpOBKH fOlOJHHHR

flaTqHKOB-npeopnr3oBaTee;

d) nce KaPOT ll imel8HHblB H CHOMCTPHqeCKHe H3MepeHHH,

nolyemImbe Ha3HaneHIIHM nepcoHaoM B COOTBeTCTBHH C nOJnYHKTOM C)

HaCTo sero nyHKTa, BKIKqafl KaJIHOpOBOqHbie AaHHbie, o(DOpMARIRTCR B JBYX

3K3eMfJHpax, H OHH 3K3eMnJRp AaImix npeAOCTa8BRCTCR nepcOHaiy

CTOpOHIJ, npoBo Rlell HCnMTaHHe, A0 OTbe3a Ha3HaqeHHoFO nepcoHana,

KOTOpwl1 fpOBOAKJ 3TH H3MepeHR, C fOlHFOHa . KaAHOpOBOiHMe AaiHHwe

BKtJIKIqalT HHOpMaUHio, HeOdxoflHMyl uAisi nlOIXTBepzjHH 4yBCTBHTebIbHOCTH

KapOTazHoro OOOpYROBaHHR B YCAOBHHX, B KOTOPWX OHO HcnoJb3yeTCR;

e) Ha3HaqeHHbHl nepco~an HmeeT npaBo Ha nojiyqet]He:

i) CJIH BbipaOOTKa 3anozeHHR RBJReTCR BepTHKaAbHO,

odpa3Ubl KePHa H2H, no BIOopy ita3HaqeHHoro nepcoHa~a, OCK(IJIKH

flOpOiji M3 BwpaOOTKH 3aOzeHHR H H3 KaZAOA BcnOMOraTeJbHOR

BwpaOOTKH, OTOOpaHHbie He Coee qeM Ha AeCRTH InyOHHaX B

npe~enax KaZAo0 30H1i rHApOAHHaMHqeCKHX H3MepeHH, yKa3BHHWX

Ha3HaeIIHM nepcoHamOM. 06UHA OOieM KePHOB HAH OCKOAKOB

nOpoAW, OTOOpaHHIX Ha KaxROA rJAyOHHe, COCTaBnjeT He MeHe

400 KyOHqeCKHX CaHTHMeTPOB H He doee 3000 KyCHqecKHX

CaHTHMeTpOB, eCCH He dy2eT HHOR AOFOBOpeHHOCTH me=xiy

CTOpOHamH; H

ii) ecH BbipadOTKa 3aaozeHHn RBJReTC1 rOpH3OHTaJbHOA,

odpa3ubI KepHa H1H, no BbOOpy Ha3HameHHOFO nepcOHaaa, OCKOAKH

Vol. 1714, 1-29637



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 161

nopoubi H3 Bh[padoTKH 3aaoxeHHq H KaZfoR BcnoMoraTebHOA
BWpa6oTK! n npeiejiax KaBAOA 3OHw rHflpOn1HHaMHqecKHx H3MepeHHA.

ECnH O0pa3ubI KepHa OT6HpaJTCR H3 BbIp800TKH 3a8ozeHHfR HAH

BCnomoraTeabHot BbIpad0TKH, folrOTOBjlelIHOA nPOXORKOR, OHH

oTOHpaTCS B xode dypeHHH H3 KaKAO H3 He Ooaee qeM 10
CKBaZHH, np0OypeltHX Ha flO3HUHRX, YKa3OHHbEX Ha3HaleHHb[M

repcoiaoM. )(HaMeTp KaZXAO npo0ypeHHOA CKB8HHbl CoCTaBaReT He
MeHeCe 0,09 meTpa H He Ooiee 0,15 MeTpa, H rJyHHa KaZAOA
CKBazNHbi He npeBumaeT AHaMeTpa BbipaBOTKH 3aoxe#IHH HAM

BcnomlorTeibHOA BhpadOTKH Ha 3TOA nO3HUHH. O0pa3ubl KepHa
OT6HpaJTCR B MeCTaX, yKa3aHHWX Ha3HaqeHHbm nepcoHanOM, BJIHb
KaZXJOA CKBaXHHbl. ECJH opa3ubl KepHa oTOHpaITCH H3

BcnoMoraTebHOA BbipadOTKH, nOJrOTOBJeHHOR dypeHHem, OHH

OTCHpaTCn nepcO~a0m CTOpOHb, npoBoRheR HcnbITaHHe, B xoe
6ypeHHR BCnOMoraTCbHOR Bbipa0oTKH B npeAenax KaZA0A 30Hl
rHJIPoHHaMH'ecKHX H3MepeHHA He doee qeM Ha 10 n03HUHFX,
yKa3aHHblX Ha3Ha8eHIIbMi nepcoHmaOM H nOR ero Ha0ajIjleHHeM.

OCKOaKH flpoltbi OT(5HPaK)TCH 13 BMpaOOTKH 3aJoeHHH HAM

BcnoMoraTenhHOA BbIpaOTKH, no rOToBIeHHo npOXOAfKO, Ha KafoA
H3 He CoJee 10 n03HUHA, yKa3aHHAX Ha3HaqeHHbiM fepCOHailOM.
O0pa3Uh KepHa H OCKOAKm nopOlib MrYT OT6HpaTbCR B omeA
CnOXHOCTH He do0ee qeM Ha 10 n03HUHHX B KazjIo BupadoTKe. EcAH

BbipaOoTKa 3aoxeHHH Ham n1o)1OTOBJeHHan npoXojlKoA

ncnoMorfaTenbIam BbipadOTKa 00H11UOcBOita "a zjoK50O nO3HlHH

yKa3aHHOR H83HO'eHHMm nepcoHanoM Ann OTOopa odpaH.oB KepHa HAM
OCKOAKOB nopAjl, nepcomaa CTopoHu, nponoanneA HCflTaHHe,

oOecneqHBaeT HB3HaqeHHOMY nepcoHaAy BO3MOHOCTb OTOHpaTh
o0pa3UfA Keptia HJH OCKOAKH nopoijbi Ha TaKol n03HUHH 13

eCTeCTBeHHO0 nOponbl. Ow00mmA obem odpa3uoB KepHa HAM OCKOKOB

fOpOAbi, OTOOpaHHUX Ha KxazoA nO3HUHH, COCTaBRneT He meHee 400
Ky6H'nCKHX CaHTHMeTPOB H He 0oaee 3000 Kyd1HmecKHx CaHTHMeTPOB,
eCCH He 6yjeT HHOR AoOBopeHHOCTH MezflY CTOPoHaMH;

f) OOpa3Ubl KepHa HA1H OCKOKH flpoAhI MOrYT OT6HPaTbCR B
COOTBeTcTBHH C n0rnHKTOM e) HaCToniuero nYHKTR rnepcoIBaoM CTopoH1q,

npooAntuef HCnTaHHe, non Ha0A1OJeHHeM Ha3HaqeHHOro nepcoHana HAh

IIa31itaeHHuM nepcoHaom no BIOopy CTOpOHbl, npoBoanReR HCnbiTaHHe;

g) ecH nepcOHan CTOpOHbl, nPOBoA RleA HcnblTaHHe, He 0TOHpaeT

00pa3Ubl KepHa HAM OCKOIKH nOPOflbl B COOTBeTCTBHH C n0lORHKTOM e)

H8CTORero RYHKTa, Ha3HaqeHHMA nepcoHaA HmeeT npaBo, HcnOJb3YR CBoe

COOCTBeHHoe ocopynooaHHe, OTHBpaTb TaKne O0pa3bI KepHa HAM OCK0nKH

nOPOlW B COOTBeTCTBHH C nojnyHKTOM e) HaCTORmero nYHKTa nox

ilad6ni eHHeM nepcoHaa CTOPOHU, npoBOnRuieR HcnbTaHHe;

h) ecCH BIpao0TKa 3aJozeHHfl RBaReTCR BepTHK8JIbHOA, H eCJH

CTopoHa, npoaosimaR HcnhTaHHe, Ao npHMblTHR Ha3HaqeHHoro nepcoHana

Ha 4flRoHrOH npoBena o0caAKy B otieR CAOZHOCTH 20 meTpOn HAM do0iee

BIJp&OOTKH 3aozeHHH HAH n]0.o0A BcnoMoraTebHo Bhpa0OTKH B npenenax

nlaCo 3OHM rHAPOAHHaMHqeCKHX H3MepeHHV H eCCH B npeieuax 22 MeTPOB
OT 3TOA o0caxeHlOA BWpa0oTKH He HMeeTCR HeoccameHHOA Bwpa(5OTKH
AHaMeTPOM He e"ee qeM 0,3 meTpa CTopOHa, npoBoRUimaf HCIIHTaHHe,

npenoCTaBneT Ico0caxeHHy0 Bwpa0oTKy Rn KcaxoA obcazetH~ok TaKHM

o6pa30M BbipadoTKH, OTHOCHTJbHO KOTOpOR KOHTPO0HPYII8R CTOPOHa

HMBCT Te ze npana, KOTOpte yKa3aHU B noAnYHKTaX c), e), f) H g)
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HaCToRiero nyHKTa. B npeenax KaZAOA 30Hm rHfpOaHHaUHmeCKHX
H3MepelHf OCb KaN1O Heo0cazeHHoA BUpaOOTKH pacnonaraeTcs He meHee
4eM B 11 H He Coee qeM B 22 MeTpaX OT TaKOA o5cazeHHoA BMpaOOTKH.

EcJH nepcoa CTOpOHFl, fpoBonmeR HCfbMTaHHe, fl0A HaJmoifeHHeM

Fia3110qeHHOro nepCOHala, OTOHpaeT OpBa3Uh KepHa nyTem HX OTOOPa BO

npems oypeHHl 3TO Heo0caxeHHO Bbipa00TKH, TO AnameTp BbIpadOTKH

COCTRBjsiReT He MeHee 0,09 MeTpa. ECAH Ha3HaqeHHi nepCOHan no
HaonjlnJeHeM nepcolnla CTOPOHM npoBoweA HCnOLTaHHe, OTdHpaeT

0Opa3uN Kepta H3 3TOfI Heo0cazeHHoA BUPa6OOTKH nocne OypeHHm, TO

JHaMeTP HeoccazeHOA BWpa0OTKH COCTaBReT He MeHee 0,3 MeTp8;

i) Ha3HaqeHHM nepcoHaA HMeeT npaBo y1epXHBaTb o6pa3uN KePHa H
OCKOKH nopoAN, YKa3aHHwe B nonHKTaX e), f), g) H h) IFaCTORmero

nYHKTa. niTEj0ke TaKHe oOpa3QM KepHa HAH OCKOKH nOPOJIM
ROflOTaBBJHBaBTCH B COOTBeTCTBHH C CornacOBaHHb[MH CTOpoHaMH
npouegypaMH AnR OTnpaBKH Ha TepPHTOPHIO KOHTpoHpyiameA CTOPOHb1; H

j) KapOTox, HHKAHHOMeTpHR, MarHHTOMeTpHR, reole3HqecKHe

H3MepeHHH H OTOOp KepHa HAH OCKOIKOB nopOb1, nPOBOIHMbIe B

COOTBeTCTBHH C nO1nYHKTaMH C), e), f), g), h) H i) HaCToRqiero

nYHKTa HBHHaVTCR B CPOKH, BudpaHiHbe CTOpOHOA, npOBOARmeR
HCnMTaHHe, H YKa3aHHMe B CKOOpAHHHpoBaHHOM rpaiHmKe. Ha3HaqeHHMA
nepcoHaA HMeeT npaBo B Te'eHHe nepHoAa, He npeBuiuaiouero 25 AHef,

npOBO1HTb KapOTaZHMe, HHKfHHOMeTpHqeCKHe, MarHHTOMeTpHqeCKme,
reO1e3HqeCKHe HMepeHHM H pa6oTM no OT6OpY KepHa, ecH He dyfleT
HHOA AoroBopeHHOCTH uezny CTOpOHaUH H ecJH OHM He YK8XYT STO B

CKOOPAHHHPOBBHHOM rpa1DHKe. CTopoHa, nPOBO1RIUaR HCnMTBHHe, He

nPOBOIHT 3anO~eHHH io0oro B3pbiBHoro yCTpOACTB8 A0 Tex nop, noKa He
3aBepwaeTcH AeRTeJbHOCTb, YKa3aHHaR B 3TOM RYHKTe.

8'. ECAH KOHTPO]HPYKIWaR CTOpOHa, YBeOMHAa CTOpOHy, npOBO fWYO

HClbTaHHe, 0 TOM, qTO oHa HaMepeHa npHMBHHTb rHAPOIHHBMHmeCKHR

MeTOA H3MepeHHR MOWHOCTH B OTHOmeHHH HCflMTaHHR B HeTHnOBOA
nOCTBHOBKe, HMeiulero OaaHHpyeMyV MOHOCTb, npeBbinaKinyi 50 KHAOTOHH,
H 0 TOM, MTo eA Tpe~yeTCH B COOTBeTCTBHH C nYHKTOM 11 pa3Aea XI

HacTonmero fpOTOKoaa KaJHdpoBoqHoe HcnMTnHHe, CTopoHa, nPOBo1aROan
HCfnTaHHe, oecneqHBaeT TaKOe KaJIHcpoBOqHoe HCnlTaHHe AAR
HeTHnOBOrO HCnNTaHHR B COOTBeTCTBHH C nYHKTOM 6 pa3eua III

HaCTofinero npoToKOna. C TeM, NTOhM CYZYHTh KaJHdpoBOqHIM
HCRhTaHHeM, HCrIMTaHHe AOJNHO:

a) HMeTb nJaHHpyeMyKI MOMHOCTb, npeBbiBmaiiyKi 50 KHAOTOIIII;

b) HMeTb THnOBYKI nOCTaHOBKy;

c) HmeTb OAHH 3aPHAHbIA KOHTeAHep;

d) y1oBAeTBOpHTb cneAy1DMHM KPHTepHIM no pa3AeeHHxI:

i) rOpH30HTaJbHoe pa3AeeHHe MeXAY TOqKOA 3anozeHHH

KaAHpoBoqHoro HCflMTaHHH H Ka0AoA TONIKOA 3auoeHHR HCnMTaHHq B
HeTHnoBo nOCTaHOBKe, B KOTOpOA ADOA 3apRAHWA KOHTeAHep HAH

YCAOBIR ero 3aaozeHHR OTAHqa1TCR OT Tex, KOTOpbe YKa38HM AAR
HCI1MTaHHR B THmOBOA OCTaHOBKe, COCTaBIReT He MeHee 300 m He

6oee 2000 MeTpOB;
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ii) KaZJblI 3aPRAHbiA KOHTeAHep HCnTaHHR B HeTHnOBoA

nOCT8HOBKe H 3apRHhI KOHTefHep CBR38HHOrO C HHM

KaJHOPoBoqHorO HCnLiTaHHR 3aKlaABa10TCH Bmwe YPOB ! PYHTOBWX

BOA HAH 3aKuaAbiBaTCR HHze ypOBHR rpyHTOBuX BOO; H

iii) FryOHHa BceX TOqeK 3aBozeHHR HCnblTaHR B HeTHnOBoA

nOCTaHOBKe HaXOUHTCR B npeneiax 150 meTpOB OT FrAy0HHW TOqKH

3aJ oeHHR CBH3aHHoro C HHM KauHOpOBO4Horo HcnhTaHHR; H

e) 6hlTb npoBeeHo JHO0 AO, JIHOO B TeqeHHe 12 mecnueB nocie

npOBeJeHHR HCn1TBHHR B HeTHnOBOA nOCTaHoBKe, AAR KOTOpOFO OHO

CAYKHT K8JHOpOBOqHMM HCfnlTBHHeM.

9. HB3HaqeHHMA nepcoHan HMeeT npaBo:

a) HMeTb AOCTyn no CorJacOBaHHbIM M8PUPYTau x MeCTY HCnMTaHHR

Aul5 OcyWeCTBaeHHR AeRTeJbHOCTH, CBR3aHHOR C npHMeHeHHem

rHAPOAHHaMHqCCKOrO meTona H3MepeHHR MOMHOCTH;

b) HMeTb AOCTyn K cBoemy oO0pyAOBaHHI, CBR3aHHOMY C

rHnpOAHHamHqeCKHM MeTOlOM H3MepenlRR MOMHOCTH, C MOMeHTa ero

nepenaqH Ha3HaqeHHOMy nepcoHany Ha nOHFOHe H Ao ero nepegaqH

nepcomaxy CTOpOHb, npoBonAmeA HCnb[TaHHe, B COOTBeTCTBHH C nYHKTOM

7 i) pa3neia VIII HaCTonluero npOTOKOa, ecJH B H8CToRlmem rIpOTOKOue

He npeAycuoTpeHo HHoe;

C) B OTHOmeHHH HCnfITaHHR B THnoBoA nOCTaHoBKe, 8 TaKze

npHMeHHTeJbHO K AIDOOMy B3PblBY, xuemmeuy naHpyemyMi MOMHOCTb

50 KHAOTOHH HAM meHee:

i) ecnH Bbpad5oTKa 3auozeHHR RBnReTCR BepTHKaabHoA, nepeA

OOYCKaHHeM 3apRfHOrO KOHTeAHepa B BwpaOTKY 38aOXeHHR

nOATBepxnaTh nyTem npHMIX H3MepeHHR BHeMHHe pa3uepu KaZjoro

3apsRHOrO KOHTeAHepa; BH3yabHO OCUaTpHBaTb Bee BHemHee

YCTPOACTBO SToro KOHTeAHepa H 3aKpBaineA CeKUHH; nOATBepNa8Tb

nyTem npnRUMX H3MepeHHf, qTO 3aKpBmamma ceKuHR COOTBeTCTByeT

xapaXTepHCTHKam, YK83aHHlM B nynXTe 2 c) HaCTORero Pa3AeJa;

HenpepL1BHO HaOIDSaTb 3a 3aPRftHMM KOHTeAHepou H Ajo0o

3aKpIBammeA CeKUHeA C MOMeHTa Haqaia OCMOTPOB H H3MepeflHA

npOBOAHmMX B COOTBeTCTBHH C HaCTOflautM nOfnyHKTOM; HaOdIEAaTb 3a

3aomeJeHHeM 3apRHoro KOHTeAHepa B BupadOTKy 3aaomeHHR H

3a6HBKOA BbipadOTKH 3anomeHHR C MomeHTa, KorAa Becb KOHTeAHep B

nOCaeAHHA pa3 HaXOAHTCR B none BHJIHMOCTH HaA YCTbeM BMpadOTKH

3anozeHHR AO 3aBepmeHH 3a6HBKH KazoA 3OHmu rHfpO)HHaMHqeCKHX

H3MepeHHA BMpaOOTKH 3anoxeHHR; onpeenATb nyTeM IpRMbiX

H3MepeHHA rJY6HHY 3aoeHHR HmxHeA MaCTH 3aKpiBaaeDI1A CeKUHH; H

HaORnOzaTb 3a 3adHBKoA BceA BcnoMoraTelbHOA BbipadOTKH; H

ii) ecA BupaO0TKa 3anozeHHR aBaseTca rOpH3OHTabHoA,

noce YCTaHOBKH 3apqAfHMX KOHTeRHepoB B sBbpa6OTKy 3aJozeHHn,
nepeA HaqanOM 3aOHBKH BOKpyr 3apRnHMX KOHTeAHepoB nOATBepNaTb

nyTeu npRMubx a3MepeHHR BHeMHHe Pa3MePhI Kaxnoro 3apoAHoro

KOHTeAHepa; BH3YabHO OCMaTPHBaTb Bee BHemHee YCTPOACTBO

Kaoro 3apRAHOrO KOnTeAlepa; nOnTBepznaTb nyTeM npnuMx

H3MepeHii, qTO KaXaRf 3aKpBaioman CeKUHR COOTBeTCTByeT

xapaKTepHCTHKaM, yKa3aHHMM B nYHKTe 3 e) HaCTonmero pa3Aeaa;
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ifenpepaBHo HadJioilaTb 38 KaXAbIM 3aplAHblU KOHTeHepom H 38
KaxfoA 3BKpbIBak~ueA ceKUHEte C MoMeHTa Haqaa OCMOTPOB H
H3MepeHHA, npOBOAHMbIX B COOTBeTCTBHH C HaCTORMHM fOflHKTOM,

A0 3aBepmeHHR 386HBKH BOKpyr KaxjorO 3aPHAHOrO KOHTeRHepa H

3aKpbiBamIe CeKURH HAH, no BblOopy CTOpOHLE, npoBonAmeA
HCnbITaHHe, A0 38KpeneHHR 3apRJHOrO KOHTeAHepa H 3aKpbiBaimeR

CeKuHH Ha MecTe 3aTBepeBMHM 3aOHBORHb[M maTepHaaoM H B STOM

cnyqae, nocae nepmoa BpeMeHH AR YCTaHOBKH B3pbBHOi O
yCTpOACTBa, He npeauimajomero 24 qaca, HaOnJKfaTb 38 38PRRHIMM

KOHTeAHepOM, 3aKpmBaKmeA ceKuHek H 3aBepIucHHeM 3OdHBKH noKpyr

KazforO 38PRJ1Horo KOHTeAHep' H 3aKpmnaiKfultBe CeKUHeA; H

HaOAJlhaTb 3aOHBKY KalNUoA 30Hm rHApOfHHaMHnqeCKHX H3MepeHHM

BfpaOOTKH 3aJozeHHR, 3aOHBKy AiKJ6X nOAXOAHUX HAH OOXOAHblX

TYHHeneA H 3a(HBKy JIObaX nOnOCTeA n Ka1EoU 3oHe

rHRpoAHHaMH'ecKHX H3MepeHHA, coeiHHmoIuiefcR C BbipaOOTKOA

3aRJ)oeHHR ; H HaOJ5IkaTb 3a BceA 3a(HBKOA KazAoA CB3aHHOA C HeA

BcnoMoraTebHOR BUPaOOTKH;

d) B OTHOOHHH mo oro B3pLIBa, HMeiomero nJaHHpyeMyio MOIHOCTb,

npeBbmaimyi 50 KHJIOTOHH, H xapaKTepHcTHKH, OTAHqHlwe OT Tex, KOTOpme

YK83aHN B nyHKTe 2 HnH 3 HaCTonmero pa3nea AAR HCnWT8IHA B

THnOBOA nOCTaHOBKe:

i) ecAH BbIpdOOTKa 38aozeHHR RBJIeTCR BepTHKSabHOR, nepeA

onYCKaHHeM 3apRAHOrO KOHTefHepa B BbpaOOTKy 3anozeHHR

nOATBepNaTb nyTeM npRUMbIX H3MepeHHA BHemHHe pa3mepbl KaxAoro

3aPRHOFO KOHTeAHepa; BH3yabHO OCMaTPHBaTb BHemHee YCTPOACTBO

Kaznoro KOHTeAHepa H KawoA 3aKpbiBaiouieA ceKuHH; nOATBepZAaTb
yTem npnmux H3epeHHA, qTO KazuaH 3aKpuoaxnmam ceKuHR

COOTBeTCTByeT AiodhM xapaKTepHCTHKaM, npeAoCTaBneHHbIM CTOpOHOA,

npOBORnmeft HCnbiTaHHe, B COOTBeTCTBHH C flYHKTOM 10 C) iii)

pa3Aena XI HaCToRaero npOTOKOJI8a ; HenpepbIBHO Ha61O)aTb 38

KaMAM 3apRAHWM KOHTeHepoM H 8X8aoA 3aKpIBayomeR ceKuHeA c

MOMeHTa Hamana OCMOTPOB H H3MepeHHm, npOBOAHMWX B COOTneTCTBHH

C HaCTORMHM OnfyHKTOM; HaOIDaTb 38 3aAOxeHHeM KBIAOI'O

3apRnHoro XOHTeHepa B BupaOOTKy 3aJoeHHn H 3aHBKOR

BFlpaOOTKH 3aJoeHHn C MoeHTa , Koa8 BeCb KOHTeAHeP B

nocJe1HHR Pa3 HaXOAHTCR B none BHAHMOCTH Ha YCTbeM BbipaOOTKH

3aAOzeHUR AO 3aBepmeHHR 3a6HBKH K8a)1o 3OHbi rHAPOfHHaMHqeCKHX

H3MepeHHA BMpaOOTKH 3aAOzeHHR; onpeaRTb nyTem npRMbX

H3MepeHHR rAyOHHy 3aAoeHHR BepxHefI nOBepXHOCTH KaXAOrO

3apRflHOrO KOHTefHepa; H HadnrDnaTb 3a BceVI 3a6HBKOA KaZA1fO

CBR3aHHOA C HeA BCfOMOraTebHOA BblpaOoTKH;

ii) ecaH BLipaOOTKa 3aaoJeHH RBJReTCR rOpH3OHTabHOA,

nocne YCTaHOBKH Bcex 3apflAHb1X KOHTefHepOB B BbpadoTKy

3aaoxeHHR H nepeA HaqaAOM 3adHBKH BoXpyr 3apflnHoro

KOHTeAHepa nOoJTBepznaTb nyTem npambiX H3mepeHHA BHeMHHe

pa3mepIA Kaxforo 3apR2HOrO KOHTeftHepa; BH3yaAbHO OCMaTpHBaTb

Bce BHemHee yCTpORCTBO KaxAorO 38PRAHOrO KOHTeRHepa,

nOATBepmjjaTb nyTem npHMIwX H3mepeHHR, qTO K83a1a 3aKpBmamaR

CeKuHR COOTBeTCTByeT aidhIM xapaKTepHCTHKaM, RpeAOCTaBeHHbIM

CTOpOHOA, npOBOAl9UeA HCflbTaHHe, B COOTBeTCTBHH C nYHKTOM

10 c) iii) pa3aeaa XI HaCTonmero npOTOKona; HenpepUBHO

Had(AIAaTb 3a KaXA21M 3aPR12HU1M KOHTeAHepOM H 3a KaAOA

3aKpaBaomleA ceKuHef C MOMeHTa HamaJa OCMOTPOB H H3MepeHHA,
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nPOBOHKMblX B COOTBeTCTBHH C HaCTORmHM nOJnHKTOM, A0 3aBepmeHHR
3aOHBKH Bogpyr Kazioro 3aPRAHOrO KOHTeAHepa H 38KptLBaimeA

CeK.IHM HH , no BuOopy CTOpOIu, nponOin A HCOnT8HHC, A0

3BKpenieHHR 3oPflAHOO xOIlTeAHepa H 3aKPhlK)ouieA ceKLHH H8 MecTe

3oTBepfeBmHM 3a6HBOqHM MoTepHOoM H B 8TOM cy4ae, focne

nepHoAa BpeMeHH AAR YCTaHOBKH B3PMBHMX YCTPOACTB , ie
npenbimapomero 24 qaca, Ha($J1KflaTb 3a 3apRnIHMbi KOHTeAHepoM,

3aKpbiBajomeA cemuHeA H 3aBepmeHHeM 38aHBKH BOKpyr K8a3oro

3apRAHorO KOHTeBHepa H 3aKpbtBameI CeKuHH H H86JIKOJaTb 3aOHBKY

K8xfOA 3OHbi rHApOJIHHaMH'eCKHX H3MepeHHA Bpa6OTXH 3aaoxeHHH,

3aHBKY A)O JOX O5XOAHbIX HfiH nOXOAHbJX TyFIHee H 3a(IHBKY AlOdbX

noAOCTeA B K8aZoA 301e rHApOHHaMHqeCKHX H3mepeHHA,
COeAHHRKIWHXCH C BWpa0OTKOA 3aozeHHR, 3a HCKA1VqeHHeM Tex

nOAOCTeA H AKIGbIX 1JOIXOAHUX HAH 0OXOJIHMX TyHHenet, KOTOPbe

yKa3EABSK3TCR CTOpOHOR, npOBOARDqeA HcnIIT8HRe, KaK He noAexal8He
3aiHBke B COOTBeTCTBHH C nYHKTOM 10 c) pa3Aena Xr HaCToflnero

fpOTOKOna; H Ha$jnaTb 3a BCeA 3aOHBKOA K8aXOA CBR3aHHO C HieA

BCnOMoraTebHOR BbIpaOTKH; H

iii) ecnH HCnblTaHHe npOBOAHTCH B noOCTH, npoBecTH
H3MepeiHHe i opmb H odiema OOAOCTH nocie flpOXoAKH H eme OAKHH P83

HenocpeACTBeHHo nepeA YCTaHOBKOR 3apIHbIX xOHTeftHepoB Co
B3PLIBHbIMH YCTPOACTBaMH HAH YCTaHOBKOA B3pIiBHUX YCTPOCTB B

3aPHAHbie KOHTeAHepbi. rlOCie YCTaHOBKH 3npRflAHX KOHTeAIIepOB Co

B3p1IBHb1MH yCTpOACTBaMH HAH YCTaHOBKH B3PbIBHbIX YCTPOACTB B

38PRAHbie KOHTeftHepbi Ha3HaqeHHbIA nepcoHaA HMeeT npaBo HBO5iKollaTb
38 3apRlHbIMH KOHTeAHepaMH H Hank3aTb 3a 3a6HBKOA KBzfOA 3OHM
rHApPofHHBMHqecKHX H3mepeHHA BbipBOOTKH 3a08eHHH H lSDZbIX
[OJXOAHWX HH OdxOHWHaX TyHHeJeA H JDOsbix nOOOCTeA,

COeJIHHRIWmHXCR C BUp80OTKOA 3afio~eHHR B npeAenax KaKoA 3OHti
rHAPOHHaMH'IeCKHx H3MepeHHR 3a HCKnIKieHHeM Tex nOJOCTeA H

mlOdx nOAXOAHbIX HAH O6XOAHMX TYHHeeA, KOTOpbie OMAH YKa38HM

CTOpOHOA, npoBoARmef HCflMTaHHe, KaK He nojnexamme 38aHBKe B
COOTBeTCTBHH C nYHKTOM 10 C) pa3Aena XI HaCTOReFo npOTOKOAa;

H HaOnio3aTb 3a BceA 3aHBK0o KaoJ10A CBR3aHHOA C HeA

BcnoMoraTeabHoR BbipaOOTKH;

e) B OTHOIeHHH HCnlTaHHR B TmnOBOh fOCTaHOBKe, a TaKme
npHMeHHTebHO K AiOOUy B3PUBY, HmieLImeMy naHHpyeMyi MOMHOCTh

50 KHAOTOHH HAH MeHee:

i) ecnH Bbipa0oTKa 3aAozeHHH RBJReTCR nepTHKajbHo0, BeCTH
decnpenHTCTBeHHoe BH3Y8abHOe HaOKiJueHme 3a YCTbem BbipaOoTKH

3aozeHHR N CBR38HHOR C HeA BCOOUoraTenbHog BblpBOOTKH C

uOMeHTa 3aBepmeHHR 386HBKH BCnOMoraTeAbHoR BbIpBSOTKH H 30H

rHAPO3HHaMHmeCKHX H3MepeHHA BbIPaOOTKH 3aaoeHHH A0 UoMeHT8

Bi8Oa Bcero nepcoHana c MeCTB HCnbTaHHH nepeA npoBeeHHem

HCnblTaHHR; H

ii) ecaR BblpadOTKa 3anozeHHR RBAReTCR ropH3OHT8abHOA,
BeCTH OeCnpenaTCTBeHHoe Bn3yaAbHOe HaOmoeHHe 3a AaTqHaIMH R

KaOeaNMH-aTqHKaLH A0 3aBepmeHS 3a8HBKH CB838HHO C Heft

KaNoR BCnOMoraTeAbHOA BbipaOOTKH H KaOenRmH, YKa3aHHiMH B

nYHKTe 3 b) P83ee a VIII HaCTonaero fpOTOKOaa, 10 3aBepmeHHR
HX YCTaHOBKH B 3aMHTHUe KaHaAI AAR Kadeneft, yKa3aHHble B nyHKTe
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4 d) HaCTOHnero p83Aej1a, a Tagme 3a YCTbeM Bblpa0OTKH 3anomeHHR
C MomeHTa OKOHqBHHR 380HBKH Ka1A BcnomoraTenhHoR BtIpa6OTKH H

30 rHJIpOAHHaMHqecKHx H3mepeHHR Blpa(JOTKH 38aoiKeHHR 110 mMMHTa
OBuRB Bcero nepcoHaia c meCT8 HCenITSHHR nepeA npoBeneHmem

HCnlTaHHR ;

f) D oTHmoeHHH mo0soro B3pIlBa, Hmeiomero n~aJHHpyemyD MOmHOCTb,
ripen biia miyn 50 KHJlOTOHII, H xapaKTepHCTHKH, oTAHqhie OT TeX, KOTopbe

YKR3aihi B nYHKTe 2 HnH 3 HaCToRuiero pa3jxeJla Anq mClbTBHHR B
THnOBOR nOCTOHoBKe:

i) eCriH BhlpBdoTKa 3aJo10,eHHR RBJReTCR BOPTHKaJbHOR BeCTH

oecnpenRTCTBeOlHoe BH3YaJbHOe Ha6~jII31eHHe 38 YCTbeM Bblp80TKH
3aOHHH H Kazoft BcnomoraTeJibHoR BipadOTKH C MOMeHTa
3aBepmeHRH 3aOHBKH BceX BcnomoraTelbHUX BbipBOOTOK H 30H

rHApPOHHaMHqeCKHX H3MepeHHR BbipaOOTKH 3aAoXeHHR A0 MoMeHTa
BwB0Aa Bcero nepcOHaa C meCTa HcnbiTaHHl nepeA npoBeneH~em
HcnbT8HHH; H

ii) ecAH BupadOTKa 3anozeHHR RBnReTCn rOpH30HTaibHOA,

BeCTH decnpenRTcTseHHoe BH3YabHoe Hadnlv1eHHe 3a AaTqHKaMH R

KaO$eJIMH-naTqHKaMH H naTqiKamH-npeopa3OBaTeaRum 0 3aBepmeHHR

3aOHBKH Bcex CBR3aHHLIX C Heft BCnoMOraTenbHuX BLIpa00TOK H

Ka0eJmMH, yma3aHHblMH B nYHKTe 3 b) pa3ea VIII HaCTOnmero
fpOTOKOJ8 , n0 3BBepWeHHR HX YCTaHOBKH B 38HTHUC KaHab ifR

KadJeieR, YK83aHHbie B YHKTe 6 C) HaCTORiero pa31exa,
a TaKXC 3B YCTbeM BbipaOTXH 3BJIoeHHR C MoMeHTa OKOHqaHHR
3061BKH Bcex BcnOMoraTlbHblX BpaOOTOK H 30H FH11POAHHamHqeCKHX

H3mepeflHf BNpaOOTKH 3aAO0eHHR A0 mOmeHTa Bh1o8a Bcefo

nepcoHala c meCT8 HCliTaHHR nepeA npoBeaeHHeM HCOMTaHHH;

g) OtITPOJHPOBaTb C f0OmbE seKTpoannapaTypN CoXpaHHOCTb H

paOTocnoc06HOCTb cBoero o0opyoBaHHRl, YKa3aHHOFO B nyHKTaX 3 a),
3 b), 3 c), 3 d), 3 e), 3 f) H 3 g) pa3Ae1a VIII HacToRImero
fpoTOKOAa H BeCTH noCTORHHoe HadJIKeHHe 3a KaOeafRmH, YKa3aHHUMH B

nYHKTaX 3 f) H 3 g) pa3Aeaa VIII HEaCTonmer0 fpOToKoa, H 3a KaHaJIaMH
nIflR xadeaeA, B KOTOPMX OHH YCTaHaBJIHBaTcR, Kax YKa3aHo B nlYIKTBX

4 d) H 6 C) HaCTORmero pa3AeJa, c MOmeHTa Hatiaaia YCTaHOBKH .UaTqHKOB H
KadejieA-11aT'HKOB H 1aTqHKoB-npeopa3oBaTeaeA A0 mOMeHTa BMB0a8
Bcero nepcoHala C MecTa HCnlTaHHH. Iocae Bb1BO1a nepcOHaA H n0
B03BpameHHR fepcOHaa K MOCTY HcnbITaHHR nocae np0BCeHHR HCRbiTaHHR
Ha3tiateHHft nepcoHaA HMeeT nPaBo HaOaJEaTb Ha paCCTOHHH C noMombn

8BTOHOMHOFO TeJeBHeHHH 3a paROHO pacnojioxeHHA HS nOBepXHOCTH

coero odopyoaaHH, Afi rHApODHHaMHqecKorO H3MepeHR MOHOCTH ;

h) KOHTpOAHPoBaTb C noOMbID 3jieKTPoannapaTYpY CoXpaHHOCTb H

paOOTOcnocOOHOCTb CBoerO oOopyAoBaHRH, YK83aHHOrO B nYHKT8X 3 a),

3 b), 3 c), 3 d), 3 f) H 3 g) pa3Aea VIII HaCTofmero fpoTOKoja, C
Koumnexca ynpaBaeHHR H KOHTpOIR, YKa3aHHorO B nYHKTe 3 e) pa3Aeua

VIII HaCTOawero npOToK0Oa, C Haqaa ero HCnOAb3OBaHHR Ha3HaqeHHWM

nfpcoHaJIOM A0 3a0epmeHHH 1eRTeJbHOCTH, yKa3aHHO B nyHKTaX 9 M) H

14 b) HacTonmero pa3Aeaa;

i) nepenaBaTb c KommneKca ynpaaJiCHHR H KOHTPOAR Ha KOabIhi

rHJIpOnHHaMHmecKHR porHCTpHpyIDMHA KOmneKC KOMaHAM, Tpeuyeh~e fllS

padoTI 9TOrO rFIpoHAHaMHiecKro pcrHCTPHpyifomer0 KomnfeKca;
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j) HcnOnh3OBfaTb KaHaAW, npenOCTaBaneMwe CTOpOHO , npoBoAHIueA

HCnuITaHHe, B ee TeneMeTpHqeCKOA CHCTeMe nepenali HHIOPM8UHH,
yKa3aHHoh B nofnYHKTaX h), i), k) H 1) HOCTOumero fyHKTa, eCJH
TKOBH CHCTeMa HCfOb3yeTCr Ha HOAHrOHe CTOpOHM, nPOBoj1nmeA

HCfITa|IHe, HuH HCnOA1h3oBaTb B STHX UeJRx CBOH CO6CTBeHHFMe KaOelH,

yKa3aHHwe B noAnYHKTe 3 g) Pa3Ae a VIII HaCTonmero npOTOxoaa; H

k) nPOBOAHTb rHAPOAHHaMHqeCKHe H3mepeHHR MOMHOCTH H
perHCTpHpoBaTb FHJPOAHtaMHqeCKHe AaHHile;

1) nepe~aBarb JaHHbie rHJPOAHHaMHqeCKHX H3MepeHHA MOMHOCTH C

Kazloro rHJpOAHHBMHmeCKoro peFHCTpHpyimerO KomnneKca H8 KOmnaeKC

yrpaBneHHR H KOHTPOAH; H

M) BO3BpamaTbCR B paAoH pa3memeHHH Kamfloro rHApOAHtlaMHqecKoro

perHCTpHpy FOerO KOMneKCa OjHOBpeMeHHO C nepcoHanOM CTOpOHN,

npooJmiueA HCnMTaHHe, H HmeTb flOCTyf B COOTBeTCTBHH C fpoueJypOMH,
CoFracoBaHHbIMH CTOpOHaMH, H B conPoBoOXRHHH nepcoHa~a CTOpOHM,
nponosimeA HcfTaHHe, K KBaXOuy rHApOJHH8aHqeCKOMy peFHCTpHpyiomeMy

KOM(AeKCY B uennx CHRTHH H npoBepKH aYTeHTHMHOCTH 3anHCH jlaHHbIX H

OueHKH padOTOCnOCOdHOCTH OO0pyAOBaHHH KOHTpOHpyioeR CTOpOHl BO

BpeMR 3anHCH H nepejaqH AaHHb1X.

10. Bo Bpeum flPOBe~jeHHR rHApOAHHaMHqeCKHX H3MepeHHA MOKJHOCTH:

a) nPeACTaBHTOab CTOPOHM, npoBoinlmeg HCniTaHHe, a nHCbMeHHOA

Dopme ynenomuAeT PYKOBOAHTEJR rpynnbi Ha3HaOHHOFO nepcoHaua Ha

nOAHirote 0 taqaje nepHoja VOTOBHOCTH H 0 nAaHHpyemom BpeMeHH

HCnMTaiIHR B COOTBeTCTBHH C nYHKTOM 13 pa3eaa IV HaCTonmero
11pOTOKOJIa;

b) CTOpOH8 , fpoBoRmaR HCflbTaHHe, BwlaeT B HHTepBaae, K8K 3TO

onpe ne eTCH KOHTPOJHpymNeA CTOpOHoA, OT CeMH AO 15 MHHYT AO

nRaHHpyemoro BpemeHH HCnlLTaHHR CHrHaI FOTOBHOCTH C TOqHOCTbIO

nmoC -MHHyC 100 MHJHceKyHA . rapameTpba STOrO cHrH8aa , BWaHIHOrO

CTOpOHOA, nposoAnmef HCnUTaHHe, a TaKze npoueyptj ero nepejaqH H

nOnyqeHHR CorJacOBbBaIDTCH CTOpoHaMH;

c) Ha3HaqeHHMi nepcoHaA HueeT npaao reHepHpo~aTh YCTPOACTBaMH

fDOPMHPOBaHHR CHrHaJa nyCKa , OoOdpeHHblMH CTOpOHaMH , CHrHa apeMeHHOR

nPHBR3KH, HCfOAb3YR 9eKTpOMarHHTHM1 HmnyhC CO CBOHX AaTqHKOB H

KaOeu1P-laTqHKOB. 3TOT c~rHaA BpeMeHHOA npHBH3KH reHepHpyeTCa,

nepejaeTcH H HCaOnb3yeTCR Ha3HaqeHHblM nepcoHanoM de3 BMeMaTenhCTBa

nepcoHaa CTOpOHN, npooolnmweA Hcnf[TaHHe. )[an Kaznoro B3PmBa B

HCgnTaHHH (DOPMHPOB8TeaBh CHrHana nycKa "PHHHMaeT CHrHajm C onjxoro

HJH jByX KaOeneh Aun rH)pO0jHHaMHqeCKHX H3MepeHHh MOMHOCTH;

d) Ha3HaqeHHbiA nepcoHaa noA IiaOCDnoneiHeM nepcoHana CTOPOHN,

npoBoARlmeA HcnUTaHHe, HMeeT npaoo YCTaHOBAHBaTb YCTPOACTBa

lDOpMHpoBaH5 cHrIiana nyCKa. C MOMeHTa YCTOHOBKH STHX YCTPOCTB H J10

MoMeHTa HCrnTaHHn:

i) Ha3HaqeHHbI nepcoHaA HMeeT npaBo npoBePHTh H

KOHTPOHMpOB8Tb paOoTy yCTpOACTS;
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ii) nepcoHan CTOpOHN, npOBOIRmeA HcnWTaHHe, HmeeT npaBo
KOHTPOHpoOBaTh pa(oTy YCTPOACTB H KOHTpOAHpOBaTh H 3anHCbIBaTb

CHrHaJI BpeMeHHOA npHBR3KH; H

iii) HH H83HaOieHHAft nepcoHaa, HH nepcoHaA CTOpOHu,

npOBoAmueA HCnblTaHHe, He HmeeT (DH3HreCKOrO AOCTyna K

yCTpOACTBaM, Kpome KaK nOA HaO6JiKJeHHeM nepcoHa~a Apyroft

CTOPOH h;

e) CTOpOHB, npOBOlmaR HCnIITaHHe, BbiMaeT no npocbde

KOHTpOAHpy~imeR*CTOpOHu saeKTpHmeCKHA HMnyjibC, COOTBeTCTBY3IHA

HyneBOMY BpemeHH naepHoro B3PbIB8 C TOqHOCTbi nmoC-MHHyC OAHa

MHKpOCeKYHJa AAR KaZnoro B3pmBa. fapaMeTpu STOro cHrHaa H

npouenypu ero nepena4H H noayqeHHS coracOBUaBSeTCR CTOpOHaMH;

f) reHepHpOBaHHe CHrHaaoB, yKa3aHHtJX B nonYHKTaX b) H e)

HaCToflmerO nYHKTa, HaXOAHTCR B HCKfiK~qHTeJbHOM BeeHHH

CTOpOHl, fpOBO11RfeBe HCnFATaHHe;

g) Ha3HaqeHHb[ nepcoHan non HaOmclneHleM nepcoHana CTOpOilM,

nponoAnmek HcnMTaHHe, YCT8HBBaHBaeT n KaZnhIA H3 KadeJef, HAYMHX H3
KaxnO BcnoMoraTelbHOR BbipaOoKTH B rHnpOAHHaMHmeCKHR perHCTPHPYIOUIHA

KOMnne<c, aHTHHHTPY3HBHOe YCTPOACTBO AAR npepbiBaHHR nepenaqH OT

RaTnHKOB H KaOeneA-AaTqHKOB H AaTqHKOB-npeoOpa3OBaTeAeA K

rH2POAHHaMHqeCKOMY perHCTPHPyiIeMY KOMneKCY KOHTpOAHpyiameA CTOpOHl

odoro cHrHana, He CBR3aHHorO C rHApOAHHaMHqeCKHMH H3MepeHHHMH
MOIHOCTH. 9TH YCTPOACTBa npeAOCTaBAROTCR CTOPOHOA, npoBo nsaeh

HCnhTaHHe, H3 qHCfa OoOdpeHHX odeH H CTOpOHaMH, H He npenRTCTBYOT

CnOCOOHOCTH Ha3HaqeHHorO nopcOHaa 3alHciBaTb AaHHwe, Tpedyemibe AAR

rHAPORHHaMHqeCKHX H3MepeHHA MOMHOCTH Kaxnoro B3pbBa n HCnWTaHHH. C

MOMeHTa YCTaHOBKH 3THX YCTPOACTB H Ao reHepalbHOA peneTHIHH

nepcoHa KaxaoA CTOPOHbl HmeeT npaBo npoBePRTb H KOHTPOIHPOBaTb

padoTy YCTPOACTB H HUeTb OH3HqeCKHA fOCTyn K HHM TOJbKO non

HadOnkAlHHeM nepcoHaua ApyroA CTOpOHbl. HCKAIeqHTebHbfi KOHTPOb 3a

3anycKoM STHX YCTPOACTB nepenaeTcR CTOpoHe, npoonAnmeA HCnhlTaHHe, B

MOMeHT BwBofa Bcero nepcoHaa c MOCTa HCntATaHHR nepen npoBeneHxem

HCnIMTaHHR;

h) Kaijbift rHfPOfHH8MHOqeCKH perHCTpHpylIOHA KoMnxeKC meeT

He3aBHCHMhbl KOHTYP 3a3eMneHHH C COOPOTHBeHHeM He Ooiee 10 om;

i) ofAeTKH ncex KaOcneA, CBnl3aHIIuX C A8T'IHKaMH H

KaOeJIMH-aT4HKaMH H AaT'HK8MH-npeoOpa3OBaTeARMH KOHTpOHPY3IUeA

CTOpOlIIJ, 3a3eMjiRTCH :

i) Ha axone B KaZAmA rHApOAHHaMHqeCKHA perHCTPHPY1MHa

KOMnaeKC KOHTpOHpyioieA CTOpOHN;

ii) HO Bixonle KaZnoro aHTHHHTpy3HBHoro YCTpOACTB8;

iii) Ha BxOAe Kaxnoro yCTpOACTBa iOpmIpOBaHHR cHrtilaa

nYCKa; H

iv) a Tex Kadeiax, CBR3aHHbIX C naT'HKaMH H

Ka80CJ1MH-naTqHKaMH, re He YCTaHaBAHBaOeTC YCTPOACTBO

IOpMHpOBaHHR C~rHaa fYCKa, Ha BXo~e aHTHHHTpY3HBHOrO

YCTPOACTBa;
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j) 383eMjieHHe Ka8tOrO rHApOAHHaUHqecKoro perHCTpnpyonmero

KoMniieKca, a TaKme KadeeR, CBR3aHHbIX C naT4H~aMH H

KaOeJflMH-AaT4HKaMH H AaTqHK8MH-npeodp83oBaTeRMH KOHTpoAHpylnieA

CTOpOIIlM, OcyiueCTBJReTCR H83HaqeHHbIM nepcoHaioM nOA HaOJI~oeHHeM

nepcOHaaa CTOpOHI, npono nmeR HcnbTaHHe. CHCTeMa 3a3eMAcHHR KaOEoro

HApOiHHaaMHqecxoro perHCTpHpymero KOMnJeKC8, a T8KXe Kadeaeh,

CBR3aHHNX C AaTqHK8MH H Ka(eJIRMH-AaT4HKaMH H

AaTqHKaMH-npeoOpa3oBaTeaRMH, HaXOAHTCS1 nOA CoBMeCTHNM KOHTPOaeM

odeHx CTOPOH;

k) Ha3IaqeHHb nepcOHaJ iMeeT npaeo YCTSH8BHBaTb nOR

HadOnjfleHHeM nepcoiana CTOpOHl, nponoBARmeR HcnbTaHHe, H30HPyEWHA
TpaHCIDOpMaTOp Ha Bxoe KaBzoro 8HTHHHTPY3HBHOrO yCTpoACTBa HJH

Kamiloro YCTPORCTBa MOpMHpoBaHHm cHrHna nycKa. C mOMeHTa YCTaHOBKH

STHX yCTpOICTB H A0 MoMeHTa HcntATaHHR HH Ha3HaqeHHuA nepcoHa, HH
nepcoiaji CTOPOHbI, nponoARme HcnTaHHe, He HmeeT 4H3HNecKoro

AOCTyna K 3THM yCTpOACTBaM, Kpoue KaK nOA Ha6JIGAeHHeM nepcoHala

ApyroA CTOpOHbl;

1) CTOpOHa, npoaonmam HCnblTaHHe, HmeeT npaBo yCTSHOBHTb Ha

PaCCTORHHH He MeHee 50 MeTpOB OT Kaznoro VHApOfHHaMH'eCKoro

perHCTpHpyxomero KoMrneKca KoMnleKc, conepZawnH annapaTypy AAR

KOIITPOAR H 3anHCH CHrHaa BpeMeHHOR nPHB93KH, AAR ynpaanemHs H

KOHTPOAR 3a padoTOA aHTHHHTPy3HBHoro yCTpOACTBa H AAR nepealaqH

CHrHaOB ynpaBneHHH H 3anYCKa. CHrHBAM mexny 8anapaTYPHb1M

KoMneKCOM CTOpOHbl, fpoBoARmek HCnblTaHHe, H KazflbiM

rHAPoHHaMHqeCKHM perHCTPHpy]OMHM KOMnHeKCom nepeaOTCH no BOIOKOHHO-

OnTHqeCKHM Kadennm. CTOpOHa, npoaoARian HCnUT8HHe, npeAocTaBAReT

AAR YCTaHOBKH B Kaxlb1f rHJPOJIHHaMHqeCKHR perHCTPHPYKSmHR KoMIneKC
OKoHeqHue YCTPOACTBa AAR npeodpa30BaHHs OnTHqeCKHX CHrHaaoB B

SJeKTpHqecKHe CHrHaJbl, BiAaBaemie B COOTBeTCTBHH C nOj1IHKTaMH b) H

e) HaCToRRero flYHKTa, H AAR KOHTPOAH HHTepBana fnpepiBaHn H

KOHTpOnn nonaqH nHTaHHR aHTHHHTpy3HBHOro yCTpORCTBa B COOTBeTCTBHH

C nOJnyHKTOM g) HacToRnero nYHKTa. KoHTpoaHpyiman CTOpOHa

odcene'lfBaer YCTaHOBKY OKoHe-iHOrO yCTpOACTBa B annapaTypitOM

moMnneKce CTOpOHIM, npononaieA HCnMTaHHe, AAR npeoOpa3oBaHHfl

OnTHqecKorO CHrHB1a B 33eKTPHqeCKMA cHrHan BpeMeHHOH OpHBB3KH,

llpegoCTaBHeMwO B COOTBeTCTUHH C nOJnyHKTOm d) ii) HaCToawero

nYHKTa. 9TH npenocTaBanfembie YCTPOCTB8a YCTaHaBHBaOTCI nOA
HadmJoIeHHeM nepcoHana oOeHx CTOpOH H nJOMOHpyKDTCR CTOpOHOA,

npeocTaBmoaleA 3TH YCTPOACTBa. YKa3aHlwe B HaCTOfH1eM noInYHKTe
annapaTypHwe KoMnaeKcbI HaXORTCI B HCKAOIHTeJbHOM BeJeHHH CTOpOHIA,

npOBOARmeA HCnbTaHHe; H

m) no npHOhITHH Ha noJHrOH, Ha3HiaqeHHMA nepcoiiaA npelOCTaBaHeT
CTopoHe, nposoAHweA HCInbTaHHe, KOnHI OIIOK-CXemtb KOHDtHiypaUHH

OOOPy2IOBaHHH AAR rHApOnHHamHqecKHx H3MepeHHA MOWHOCTH A15R 3TOFO
HCfliTaHHR, aMeCTe c yneAOM~eHHeM o AJOIEX H3MeHeHHRX no cpanHeHmi C

OAOK-CXeMoA1, oodpeHHOft BO BpeMR npoUecca 03HaKoMmeHHR C

oOopynonaHHeM, npe2yCMOTpeHHoro B nYHKTe 6 d) i) pa3Aena VIII

HaCToal ero npOTOKOaa. He MeHee 4eM 3a 3 Ba AHR no reHepabHOA

peneTHUHH Ha3HaqeHHbiA nepcoHaA yBeoMneT CTOpOHy, npoaommys
HcnWTaHHe, B nHCbMeHHOA topMe 0 AKOUX AonOJIHHTeibHijX H3MeHeHHfiX B
STOA OIOK-cxeMe. B cnyqae BHeCeHHA KaKHX-nH6O H3MeHeHH B STY

Onok-CxeMy, CTOpOHa, npOBOnRwan HCnMTaHHe, HMeeT npano B TeqeHHe
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oAHoro Alin nocae TaKoro yBe0oNJIeHHn He coracHTbCH Hi JlObie
H3MeHeHHR, KOTOpNe 0Ha CMHTaeT He COOTBeTCTByiomHMH ee TpeO0BaHHRM O

o0AaCTH HeHHTpY3HBHOCTH, K8uyneTHOCTH , TeXHHKH Oe3OR8CHOCTH HAH

oe3onacHOCTH. TaKoe HecorJACHe nepeiaeTcH B nHCbMeHHo0 lD0pMe

PYKOBO01HTe jI rpynni. Ha3HatieHfHoro nepcoHaia c yKa38HHeM KOHKpeTHb1X

nPH4HII HeCOrJaCHR . Yhodhe H3MeHeHHR, B OTHOIeHHH KOTOPWX He dw0o
BlAP8eHO HecorvacHe, CqHTaJTCq npHemeMwmH. ECJH B OTHomeHHH
KBKOCO-JH00 H3MeHeHHR BwpazaOTCR HecoraCHe , Ha3H1BIemmHHN nepcoHal

nepecTpaHBaeT KOHbHDrYpaUHIO odOpynoaHHn B COOTBeTCTBHH C

clok-cxeMo, KOTOP8II Owna fpeaBaPHTe~JbHo 0Oj0peHB B COTBeTCTBHH C

I1YHKTOM 6 d) i) pa3fea VIII HaCTonmero fpOTOKoa, ecnH CTopoHa,

fIPOBOJIlmaf HCrnhTaHHe, He corijamaeTCH HB HHOe.

11. fepcoHaA CTopOHbI, npOBoARUeR Hcnb[TaHHe, HmeeT npano

Ha6IKjaTb 3a Hcnob3oBaHHeM OOpynoBaHHH H83HaqeHHbiM nepcoHaloM Ha

onHrOHe, npH 3TOM JIOCTyn B KaXjhlmf rHApOHHaMHqeCKHA perHCTpHpYIOMHA

KoMnJeKC H KOMRleKC yfpaBJeHHR H KOHTPOR KOHTPo01Hpyviae1 CTOpOHb

onpeeneReTcH cnejjylOMHM:

a) B nixdoe BpeMR A HCfNTaHHR, KorFa Ha3HaqeHHblA repcOH8a

OTCYTCTByeT B STHX KOMnaeKCaX, STH KoMIJeKCU n10MJoHpyITCn nJIMOUaMH

o0eHX CTOpOH. fnomo CHHMaIOTCH TOnbKo fOi HadBlos3eHHeM nepcoHana

oeHx CTOPOH;

b) no HCnMTaHHR, 38 HCKJiRqeHHeM nepHoA0B, YKa3aHHMX B

nOOjnyHKTax c) H d) HaCTonlmero nyHKTa, nepco~an CTOpOHbl, npoBo.4nmeg

HcnUTaHHe, MOzeT BORTH B 9TH KoOneKCbI TO bKO C co'iacHR

PYKOBOJHTenfl rpynnbi Ha3HaqeHHOro nepcoHaa H B conpoBoxZ4eHHH

PYKOBOIHTeaR rpynnbi HAH Ha3HaqeHHoro HM npeAcTaBHTean;

c) B TeleHHe nepHoa nPOIOnWHTenbHOCTblO jIBa 4aCa repeA

reHepanbHog peneTHIIHeA H B TeqeHHe nepHoja npOAOJ1HTeCj1HOCTbI JBB

4aca o10 BpemeHH, yCTauoBJeHHorO jIJIS BbBoja ecero nepcoiiaAa B PSAOH,

pelClha3HaqeHHblf AAR HaxoDeHHH nepcoHaia BO BpeMn HCn hTaHHH,
nepcolian CTOPOhW, npoBojinmeR HCntdTaHHe, B COCTaBe He dolee nnyx

'lenoBeK HmeeT flpaBo npHcoelHHHTbCR K Ha3HaqeHHOmy nepcoHaiy B

K8aOM FHJIPOIHHaMHqeCKOM perHCTpHpylOmeM KOmnaeKce JIl1 Ha0dJIioeHHR 3a

OKOHqaTehHoA nOJrOTOBKOA od0pYAOBaHHS H noATBepzfleHHH

coracOBaHHOA KOHiIHrYPaUHH STOrO OOPYAOBaHHH. Becb nepcoHaA

rIOKHJaeT KOMneKC ojHoDpeMeHHO; H

d) B nepHOfl, HaqHH8IJWHtCR 38 ABB tIaCa 2AO HCnfATaHHH H

3aKaHBHB8KlWHBCR no 3SBepmeHHH IICRTeabHOCTH, yKa3aHHOn Is nYHKTaX

9 m) H 14 b) H8CTORmerO pa31lena, nepcoian CTOpOHN, nponoAnuleA

HCnIAT8HHe, B COCTaBe He 0ozee ABYX qenoBeK HMeeT fpaBO

npHCoeHHHTbCfl K Ha3HaqeHHOMY nepcOHaBY B KoMnleKCe ynpaBJeHHn H

KOHTPOJIH Aafn HadJlKufleHHB 3a OKoHqaTenbHwM ynpaBijeHHeM H KOHTPoiM H

perHCTp~pymmero oo0pyRoBaHHH H nOJy'eHHH H Pa3MHoeHHR AIaHHWX H

noyieHHR KOrHH STHX faHHblX.

12. Ha3HaqeHHjA nepcoHaA HMeeT nPaBo Ha nojiyqeHHe POTOCHHMKOB,

cfeJaHHFIX nepcoHajiOM CTOpOHMb, ripoBoanmeh HCntTaHHe, lPOToaMePaMH

CTOpOHN, npaBoRmeA HCfmlbTaHHe, HAM, no BiOpy CTOpOHFI, npOBOJflmeA

HCnbTaHHC, (POTOKaMepaMR, RpeAOCTaBReMfJMH KOHTPOIHPY1I0eA CTOpOIOfA.

3T8 lOTOCheMAKa rpOBOAHTCR npH caejlyiOMHX yCROBHRX:
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a) CTOPOHa, npoBo nman HCnWTaHiie, YK83NBBeT TOT ncpconiaA,
KOTOpbIA 0yneT npOBOlHTh OTOcbeMKy;

b) iDOTocbemxa npOBOAHTCR no npocboe H non HadSlEDneHHeM

Ha3HaqeHHoro nepcoHanla. no npocbOe Ha3HaqeHHoro nepcoHana TaKHe

IOTOCHHMKH noKa3hlBaOT Pa3Mepbi 0ObeKTa nyTem noMemeHHH MepHoA

nHHeAKH, npeiioCTaBanemoA Ha3HBqeHHM nepcOHanlOM, pRAOM C 3THM

0ObeKTOM BO BpeMR IDOToc1eMKH;

C) Ha3HaqeHHiA nepcoHa onpeneaneT, COOTBeTCTByDT An cnenaHHue

4OTOCHHuKH ero npocbOe, H B nPOTHBHOM cjymae AealaiTCR ROBTopHme

CHHMKH; H

d) no 3aBepmeHRR AIioA lDoTorpaixHpyeMoA onepauHH, CBA3aHHIOA C

3aJoeHHem, H AO oKOHtlaTenblloro Cqe3HOBeHHFI iOTorpaHpyeMoro

60beKTa H3 no0R 3peHHR Ha3HaqeHHbiM nepcoHaii onpeeJifeT ajeKBaTHOCTh

noyqeHHMX no ero npocbOe 4OTOCHHMKOB. ECAH OHH He aneKBaTHW, TO AO

nPO 0OJeHHR onepaQHH nejaITCR nonoHHTenbHbie (OTOCHHMKH, noKa

HB3HaqeHHA nepcoHan He ydenHTCR B ajeKBaTHOCTH 0OTOCHHMKOB STOA

onepauHx. 9TOT npouecc (OTOcbeMKH ocymeCTBiaeTCR KaK MOMHO

ONcTpee, HO B fo0oM cjiymae CoBoKynHaR 3anepxKa, HBIFaR CRC

pe3YJbTaTOM TaKoro npouecca, He npesumaeT BYX Maco8 AnR KaxnoR H3

onepauHM, yKa3aHHMJX B nYHKTaX 13 a), 13 b), 13 d), 13 e) H 13 f)

HaCToRmerO pa3neua, ecAR He dyneT HHOf AorOBOpeHHOCTH mewny

CTOPoHMH nPH TOM, qTo npouecc 3aOHBKH He npepuBaeTcH B pe3YJbTaTe

npotlecca I0Torpa1MpoBaHHR.

13. Ha3HaqeHHU R nepcoHam mueeT npaBO Ha noJiyqeHMe cAeAyauMHx

E0OTOCHHMKOB, C2eJIBHHUX B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 12 HaCTOSfuiero

pa31eaa:

a) 3aJoIweHMR H YCTBHOBKH oopyfoBaHHR, CB83aHHOro C

rHnpoHHaMHqecKHM MeTOA0M H3MepeHHR MOMHOCTH, BK~jIqaR Bce AaTqHKH H

KadenIH-8TqHKH H naTqHKH-npeO0pa3oBaTenH K HX coeAHHeHHfl, KBZAoro

rHAPOAHHaMHqecKoro perHcTpxpyinaiero KoMnueKca, KOmuleKCa ynpaBneHHR

H KOHTPOJR, aHTHHHTPY3RBHMX YCTPOCTB H YCTpOACTB I0OMHpOBaHHR

CHaHA8a nycKa;

b) 3adHBKH BCeX BCnOMoraTebHMtAX BnpaOOTOK;

c) ncex 3aKPbBaiIHX CeKIHJA H sHeMHero BHna Kainoro 3apsinHoro

KOHTeAHepa;

d) ecaH BbipadOTKa 3aaJozeHHa RBReTCR BepTHKaJbHoA, 38AOeHHR

xaxnoro 3apRJHOFO KOHTeAHepa H 3aOHBKH 30H rHPOAHHaMHmecKHX

H3MepeiHH BMPBCOTKH 3aJozeHHI;

e) ecAiH BNBpa0TKa 3aAoeHHI nBnReTCR rOpH3OHTabHoA,

BHyTpeHHeA qaCTH BUPa6OTKH 3aAOeHHn B npeAenax 20 MeTPOB OT TOqKH

3azmeHHn Kaznoro YCTaHOBneHHOF0 3apRflHoro KOHTeAHepa H 3a0HBKH

30H rHnpOAHHaMHqecKHX H3uepeHHA BMpa00TKH 3aJioxeHHR;

f) o6pa3UOB KepHa H OCKOJIKOB flpO0lU, flyOIYHHUX B COOTBeTCTBHH

C nYHKTaMH 5 e), 5 f), 5 g), 5 h), 7 e), 7 f), 7 g) H 7 h)

HaCTOawero pa3Aena, H OOOPYAOBaHHR H neRTeJbHOCTH, CBR3aHMX C

H3BJeqeHHeM TaKHX o$pa3uoB , a TaKxe BHyTpeHHeA qaCTH BbipaCOTKH
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38JloxeHHR, ecJlH BbipaoTxa 3aJIOZeHHR RBJIReTCR FOPH3OHTajlbHOA, Ha

no3HUHRX , re ObijH OTOOpaHbl odpa3Ub KePHa KJIH OCKOaKH nOpOubi; H

g) c corlacHH CTOpOHu, npOBo nRmeA CnMTaHHe, upyrax BHJZOB

JeRTeJibHOCTH Ha3HaqeHHOo nepcoH8Aa HenOCpeACTBeHHO cBH3aHHbiX C

npHleHeHHem rHjApOHHaMHqecKoro meTona H3mepeHmn MOMHOCTH.

14. 1(A CHRTHR H nepeaqH ABHHMX npHMeHRUTCH cjejyiomme

npoueAypba:

a) He n03AHee npoBeIeHHR reHepaJlbHOA peneTHUHH Ha3HaqeHHUR

nepcoHaA HHDOPMHpyeT nepcoHaa CTOPOHh, npoBoARWeR mcnMTaHme, o

npoueuypax CHRTHR H nposepKH ayTeHTHqHOCTr ABHHbIX H B uOMeHT

CHRTHR IjaHHuX cooftaeT nepcoHay CTOPOHbl, npoBoelRmeA cnf lTaHHe, 0

JIEObIX H3meHeHHRX, BHOCHUMIX Ha3HBaeHHbM nepcOHaAOU B 8TH npouenypbi H

0 nPH4HHaX TaKHX H3MeHeHHA;

b) nocne HCnhlTaHHH Ha3HaqeHHft nepcOHafi B nPHCYTCTBHH

nepcoHa8a CTOpOHbl, npoBoaRmeA HcnblTaHHe, BXOAHT B rHfpOHHaMHqecKHA

perHCTpHpyEIUHR KOunJieKC H CHHIaeT BCe 3aBHCH AaHHUX ony'eHHhie Bo

BpeMn HCribTBHHR. Ha3HatieHHJA nepcOHan H3rOTaBJIHBaeT jIBe HjIeHTHqlHwe

KOnHH TaKHX aHHlX. flepcoHai CTOpOHbI, nponoisiweV HCnIAT8HHe,

nBtdHpaeT OJHY H3 HjIeHTHqHUX KOnHm. Ha3HIateHMtA nepCoHajl OCTaBJISeT

cede npyryia KonHI, HO He OCTaBneT cede HHK8KHX pyrHx TaKHX

jIaHtIX ; H

c) nocse 3aBepmeHHR AecRTeJbHOCTH, YKa3aHHOA B nYHKTe 9 m)

HaCTomuiero pa3Ae a H nOjnYHKTe b) HaCTORwerO nYHKTa,

ila3HaqeHHflJ nepcojan nOKHfaeT rHIPOAHHaMHqeCKHA perHCTpHpyIIHR

KOMnAeKc H KOMneKC ynPaBneHHH H KOHTPOR OIHOBpeMeHHO C nepcOHaAOM

CTOPOHU, nponoRmeA HCnMTaHHe. Ha3HaqeHHmA nepcoHan He HMeeT O0nbme

AOCTYna K CBOeMy rHAPOAHHamHqeCKOMy perHCTPHpyioiemy KoMneKcy,

KomnneKcy ynpaaneHHn H KOHTPOR HAH oOpyOBaHHIO, AO Tex nop noKa

OHH He 6YJIYT Bo38pauieHbi KOHTPOAHpyiomeR CTOpOHe B COOTBeTCTBHH C

nYHKTOM 7 i) ii) pa3ueija VIII HaCTonmero fpOTOKOlla, ecn He dyfleT

HHOA jOrOBopeHHOCTH Mewny CTOpoHaMH, it B TaKOM cny'zae AOCTyn

Ha3HaqeHHOrO nepcoHaSa K ero KOMnAeKCaM H O6OpyAOBaHHD

OCymeCTBJRBTCR noA HaOmojleHHem nepcoHana CTOpOHbI, nponoRmeh

HCnWTaHHe.

15. Ha3HaqeHHmA nepcoHa8 He npHCYTCTByeT B Tex paRoHax, H3

KOTOPIAX eBneneH BCb nepCOHa CTOpOHbI, npoBolRU1Ba HCnbTaHHe, B

C893H C npOBeeHHeM HCnUTaHHR, HO HMeeT npaBo BepHYTbC B 3TH
paRolN, KaK STO (pejjyCMOTpeHO B HaCTOqiIem fpOTOKOJIe, OAHOBpeuMHHO C

nepcoHaaOM CTOpOHl, npOBOnsiueA HCnbITaHHe.

16. Bcn jIeRTeAbHOCTb no npoBBeJHHD rHAPOJIHHaMHqeCKHX

H3MepeHH MOIQHOCTH OCymeCTBnReTCR B COOTBeTCTBHH CO

CKOOPJIHHHPOBaHMbiM rpa(DHKOM. Ha3HameHHbif nepcOHajI, KOTOpWI dyneT

OCymeCTBARTb AeRTeAbHOCTb, yKa3aHHYO B HaCTORmeM pa3uene H B RyHKTe

7 e) pa3iejia VIII tiaCTonmero fpOTOKoJIa, npMdblBaeT Ha nOJ1HOH B

COOTBeTCTBHH CO CKOOPAHHHPOBBHHUM rpa BHKOM, HO He paHee 4eM 3a TPH

AIIt J10 CPOKa, YKa3aHHOrO CTOPOHOR, npoBojinuieR HCRbTaHHe, JIAR Haqaa

3TOA JICRTeJbHOCTH.
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17. q'cJeHHOCTb Ha3HaqeHHoro nepcoHana, npoBoARiuero
rH2IPOAHHaMHqecKHe H3MepeHHR MOIHOCTH B OTHOUeHHH HCnbITaHHfl B

THnOBOA nOCTaHoBKe, npoBoA HmoO B OlHOa BbipaOoTKe 3aJozeHHR,
He38BHCHMO OT KOJIHqeCTB8 KOHeHWX qacTeA STOR BbIpa00TKU 3asoxeHHR,

MaK OHH yKa3aHW B nYHKTe 3 b) HaCTORmero pa3JeJa,'He npeBbmaeT B
ndoe BpeMH 35 qejioBeK, H lHCJeHHOCTb Ha3HaqeHHOro nepcoHala,

npoBAR)ero rHApo0HHaMHqecKHe H3MepeHHR MOIAHOCTH B OTHOmeHHH

HCnfATaHHH B HeTHnOBOA nOCTaHOBKe HAH HCnblTaHHH , npOBOAHMOrO B Oonee

qem OAHOR Bbpa0OTKe 3aJoZeHHS, He npeBmaeT B ldoe Bpeum
45 qelOBeK, ecAH He OyieT HHOR AoroBopeHHOCTH MexnY CTOpoHaMH. B
npeneiax STHX OOMHX yPOBHeA CKOOp AHHHpOBaHHbiR rPa8IHK

pa3padaTIBaeTCR TaKHM o0pa30M, 'TO5u 'HCJeHHOCTb Ha3Ha4eHHOrO
nepcOHana AAR npoBeemHfl rHAPOHHaMH'eCKHX H3MepeHHA MOWHOCTH B

OTHoUeHHH KOHKpeTHOP0 HCnIT8HHR He npeBlmaja:

a) ecAH HcnbTaHHe HmeeT THnOByKi nOCTalOBKY, AAR OCyineCTBIHHR

ACSTenhHOCTH, CBR38HHOR C rHjlpOAHHaMHqeCKHMH H3mepeHHRMH UOIAHOCTH,

3a HCK~j1qeHHeM AeHTleAhIOCTH, YK83aHHO B n YHKTe 5 j) HaCTORiero

pa3jieaa, - 26 4qAOBeK H AAR ocymeCTBJeHRR AeATeAbHOCTH, yKa3aHIOA B

nYHKTe 5 j) HaCTORnero pa3Jena:

i) eCAH BwpadoTKa 3aJOzeHHR sBJReTCR BepTHKalbHol,

18 qeJoBeK; HJM

ii) eCaH BIpaO0TKa 3aoxeHHR RBnReTCn rOpH30HTJhHOR, -
22 qeJIoBeK; HAM

b) ecin HCnMTaHHe HMeeT HeTHnOBYD BOCTaHOBKY HAM RPOBOAHTCR B

donee qeM OUHOR BmpaOOTKe 3aRozeHHR, fAR OcyeCTBJeHNR

AeffTeBbHOCTH, CBR3aHHo C rHAPOlHHaMHqeCKHMH H3MepeHHRMH MIOMHOCTH,

38 HCKIqeHHem AeRTeJbHOCTH, YKa3aHHO B nYHKTe 5 j) HAM 7 j)

HaCToRaero pa3Aeaa, - 35 qeJOBeK H AlR ocymeCTBJeHHR JeRTenbHOCTH,

YKa3OHHO B nYHKTe 5 j) NHA 7 j) HaOToamero Pa3Aena, - 26 qeoBe; H

c) B COCT8B Ha3HaieHHoro nepcoHala BXOAHT no MeHIIIBA mepe Rna

-ienoneKa, CBOOOHO BnaileeomHe R3bKOM CTOpolb, npoo20aief HcnbTaHH e.

Pa3AeA VI. CERCMHIECKHA METOA H3MEPEHHR MOIIHOCTH

1. B uenRx npHMeHeHHR ce5cMHqecKoro MeTOa, H3mepeHHR MOMHOCTH

KOHTPOAHPYIDIMaR CTOpoHa HMeeT npaBo npOBOAHT He3aBHCxMLie

ce~cMHqecKHe H3MepeHHA Ha TpeX BbifljeeHHbIX ceRcLHqecKHX CTaHUHRX Ha

TeppIITOPHH CTOPOHN, flpOBOlmeA HCnbTaHHe, B COOTBeTCTBHH C

HaCTORfHU pa3AeAou. BMheeHHue ce~cMHqecKHe CTaHUHH KazJo CTOpOHN

oTBeqalT caeAy]OnMH KPHTePRNM:

a) pacnonaraKTCR B npenenax KOHTHHeHTabHOi qaCTH ee
TeppHTOpHH;

b) Ha KaXAft H3 HHX COOTHOmenHe CrHrma/noMexa AAR Lg-BonH
COCTanAReT He Menee AeBRTH AR Aioro HCfblTaHHR Ha ee TeppHTOPHH

M0IAHOCThXI 150 KHJOTOHH. CooTHOmeHHe cHrHan/noMexa onpejeaReTCR KaK
OTHoIDeHHe nOAOBHHbI 3HaqeHHn MaKCHMaJbHO nHKOBOR aMnAHTAW CHrHaAa

Lg-BOAH K cpejHeKBaAPaTHqeCKOMY 3HaqeHHN) ceAcMH'eCKoro uiyMa Ha
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yqaCTice 3afHCH HenocpelcTBeHHO nepeA BCTyneHHem cHrHaaa P-BORH

J1HTeabHOCTb He MeHee OHOA MKHHyTb. H3mepeHHR HS 3ancHx CHFHaJOB

H myMa npOH3BOAHTCn no BepTHKabHOR COCTaBIRDueg 3anHcH B 4aCTOTHOM

AHana30He, THHmqHOM AAR Lg-BOut, perHCTpHpyeu1x Ha BbifeJeHHo

ceAcMHqecKoA CTaHHH;

c) oecneqHBa lT MHpOKHA a3HMyTabHhR OXBaT KaXoro H3 CBOHX

foHrOHOB B TOR Mepe, B KaKOA TO n0O3BoJneT HX reorpa(DH4ecxoe

flOOmeHHe; H

d) BMOHpa]TCR H3 TeX cymeCTByIlmHX cefcHN'leCKHX CTSHUHA,

KOTopie npefOCTaBR3T AaHHme 0 3eMneTpRCeHHHX H APyrnx cecMHneCKHx

flBJeHHRX, BKA1qaH HCnMTaHHH, B aPXHBI Ha TepPHTOPHH CTOpOHbI,

npoBooIRUmeR HCnbITaHHe, JOCTynHh1e KOHTpOAHpyIte CTOpOHe.

2. C013 CoBeTCKHX COIIHaJHcTHqecKHX PecnyJxHK BbigeJIleT

cenylOnHe TPH cefcMHmeCKHe CTaHUHH, KaK YoBJeTBopaKHiue KpHTepHRM,

yKa3aHIUU B flYHKTe 1 HaCTonmero pa3Aena: ApTH (ARU) (56*26'

ceB.mHpoTbl; 58034' BOCT.OarOTbl), HOBOCH6HPCK (NVS) (54*51'

ceB.DHPoTM; 83*16' BOCT.AOrOTbl), OOHHHCK (OBN) (55007' ceB.mHPOTba;

36034' BOCT.AOArOTu).

3. CoejHHeHHbie MTaTbi AMepHKH Bbile ARIT c~eAyKrmme TpH

ceAcMHqecKHe CTaHHH, KaK yJoBaeTBopnlm3mHe KPHTePHRM, YK83aHHbIM B

nYHKTe 1 HaCToHmero pa3nea: TaAca, MTaT OKJaXOMa, (TUL) (35055'

cen.mHpoTl; 95048
, 
3an.onroTI); IBA3K XHaA3, 1TaT HaR AaKOTa,

(RSSD) (44007'ceB.mHpoTu; 104002
, 

3an.AoJroTN), HbinopT, MTaT

BamHnrTOH, (NEW) (48*16' ceB.mKpoTu; 117007
' 
3an.oArOTbI).

4. Ho BCTynAeHHH joroBopa B CHAY KBaaR CTOpoHa npeAocTaBaeT

Apyrok CTOpOHe cieAyI3Myv HHOOPuaUH n0 KanAO H3 CBOHX BhlfeaeHHbIX

ceAcmHqeCKHX CTaHUHR:

a) CHTYBUHOHHaR cxeMa CTaHHH c yKa3aHmeM MeCT,

npCfHa3HaqeHHblX AAR HCflOJb3OBaHHR Ha3HaqeHHMM nepcoHaoM;

b) BMCOTa Ha cpeAHHM ypoBHeM MOpR C TOqHOCTb) AO 10 MeTDOB; H

C) THnM nopOA, Ha KOTOpNX OHa pa3MemaeTCR;

5. CTopOHa, npOBo0lnan HCnIbTaHHe, HmeeT npaBO Ha 38MeHy OflHOA

HuH doee CBOHX BblAeeHH[X ce cMHqecKcX CTaHUHR B TOM cAyqae, eCAH:

a) HOBaR BlileueHHaA ceAcuHqecKan CTaHUHR OTBemaeT BceM

KpHTepHRM, YKa3aHHMM B nYHKTe I HacToRmero pa3Aela;

b) yBeAOMneHHe o pemeHHH CTopoHbI, npoBOAflmeA HCnblTaHHe,

BLi0paTb HOBYD BbieJeHHYD ce~cMHqeCKy3 CTaHH3 BuecTe C

HaHMOHOBaHHeM CTaHUHH K ee YCAOBHbIM O003HaqeHHeM, KOOPAHHaTaMH

CTaHUHH C TC4HOCTbD JO OHOR MHHYTbI no reorpaiHqecKog mHPOTe H

foaroTe H HHlPOpMaUHeA H CHTyauHOHHO cxemoR HOBOR CT8HUHH,

yKa3aHHIMMH B nyHKTe 4 HaCToRmero pa3neua, npeAOCTaBIeTCH
KOHTpOAHpyouieA CTOpOHe He meHee qeu 3a 90 jHe* no naaHHpyemoR AaT

aftaoro HCnbIT8HHR, B OTHomeHHH KOTOpOrO KOHTPOAHPYMaR CTOpOHa

YBeAOMHa CTOpOHy, npOBOflMyl HCbITaHHe, 0 TOM, qTO OHa HaMepeHa
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npHueHHTb ceAcUHqecKmA meTo0 M3mepeHHf MOUIHOCTH H AAR KOTOporo

OyzeT HcnoJb3OBaTbCR IIHHaH Bb1ieeHas ceAcMqecKafl CTaHUHH; H

c) cefcsmHqecKme AaHHLie 3a nepoA C uoMeHTa BCTyneHHR AoroBopa
B CHAY H AO Haqana HCnOalb30BaHHR HOBoA BlAejleHHOR ceACMHqeCKOA

CTaHUHH B KaqecTBe BuaeJeHHoA ceAcMHqecKOA CTaHUHH nomemamrTCR B

apXHBN Ha TeppHTOpHH CTOPOHbI, npoBoIRWeA HcnbITaHHe, AOCTynHwe
KOHTpolHpyolueA CTopoHe. EcnH 3aMeHa BwIcJeHHOA ce8CMHqeCKOA CTaHUHH

npOHCXOHT B TeqeHHe nepBtjx meTbipex'JeT nociie BCTynfleHHR )oronopa B

CHJy, ceAcMHqecKxHe AaHHfje 3a nepon Hie MeHee neTwpex "eT pa00TIJ
HOBO BhieeHHOA cekcmHqecKO CTaIIUHH noMeualOTcH B aPXHRbl Ha

TeppHTOPHH CTOpOHIM, npoBoAnse8 HCnflTaHHe, AOCTYIIHMe KOHTP0AHPYE!UNCA

CTOpOHe.

6. EcJH KaKaB-JIH$O BmNeJeHHaR ceAcMHieCKaR CTaHIAHR HC OTBc(aeT

KpHTepHnM, yKa3aHHM B nYHKTe I HaCTonWeFO pa3Jtea, TO

KOHTPOAHPYDaUR CTOpOHa HMeeT npano 3anPOCHTh ee 3aMeHY Apyrof
OblJeeHHOA celcmmecKO CTaHUHeh, KOTOpafl OTBeqaeT TaKHM KpHTepHRIM.

AimdaR fpOCbOa KOHTpO0HpyimeA CTOpOHbI 0 3aMeHe COepNHT UpHqHH

Toro, nOqeMy AaHHafl BbileneHHaR ceACMHqeCKa CTaHUHR He OTBemaeT

KpHTepHm, yKa3aHHblM B nYHKTe 1 HaCTORoero pa3Aena, H nepeaeTCR

CTopoHe, npoBonflmeA HcnhlTaHHe, qepe3 UeHTpu no yMeHbmeHmv RflepHOA
onaCHOCTH. ECJH CTOpOHbl He MOrYT peMHTb Bonpoc 0 3aMeHe BhIAeJeHHOA

ce~cMHqecK0h CTaHUHH, TO OH He3ame JHTenJbHo nepetaeTcn B

ABYCTOPOHHIOID KOHCYTbTaTHBHYD KOMHCCH5I B C0OTBeTCTBHH C "YHKTOM 1 a)
pa3Aeia XI HaCTonmero fpOTOKoa Ann pa3pemetHaa.

7. CTOpOHa, nPOBOlRUaR HCnNTaHHe, HeceT pacxojw no 3aMeHe

J15008 BbIeOeHHOA cefcmmqeCKo CTaHUHH Ha ee TeppHTOpHH, BKIKqafl

nnDhbe pacxobi no AHKBHJaUHH npelbilyeA BbieJeHHOA ceRcMHqeCKo

CTaHUHH H pacxoI no norOTOBKe HOBOA BLiIeJeHHoA ce~cMHqecKOA

CTaHUHH B COOTBeTCTBHH C nYHKTOM 6 HaCToRmero pa3jea.

8. ECJH KOHTPoHpyiWOan CTopoHa OdpaTHTCR C TaKoA npocb0oA,

CTOpOHa,-npoB0Rmafl HcnbT8HHe, npeAocTaBlaieT B COOTBeTCTBHH C

COrJaCOBaHHMMH TeXHHlCKHMH xapaKTepHCTHxaMH Ha KaXoft BblijeleHHOR

cecMHqecKoR CTaHUHH AAR HCKAIKqHTenhHOro HC10 b3OBaHHH Ha3HaI.iHI4M

nepcoHaJoM:

a) n0JBaibHoe noMeieHHe H nocTaMeHT AR YCTaHOBKH CeAcMHqeCKHX

AaTqHKOB, KOTOpbie AOAJHbl HaXOAHTbCR Ha paCCTORHHH He meHee

100 MeTPOB H He donee 200 MeTPOB OT cefcMOMeTpOB CTOpOIIu,

npoBojlRieA HCnIATaHHe, ecAH He dyfeT HHOR AOrOBOpeHHOCTH MeA~Y

CTOPOHaMH;

b) CKBaEHHY AAR pa3MemeHHn ceAcmmqecKHX IaTMHKOB, KOTopaH
HaXOIHTCR Ha PaCCTORHHH He MeHee 100 meTPOB H He donee 200 MeTPOB

OT cecmomeTpOB CTOpOHM, npoBo flseA HCnflTaHHe, ecnH He dyJeT HHO
AoFOBopeHHOCTH Mezy CTOpOHaWH;

c) paooqee noMemeHme nAoma~bI He meHee 20 KBapaTHbIX MeTPOB

flAR pa3MeeHmn H sKCnAYaTaUHH o0opyJoBaHnHR H83HaqeHHUM nepcOH8aOM H

pacnonozeHHoe Ha paCCTORHHH He ueHee 75 MeTPOB H He donee

125 weTPOB OT ce CMoMeTpOB KOHTpOAHpyomek CTOpOHu, ecAH He OyeT
HHo AoFOBopeHHOCTH mezAy CTOpOHauH;
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d) 3amHmeHHb[A KaHaA AR K8CeeA, KOTOpbIA nO3BOAHT H83HaqeHHOMy

nepcoHay nOAIKIHTb Bce YCTPOACTBa B coopyXeHHHX, YK838HHWX B

noMnYHKTaX a), b) H c) H8CToflmero nyHKTa;

e) nomemene AAR XPaHeHHR rpy30BX KOHTeAHepOB H 3n8CIIMX

tlaCTeR AnR HcnoJb3OBaHHfl H83fllqeIIIM nepcollaaom npH ocy.CTBieHHH

cBoeR AeRTeJbHOCTH Ha ObIeJeHHUX ceRcMHNCCKHX CTBHIIHHX H

f) sJeKTponHTaHHe OT cBoeA CTSHAPTIIOA 9AeKTpOCeTH C

mcnoJb3oBaHHeM npeo5pa3oBaTeAe, npeAocTaBJaIeMNx KOHTpOAHpyDiueA

CTOpOHOA aH, no AOrOBOpeHHOCTH mexiy CTOpOHaMH, CTOpOHOA,

nponoAnwef HcnblTaHHe.

9. Ha Ka8AOR BblAeleHHOA ceftcmuqecKoA CTaHUHH nepcoHan

CTOPOH, npOBOARfmeA HCnhTaHHe:

a) HmeeT npaBO HadmolaTb 38 YCTaHOBKOA H KaAHdpOBKOR

oOopyOBaHH. Ha3HaqeHHhim nepcOHaAOM, HO B Jioe Apyroe BpeMR OH

MozeT npHCYTCTBOBaTb TOAbO n0 npOrjameHxv PYKOBOAHTeJn rpynnb
Ha3l1aqeHHOFO nepcOH8aa H B conpOBOXJeHHH PYKOBOHTeAR rpynnbi

Ha3HaqeHHorO nepcoHmaa HAN Ha3HaqeHHoro Nm npeCTaBHTenR;

b) He BMeMHBaeTCR B AefTeJibHOCTh Ha3HaqeHHoro nepcoHaia no

yCTaHoBxe, KSaHOpoBKe, HaCTpOAK6 H DKcnAYaTaumHH odopyAOBaHNfl; H

c) oOecneqHBaeT fOMOlb H MaTepHaJbHO-TeXHHqecmyio nonnepzKy

HB3HaqeHHOMy nepcOHBaY B COOTBeTCTBHH C nYHKTOM 13 pa3Aena XI

lacTonmero fpOTOKona m , no AOFOBOpeHHOCTH mezny CTOPOHaMH , HHYI

nomomb H MBTePHaAbHO-TeXHHqeCKyo noAfepxxy, KOTOpYxI 3anpamHBaeT

Ha3HaqeHHbiA nepcoHaA.

10. fpH Ocy1eCTBJeHHH cefcUHqecKHX H3mepeHHA Ha BmUeReHHUX

CeCAcMHqecKHX CTaHUHRX Ha3HaqeHHbiR nepcoHa HMueeT npaBo:

a) nOTBepzJBTb BMnOAHeHHe COrJICOB8HHWX TeXHHqeCKHX

Xap8KTepHCTHK no YCTaHOBKe R 3KcnAYaTaUHH OdOPYAOBaHHR B CPOKH,

YK83aHHbe B CKOOPAHHHpOBaHHOM rpaHiHKe;

b) HmeTb AOCTyn K cBoeUy OOOpy OBaHR C MOMeHTa npHObTHR

Ha3HaqeHHoro nepcOHaia H 0 ero OTCWTHR C xaAOR BhfleAeHHOR

ce~cMHqecKoA CTaHUHH, ecA B HaCTOnmeM npOTOKone He npeAYCMOTpeHO

HHOe;

c) OcyweCTBARTb YCTaHOBKY, KaamHdpOBKy, HaCTpOAKY H HenpePh1BHYD

KCnCYaTaUHl0 cnoero OO0pyAOBaHHR;

d) perHCTpHpOBaTb ceAcMHqeCKe c~rHaJbu H CHaHabl CHCTeMbi

eAHHoOO BpeMeHH HenpepbMBHO C MOMeHTa YCTaHOBKH OdopyAoBaHHR H fo

HCTeqeHHR AByX qacoa nocAe HCnb1TaHHR, 8 TaKxe odpadaTBnTb AaHHble c

ueJbD KOHTPOAR 3B K8qeCTBOM 3aperHCTPHPOBBHHx AaHHMX H CHHMaTb Bce

3sperHCTpnpoBaHHue AaHHle H A8JaTb C HHX KOnHH;

e) HCROJII.3OBaTb CDO COOCTBoeHHie HCTO'IHHKH 3aeKTPO3HeprHH AAR

3JieKTPOnHTaHH cBoero OCOpyAOBaHHH, YKa38HHorO B nYHKTe 4 pa3Aena

VIII HaCToRmero npOTOKOJIa;
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f) yCTOHaBHBaTb H 3KCnJlYaTHPOBaTb odopylonaillHe AAR

onpeAneelfHfl uen0CTHOCTH YCTaHOBKH annapaTypi H H1jh1KOA8Th

KRHaA AJR Kadenek H BHemHKD NaCTb noemeHHI, B KOTOPOM

pa3MemeiN cecMHqecKme AaT4HKH ;

g) oteHHBaTb coxpaHHOCTb H paOTOCfoCOOHOCTb caoero

o0OpyAOBaHHR H noHTBepXfaTb, MTO HHKBKHX noMex cefcMHqeCKHM

H3MepeHHnM H 3anHCH TaKHX H3mepeHHA He JiMo; H

h) 3anHpaTI H nHOMdHpOBaTb nomemeHHR, yKa3aHHbie B nYHKTaX

8 a), 8 b), 8 c) H 8 e) HacTonmero pa3AeJa, CBOHMH CO5CTBeHHblMH

nJAoudamH.

11. npencTaBHTelb CTOPOHU, npoBoRleA HcnbTaHHe, B nHCbMeHH0P.

DopMe m C npHgs3KOA K ejnHoMy CKOOPAHHHpOBaHHOMY BpeMeHH yBellomnReT

PYKOBOJIHTenR rpyfnfb Ha3Ha'eHHoro nepcoHaa HS KaAOA H3 Bnj1eneHHblX

ce~cMH'eCKHX CTaHUHA 0 maqaae nepona rOTOBHOCTH H 0 nRaHRpyeMoM

BpeMeHH HCrb1TaHHR C TOqHOCTh, AO oHo ceKYHAN B COOTBeTCTBHH C

nlYHKTOM 13 pa3Aena IV HaCTonmero npoToKoa.

12. Ha KaAoA BWAeJ2eHHOA ce cMHqeCKo0 CTaHLXHH Ha3HaqeHHMU
nepcoHaA:

a) no npH0fuTHH nepeaeT fpeACTaBaTeaio CTOPOHN, npOBo2maieA

HCntTaHHe, OnHcaHxe 0OpMaT8 3anHCH H nporpamuy AAR KomnbkTepa,

n03BORIROUlYD CTopOHe, npooARweA mcnbITaHHe, CqHThlBaTb UHIZpoBue

flHHIJe, ecH 0cymeCTBafReTC UHMPp0BaR perHcTpaUHR AaHHX;

h) o cBoero oTl.e3ija nepenaeT rpeAcTaBHTeio CTOpOHba,

npoaoniufte HCnblTaHHe:

i) KofHK3 Bcex AaHHMX, 3aperHCTPHPOBaHHUX acem

oOpyAoBaHHem, HcnoAII3yeMhlM Ha3HaqeHHEM nepcoHaJOM, Ha TOM me

HOCHTeAe, Ha KOTOPOM 6WAN 3apeHCTPHpOBaHi STH AaHHMe;

ii) rpalDH,4ecKoe OTOopazeHne CeACMHqecKHX A8HHUX HcnbiTaHHR

Ha 0yMaZHOM HOCHTeae B TeqeHHe nepHona BpeMeHH, HBqHHaXUerOCR

3a OAHY MHHYTY AO HCnblTaHHm H 3aKaHqHBaumeroca qepe3 30 MHHYT

nocae HCnTaHHR; H

iii) Pe3YAbTaTI KaH$pOBKH Bcero ce~cMHqecKorO
o0opy.oBaHHRq, BKxaiqaR aMnAHTy H0-qaCTOTHMe xapaKTepHCTHKH

annapaTypu, HCnOJb3yeMOA AAR A3MepeHHA H perHcTpaUH

ceAcMHqecKHX AaHHblX; H

c) 20 cnoero OTie3na nOrOT B HBaeT K OCMOTPY, XPaHeHH) B

COOTBeTCTBHH C yCnOBHRMH, BbipaHHMum CTOpOHoA, npoBOalueA HCnwTaHHe,

HAH 0TnpaBeK Cnoe OOopyloaaHne.

13. HBaHaqeHHlA nepcOHaA HMeeT npao Ha nOJyqeHHe 1DOTOCHHMKOB

onepauHA H BHJOB neRTebHOCTH , CBR3aHHlJX C ccCMH'ieCKHM H3MepeIIHCM

MOHIHOCTH HO BIineieiHMbX CeAcMH'leCKHX CTHIIIHRX . 00T0C1eMKa

rI)OBOJKHTC1 nCpcoHaOJIM (TOpOIIu, rpoBOnmcA HCntTBHHe , KOTOpIJA

IICfoh3YCT CRON COCTneHINe 4loTOKaMepu, HAH, no BOOpY CTOPOHId,
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npOBORIMs1nA HcnfTaHHe, Ita3HaqeHHim nepcoHaJOM , KOTOpMI HCIIOI I3yeT
CBOH COOCTneHIItbe 0OTOIaMepm:

a) eCim IDOTOCbeMKa npoBOfHTC CTOPOHOA, npooilieA
HCnIATotHHe, TO COJIIDaTCa CI cTenyIwxe yCJIOBHR:

i) CTOpoHa, npOBOARhuaR HcnblTaHHe, YK83biaaeT TOT

nepcoHai , KOTOpbIl dyneT nPOBOAHTb IDOTOc1emKy;

ii) MOTOCteMKa npOBOflHTCR no npoCbOe Ha3HaqeHHoro

nepcoHaa H noA ero HaOAvOleHxem. no npocbde Ha3Ha4eHHoro

nepcoHa~a TaKHe MOTOCHHMKH nOKa3mBaIOT pa3Mep IDOTorpaoHpyeuorO

OieKTa nyTem noMemeHHR mepHoA AHHexH, npeAOCT8BalRemoU

HIa3Ha'eHHNm nepcoHaloM, pRAOM C STHM odieKTOM BO BpeMn

cPOTOCbeMKH ; H

iii) Ha3HaqeHHbiA nepcoHaA onpejenneT, COOTBeTCTBYIOT AH

cnejalHtie IDOTOCHMMKH ero npocbOe , H a nPOTHOHOM CAy48e

RenaxrTCR nOBTOpHbie IOTOCHHMXH;

b) ecimH cOTOCbemKa npOBOAHTCH Ha3HaqeHHbiM nepcoHaJIoM, TO

CO0dAxBfIoTCH cjejYvUynHe YCJOBHR:

i) KOHTpOJHpyIaR CTOpOHa YKa3MBaeT TOT nepcoHaI,

KoTopbIA dyjeT npoBOAnTb lDOTOC1eMKy; H

ii) IDOTOCIeMexa npOBOAHTCH noA Ha6WoJeHHeM nepcoHa~a

CTOpOHI, npoBoflmeR HcnNTaHHe, ecAH He 6y21eT HHOA

1OrOBOpeHHOCTH MemAy CTOpOHaMH.

14. Bca AeRTeJbHOCTb Ha3HaqeHHOrO nepcoHaa Ha BbeneJHHwX

ceACMHqeCKHX CTBHUHRX OCymeCTBSRATCR B COOTBeTCTBHH CO

CKOOPAHHHPOBaHHbiM rpanHKOM. Ha3HaqeHHblf nepcoHan fPHdmBaeT Ha
BnencIIHIe ceAcMHnieCKHe CTaHUHH B COOTBeTCTBHH C STHM rpa(DHKOM, 110
He m liee qeM 3a 10 nHeA Ro nJaHpyemoA 3aTM HCriMTaHHR. Ha3HaqeHHbIA

nepconaA OTdBaeT C Bbi2eJeHHOA ceAcmHqeCKoA CTaHUHM He nO3AHee qeM

'iepe3 naoe CYTOK nocne nppoBeneHHa HCflMTaHHR.

15. ECnB nnaHmpyeMan AaTa HCnIMTaHHR OTKJanMBaeTCR O0aee qem Ha

10 Aneh c MOmeHTa noniyeiimq camoro nocjeAHero yBeAOMneHM5I,
Ha3HaqeHHhiA nepco~aa HMeeT npaBO OKHHYTb BMijeIHHMbe ce~cMHqeCKHe

CTaHIHH HAI no npocbOe fpeAcTaBHTeAn CTOpOHha, npOBOARmieA
HCnbITaHHe , OT6MBaeT C BblfleJHHblX CeACMHqecKHX CTaHUMHA BO

B3aHMOCOrJjacoBaHHoe MeCTO B npeneax TepPHTOPNH CTOpOHN, npOBo nmeA

HcnMTafIHe, HnH OTdbEBaeT C TepPHTOPHH CTOPOHb, npoBnoRlmeA HCnwTaHHe,

4ep03 RYHKT 6he3na. EcIH Ha3HaqeHHMiA nepcoHan nOKH,7aeT BuIneilellume

CeAc ullecKHe CTaHUHH, OH HMCeT npao OfljiOMOHPOBBT, cnOe

o00pyAOBaHHe , Haxolnmeeca Ha CTaHUHRX. flAOMOM CHHMaIOTCR TOIlKO
[Ia3HaqeHtL1M nepcoHajOim no Ha6jnogeH~eM nepcoiiaja CTOpOHIJ,

npoaoinmeR HcnblTaHHe. Ha3HameHHMR nepcOHaA HMeeT npaBo BePHYTbC5I Ha

BMfleneHHbie ceAcMHqecKHe CTaHIHH He MeHee, qeM 3a 72 qaca Ao

CneAyialero nnaHmpyemoro BpeMeHH npOBeBAHHR HCnMTaHHR.

16. tIHCjieHHOCTh Ha3tliatHlnOrO nepcoHana, npoBonAiero
CeACMHqeCKHC H3MepeHHn Ha KaMAOA BMneeeHHOR CeAcMH'eCKOA CTRSHUHM
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He npeBtamaeT nHTH qeaoBeK. B COCTaB H83HaqeHHoro nepcoHaixa Ha
KaAoR nblAe1eHHO ceACMH'qecKoR CTaHUHH BXOAHT no MeHbme Mepe OAHO

i'Huo, cnoaoHo Bjoneximee H3bKOM CTOPOHN, npoeoBnmek HcnblTaHHe.

Pa3AeA VII. HHCnEKUHA HA MECTE

1. lpm npoBeBeHHH HHcneKUHH Ha MeCTe KOHTpO0HpyUiaw CTOP01a

HMeeT npaao nOJTBepzAaTb AOCToBepHOCTh reonorHqCcKoA, reo(H3HqcCKOI

H reomeTpHqecKoA H~ttopuauHH, npeAocTaBamemoA B COOTBeTCTBHH C

nYHKTaMH 4 m 9 pa3nejia IV HaCTORmero l1pOTOKOJa , B COOTBOTCTBHH CO

cae1iyfiBHMH npouenypaux:

a) CTOpOHa, npOBofAmaH HCOMTaHHe, npeAocTaBReT Ha3HaqeHHOMy

nepcoHany no ero npHObITHH Ha nOJHrOH pe3yibTaTbI A1DC$MX HCCaeROBaHHA

Odpa3OB KepHa H OCKOAKOB nOpOnhi, OTOOpaHHbIX H3 KazAoft BMpaOOTKH

3aJozeHHn H AIKdblX HCCJAIOBaTebCKHX BMpaOOTOK H TyHieaeA , H

pe3YJbTaTM xaPOTaHbIX H reofe3mqeCKHX m3MepeHHO, npoBeAHHUX B

KaAOX BbpaOOTKe 3aaozeHHR H modbx Hccne1jOBaTebCKHX BblpaOoTHaX H

TyHHeJHX, OTHOCRHHecR K reOlOrHH H reofDH3HKe cpeiiu 3aozeHmn, ecJIH

CTOpoHa, RpOBOIaBR HcnWTaHme, npOBOIIHA TaKHe HCCnejoBaHHR H

H3MepeHHR;

b) HCnOJb3YR cBoe COOCTBeHHOe odopynoBaHHe H nOA HaOOoileHmeM

nepcoliana CTOpOHW, npoBo nmefl HcfMTaHHe, Ha3HaqOCIHbiA nepcoai HMeOT

npaBo npOBOAHTb:

i) ecall BmpaOOTga 3aoeHH RBaReTCR BepTHKaAbHOA, B

BiupaOOTKe 3aoeHHR OT KoHe'HoA NaCTH BbipaOOTKH AO YCTbH

BbipaOOTKH ramma-ramma, ramma, HeRTPOHHMFI KaPOTax, KaPOTaX

3aneTpHmecKoro ConPOTHBJIeHHR, marHHTHlf , rpaBHMeTpHqeCKHR,

aKYCTHqeCKHR, TeaeBH3HOHHblA KaPOTaZ H KaBePHOMeTPHV H

H3MepeHHR rYayHfbl H nonepeqHoro ceeHHH BbipadOTKH 3aO eHHl , a
TaKze H3mepeHHS AAR onpeAeneHH pacnonoOeHHR H odiheMa

nOAOCTeA, Hcnojib3YR HeOeCTPYKTHBHO TaKHe MeTOlh, KaK

9aeKTPOmarHHTH1e H3mepeHHR, pajHOJOKaUHOHHOe H aKyCTHqeCKoe

30HnHpoBaHHe; H

ii) ecAH BblpaOOTKa 3aloxeHH R aReTCR FOPH3OHTahHOA, B

CKBaXHHaX, YKa3aHHUX B nOInYHKTe d) ii) HaCToRaero nyHKTa, H B

BbipadoTKe 3aoOeHHR B paROHaX, nPOCTHpaIoIHXCR OT KamAoft

KOHeqluo qaCTH BbpaOOTKH 3aAOOeHHn AO TOIKH, OTCTORImeR Ha

300 MeTPOB OT COOTBeTCTByK1weA TO'IKH 3aomeHHH B HanpaBeHHH K

YCThKl BmpaOoTKH 3aOJloeHHR, ramma-ramuu, ramma, HiehTpOHHmA
KaPOTax, KaPOTa 9JeKTpHqeCKOrO conpoTHBJeHHR, MarIIHTHblf,

rpBBHMeTPH'eCKHR, aKyCTHqeCKH KaPOTa H KaBepHOMeTPRHI H

H3MepetmIR AJHIIh H nonepeqHoro ceqeiHSi BIwpaOOTKH 38AOCHHn, a

TaKxe H3MepeHHR AAR onpeneHenH pacnonoelllOXHR H Od-eMa

nOjOCTef, HCflonb3Ynl HefeCTPYKTHRHO TaKHe MeTOhM, KaK

9neKTpOMarHHTHbie H3MepeHHR, paAHOnOKOUHOHHOe H aKYCTH'eCKOe

30HAHpOBaHHe;

c) Bce AaHHbie KaPOTazHMX H reomeTpHeCKHX H3MepenHA,

folyqeHHbie Ha3HaqeHHMM nepcOHaOM B COOTBeTCTBHH C OAInYHKTOM b)
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HaCTonmero nyHKTa, Bxmcq.aR KaJIHOPoBO4HMe 48HHie, 00opMJ1RITCH R JByX

3K3eMnlnpax, H OIHH 3K3BMfJiIp BTHX ABHHlaX flpeAOCTaBjlReTCI flepCOHRfly

CTOpOHL, npoBOlH~eA HCnhTaHHe, AO OTbe3jja Ha3HaqeHHoro nlepcOHala,

npoBo HBn0ero TH H3MepeHHm, C nolmHrOHa. KaAHOpoBOlHbie AaHHIAe

BKA10xvaK0T HH1OpMBUHI, Heo0xo0tfMypD JIJR flOfTBepmfeHHH qyBCTBHTehHOcTH

KBpOTaNHOT oOOpyAOBaHnaf B Tex yCJIOBHRX, B KOTOPLIX OHO

HCcOnb3yeTCR;

d) Ha3HaqeHHui nepcoHa MmeeT npao nOnyqaTb:

i) eCAH BbIpa00TKa 38JOZeHHR HBJIaeTCH BepTHKaSbHOA,

opa3Ub KePH8 HAM, no BbOpy Ha3HameHHoro nepcoHana, OCKOAKH

nopobi, OT0paHHbe H3 BLipaOOTKH 3anoeHHn He 10 ray6HHax,

YKB3aHH1X Ha3H'eHHIM nepcOHafioM, niKc OAHOA JOn0AHHTelbHOA

rAyCHHe H8 Ka)be noHibie 50 MeTpOB PaCCTOflHHH uemily caMo0

BepxHeA H CaMOA HHXHeft TOqKaMH 3ano0eHHn. O06nHA o0eM 00pa3uOB

KepIIa HAH OCKOJKOB nOPOAM, oTopaHHbiX Ha KnEA0O H3 YKa3aHHWX

rAyOHH, COCTaBnneT He MeHee 400 Ky6HqecKHx CnHTHMeTPOB H He

0oee 3000 KyOHqeCKHX C8HTHmeTPOB, ecAH He 6yjjeT HHOA

1ioOB0peHHOCTH Mexiy CTOpOHaMB; H

ii) ecnH Bblpa0oTKa 3aOzeHNH RBAReTCH ropH30HTaJbHOA,

o6pa3UFa KepHa HAM, no BblOopy Ha3H84eHHoro nepcoHana, OCKOAKH

nopoibi M3 Bupa500TKH 3aHo0eHHH B p8aOHax, gpOCTHPaIOHXCR OT

KaEO0A KOHeqHoA qaCTH BbIpadoTKH 3aAoeHHq fJO TO4KH, OTCTOfle

Ha 300 meTpoB OT COOTBeTCTByiomeft TO'KH 3aaoenHHR B HanpaBAHHH

K YCTbD Bblpa60TKH 3aJozeHHn. O0pa3ul KepHa OTdHpa10TCR BO BpeMs

OypeHR H3 KaZfoi M3 nTH cKBaHH, npoOypeHHlX Ha n03HUHRX B

Bbipa00TKe 3aoeHH., YKa3aHHblX Ha3HaqeHHWM nepcOHaAOM. 3TH

rISTb n03HUHA OTCTORT npyr 0T npyra He MeHee 'eM Ha 15 meTpo0.
Ha KaZAoA 17O3HUHH CKBaXHHa OYPHTCR B HanpaBAeHHH, yKa3uBaemom

Ha3HaeHHMM nepcOHOAoM, nPu TOM, qT0 Ha KazAA nO3HUHH B

npeAeax 65 MeTpOB OT KOnflO TO4KH 3aAOzeHHR CTopOHa,

npoBolnmafl HCI1MTaHHe, HMeeT npaBo HCKn]DqHTb AB8 CeKTOPa B

90 rpaIyCoB, OTjjeJeHHX CeKTOPOM B 90 rpajycOB. AHaMeTP KajIIoR

npodypeHHOA CXBaHHU COCTaBaneT He MeHee 0,09 MeTpa H He Ooiee

0,15 MeTPa, R ray0HHa K8nZIOA CKBaHHbl He npeabmaeT HaMaeTP

BMpaOTKN 3aJoxeHHR Ha AaHHO n03HUHH. Odpa3Ufg KepHa

OTOHPaKTCR H3 Kazfoft CKBaNHHtl B MeCTaX nQOAb CKBaHHM,

YK838HHNX Ha3HaleHmMM nepcoHOJOM. OCKOJKH nopojlh OT6HPaOKTCR H3
CTeHOK BUp800TKH 3OAO0CHHR Ilia nSTH DO3HUHRX, YKO3aHHWX

Ha3HnqeHnMFAM nepCOHaOM. 0l6wHA o0i eM opa3UOB KepHa HAM

OCKOAKOB nOPOAbl, OTopalIHMX Ha KagAORo nO3HHH, COCTaBafReT HC

MeHee 400 Ky6HqeCKHX CaIITHmeTPOB H He donee 3000 Ky0H'lecKHX

CaHTHMeTPOB, ecAN He OyACT HHO AOrOBopeHHOCTH MemAY

CTOP0HaMH;

e) odpa3llW KepHa AHN, no BbidOpy Ha31OtaeHHoro nepcoHaa,

OCKOAKH nop0fli 0TOHpaKITCH B COOTBeTCTBHH C ROnfHKTOM d) HaCTowero

nYHKTa nepcoHaOM CTopOHbl, npOBOReA HCnbITaHHe, flOfl Ha6EJeHHeM
Ha3HavieHHOro nepco~aa HJH Ha3HaOieHHbM nepcoHanoM, no em0opy

CTOPOHbl, npoaoAnmek HcnMTaHHe;

f) eCAH CTopoHa, npoBoSIman HCntATaHHe, He OTdHpaeT O0pa3Ub

KCPHa HAM OCKOAKH nOPO hI B COOTBeTCTBHH C nOAnlYHKTOM d) HaCTORnjero
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fYHKTa , Ha3mAtteHHmA flepCOH81 HmeeT npaBo cneaTb STO , HCOjib3yR

CBOe COdCTBeHHoe adopynoBaHHe H 1O7A Ha8dJImeHleM nepconaiia CTOpOHM,

llpOBOARme gcnblTaHHe;

g) ec~m nO npH(dwMl Ha3HameHHOro nepcoHana Ha noJHroH CTOpOHa,

npoBoun5wan HCnbIT8HHe, npoaea O(caKy B odmeR CAOXHOCT Oouee qem

20 MeTPOB B npenenax ajdoro 100-MeTpoBorO ymacT7K BePTHKaabHOA

BMpaOOTKH 3aJOZeHHH B paRoHe, npocTnpaiomemca OT KOHeiHOA 48CTH

BhpaoTKH 3aJOZeHHR AO TOqKH, pacnojiomeHHOA B 300 meTpaX OT

naHHpyeMoA TOqKH 3aOzeHHR B HanpaBneHHH YCTbR BipadOTKH

3anOeHH, CTOPOHB, npOBO)BaUR HcnbTaHHe, npeflOCTaBnReT

HeodcaweHHyio BbapadOTKy, OTHOCHTebHO KOTOpOA KOHTPOHPYIRISR CTOPOHa

KMeeT Te ze npana, KOTOpme yKa3aHm B OTHOmeHHH BhIpBdOTKH 3aJOzeHHR

B nonnyHKTax b), d), e) H f) HaCTommero nYHKTa. 9Ta HeodcazeHHas

BRpadOTKa pacnonaraeTcR Ha paCCTORHHH He donee qem 50 MeTpOB OT

BlApadOTxM 3anozeHHR H MmeeT rnY65MHY He MeHee rJyOHHbl BUpaCOTKH

38nOeHKR. EcJIH nepcoHan CTOpOHbl, npoBoARmeA HCnbITaHHC, nOn

HBOJneHHCm Ha3naqeHHorO nepconana oTORpaeT odpa3uW KepHa nYTeM Mx

OTOpa ao BpeMSi OypeHHfi STOA HeoOcaxeHHoA BhapaOOTKM, TO AHaMeTp

DTOA BbIPaOoTKH COCTaBnfleT He MeHee 0,09 MeTpa. ECRH Ha3HaqeHHiA

nepcoHan non HadJ1K)neHReM nepcoHaia CTOpOHbl, npoBoAnRef HCnlTaHme,

nocne dypeHsii OTOHpaeT odpa3ubi KepHa H3 3TOA HeOdcaxeHHOA

BNpa6OTKK, TO AHaMeTP 9TOA HeOOcazeHHOA BWPaOOTKM CocTaBJneT He

MeHee 0,3 meTp8; H

h) Ha3HaqeHHbiA nepcOH8A HMeeT npaBO ynCpZHBBTb OdPa3UbI KePHa H

OCKOJKH nopobi, yKa3aHHie B flO)flyHKTaX d), e), f) M g) HaCTORmerO

nYHKTa. 1Kche T8KHe oOpau KePHa HAM OCKOIKH noponi

nORrOTaBJlHBaTCR B COOTBeTCTBHH C CoracOBBHHbaMH CTOpOHaMH

npotieIyPaMM K OTnpaBKd HS TePPnTOPHIO KOHTpOAHpysomeA CTOpOHbi.

2. Ha3HaqeHHNA nepconaA HIueeT npaBo:

a) ecH BMpaOoTKa 3aoxHHH JBReTCH BepTHKaJbHOA, HIa6R1ljaTb

3a 3a)OeHHeM Kazjoro 3apsinRorO KOHTeAHepa B BFAp86OTKY 3aJoeHHH C

moMeHTa, Koria IIHZHFlR iaCTb KOHTeAHepa B nOCieAHH Pa3 IaXOJHTCH B

noie 3peii IIan YCTheM Bupa6OTKH 3aJIozeIHHI, H OnPCICRTb nYTeM

fpMMIjX H3MepeHHfs rJl(ydMOy 3aomeHMn HHzHeA i IBCTM KOHTeAIepa;

b) ecaM nBlpaOoTKa 3aaOzeHH RBJIaeTCR rOpH3OHTaAhHOA,

onpejlCfRTi, IYTeM flpRMmX H3mepeHHA pacnonoeHme KRazoro 3apHXoro

KOHTeAHepa B Btpa0OTKe 3anoeHmI H nOJITBepinaTb HanHIHe no MeHbmeA

Mepe AeCRTH MeTPOD 3aOHBKH, KaK YKa3aHo B nonnyHkTe c) ii)

IlaCTOROero nyHKTa, B modOM paHee 38dHTOM TyHHele, KOTOphbI

oOecneqHBan )JOCTYf K 3aPH1HOMY KOHTeAHepy, HCflOib3YII HejfeCTPYKTHBHO

T8KHe MeTObi, K8K S3eKTpOM8FHHTHNC H3MepeHHM, PaBIHOJOKaHMoHHOe

H aKyCTHqecKoe 301lHpOBaHHe;

c) HaORIOnaTb 3a 3aHBKOA KaEUOA Bmpa6OTKH 3a OmeHHH:

i) eCCH BMpadoTKa 3anoeHHn 0B13ReTCR BepTHjaihHOk, An

TeX fOp, noKa 3aTBepIeBman deTOHHaff npOOKa TOAImHHOA He MeHe(e

Tpex MCTPOB He OyneT YCT8HOBJeHa Han 38PRAHbIM KOlITeHepOM,

HaxosIIMHMCR dAJme Bcero K YCTbIO SfJPOOTKM 3aJOmeHHM; H
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ii) ecaH BupadoTKa 3aJozeHHfl RBJ!ReTCH roPH30HTaObHoA, Ao

Tex nop , nOKS )OCTyn K AIDO0y 3aPRAHOMY KOHTeAHepy He

0y2eT HCKJIKqeH nyTeu 3OoezeHHR 3aOHBoqHoro MaTepxana Ha

paCCTORHHe He ueHee 10 MeTpoB, BKAIcNlvR YCTSHOBKY 3aTBepneBmeA
deTOHHOA npO6KH TOMHHOA He Mexee Tpex MeTpOB;

d) HMeTb AOCryn no coracOBaHHUM MaPmPYTaM K MeCTY

HCnMTSHHR AAR ocyeCTBJeHHH AefRTleJbHOCTH , CBR3aHHOt C HHCneKUHek Ha

MeCTe;

e) HMeTb fOCTYn K caoemy o0pyfOB8HHID, CBR3aHHOMY C

npOBeeHHem HHCfeKUHH H8 MeCTe, C MoMeHTa ero nepeaoqH Ha3laqeHHOay

nepcoHany Ha noAHroHe H Ao ero nepenaqm nepcoH8Ay CTOpOHM,

npoBojnueA HCnlMTaHHe, B C0OTBeTCTBNH C nYHKTOM 9 g) pa3neja VIII

HOCToRmero fpOTOK0Oa, eCAH B HaCToRIeM fpOTOKoie He npeAyCMOTpeHo

HHOe;

f) ecAH BNPaOOTKa 3OnozeHHH RBJJeTCR BepTHKabHo, C uenhio

nPOBeeHHR BH3yabHoro OCMOTPa AHeBHOA noBepXHOCTH HMeTb UOCTYn B
pRO0H, orpaHHqeHHMA OKPYnHOCTbO C paJHyCOM B 300 MeTPOB C UeHTPOM B

YCTbe BblPaOOTKH 3a o0eHHR; H

g) ecmH BpaJOOTKa 3aozeHHR RBJReTCH ropH3OHTObHoA, C UBeJb3

npoBeneHR BH3ya~bHoo OCMOTPO AHeBHoft nOBepXHOCTH HMeTb AOCTYn B

pao0H, orpaHHqeHHMA OKPyZHOCTbE C paJHYCOM B 300 MeTPOB C UeHTPOM

Hen0cpe1ICTBeHHO HaO TO'KOR 3aJoeHHR Ka oro 3apffAHor0 KOHTeRHepB.

3. Ha3HaieHmmiA nepcoHan HmeeT npaBo nOAYqaTb l0TOCHHMKH,

CBH3aHHbie C HHcneKuHeA Ha mecTe, OTOphe AeaiTcR B CooTBeTCTBHH C

nyHKTOM 12 pa3jxena V HSCTOmmero rIpOTOKoa B OTHOmeHHH cnenymero:

a) eCCJH ItpOOTK8 3aOxellHfI nBaneTCH BepTHKabHOA, 3aAO0CHHH
KaxnOro 3aPRHOrO KOHTefHepa H 3OHBKH BLpa0OTKH 3aAoieHHS,

YKa3aHHO B nYHKTe 2 c) i) HaCTonmero pa3Aejla;

b) eCAH ~pOOOTTKa 3a o0eHHR RBJAeTCR rOpH3OHTafnbHO,

BHYTpeHHeA qaCTH BmpaOOTKH 3aJoeHHR B npe~enax 20 MeTPOB OT TOqKH

3a o0eHHR Kaow0ro 3aPRAJHoro KOHTeAHepo H 3aHBKH BMpaOOTKH

3aoeHHR, yKa38HH0A B nYHKTe 2 c) ii) HaCTOnhero po3nea;

c) 00pa3UOB KePHa H OCKOIKOB nopojIM, OTOdpOHHbIX B COOTBeTCTBHH

C nyHKTaMH 1 d), 1 e), 1 f) H I g) Hacroqmero pa3ela, OOOpYAOBaiH
H AeflTeBbHOCTH, CBn3aHHUX C OT00pOU TaKHX opa3UOB, a TaKze

BllYTpeHHeA 4nCTH BUPaOO0TKH 3aJoeHHR, eCAH BbapO60TKa 3aJozeHHH

RBAReTCH rOpH3OHTabHOA, Ha Tex n03HUHHX, rAe OUJIH OTodpaHi 0Opa3UN

KepHB H OCKOxH nopO1J; H

d) c corijaCHS CTOpOHM, fpoBOARmeA HCnlTaHHe, ApyrHx BHAOB

AeRTeJbHOCTH Ha3HOqeHHoro nepcoHaa, HenocpeACTBeHHO CBR3aHH[AX C

HHcneKUHeA Ha MeCTe.

4. B mOOm cjyqae COBOKynHafl 38aepzxo B pe3YJbTOTe npouecco

0OTOc1heMKH, YKa3aHHoo B nYHKTe 3 lIOCTORn9or0 pa3Aea, He npeBmDoeT

BYX qaCOB AAR KOaoA H3 onepauH, yxa3aiiHMx B nlYHKTe 3 F18CTOimero
pa3Ae~n, ecAH He Cy~eT HHOA AoFOBopeHHOCTH mexny CTopoHaMH, np

TOM, 'TO 3aOHBKa He npephiBaeTCH B pe3ybTaTe npouecca IDOToC1bemKH.
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5. Bcn AenTenhHOCTb no HHcneuH Ha leCTe ocymeCTBneTCH B
COOTBeTCTBHH CO CKOOPAHHHPOBaHHblM rpaHKOM. Ha3HameHHUA nepcoHan
HMeeT npaBo B TeqeHHe nepHona, He npeauimajmero 15 mHeR, nPOBOAHTb
KapoTagHbe padrOoT H pa5oTbi no OTropy KepHa, YK83aHHble B nyHKTe 1

ilaCTonmlero pa3Aena, ecnH He OyjeT HHOA AOFOBOpeHHOCTn uezAy

CTOpOHaMH H ecIH OHM He yKaYT 3TO B CKOOPJHHHpOBaHHOM rpaHxKe. 3Ta

JeRTeblhHOCTb 3aBepmaeTCH He ueHee qeM 3a OAHH AeHb A0 Haqaa

3alozeHHR B3PbBHlX yCTpOACTB. no 3aBepmeHHH AeRTebHOCTH, YKB3aHHOA
B nYHKTe I HaCToRmero pa3nena, H83HaqeHHhiA nepcOHaA nOKHfaeT

TepPHTOPHIO CTOpOHbI, npoBonaneA HCnLITaHHe, nPH TOM, qTO Te JlHua H3

'HcJia Ha3HaqeHHoro nepcoHana, KOTOpbie OyAyT TaKxe yqaCTBoBaTb B

jieflTe~jblIOCTH , yxa3aHHOA B nYHKTe 2 HaCTOFimero pa3Aejia , OCTLOTCH iia
noJHroHe, ecjiH CTOpOHb peMaT, qTO 3TO TpeOyeTCs no
CKOOPAHHHPOBaHHOMy rpaIZHKy. B RPOTHBHOM cay,iae Ha3HaqeHH[AR nepcoHa

rOKHaaBT TepPHTOPHI CTOpOHa, nPOBOARmeA mcnlTaHHe, HaH, ecAH 6yjeT

HMeTbCR AOrOBOpeHHOCTb uezly CTOpOHaMH, OH MOzeT OT6lITb B ApyroA

nYHKT Ha TepPHTOPHH CTOpOHba, npoBoARme HCnb[TaHHe. Bech Ha3HaeHHbft

nepcoHajl, KOTOpbl dy2eT ocymeCTBRTb AeRTeabHOCTb, YKa3aHHYD B

nYHKTe 2 HaCTO~mero P83fleaa , npHObaaeT Ha nOJIHrOH B COOTBeTCTBHH CO
CKOOPAHHHpOBaHHbiM rPa8ZHKOM, HO He ueHee 'ueu 3a TPH AHR AO yKa3aHHOA

CTOPOHOA, npoaoJRmeA mcnTaHme, AaTbl Haliaja 3TOR ReRlTeJbHOCTH.

6. tImceHIIOCTb Ha3HaqeHHOrO nepcoHaia, ocymeCTB iouiero

AenTebHOCTh, YKa3aHlYKI B nYHKTe 1 HaCTonmero pa3ejia, He npeniluuaeT
n J1odoe BpeMR 23 qenoBeK . 4HCeICHHOCTb Ha3tiaqelHoro nepcoiiana

ocyuleCTBrjijiimero AeRTeJibHOCTh, YKa3alinYD B nYHKTaX 2 a), 2 b) H 2 c)

jlacTonmero pa3Aena, He npeaimaeT B aiol0oe Bpeun nfITH qeoBeK. B

COCT8B Ha3HaBeHHOro nepcoiia~a BXOHT no MeHbet m epe OnO AHLIO,
CBOCOAHO ananeiinee 113bKOM CTOpOHIA, npoBoAnieA HCnTaHHe.

Pa3Aea VIII. OBOPYOBAHE

1. Ha3HaeHHmR nepcoHaji nPH OcymeCTBeHHH AeflCTeJbHOCTH,

CBR3aHHOA C KOHTpOneM, B COOTBeTCTBHH C H8CTORIIHM fpOTOKOJIOM HMeCT

npaBO nPHBO3HTb Ha TepPHTOPHIO CTOpOHhl, npoBOARmeft HCnlTaHHe,

yCTaHaBnHBBTb H HCnoJib3OBaTb:

a) ecnH KOHTPOAHpyioaR CTopoHa npenoCTaBHaa yBeAomneHme 0

CBOeM amaepeHHH npnMeHHTb FHAPOHHaMHqeCKH MeTOA H3MepeHHn

MOIIHOCTH, qaCTb OOopyloBaHHR HH Bce OdOpyAOBaHHe, YXa3aHHOe B

nYHKTe 3 HaCToswero pa3Aela;

b) ecmH KOHTPOAHpyianfl CTOpoHa npeAOCTaBHna yBeAOMaemHe o

cBOeM HaMepeHHH nPHMeHHTb CeRCMHqeCKHA MeTOA H3MepeHHR MOmHOCTH,

4aCTb odopyIIOBaHHR HJIH Bce odopynOBaHHe, yKa3aHHOe B flYHKTe 4
HacToimero pa3ejia;

c) ecnH lOHTPOJ1HPYD~afR CTOpOHa npejoCTaaHa yBeomJeHHe 0

caoeM HaUepeHHH npoBeCTH HHcneKUHI Ha MeCTe, qaCTb O0OPYAOBaHHH HAH

Bce odopyOBaHHe, YKa3aHHoe B nyHKTe 5 HaCTonflero pa3Aela;

d) peMOHTHOe H BCe1OMOraTeJlbHOe OdOpynOBaHHe H 3anacHbie qaCTH,

HeOdxommbHMe A11 YCTaHOBKH H IDYHKUHOHHPOBaHHR OdOpyAOBaHHR

KOHTPOnHpyIOCA CTOpOHbI;
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e) HCTO4HHKH 3JieKTPOnHTaHHR
t, npeoOpa30B8TeAH H CBR3aHHWe C

HHMH KaOeAH;

f) cDOTOOdOpyflOBaHHe, ecfiH CTOPOHa, npOBOJAIBM8. HcnlITaHHe,

He npeAoCTaBnfleT TaKOe OO0pyAOBaHHe;

g) 3aMKH, nJIOMbl H odopYOBaHHe, HeoOxoaHMoe AnR YCTaHOBKH
nfOMO KOHTPOnHpyK1Waek CTOpOHu H npoBePKH HX ueJOCTHOCTH;

h) MeAHUHHCKOe H OH3HoTepaneaTHqecKoe OOOpyfOBaHHe H
MaTepHal , cpeACTBa HHJAHBHIlyaabHOA 38mHTM, gpeAMeTbI Aocyra H TaKHe

ApyrHe npefmeTbl, KOTOpLC MOryT OMTb cornacOBBHlM CTOpOHaMH;

i) KaHuenApcKoe odopynoBaHHe H MaTePH8flM, KOTOpbie BKA104aDT

KonHpoBanbHbie H (DaKCHMHibHue MaWHHbl H nepcOHaibHue KoMnhOTepm, HO

He orpaHH(HBaKTCR 3THM;

j) aBTOHOMIoe TeneBH3HOHIIoe oopyonaHHe C UCihk) oCyDieCTBJICIIHfI
1I3lI8lalHHlWM I]CpcOHaIOM AHCTBHUHOHIIOro HatoeIIHml R COOTtleTeCTEIHH C
nYHKTOM 9 g) Pa3ACAO V HaCTOnaer0 fpOTOKOua, ecnH CTOp01a,
npOBOfllRS1 HCfWTaHHe, He npoAOCTaBJReT T8Koe 00pyoBalFiHe; H

k) oOpyAOBaHHe CnYTHHKOBOA CBR3H, ecaH CTOpOHa, rpOBOiRRafl

HCnhTaHHe, He npeOOCTaBR8T CnYTHHKOBYIO CB513b AR H83HqeHHOrO

nepcoHa3a o

2. BO spemn nepBoro 3aceAaHHa KoopAHHauHOHHO rpynnu no
KOHKpeTHOMY HClhTaHH) CTOpOHbI B Te'IHHe 15 AHeA COrJaCOBIlBa)OT TaKHe

AfOBJHHTeJ1LHbJe uaTepmaalM, BpemeHHN8 coopyzeHHR H OOOPYJIOBaHHe,
npochda 0 npe0OCTaBneHHH KOTOPFX MoeT MTb BICKa3aHa B nHcbmeHHOR
(0pMe KOHTpO0HpyomeR CTOpOHOR H KOTOPbie npeRoCTaBARIOTCa

CTopaHO , npoBoAmaeA HCntTaHHe, An HCnOJb3oBaHHR Iia31ia-jeHHwu

nepcoHaJOM. TaKHe aonOiHHTebHHje MaTepHali, BpeMeHHbie CoopyzeHHR H
oO0pyR0BalHe C HX onHCaHHeM H HHCTPYKUHRMH no BKcnJYaTaUHH
rnpenoCTaBlJOTCn Ha3HaqeHHomy nepcoHaAy B COOTBeTCTBHH CO
CKOOPflHIIHPOBalIHlM rpaHKOM.

3. rfepeqetlb o0OpyROBaHHR B ueJax npHMeHeHHn rHJPODHHaMHqeCKoro

MeTOfa H3MepeHHR MOIHOCTH B COOTBeTCTBHH C pa3ACeoM V HaCTORnero
fpOTOKOAa BKniKqaeT:

a) JaT'HKH H KaoenH-ABTqHKH H AaT'HKH-npeoOpa3oBaTeJlH;

b) 3aeKTpH'ecxHe KadenH Ann nepejaqm rHJpOAHIIaMHqecxHx

aHIIMX OT YCThR KazJoA rOpH3OHTaJbHOA BCnoMoraTCeibHoA BlpaoOTKH AO

YCThb rOpH3OHTahHOA BIApadOTKH 3aJozeHHH, C KOTOpOA oHa CBR3aHa;

C) rHlpOHHaMHqecKHe perHCTpHpyKcWHe KOMfleKcm C 00opyAoBaHHeM,
BKu0aR KOmnlhTepm, Afl noyqeHHR, 3anHCH H 0dpaOOTKH faHHMX H

BpeMeliHHX CHrHa0B a TaKme nR nepeAaqH H nnyqeHHR
rHIpOAHitaMH'qecKHx AaHHMX H CHrHaROB ynpaBneHHR H KOHTPOAR mexly

KtxfmM rHfpOAHHaMHneCKHM perHCTPHPYyiMHM KOunJeKCoM H KoMnJeKCoM
ynpaBneHHa H KOHTPOAR H aMOPTH3HPY mHe nJaTTOPUM AnR YCTaHOBKH
KaxAoro rHApOAHHaMHqeCKOrO perHCTpHpyiolerO KoMnaeKca, a TaKEe c
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odopyzonaHHeM AAR pacnpeezeHHa sBeKTpHqecKHx aHaIOOB CHrHaXOB,
nOCTylaIOWHX H3 annapaTypHorO KomnneKca CTOPOHbl, npoBoRmeA

HcntbTaHHe;

d) YCTPoACTBa i opmUpoBaHHf CHrHana nycKa AnR reHepHPOBaHHR
cHrHala BpeMeHHoA nPHBR3KH C sJeKTpHqeCKHX KaOeeA KOHTpOAHpyomeR
CTOpOIlIu H OKOHeHwe yCTpOACTBa AAR npeoOpa30BaHHR OnTHqecKoro
CHrHaa B saeKTPHqeCKHA CHrHan;

e) KoMnaeKc ynPaBeHHR H KOHTPOAR C odOpyAOBaH~eM, BKKnqaR

KomnbklTepm, JA reHepHpoBaHHH H perHcTp8UHH CmrHaOB ynpaBeHHR H
KOHTPOHR, AAR nepeaaqH H nonyqeHHR CHrHaAoB ynpasBeHJHH H KOHTPOAR

memjy KazflbM rHjpOnHHaMuqeCKHM perCTPHPYK2UHM KOMflJeKCOM H

KOMnneKCOM ynpaaeHHO H KOHTpOR, a TaKze AAR CHRTHR, XpaeHHR H
odpaOOTKH rHJpOAHHaMNqeCKHX AaHHWX;

f) 3BCKTPHqecKHO KaOOH AA nepeaIH rHAPOlNHMHqeCKHX AalllEwX
OT YCTbR KazOA BepTNXaJhHOA BCIOMOraTenbIOA BMPa6OTKH HAM OT yCTbR
KatjoA ropH30HTaibHOA BblpaOOTKH 3alomeHH flAo r1HApOHHaMHqeCKorO

perHCTpmpyiolero KOMnneKca KOliTPOAPYIoMeA CTOPOHN;

g) 3neKTPHqeCKHe Ka5eH AAR 3a3eMleHHR OO0pyAOBaHH H nepeaql
no AHeBHOA noBepXHOCTH sJeKTponHTaHHR H sneKTPNqeCKHe H BOnOKOHHO-

OnHqecKxe Kadeald AAR nepenaqH no AHeBHOA OBePXHOCTH CHrHaAOB

ynpaBJeHNR H KOHTPOAR H rHAPOAHH8MmqeCKHX AaHHbX;

h) H3mePHTeHYKI H KaaHINpoBoqHyYI annapaTypy, BcnoMOraTelbHoe

OOpYJfOBaHHe H oOopynonaHxe AAR 3aOzeHNR H YCTaHOBKH JaITqNKOB H
Ka(ejieA-AaT4NKOB n AaTqHKoB-npeopa3OBaTeaeA;

i) odopynoBaHHe, yKB3aHHOe B nYHKTe 5 HaCTonmero pa31lena, AR
nOATBepxJeHHR xapBKTepHCTNK BupaGOTOK 3aiozeHHR N BCnomoraTebHUX

BbIpOOTOK ; H

j) HHKAHHOMeTPqeCKOe H marHHTOMeTPHqeCKOe O0pynoBaHHe H"

oOopyloBaHHe AiR onpeneaeHHaH PaCCTORHNR Mezgy Bbipa0oTKaMH 3anozeHHR
m BcnoMoraTebHblMN BblpaGOTKaMH H o0opYRoBafle AAR odHapyzeHmfl
noOCTeA H onpeneeHHR Hx OTHOCHTeabHoro paCfoJozeHHR H o61beMOB.

4. fepeqeHb OOpyJOBBHHR B ueIRx npnMeHeHHn ceAcM'EeCKoro

MeTona H3MepeHHR MOWHOCTN Ha KaXJoA BMifeJeHHoA CeCMHqecKog CTaiHUH
B COOTBeTCTBHH C pa3Aeiou VI HaCToRmero fpOTOKOna BKjlkqaeT:

a) ceAcMmqeCKHe AaTqHKH, cnocOdHbie perHCTPNPOBaTb KoAeOaHNR

rPyHTa B TpeX OPTOrOHanbhHX HanpaBaeHHRX B npeneaax AHana30Ha qACTOT

OT 0,1 AO 10 repu;

b) aopynOBaHxe AnR ycxieHRfl, IDENbTP8UH N nepeBona B UHIDPOBYiJ
MopMy BaXOAHUX cxrHaaoB ceAcuqecKgx naTqHKOB;

c) od0pyJoBaHxe AAR perCTPaUH cekcMNqecKNx flaHHbX H

KaOeun AAR B3aHMHorO nOAKJiKEeHHR OSopyJoBaHHR, OnHCaHNe KOTOporo

nPHBOAHTCR B HaCTORem nyHKTe;

d) odopyRoBaHne AnR ypaneHHR AaTqHKaMN H peFHCTPaTOPaMH H

AiR KaJnOpOBKH oOOpyAOBaHHH;
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e) cpeACTBB perHcrpauNH eAHnaro CKOOpflAHHPOnaHOro BpeeHH H

nPHBR3KH K HeMy 3aperMCTpHpOBaHHlX cencMH'eCKHX aaHHblX;

f) odopyJoBaHxe, BKAJIEaR KOMnbIOTepbi, AAR OOpaOOTKH aHHF!X, AAR
KOHTPOAR KaqecTBa 3aperHCTpHpoBaHHMx AaHHIX, a Taze Ras
BocnpoH3BeeHHR Ha AHcnnee, xpaHeHHR H KonHpOBaHifA AaHHlX; H

g) oOopyIloBaHHe 1A OUCHKH fOCToaepHIOCTH 3aperHCTplpoBaHHblX
ceIcMulecKHX )IIIHHIX, BKJIVq4a. OdOPYOBalIHCO, HCfOal,3y3u10e '!HCAOBile
BArOpHTUN.

5. flepetien- od0pyJtoBalHn B uejAix npoBeeHHHs HHCneKIIHH Ha MeCTC
B COOTBeTCTBHH C pa3neom VII HaCTOiero npOTOKona BKm1qaeT:

a) od0pyAoBaHHe AaR noJyqeHHf caeAYIMHx KapOTaZHMX AaHHWX:
ramma-ramma, raMMa, HeATpoIIHOFo KapoTawa, KapOTaza sneKTPHqeCKOrO

conpOTHBeHHR, MaHHTHoro, rpaBHMeTpHqeCKoro, TeJeBH3HOHHoro H
aKYCTHqeCKOrO KapoTaza H KaBepHomeTpHH, a TaKze oOpyAoBaHHe AAR
H3MepeHHH rJyHHw H nonepeHoro ceeHHR BMhpadOTOK 3aoeHHR H
H3MepeHHH odiema noAocTeA;

b) odOpyAoBaHHe, BzKuv'IaR cKOmnbnTepNi, AAR KaAHOPOBKH
KapoTaZHoro oo0pyAoBaHHH, AAR KOHTPOAR KaqeCTBa 3aperHcTpHpoaHbax

2aHHb[X, a TaKze A2R perHcTpaUHH, BocIpOH3BeJeHHR Ha AHcnaee H
KORHpOBaHHR AaHHUX C KapoTamHoro oOopyoBaHmH;

c) OOOpyAOBaHHe AAR OTdOpa odpa3UoB KepHa H OCKOAKOD nOPOA ; if

d) noaeame HHCTpyMeHTM H Hadopi reosora H odopynoaaellH 1AAR

3anHCH fOeDMbX aEHIix.

6. CTOpOHa, npoaoRaa HcflTaHHe, HMeeT pao B Ueanx

fepeoHaqabHOrO 03H8KoMneHHl I1POH3BeCTH OCMOTP OO0pYlIOBaHHR H
KazAoR ero qacTH, KOTOpMe KOHTPoHpyjoBai CTOpOH8 Hamepeta
HCnOfb3OBaTb DPH ocymeCTBaeHHH AeSTe2bHOCTH, CBfl3aHHOA C KOHTPOaeM,
H BnocnenCTBHH HMeeT npaBO 03HaKOMHTbCR C opyflOBaHHeM H K8aXO2
q8CTbO oOopyAoaaHH, KOTOpbe paHee He npeROCTaBARHCb B 3THX uenszx

B COOTBeTCTBHH C HaCTORIIIHM nyHKTOM. B 3THX ueax:

a) oopynoaaHHe, nozezaaee 03HaKO1(meiHxi CTOpOHOR, npoBol11weA

HCflMTaHHe, BKjIoqaeT:

i) KOMneKT OdopyAOBaHHn AA1 rHJIPOAHHaMH'eCKHX H3MepeHHA

MOMHOCTHI, yKa3aHHIA B nYHKTe 3 HaCTORerO pa3Aena;

ii) KOMnaeKT oO0pyAOBaHHR AAR ceCMHqeCKHX H3MepeHH
MOMHOCTH, yKa3aHHbIA B nYHKTe 4 HaCTOrnerO pa3Aea;

iii) KomnAeKT oOopyAoBaHHH A2R HHCneKUHH Ha MecTe,

yKa3aHHblA B nYHKTe 5 HaCToqmero pa3Ae2a; H

iv) odopynoaaHHe, Y1a3anHoe B nYHKTaX 1 d), 1 e), 1 f),

1 g), 1 h), 1 i), 1 j) H 1 k) HacTonuwero pa3Ae1a;

b) KOHTpOHpyoman CTOpOHa HaqHHaeT npouecc 03HaKOMJeHHR nYTeM
HanpaBeHHn yBeAom2eHHn CTOpoHe, npOBoRmReA HcnMTaHHe, He meHee qem
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3a 30 nHeA A0 TOA JaTh, KorAa OHa HaMepeHa AOCTBBHT o5opyonaiH~e
B nYHKT Bbe3fa. 3TO yBeAoMueHHe BKnmqaeT npeAB8pHTebHbIA
HHBeHTaPHWA nepeqeHb odopynoBaHHH H naHHpyeMYKI ARTy ero AOCTaBKH;

c) He MeHee qem 3a ceub AHeA A0 AaTM AOCTaBKH O0opynoBaHHR
KOHTpOHpyIUaR CTOpOHa npeOCTaBJsteT nOAHhtA HHoeHTapHdA nepemeHb

TaKoro OopyRoBaHHR, B KOTOPOM YKB3bBaeTCR TaKze, KaKoe

o0opy0noaHlHe B COOTBeTCTBNH C nyHKTOM 7 h) HaCTosmero. pa3Aejla OyneT

H3%RTO C Oc1beKTOB KOIITpOJHpyi3IeA CTOpOHbI HenocpeAcTBeHltO nepen

1laqaloM reHepanbHOA peneTHUHH HfeocpeACTBeHHO nepen npoBenetlHem

HCnMTaHHR. OAHOBpeMeHHO KOHTPOAIPYI0aR CTOpOHa npeocTaBReT

HHCTPYKUHH no YCTaHOBKe H SKCnnynTaUmm oOopYAOBaHHR C

0YHKQHOHaJbHNMH H TeXHHqCKHMU OnHCaHHRMH H xapBKTepHCTHKaMH,

BKJI31R 3.eKTpHqeCKHe cxeMM, a TaKe SAOK-cxemu CHCTemm H ee

KomnOIleHTOB;

d) He onee qem qepe3 45 nHeA nocne nonyqeHMtI O00PYAOBBHHR

CTOPOHa, npoBoIRtaaH HcnbITaHne, C yqeToM OcSOpyAOBaHHf, YK83aHHOrO B

nOAIYHKTe C) HaCToRmero nYHKTa AR H3bATHR, YKa3L1B8eT

KOHTpOAHpymImeA CTopoHe B nHCbMeHHOA 0opMe:

i) OOpyAOaHne, onodpeHHoe ev, AAR HcnOJb3OBaHHR

Ha3HaqeHH1M nepcOH8aOM B COOTBeTCTBHH C HHOOpMaLtHeA,

npeAOCTaBJeHHno B COOTBeTCTBHH C nOAnYHKTOM c) HaCTdflmero

nYHKTa; H

ii) XaPaKTepHCTHKH AiotorO KomnOHeHTa 06OPYOBBHHn,

KOTOPWA OHa CqHTaeT HenpHememuM BCaeJCTBHe ero HecOOTBeTCTBHR
TpedoBaHHRM no HeHHTpy3HBHOCTH, KaMyoneTHOCTH, TexHHKe

6e3onacHOCTH HJa oe3onaCHocTH;

e) He doee mem qepe3 50 AHeA nocne ero nePBOH8qafibHOR

AOCTaBKH B nYHKT B~e3A8 O6OpyAOBaHHe BO3BPaaeTCR B TOM ze
COCTORHHH, B KaKOM OHO 5bIJO nonyqeHo, KOHTpOIHpyimDek CTOpOHe B

nYHKTe Be3na ; H

f) nocne nonymeHHR nHcbmeHHOFO 3aK~lqeHnn, npeAocTaBaeHHoro

CTOpOHOA, npoBoRilieA HcnufTaHHe, B COOTBeTCTBHH C nOA YHKTOM d) ii)

HacToRniero nYHKTa, KOHTPOaHpyman CTOpOHa MOzeT AOCTaBHTb CTopoHe,

nponofiiaieR HCnWTaHHe, AARn 03HaKOMneHHR B COOTBeTCTBRH C

npoueAypaMR, YKa3aHHIMH B noAnYHKTaX b) H c) HaCToamero nyHKTa,

o00opynooaHHe, BHJOH3MeHeHHOe HH 38MeHeHHOe B ue Ax YCTpaHeHHR

Henpmememix XapaKTepHCTHK, YKB3aHHIX CTOpOHOA, npoBo nmeA

HCnfITBHHe, nocite qero B OTHOmeHHH BRAOR3meHeHHOFO HAH 3aMeHeHHOrO

odopyoBaHHn nPHMeHRIOTCR npoueAypu, YKa3BHHMe B nOAnHKTax d) H e)

HaCToamero nyHKTa.

7. B OTHomeHHH 6opyAOBaHHR AAR npHMeHeHHR rHApOARHaMHqeCKoro

MeTO3a n3MepeHHR MOMHOCTH npRueHRZTCH cn eAYimHe npouenPyp:

a) 3a'HcKAID'eH~eM Toro OCOpyAOBaHHn, KOTOpoe KOHTPq;HPYoImafR

CTOpOHa HamepeHa HCnOJb3OBaTb H3 odopyoaHan, HaXOimeroCS Ha

XpaHeHHH B COOTBeTCTBHH C nOnflYHKTOM j) HaCTORmeo nyHKTa, He MeHee
qeM 3a 60 AHeft Ao nAaHHpyeMOA AaTM Haqaa 3aJOxeHHa 1aT4RKOB n

KfldeJ-AeA-AaIqHKOB HAH nAaHIpyeMOt AaTW I'q1a0a 3ao2eHHR B3plnBlllX

YCTPOACTB, B 3aBHCHMOCTH OT Toro, 4TO npOH30ROAT pBHiuje, eCaH Iie
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dyjjeT HHIR A0OBO0PCHIIIOCTH Melfy CTOPOIU;lfI , KOlTpOlHpygolnau CTopo1a

JIOCTSBAReT B nYHKT Bie3Aa B oflJoM0HpOBBnlIhX KOI1TeRHepax , 110 Cnomy

BnOOpY , HOO OAHH , AH00 AB1 KoMnaeKTO Bcero HnH 'lacTIf OOpyAOBRHIi,

yKa3alimoro B nyHKTaX 1 d), 1 e), 1 f), 1 g), 1 h), 1 i), I k), 3 i)

H 3 j) HSCTOflfeFO pa3AeJa;

b) 3a HCKotieHHeM Toro OOpyflOBaHHH , KOTOpoe KOHTPOJIHPYIUMaR

CTOPOHa, Hamepela HCfOJlb3OBaTb M3 O00pyAOBaHH , HaXoserocR Ha

xpaHeHHH B COOTBeTCTBHH C nOAnYHKTOM j) HBCTOnmero nyHKT8, He MeH~e

qeM 3a 45 AHe 20 flaHHpyeMoA AaTbl Haqaaa 3aJzozeHHR AOT'IHKOB H

Ka0eJie-AaTqHKOB, ecji lie (yAeT HHO 0oUOB0PCHHOCTH Me:Ey

CTopoHaMH, KOHTpOJIIIPYKIIIIR CTOpOHa B onJ0MOHpoBaHHwX KOHTefHepax

JOCT8BAmeT B nYHKT Bse3Aa ABa HeHTHqHX KoMnfeKTa odopyJoBalHR,

YKa3aHH0 B nYHKTaX 3 a), 3 b), 3 c), 3 d) H 3 e) HaCTOIluero

pa3lena, H, 0o CBoeMy B0Opy, AROO OAHH, ARCO ABB KOMlInCXTa

OopyAOBaHHR, YKa3aHHorO B nYHKT8X 1 j), 3 f), 3 g) m 3 h)

HaCTOlituer0 pa3Aela, H, eCaH OHO He AOCTaBaRnoCb B COOTBeTCTBHH C

noAYHKTOM a) HaCTonmero nYHKTa, 060pyAOB8HHe, yKa3aHHoe B nyHKTBX

1 d), 1 e), 1 f), 1 g), 1 h), 1 i) H 1 k) HaCToNUero pa3Aenla;

c) 3TH KoMnJleKTN oOOPyAoBaHHfl HMeIOT Te ze COCTaBHbe qaCTH C

TaKHMH xe (DYHKUHOHabHIMMH H TeXHHqeCKHMH OHCaHHHMN H

xapaKTepHCTHKaMH, qTO H OdOpyAOBaHHe, KOTOPOC JbIAo oopeHo

CTOpOHOR, npoBo1fluieA HCnTaHHe, B CooTBeTCTBHH C nYHKTOM 6 d) i)
acToRmero pa3AeJa;

d) He meHee neM 3a CeMb AHeA A0 AaTN AOCTaBKH 0o0pyAOBaHHR B

nYHKT -be3Aa KOHTPO0HPYIWag CTopoHa peAoCTaBAReT n0HblA

HHBeHTaPHbIA nepeqeHb 3Toro o00pyAOBaHHH C YKa3aHHeM, KaKoe

O0OpyAOBaHHe B COOTBeTCTBHH C nOAnyHKTOM h) HaCTORmero nYHKTa dyAeT

H31,RT0 C o1,eKTOB KOHTpoHpyKDmeA CTOpOHw HenocPeACTBeHHO nepeA
H8qaoM reHep8abHOA pefeTHUHH H HenocpeACTBeHHo nepeA npoBeAeHHeM

HCnMT8HHH;

e) eCAH KOHTPo0HpyiIafR CTopoHa npe2oCT8BJReT ABa HeHTHqHbZX

KoMnnegTa o0opyAoBaHHsi:

i) CTpo0a, npoBOARIR HCnblTaHHe, BbidHpaeT B nYHKTe

B1be3Aa OIHH H3 ABYX HAeHTH4HbIX KOMfJeKTOB 0$OpyAOBaHHR KaBoro

THna AAR HcnOJb3OBaHHR Ha3HaqeHHbiM nepcOHalOM, 3a HCKaiIqeHHeM

O0pyROBBHHH, YK838HHOFO B nyHKTaX 3 a) H 3 b) HacToamero

pa3nena, H nIOMOHpyeT CBOHMH nAoMdaMH onuoudHpoBaHHwe

KOHTeAHepbi, B KOTOPblX npHObI 3TOT KoMneKT o0opyAOBaHHR.

KoMmneKT 00opyoBaHHH, He BblApaHHmA CTopOHo, npoBoARmeA

HCnbTaHHe, AAR MCnOJb3OB8HHR Ha3HameHHmM nepcoHaloM, n0oIeHT

OCMOTPY CTOpOHOR, npoBoAReR HcnbTaHHe. rIAOMdW KOHTPonHpyimeA

CTOpOHbz CHHMa]OTCR C oOpyAOBaHHRl, Bi(paHHOFo CTOpOH0O,

npoBonflaiea HCnTaHHe, nAR OCMoTpa, B npHCYTCTBHH nepcOHana

oeHx CTOPOH, H 3aTeM STO 000pyAOBaHe ynepBHBaeTcsl AAR

OCMOTpa CToponoR, npon0onaeA HCfllTaHHe, (5e3 RpHCYTCTBHH

Ha3HaqeH~loro nepcoHaa Ha nepHoA He doee 30 AHeA, nocue qero

oHo Bo3BpaiuaeTCH B TOM xe COCTORHHH, B KaKOM OH0 6b11O nonyqe~o,

KOHTP0AHpyiowel CTopoHe B nYHKTe Bie3Aa;

ii) B OTHoIueHHH Od0pYAOBaHHR, YKa3aHHOrO B IIYHKTaX 3 a) H

3 b) HaCToRero pa3Aena, CTopOHa, IpOBOARUaR HCnTaHHe, nl02
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HadJIleHHeM Ha3HBqeHHOIo nepcouana cdHMaeT njioM6u
XOHTpOAHPyimeR CTOpOHh, o,befHHReT ABa oOMneKT8 OOopyJOBBHHR

H npOH3BOJIbHO MeHfleT ueCTaMH npenueTu Kaxnoro THna Taxoro

odopyniOaHHa, C Tem 'TOdi nOJyqHTb AB8 HOBIX HAeHTHqHhX

KoMnJieKT8. CTopoHa , npOBOIRmBR Hcnb[TaHHe, BbldHpaeT OARH H3

STHX HOBWX HAeHTH4Hb1X KOMnJeKTOB AAR HCnOab3OBaHR Ha3HaqeHHM

nCpCOHaloM, H ode CTOpOHu nj oM6HpyuT CBOHMH naomdauR

KOHTeAHepi C 3THM KoMnaeKTOM. KouOneKT OOpyAoBaHHR, He

BeupaHHblR CTOpOHOA, npoBoflmeA HCnbiTaHHe , AAR HCnOJb3OBalHR

H83HBqeHHbim nepcoHaJom, nonjeHT OCMOTPY CTOpOHOR, npOBOARmeA

HCnbTaHHe, B COOTBeTCTBHH C npoleAypaBH, YKa3aHHlMEH B nYHKTe

e) iii) HaCTonmero nyHKTa;

iii) ecAH KOHTPOAHPYMafR CTOpOHa nepenaBa 06opyAOBaHHe,

YKa3aHHOe B nYHKTX 3 a) H 3 b) HaCToalero pa3Aefa, c

OTAebHWMH ra3OdAOKHPYIMHMH yCTpORCTBaMiH, YCTaHOBeHHElMH B

KadeAsx, IIa3HatieHHuh nepcoHan noA Ha0JiDeHHeM nepcoHana

CTOpOHa npoBoISIeft HcnblTnH~e, P83pe3aeT KaZAlf Kadeb B

TO'4KaX, OTCTORIUHX Ha PBCCTOnHBH Tpex MeTPOB C KaXfOA CTOPOHU

OT Kamnoro ra306oKHpyimero YCTpOACTBa, m nomemaeT 9TH
ra3OdAOKHpymuHe yCTpORCTBa i npHCoeARHeHHue K HHM OTpe3KH

KadeeA B OTebHue KOHTeRHepbl. ECJH KOHTpOARpyIDnaR CTopoHa

nepenAa STO odopynoBaHme 6e3 YCTaHOBAeHHX OTebJbHbX

ra3OdaOKHpyIOMHX YCTpOfSCTB, Ha3HOqeHHblA nepcoHaA no

HadmnneHHeM nepcoHaaa CTOpOHM, npoBOnmneA HCnLITaHHe, oTpe3aeT

TpexMeTpOBI* OTpe3OK C KaznorO KOHBa KaXAOrO Kade fR H nomemaeT

3TH OTpe3KH B OTnebHbie KOHTe*Hepu. fepcoHaA KaaOA CTOpOHl

nOA HaduAIOeHHeM nepcoHafia Apyrof CTOpoHM naoMdHpyeT 9TH

OT~eAbHbi KOHTeAHepl c OTpe3KBaIS KaOeaeft HAH ra3O6JOKpyammHMH

YCTPOACTBaMH C oTpe3Kam Kaoeeet. OCTaBDmacn qaCTb SToro

oO0pyAOBaHHH ynepZHBaeTcH AAR OCMOTpa CTopoHot, npoBolnmeR

HcnMTaHHe, B COOTBeTCTBHH C fOAfYHKTOM e) i) HaCTOSWeFO

nYHKTa npH TOM, qTO B xone OCMOTpa SToro odOpyAOBaHHR

CTOpOHa, npoBoAssmaR HCnMTaHHe, MOmeT H3MMaTb A0 150 meTpOB

KadeAR H3 KomnseKTa, BMdpaHHorO nAR OCMOTPa8, npqeM KoJHqecTBO

OTpe3KOB He npeamiaeT KOAH'eCTBa KaOeeA B ABHHOM KoMneKTe
dozee meM BABoe; xomnaiegT oOpyAOBaHHR, He BMdpaHHbIf CTOpOHOA.

npOBOARoef HcnUTaHHe, AAR HcnOfib3oBaHHH Ha3Ha'eHHMU

nepconaoM, nonaeXRT OCMOTPY CTOpOHOR, nposo nmueg HcnbrraHHe;

iv) CTOpoHa, npOBOAfnmam HCnhTaHHe, odecneqHBaeT oxpaHy

oCsopynOBaHRfl, BsmpaHHOro AAR RCnOb3OBaHHR Ha3HaqeHHdMU

nepcoHaaOM, H onnoMHpoBaHHbIX KOHTeaHepoB, YKa3BHHMX B

nonnyHTe e) iii) HaCTomutero nyHKTa, B nepiso ero H8XOZAeHHH

Ha ee TePPHTOPHH H nepeBO3HT STO odopyAoaHHe Ha nOJHrOH TaIHM

odpa3oM, MTOdbl odecnegHTb ero nepeaMy Ha3HaqeHHOMy nepcoHany

B TOM ze COCTORHHH, B KaKOM OHO dbM o nonyqeto CTOpOHOA,

npoBoARmeA HcnbTaHHe. AC0 OTnpaBKH Ha nOJHmOH H C MOMeHTa ero

npHObTHR Ha nOJHrOH nO MOMeHTa ero nepenaqH Ha3HaeHHOMY

nepCoHaAy 3TO OdOpyAOBBHHe xpaHHTCR B onAOMOHpOBaHHOM BHAe B

coraCOBaHHblX CTOPOHaMH YCAOBHRX;

v) nepcoHaA CTOpOHl, npoBoARmeA HcnMTaHHe,

KOHCyJibTHpyeTC C Ha3HBqeHHuM nepcoHaBom 0 nIJBHaX H rpaHKe
OTnpaBKH odopyAOBaHHR He MeHee 'eM 3a 48 NacoB no ero

OTnpaBKH. Ha3HaqeHHit4 nepcoHaA lMeeT npaBo npOBePRTb
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UeJOCTHOCTb CBOHX naOMU, HaOOmaJXTb 38 CBOHM o0opyAOBaHHeM H

COnpOBOIJ18Tb ero OT nYHKTa Bbe3Aa A0 nOJHrOHa. O60pyAoBaHHe,

YKa3aHHOe B nonnYHKTe a) HaCTORmerO nyHKTa, nepenaeTCR

Ha3HameHHOMy nepcoHaAy iaA HCnOJb3OBaHHR Ha nOAHrOHe He MeHee
qeM 3a 25 AHeA Ao nnaHHpyemoA f*aTU Haa 3BaoXeHHR B3pUBHbIX

YCTPOACTB HJAH naHHpyemoA AaTU itaqaia 3aaoXeHHfl AaTqHKOB H

Kadenek-AaTqHKoB, B 3aBHCHMOCTH OT TOrO, qTO npoH30AeT

paHbme, ecqH He dyneT HHOA AoroBopeHHOCTH MeXy CTOPOHaMH.

O00pynoBaHHe, yKa3aHHOe B nO nyHKTe b) HaCTomero nyHKTa,

nepenaeTcH Ha3HaqeHHoMy nepcoHay Ha nOjarOHe AJIB

HCnOJb3OBaHHR He ueHee qei 3a 10 AHeA no naHHpyeMoA naTM

Haqafia 3afiozeHHR AaTqHKOB H KadeeA-naTqHKOB, ecIH He OyneT

HHOA AOOBOpeHHOCTH Mexny CTOPOHaMH. fepcoHaA KalnoR CTOpOHM

CHHmaeT CBOH nAOmit c odopyAoBaHHR noA HadAnteHHeM nepcoHana

npyroa CTOpOHu. rIepen CHRTHeM CBOHX noud nepcoHaA KaxoAo

CTOpOHu HmmeeT npaBo npoBePHTb ueJOCTHOCTb DTHX nomO non

Ha6AkDeHHem nepcoHafia npyroA CTOpOHN;

vi) nRnomhi, nOCTaBJeHHie Ha odOpyAoBaHHe, yga3aHHoe B

nYHKTaX 3 a), 3 b) H 3 d) HaCTonmero pa3Aejza, He CHHMaTCR

A HO0 AO npoBe~eHHR HCnITaHHA aB eHmeU H HeneCTPYKTHBHMX

OCMOTPOB B COOTBeTCTBRH C nonnyHKTaMm e) vii) H e) viii)

HaCTORmero nYHKTa, H6O0 AO nOJFOTOBKH K YCTaHOBKe TaKOrO

odOpynoBaHHa, H B STO Bpemn nepcoHan KazAoA CTOpOHl CHHmaeT

cBoH nAoudh non HadJIDneHHeu nepcoHaa npyroA CTOPOHhE. fepen

CHRTHem CBOHX nnouO nepcoHBa KaZnoA CTOPOHN HUeeT npaBo

nPOBePHTb uenOCTHOCTb STHX nJoMd non HaOAIKeHHem nepcoHaa

ApyroA CTOpOHI. focne SToro nepcoHan CTOpOHU, npoBolnmel

HCnbTaHHe, HMeeT npaBo HamoAJaTb 3a BceA .feRTe8bHOCTb3

Ha3HaqeHHoro nepcoHana, maemmeA OTHomemHe K STOMY

o60pyoaHH;

vii) CTOpOHa, nPOBOARafi HCnBITaHHe, HmeeT npaBo npOBOAHTb

HCnblTaHHR AaBaeHHeM OTpe3KOB Kaenet c OTAJeIbHMiMH

ra306AOKHpyK)MHMH YCTpOACTBaMN, YKa3aHHUMH B nOfnYHKTe e) i)

HaCTORmero IyHKTa, B COOTBeTCTBHH CO CBOHMH TeXHHqeCKHMH

OnepaUHRMH H npaKTHKOR H nOn HaOdaioeHHeM Ha3HaqeHHoro

nepcoHala Aa Toro, qTOOU yOenHTbCR, qTO OTnebHie

ra306OoKHpyOMHe YCTpOACTBa YnoBneTBopRIOT TpedOBaHHRM

KaMyoJeTHOCTH CTOpOHIM, npoaooiiieA HCnMTalIHe. 9TH HCnUTaIIHM

aOaICHHem npoBonRTCi no Bpems, YKa3aHHOe CTOpOHOA, npoBo~nmeA
HcnITaliHe, H B 3TO BpeMl flepCOHaJ KaMAoR CTO po nPOBepfeT

ueJOCTHOCTb CBOHX RJOMO H1a KOHTeAiiepax, YKa3aHIIMX B nOnfYHKTe

e) iii) HaCTofrlero nYHKTa, H CHHmaeT CBOH rlJlOMdhl no

Had6JlneHHeM nepcoHaja npyroA CTOpOHM. CTOpoHa, npoBognnan

HCnMTaHHe, HMeeT TaKze npaBo nPOBOAHTI, nO HadmOneHHeM

HO3HatieHHOrO nepcoHana HCeCTPYKTHBIbI OCMOTpl omnJgeKTa

Kadeefte, BLOPaHHoro nIlR HCROJb3OBaHHi, nnR Toro, LITOON

yden HTbCI , qTO KaO5eiH , Budpamlinme nJ HCfOJib3OBaHHR , no

KOHCTPYKIHH HIeHTHqHbI Tem, KOTOPUC BbldpaHbI JRB OCMOTpa. TaKHe

HeJeCTPYKTHBHbie OCMOTPIA nPOBOARTCH BO BpeM.l, yKa3aHlHOe

CTOpOHOA, npoaonsimeA HCntATaHHe. He MeHee qeM 3a 10 AHtA nO

niaHHpyeuo naTb Haqaaa 38OmeHHR AaTqHKOB H KOdeCeJ AaTqHKOB

3aBepuiaCTCR Bce HCRnTaHHSI H HenecTpyKTHBHme OCMOTpW, CBR3aHHwe

C TpeOOBaHHMH Kamy(JAeTHOCTH CTOpOHM, npoBonsiRe HCnIUTaHHe, H
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pe3ylbTaT Coo0MavTCH PYROBO2HTenio rpynnu Ha3HaqeHHoro

nepcoHana Ha noAHroHe. EcAH Bce OT2efiblMe l'a30JIOKHpyOwHe

yCTPOACTBa, H31fRTke H3 Ka0eneA B KOMnfeKTe, BMWpaHHOM AMR

OCMOTPa, B COOTBeTCTBHH C nflHKTOM e) iii) HaCToRiiero

rlfYKTa, rOJHOCTbI y210BJeTB0PRK0T TpedoBaHHHM KaMyoneTHOCTH H

eCCH KadeKH BbldpaltHMe AAR HCfOh3OBaHHH, oKa3IBaK)TCR no

9OHCTpyKUHH HfeHTH4HWUH TCM, KOTopme Bm0paHIA AMR OCMOTP8, TO

TorAa KoMnJeKT, BbIOPaHHblA 11R HCII1ob3OBaHHH, nAoMOHpyeTCR

faoM0aMH oeHx CTOpOH, KOTOpme tie CHHM80TCR 20 AO0rOTOBKH K

yCTaHOBKe TaKoro 0O0pyOB8HHR. focie HcnMTaHHA AaBneHHeM

CTOpOHa, npoBOJI13aR HCnITaHHe, HMeeT fPaBO YepZHBaTb

OT2eJbHie ra305hKHpyiWHe yCTpOACTBa C npHcoeHHeHHbIMH K HHU

OTpe3KaMH KadeneA H3 KOMnaeKTa, BmdpaHHoro AMR 0CMOTpa;

viii) ecAH KOHTPO0HPYlOM8a CTOpOHa nepeiaaa OdopyoBatiHe,

YKa3aHHOe B nYHKTaX 3 a) H 3 b) HaCTofumero pa3Aena, 0e3

yCTaHoBeHH[AX B Kadenx OT1eabHbiX ra305JoKHpyIDUHX yCTPOACTB,

CTOpoHa,npoBojlflmaR HCnb#TaHHe, HMeeT npaBo npoBeCTH HcnbITaHHI

AaBaeHHeM B COOTBeTCTBHH CO CBOHMH TeXHHqeCKHMH o0epaHRMH H

npaKTHXOA AAR Troa, TOObi yOeAHTbCfl, 4To ra305A0KHpyIDMHe

CBOACTBa STHX Ka0eneR YA100BTBOPR3T Tped0BOHHRM KaMyoaeTHOCTH

CTOpOHN, npOBonRme HcnhTaHHe. 9TH HCnhETaHHH nOA HaOA1DJeHHeM

ia3HaqeHHoro nepcoHaAa npOBOZRTCR Ha OTpe3K8X Ka0eneA,

yKa3aHHNX B o nYHKTe e) iii) HaCTOfuiero nyHKTa, a TBKNe Ha

TpeXMeTpoBOM OTpe3Ke Ka0Xfoo KadeAn H3 KoMnJReKTa, BulpaHHoro

AAR HCnOOJb3OBaHHR, H31,STOrO Ha3Ha'ieHHM nepcoHaoM nOA

Iia0mdoafeHHeM nepcoHana CTOpOHN, npotoximef HcnbITaHHe, C KOHB

KadeJ.q, KOTOpbdI dyjeT BfIXOIHTb Ha AtHC3BHyK) foepXHOCTb.

9TH HCObTaHHR AaBJeHHeM nPOBO1RTCH B0 Bpemfl, yKa3aHftOe

CTOpoHOA, npoBoARmeA HCnbiTaHHe, H B 3TO apeMR nepcoHa KazAOA

CTOpOHI npoBepneT UeAOCTHOCTh CBOHX nn36O Ha KOHTeRHepax,

YKa3aHHNX B nO1nYHKTe e) iii) HaCTonmero nyHXTa, a Tagxe Ha

KOHTeAHepax C KoUneKTOM OOOpyDBaHHRH, BmOpaHHoro Ann

Hcnob3oBaHHR, YKa3aHHOrO B nYHKTaX 3 a) H 3 b), H CHHMaeT

CBOH nnomdi no HadJII3eHHem nepcoHaa Apyrog CTopoHw. He MeHee

'em 3a 10 HeA A0 nJaHHpyeMOfi aTbl iiaqana 3ajioeHHn AaT'lHKOB H

KadeaeA-AaTqHKOB 3aBepmaalTCH BCie HCnWTaHHH, CB313aIHime C

TpeoB3HHRMH KaMyoJeTHOCTH CTopoi, npOBansueA HCnMTaHHe, H

pe3yJTbTaTI CoodulaTCR PYXOBOIHTeiio rpynnW Ha3Ha4HIIOco

nepcoiiaia Ha nonHrOHe. ECJH BCe OTpe3KH KadeIAC, H3.flTie H3

KomOmeeKTa, BhldpaHHoro A1 HCnoab3oBaHHn, H KOmrieXTa,

BhlpaHHorO AAR OCMOTpa, Y1OBJeTBOPHIOT Tpe0OBaHSiM

KBmy3DTHOCTH CTOpOHN, npoBonReA HCOnTaiIHe, TO TorRa

KOmOaeKT, BbdpaHHIJA AMR HCOO0ob3OBaHHi, nJIOMOHpyeTCn lJ!oMd13MH

oeHx CTOpOH, KOTOpije tie CHHMa3TC 90 flOlroTOBKH K YCTBFIOBKC

TaKoro o00opyUOBaHHR H ero HCnoih30BaHHn npH rHApOfHllaMHIICCKHX

H3MepeHHfIX MOtIOCTH ; H

ix) eCiH B TeqeHHe O2llOrO 1HR nocne 3anepmeimil HCnhITBHHR

H HeeCTpyKTHBIIWX OCMOTPOB, YKa3aHfUllX B nOnRYHKTaX e) vii) H

e) viii) iiaCTO13Wero nyHKTa, KOI1TPOIHPYIWB. CTopOHa o0paTHTC.9 C

TBKo npocbbof, CTpoHa, fp0BOARman HCnMkTaHHe, npC2OCTaBRCT

KadeifH, KOTOpbIe Y10BJeTBOPHIET ee TpeOoBalIHRM KaMycDJeTIIOCTH.

CTopOHa, npoBo1flmaR HCnhITaiHve, nepenaeT 3TH KaOeAH

Ha3HaqeHIoMy nepcoHany Ha noJHroHe tie donee qem qepe3 Ana AllmS
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nocne nojiyqeHHR npocbOhl KOIHTPOAHyxI OWe CTOpOHI, no tie mcHee

qeM 38 CeMb AFA 3 flo 1aSHpyeMoA flaTb HBqaAa 38nOKeHHR AaTtIHKOo
H KadeJjeA-RaT'IHKOB, ecnH He OyneT HHOA AOrOBOpeIHHOCTH Mezny

CTOpOImaMH;

f) ecJH KOHTpOAMpyklmaR CTOpoHa npeAOCTaBAeT TOabKO OAHH

KOMfAeKT OdOpyOB8HHR:

i) no npHCSMTHH oCopyAoBaHHH B nYHKT B1be33a C SToro

o0opyAOBaHHR B nPHCYTCTBHH nepconaaa OdeHx CTOPOH CHHMaOTCfI

nAOMbJ KOHTpOAHpyilefl CTOpOHN, nocie qero CTOpOHa, npOBOAMaR
mcnb[TaHHe, HMeeT npano OCMaTPHBaTb 3TO OO0pyAOBaHHe B TeqeHHe
cpoKa He donee neM 30 AHef 6e3 nPHCYTCTBH.9 Ha3HaqeHHoro
nepcoHa~a;

ii) no 3aBepmeHHH OCMOTpa CTOpOHa, npoBojniiao HCeblTaHHe,

nepeBo3HT Bce ofopeHHoe o00pyAOBaHHe Ha noJIHron H nepenAeT
ero B TOM xe COCTORHHH, B KOKOM OHO OhiJAO noayqeHo,

Ha3H0qeHHOMY nepcoHaAy. O0opyfoBanHe, yKa3aHIlOe B lO3IYHKTe a)
11aCTOnmero nYHKTa, nepejaeTcn Ha3HaqeHHOMy nepcoHaAy He MeHee
qeM 3a 25 AHeA A0 naaHHpyeMoA AaTW HaqaAa 3aJoJeHaR B3pMBIIbX
YCTPOACTB HAN niaHHpyeMO A3aTM Haqana 3aomeHHR AaTqHKOB H
KaOelei-AaT41HKOB, B 3aBHCHMOCTH OT TOrO, 'TO npOH3OAneT
paHbme, eCaH He 6yJeT HHOA AOrOBOpeHHOCTH mexay CTopoHaMH.

OOpyAoBaHHe, yKa3aHHoe B nO2IYHKTe b) HaCTonmero fyHKTa,

nepenaeTcH Ha3HaqeHHOMY nepcOHaAY Ha nOAHrOHe He MeHee qeM 38

10 AHeR Ao n~aHHpyemok AaTw HaqaJa 3aaoxellHif ATqHKOB H

KadejneA-AaT4HKOB, ecAH ie dyjeT HHOA AoroBOpeHHOCTH MeCZy

CTOpOHaMH; H

iii) R TemeHHe RflTH AHeA nocne nepenamH OpyAOIHf

H83H0'ietHOMy nepcoHa y pYKOBOAHTeaI rpynni H83HaqeHHoro

nepcoHara noATepZaeT B nmcbMeHHOA 0opme npeACTBBHTeAK

CTOPOH14, nponolnuieA HCnbTBHHe, qTO JOCT8BaeHHOe Ha fol0HUOin

o6opyAoBaHHe HaXOAHTCH B padoqeu COCTOSIHHH HAN, B Cayqae

nonpeZneHHR oOpyAoBaHHH, coodujaeT B nHCbMeHHOA tDopme 0 TaKOM

noBpeZ2eHHH;

g) no 3aBepmeHHH OCMOTpa o0OpyJOBaHHH B COOTBeTCTBHH C

no)nHKTaMH e) i) H f) i) H8CTORmero nyHKTa CTOpOHa, npOBOARanR

HCnbTaHHe, B nHcbmeHHOA opMe HH0OPMHPYeT KOHTPOAHPYIWMYD CTOPOHY 0

A53OOM O0pYAOBaHHH, KOTOPOe He COOTBeTCTByeT paHee Ooo6peHHOMY B

COOTBeTCTBHM C flYHKTOM 6 d) i) HaCTOflero pa3Aejia, H yma3tABaeT

HIeCOOTBeTCTByKIHe xapaKTePHCTHKH AnIOoro TaKoro O0OpyAOBaHHR HAH ero

KOMnOHeHTa. 10 OTnPaBKH O0OpyAOBaHHR Ha nOAHrOH, B TOM Cayqae ecAH

npeCOCTBBAeH OAHH KOMnAeKT OopyfloBaHHSI, HA B MOMeHT nepexaqH

Ha3HaqeHHOMy nepconaY Ha nOAHrOHe KoMRAeKTa OO0pyflOBaHHHR

BbipaHHoro lAR HCfOAIb3OB8HHR, B TOM cymae ecAN flPpeAOCTaBAeHO ABa

KOMnAeKTa O0OPYAOBaHHR, odopyfoBaaHae, He COOTBeTCTByiomee paHee

ofOOpeHHoMy, H3MmaeTCH Ha3HaqeHHMM flepCOHao0M nOA H80AKOAeHHeu

nepcOHaOa CTOpOHI, npOBOfluieA HCMbiTaHHe, H, onAomOmpOBaHHOe OCeHMH

CTOPOHaMH, nepeAaeTcH HO XpaHeHHe B MeCTe, BMOpaHHOM CTOpOHOA,

npono~nineA HCnigTaHHe. lTodoe TaKoe odOpynoBaHae BO3BpUaaeTCH

CTOpOIIOR, npOBOARmef HCnMTaOne, Ha3HaqeHHoMy nePCOHaAY B rIYHKTe

Rbe3j1a nocie 3aBepmeHH AfleRTeAbHOCTH, CBR3aHHOA C KOHTponeM, AAR

KOTOPOA OHO 5biAO nepBOHaAbHO npeloCTaBAeHo. ECAN B HBCTORmeM
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p0TOKone He npeJycMOTpeHO HHoe, OdopyJI BaHHe, oAopeHHoe CTOpOHOR,
npoBoRmReA HCnIlTaHHe, HaXOHTCR nOA HCKJ1)qHTefihHbU KOHTPOnem

Ifa3HaqeHHoro nepcOHana c MOMeHTa ero nepenaqM Ha3HaqeHHOMY
nepcOHaJY Ha nonmroHe Ao ero nepenaqn CTopoHe, npOBoARneR
HCnNTIIHe, B COOTBeTCTBHH C nonHKTOM i) HaCTORmero nyHKTa;

h) HenocpeACTBeHHo nepe HaqaaoM reHepalbHOA peneTHUHH

Ha3HBqeHHtft nepcoian noA Had~aioleHmeM nepcoHa~a CTopoHub, npOBOARMeA
HCnblTaHHe, H3iuMaeT M3 KaZForo rHApOHHauHqecxoro perHeCpnpyiaero
moMn aOeKca m KomnleKCc ynpaBneHHH H KOHTPOIR Bce npefueTb, YKa38HHNe
B COOTBeTCTBHH C fYHKTOM 6 C) HaCToRImero pa3Aeia AR H31RTHR B STOT
MomeHT. 9TH npeeMebTM noM6HpyvTCa nepcoHaaoM odeHx CTOpOH H

nepenalTca Ha xpaHeHe B MeCTe, BbiopaHHoM CTOpOHOA, npOBOlRmeg
HcnblTaHHe. flpH OTObITHH nepcoHana oenx CTOpOH C Kaxoro
FHRPOHBHaMHqeCKOro perHCTpHpyi mero KOMnaeKca HenocpeACTBeHHo nepeA

npoBeeHHeM HcnhTaHHR Bce 0CTaBmeecfl peMOHTHoe H BcnoMoraTelbHoe
Oo0pyAOBaHHe H 3anacHme qacTH H3ulMaOTCR Ha3HaqeHHIM fepcoHamM,

eCJH He OyAeT HHOR o0rOBOpeHHOCTR mexxy CTopoHaMH;

i) nepcoHaA CTOPOHI, npOBOARmeA HCnbTaHHe, HmeeT npaBo

oCMaTPHBaTb oopyfoBaHe nocne Toro, KaK OHO Obino HcnfOb3OBaHO AAR

0cymeCTBeHHR fleRTenbHOCTH, CBR3aHHOR C rHJPOHHaMHieCKHMH

H3MepeNHBMH MOHOCTH, B TeqenHe nepHona 30 AHeA Oe3 nPHCYTCTBHR

Ha3HaqeHHoro nepcoHana. B DTHX ueAx:

i) oOpyllOBaHHe, Hcnob3oBaBnmeecR AAR 0CYMeCTBeInIMS

ReRTelbHOCTH, yKa3aHHOR B nYHITaX 4 g), 5 C) H 5 f) HAN 5 g)

HAH 5 h) H 6 b), 6 f), 7 c) H 7 f) HUH 7 g) HAH 7 h) pa3aena V
HaCTofimero rpoTOKoa, nepenaeTcH CTopoHe, npOBO#ReRA

HcnIT8HHe, no 38BpmeHHM BceA BTOA AeRTenbHOCTH, eCAH He dyneT

AoroBopeHHOCTH mexiy CTopoHaMH, qTO oOopyfoBaHxe AR
KaKoro-($do KOHKpeTHOro BH~a AefRTeAbHOCTH MoeT nepejaaaTbca

no 3aBepmeHHH SToro Bla AeRTeAbHOCTM;

ii) ace Apyroe 0odopyAOeaHe, 3a HCK iC'eHHeM YK83aHHoro B

nYHKTaX 1 e), 1 g), 1 h), 1 i) H 1 k) HacToamero pa3Aena,
nepenaeTcM CTOpoHe, npoBoAnmIeA HcnTaHne, no 3aBepmeHHH

Bceg AeRTeJibHOCTH, yKa3aHHOA B nyHKTaX 9 m) m 14 b) pa3nena V

HaCToRmero npOTOKoza;

iii) OOopyAoBaHne, YKa3aHHoe B nYHKTaX 1 e), 1 g), 1 h),
1 i) H 1 k) HacToqmero pa3Aela, nepenaeTcH CTOpoHe, npono AmeA
HCnblTaHHe, nocne 3anepmeHHm BceA fleRTeJbHOCTM Ha3HaqeHHorO

nepcoHa~a, yKa3aHmoA B pa3nene V HaCTORmero IpOTOKoia; H

iv) Bo BpeMSI OCMOTpa OOpyJoBHHR yKa3aHHorO B nYHKTaX

3 f) H 3 g) nacTonwero pa3Aena, noce Toro, KaK OHO OnJo
HCnOAb3OBaHO IAR ocyaleCTBneHHR )eRTeAbHOCTH, CBR3BHHoA C

CH.POHHaMHqeCKHMH H3MepeHHRMH MOHOCTH, CTopona , npoBoI aqaR

HCnRTaHHe, HMeeT npaBo H3MmaTb H y3epXHBaTb He doaee
150 meTpOB 9TRX KaceneA, 3a HCKmoqeHHeM BOAOKOHHO-onTHqeCKmX

KadeleA H aJeKTpHqecKHX KaeAe AAR nepenaqH no AHeBHoA

nOBePXHOCTH 3zeKTponHTaHMR, npHmeM KOAM'eCTBO KYCKOB He

npeBumaeT KOAMqeCTaa KadeneA B AaHHOM KoMnleKTe done qeM

nAoe;
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j) KOHTPOIHPyimaR CTOPOHa HMeeT nPaBO XPBHHTh nA nocaeAymmero
HCnOnb3OBaHHR qaCTb HAH Bce cBOe OOpyAOBaHHe Ha TeppHTOpHH

CTOPOHW, npOBOARMeft HCnlTaHHe. XpaHeHHe ocymeCTBAReTCH B
coracoBaHHMX CTopoHaMH YCJOBHRX B MeCTe, BLiOpaHHOM CTOPOHOA,

npoBoAflamet HCnlTaHHe, H noA ee oxpaHoA;

k) B OTHOmeHHH HHBeHTapH3aUHH H OTnpaBKH HMH XPaHeHHR 9Toro

o6opyAonaHHR npHmeHRDTCR, no BbldOpy KOHTpOAHpyiumeA CTOPOHN,

cjeAygDmHe npoueypbl:

i) nPH nepeaiaqe OdOpyAoBaHHfl CTOpoHe, nposoRmeA
HCnNTaHHe, AAR OCMOTpa B COOTBeTCTBHH C nOnYHKTOM i)

nacToRmero nYHKTa Ha3HaqeHHiR nepcoHaA npefoCTaBaReT nolHwe

HHBeHTaPHbie nepeqHH o0opyAOBaHHR, npeAHBIHaqeHHOrO AR

xpaHeHHR, H OdOpyROBaHHR, fpeAHB3HaqeHHOFO AAR OTnpaBKH Ha ero

TeppHTOpHO. 3TH HHBeHTaPHue nepeqHa ROAnHcMBaKT PYKOBOAHTeAhb

rpynnl Ha3HaqeHHoro nepcoHana K tpencTaaHTexb CTOpOHbI,

rpOBORmeA HCn1MTaHHe, KafAhIf H3 KOTOPhIX OCTaBaneT y ceoa OAHH

3K3eMnfnP HHBeHTaPHbiX nepe4HeA. B TeqeHHe nATH AHeA nocne

3aBCPmeHHR OCMOTpa Avxdoro odOpyAoBaHHH, fpeAHa3HaqeHHOrO AAR

OTnpaBKH, CTOpOHa, npOBOj1RlaR HcnhTaHHe, BO3BpamaeT STO

OdOpyAOBaHHe Ha3HaqeHHOMy nepcOHa y B nYHKTe B1he3Aa B TOM me

COCTORHHH, B KaKOM OHO 6LIAO noaymeHO. AHKBHAaUHR xpaHRneRCnl B

3BnOMHHal lHX YCTPOACTBaX HHIOPMaUHH He PBCCMaTPHBaeTCH KaK

nonpeZeHHe odopyoBaHHa; HAH

ii) B TeqeHme nRTH AHeA nocAe 3aBepmeHHR OCMOTpa

OCopYAOBaHHI B COOTBeTCTBHH C OAnHKTOM i) HaCTORaiero nYHKTa

CTopoHa, npOBOARaR HCnMTaHHe, Bo3BpaaeT aTO OO0pyfXOBaHHe

H83H8aeHHOMy nepcoHa y B MeCTe, BulpaHHOM CTOpOHOR, npoBojAimeR

HCOUTBHHe, B TOM me COCTORHHH, B KaKOM OHO dbAO nOJyqeHO.

)IHKBHaUHR XpaHnme~ca B 3anOMRHaDWHX YCTPOACTBaX HHlOpMauHH He

paCCMaTPHBaeTCR KaK noepexneHHe o6OpynoBaHHfl. Ha3HaeHHWA

nepcoHan npoBepsieT, HHBeHTapH3yeT K y¥aKOBuBaeT cBoe

o6opynOaaHHe B KOHTeAHepw. fepcoHaA CTOpOHU, npoBonRmeA

HcnlhTaHHe, HMeeT npano H86njoIaTb 3a STOA AeHTeAbHOCTb3. B
TeqeHHe nflTH AHeft nocne nony'eHHR cBoerO OOOpyA0oaHH

Ha3HaqeHHMA nepcOHafi nepenaeT CTOpOHe, npOBOAHi11eA HCnbITaHHe,

ynaKOBaHHpe KOHTeHephi BMBCTe C HHBeHTapHMMH nepeqHRMH

OOOpyA OBaHHH, npeAHaB3HneHHOrO AAR xpaeHHHR, H OCOpyAOBaHHH,

npejHa3HaqeHHOrO AAR OTnpaBKH. 9TH HHBeHTaPHwe nepeqHH

nOnHChBalDT PYKOBOAHTeb rpynnb HaB3HaqeHHOO nepcoHaaa H

fpeACTaBHTeab CTOpOHbI, npoBOAnmeR HcnhITSHHe, KaBAft H3 KOTOPMX
OCTaBaneT y ced OAHH SK3eMIIJRp HHBeHTapHb[X nepeqHeA. B
TeeHHe 10 AHeAf nocne nonyqeHHi OdOpynOBaHHa, npenHa3HaqeHHOrO

AAR OTnpaBKH, CTOpOHa, npOBORmag HCnMbTaHHe, AOCTaBReT ero B

nyHKT Bbe3Aa; H

1) B cayqae HCnOJb3OBBHHH HaXOA51erOCR Ha XpBHeHHH

o6opyAoBaHHa AAR AeRTeALHOCTH, CBH3aHHOA C KOHTpOneM 3a 1OCJe1IYxUHM

HCblbTaHHeM, OHO noOAeAHT AaAbHeftmeMy OCMOTPY TOJbKO nOCC TaKoro

HCnOAb3OBaHHfl. OOOpyAOBaHHe, YKa3aHHOe B nOJnYHKTe a) HBCTOnmerO

nYHKTa, nepenaeTCR B TOM me COCTORHHH, B KaKOM OHO dhAO noly'eHO,
Ha3HaqeHHOMy nepcoHany AAR HCnOAb3OBaHR Ha nOAHrOHe He ueHee qem
3a 25 aHef nO naaHHpyeMOA faTbI Haqaa 3aAozeHHn B3Ph1BHMX
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YCTPORCTB H2H naaHHpyeMoR AaTu laqana 3aJozeHHR AaT'HKOB H

KaOejieft-AaTqHKOB, B 38BHCHMOCTH OT Toro, qTO npOH3oAeT paHbme,

ecAH te OyneT HHOR AoroBopeHHOCTH Mexny CTOpOHaMH. O00opyAoaHae,

YKa3OHHOe B flOflYHKTe b) HaCToJImero nyHKTa nepenaeTca B TOM ze

COCTORHHH, B KBKOM OHO d6uo nonyqeHO, HB311qeHHOMy nepcOHaAY Ha

nofiHroHe He meHee qeu 3a 10 AHeA Ao naHHpyemoA IA8ThI Hamaa

3aoeHHR AaTqHKOB H KadeaeA-AaTqHKOB, ecaH He dy.eT HHOR

oFOBOpeHHOCTH mexny CTOPoHaMN.

8. B OTHoUeHHH OOPYIOBaHHR AiR npHmeHeHHfl ceAcMHqeCKoro

MeTO~A H3MepeHHR MOWHOCTH rpHMeHRK2TCR caenymmwe npoUenyp:

a) 3a HCKnjIqeHHeM TOFO O OpyJOBaHHR, KOTOpOe KOHTPOHpyK)IaR

CTOPOHa Hauepema HCnOJb3OBBTb H3 OCopyOBaHHa, HaxoARWeFOCR Ha

xpaHeHHH B COOTBeTCTBHH C fO nYHKTOM h) HaCTORnero fyHKTa, He MeHee

qeM 3a 45 AHeA AO faaHHpyemoR AaTbI HClI TaHHR, 8CJIH He 0yneT HHOA

AOrOBopeHHOCTH uexny CTopoHaMH, KOHTPOAHpyiomaa CTOPOHa AocTaBReT B

nYHKT n1e3Aa B onaoMdHpoBaHH1X KOHTeAHepax, no cBoemy Bm1opy, Hdo0

OJHH, 2HO Ba KoMnfeKTa acero 121 qaCTH OOpYAoBaHAR, YKa3aHHoro B

nYHKTaX 1 d), 1 e), 1 f), 1 g), I h), 1 i) H 4 HaCronmero pa3Aea;

b) STH KoMnJeKTW OdOpyAOBaHHR HMeDT Te xe COCTBBHbe 'aCTH C

TaKHMH ze OYHKUHOHabHbMH H TeXHIqeCKHMH onHcaHHRMH H

xapaKTepRCTHKaMR, MTO H OdopyAoBaHHe, KOTopoe Oao OA00peHo

CTOPOHO, npoBoAfleA HCnLITaHHe, B COOTBeTCTBRH C nYHKTOM 6 d) i)
HaCTOslero pa3nena;

c) He MeHee qeM 3a CeMb AHeA An AaT AOCTaBKH o6OpyAOBaHHR B

fYHKT BIe3a KOHTPOnHpyaan CTOpOHa npe0oCTaaReT nOJHhrn
HHBeHTapHif nepemeHb SToro o00pYAoBaHHa;

d) eCxH KOHTPOAHpymmalR CTOpOHa npeAOCTaBaseT ABa HAeHTHHMX

KomnJeKTa 06OPYAoBaHHH:

i) CTOpOHa, npoaoAma mCOlTaHHe, BLIHpaeT B nYHKTe

Bie3fa OIHH H3 faYX HAeHTHqHlX KoMnaeKTOB OOOpyAOBaHRR Kamioro

THfla AR HCflOAb3OBaHHR Ha3HaeHHbM nepcOHaOoM H flnOM6HpyeT

CBOHmn nAoMOaMH Of2OMOHpOBaHHie KOHTeHepBi, B KOTOpwX fpHOdIJ

STOT KoMnaeKT OdOpyAOBaHHR;

ii) CTOpoHa, fpOBOARmaUR HCnbITaHHe, odecneqHBaeT oxpaHY

SToro od0pyAOBaHRHR nepRoA ero HaxoXeHHR Ha ee TeppHTOPRH H

nepeBo3HT STO OOOPyAOBaHHe Ha BlAeaeHH1e cefCMtcqeCKHe CTaHUHH

TaKHM Odpa3oM, qTOdbi oOecneqRTb ero AOCTaBKY Ha3HBmeHHOMY

nepcOHafY B TOM ze COCTORHHH, B KaKOM OHO OM2O noyqeHO

CTOpOHOR, tpOBOARmeA HCnhITaHHe. O OTnpaBKH Ha BMAe~eHHUe

ce~cMqeCKHe CTaHUHH H C MOmeHTa ero fpHdhlTHR HO BbiAeJeHHNe

cefcmHqecKHe CTBHUHH AO MOMeHTa ero nepenaH Ha3HaiellHOMy

nepcOHaAY KoMnJleKT o06OpYAOOmBHH, BhIOpaHHbiR CTOPOHOR,

npoBoAWnek HcnMTaHHe, AAR nCflOb3OBaHHH Ha3HaNEHHNM

nepcoHaOoM, XPaHHTCR B o0AOMOHpOBaHHOM BRAe B CorIacOBaHHUX

CTOpOHaMH YCJIOBHRX;

iii) nePCOHaI CTOpOHM, npoBonai se HcnUTaHae,
KOHCYJbTHpyeTCH C Ha3HaqeHHbiM nepcoHaaoM o naHax m rPOHKe
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OTnpaBKH Odopy0aOHHq He ueHee qeu 3a 48 qacoB AO ero

oTnp8BKH. Ha3HaqeHHiA nepcoHaa aueeT npaao npoBepaTb
ueAOCTHOCTb CBOHX nnOMd, Ha6AIOaTb 3a CBOHu oopyAOBaHHeM H
conpoBOXAaTb ero OT nYHKTa Bie3Aa AO BMfleAeHHblX ce~cMHqecKHX

CTaHQHA. ST0 oopyAoBaHme nepenaeTcR Ha3HaqeHHOMy nepcoHany Ha

BUiMeaeHHMX ceacMHqecKHx CTaHUHRX AAR YCTBHOBKH x HcOb3OBaHmR

He MeHee qeU 38 10 AHeA Ao nJaHHpyeMof AaTb HCnblTaHHR.

lepcOHa KazfoA CTOpoHbl CHRuaeT CBOH na0OMb C OOOpyAOBaHHR fOAl

Haonj1NeHneM nepcoHana Apyrol CTOpOHbI. AO CHHTMR CBOHX nfido
nepcoHaA Ka8XOA CTOpoHbI HueeT npaao nponepnTb uenOCTHOCTb STHX

nAOMd noA HabRIOleHHeu nepcoHaaa ApyroA CTopoHLI; H

iv) C Oa0pyAOBaHHR, BWOpaHHOro CTOpaHOR, fpoBAnReA

HCrlhT8HHe, AR OCMOTP3, 0 flPHCYTCTBHH nepcoHana OdeHx CTOpOH

CHI]MaiDTCi nJOMG5m KOHTpO0HpyjnIeA CTOpoHN, H 3aTeM STO

odopyionalfHe ynepXHaeTCH AAR OCMOTPa CTOpOHOA, npoORiueg

HcnIJTaHtle, (5e3 fPHCYTCTnHf Ha3HaleHHoro nepcollana nia nepHoR IlI

Coee qeM 30 AHeA, nocae 'iero OHO Bo3BPB8eTCfl B TOM XC

COCTORHHH, B KaKOM OHO dwio noJyqeHo, KOHTpOAHpyiomeA CTOPOHe

B nYHKTe Be3ia;

e) ecMH KOHTpORHpykIaan CTOpOHa npeAoCTaBJReT TOIbKO OJIHH
KOMnneKT O00pyAOBaHHH:

i) no IPH6blTHH OOPYJAoBaHnHf B nYHKT Bne3a C 3TOro

o00PYAoBaHHB B npBCYTCTBHH nepcoHaja odeHx CTOpOH CHHMaxITCH

nJO0MI5bI KOHTpoHpyioeA CTOp0HM, nocne qero CTOpoHa, npono~nmas

HCnNTaHHe, HmeeT npaBo OCMBTPHBaTb STO 0OopyxonaHHe B TeqeHHe

CPOKa He onee qem 30 AHeA Oe3 nPHCyTCTBHR Ha3HaqeHHoro

nepcoHana;

ii) no 3aBepmeHHH OCMOTPa CTOpoHa, npOBOAoR HCnWTBHHe,

nepeBO3HT Bce OAOpeHHoe OOPYIOB8HHe Ha BbIeieHHbe

ceftcMHqeCKHe CTaHUHH H nepeiaeT ero B TOM ZC COCTORHHH, A

K8KOM OHO dhmao n0fy'leHo, Ha3HaqeHHOMY nepcolaiy He MeHee meM

3a 10 AHeA Ao naHHpyemoA AaTM HCnblTaHHR, eCH He byneT HHOA

AOrOBopeHHOCTH Mue1y CTOp0HaMH; H

iii) B TeqeHme Tpex AHeA nocne nepena4H O6opYAOBaHHR

Ha3tiaqeHHOMy nepcoHajy PYKOBOJHTe~Jb rpynnI4 Ha3HaqeHHoro

repcoHana noATepxnaeT a nHCbMeHHoA MopMe rfpeACTaBHTeJIE

CTopOHbM, npoBo~nneA HCnbTaHHe, qT0 AOCT8BJeHHoe Ha BbI1eneHHYK)

ceAcMHqeCKyIO CTaHIIHIO O0OpyAOBaHHe HaXOUHTCR B pa0oqeM

COCTORHHH HAH, B ciyqae noBpeXAeHHI oOopyAoBaHHR, CooadaeT B

nHCbMeHHoA cDopMe 0 TaKOM noBpe2eIIHH;

f) no 3aBepMeiHHH OCMOTpa OOOPYOBaHHR B COOTBeTCTBHH C

nOOnYHKTaMH d) iv) H e) i) HacTofuiero nYHKTa CTOpoHa, npoonRmaR

HCnrITaHHe, B nHChMeHHo0 0opue HHopMHpyeT KOHTPOAHPYIlyQYK CTOpOHY 0

IOdM O00PY.UOBaHHH, KOTOpoe He COOTBeTCTByeT paHee ooOpeHHOMy B

COOTBeTCTBHH C nYHKTOm 6 d) i) HaCTOnmero pa3Jeaa, H YKa3biBaeT

HeCOOTBeTCTBYX11He xapaKTepHCTHKH JidorO TaKoro OOOPYAOBaHHH HAH ero

KOunOHeHTa. AO OTnpaBx O0OpynOBaHMR Ha BnAeeHHYJO ce~cMHqecKyD

CTaHUHK, B TOM cjyqae eCAH npeAOcTaaneH OAHH KoMnAeKT 000pyAoBaHHR,

HAH B MoMeHT nepeaaqH Ha3HaqeHHOMy nepcoHajy Ha BbieJeHHOR

ceAcMHmeCKOR CTaHUHH KOunaeKTa OdOpyfoBaHHm, BMi0paHHorO AAR
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HCnOb3OBaHHRI, B TOM cyiae ecxH rpenOCTaBjieHO nBa KomnreKTa

OOpYn0aaHHR , o0opyAOBaHHe, He COOTBeTCTByiree paHee onodpeHHOMy,

HB3mMaeTCH Ha3HaqeHHbiM nepcoHaAOM noJI H86AiofeHHem nepcoHana CTOpOHN,

npononRmeA HcnNTaHHe, H, onAOMHpOBaHHoe odeHMH CTOpOHaMH,
nepeilaeTCR Ha xpaHeHHe B MecTe, BbIdpaHHOM CTOpOHOA, npOBonRDfeA

HcnIATaHHe. 1i10ioe TaKoe oo0pylBOaHHe BO3BpamaeTCR CTOpOHOR,

nponoinmel HcnIIT8HHe, H83HaqeHlIOmy nepcOHBAY B nyHKTe Be3a nocne

3aBepuieHHn aeflTeJhHOCTH, CBR38HHOA C KOHTpOJeM, AR KOTOPOA OHO

6u aO nepBOHaqaabHO npe~oCTaBleHO. EciiH B UaCTomeM fnpOTOKOJlC lie

npeJyCMOTPeHO HHOe, OdOpyflOBaHHe, oAoCpeHloe CTOpOHOR, npOBOJI-Rue

HenTratlHe, HaXO)IHTCR no HCKIIO'HTeJnbHUM KOHTpOJeM Ha3HaqeHHOrO

nepcoHaa c MOMeHTa ero nepeaqH Ha3tiageIfHOMy nepCoHay Ha

BwzeleltijOA cefcMH'eCKOA CTaHLIHH io ero nepea'IH CTOpOHe, npoBon-RweA

mCntTaHHE, B COOTBeTCTBHH C no11nYHKTaMH g) H j) HaCTOniero nyHKTa;

g) nepcoHaa CTOpOHN, npoBonmeRf HcnbTaHHe, HMeeT npaBo

OCMaTPHBaTb O6oPYnOBaHHe nOcne Toro, KaK OHO d0AO HCflOJb3OBao jiR
jjeRTebHOCTH, CBRl3aHHOR C ceACMHqeCKHMH H3MepeHHHMH MOMHOCTH, B

TeqeHHe nepHona 30 AHeAc e3 npHCYTCTBHR Ha3HaqeHHorO nepcolaa.
ECAH CTOpOHa, npoBo~nata HcnbITaHHe, npHHHMaeT pemeHHe ocMaTPHBaTh

UTO odopYOBaHHe, OHO nepenaeTcH CTopone, npOBOARneA HCnWTaHHe, no

3aBepaieHHH AeRTenhHOCTH, YKa38HHOA B pa3eje VI HaCTOnwero

lpOTOKoja ;

h) KOHTPOJIHPYIUIafl CTOpOHa NMeeT npaBo XpaHHTb Asm nocjejyiumero

HcnoJb3OBaHHR qSCTb HAH Bce o0 yAW'vRe Ha TepPHTOPHH CTOpOHbI,

npoB0ian eft HCnWTaH~e. XpaHeHHe oeymeCTBJReTCR B COrBCOBBHHbIX

CTOPOHaMH YCAOBHHX B MeCTe , BkdpaHHOM CTOPOHOR, npoBo)nieA

HcnbTaHHe, H noA ee oxpaHOA;

i) ecRH CTOpOHa, npoooaaRM HcnblTaHHe, OCMaTPHBaeT

o0OpyAOBaHHe, TO B OTHomeHHH HHBeHTaPH3BUHH H OTnpaBKH HAH XPaHeHHH

3Toro oOop0YfOBaHHR nPHMeH4IOTCH no BbIdOpy KOHTpoAHpyilmeR CTOpOHl

cieiiyoioHe npouelypm:

i) nPH nepeaqe oopyaoIaHHn CTOpOHe, npoBojuweA

HCnhlTaHHe, IAJR OCMOTpa B COOTBeTCTBHH C nOIjnHKTOM g)

HaCTonmero nyHKTa Ha3HaqeHHb1R nepcoHaA npeAoCTaBjieT noilme

HHBeHT8pHbie nepelHH o6OpyoBaHHH, RpeAHa3HBqeHHOrO aR

xpatieliHR, H OO0pyAoBaHHR, npeAHa3HaenHoro AiR OTfpaBKH Ha ero

TeppHTOpHO. 3TH HHBeHTaPHMe nepeqHH nOflnmHciBaiT PYKOBOAHTeAb

rpynnw Ha3HaqeHHoro nepcoHaja H fpeACTaBHTeib CTOpOHN,

npOBOnI 9eA HCnbITaHHe, Ka8EUft H3 KOTOPhIX OCTaBAReT y cesl OAHH

3K3eMAflRp HHBeHTaPHbiX nepeqHeA. B TeqeHHe nRTH AHeR nocne

3aBepmeHHa OCMOTpa o0opyUOBaHHR, npeAHa3HaqeHHOrO AAH

OTnPBBKH , CTOpOHa , npOBOARmaR HCnb[TaHHe, BO3BpamaeT 3TO

oOpynOBaHae Ha3HaqeHHOMy nepcoHaay a nYHKTe Bbe3na B TOM ze

COCTORHHH, B KaKOM OHO Cmao nojjyqeHO. JHKBHJI UHR xpaHRneAcR a

3anOMHHaKimHX YCTpOACTBaX HH1DOPMaUHM He paCCMaTPHBaeTCR KaK

nOBpezneHHe odOpyAOBaHHR; HNH

ii) B TeqeHme nFRTH AHeA nocAe 3aBepmeHHA OCMOTPa

OOOPYJlOBaHHn B COOTBeTCTBHH C nOA YHKTOM g) HaCTORmero nYHKT8

CTOpOHa, npo~onmaR HCnbTaHHe, Bo3BpauaeT STO OdOpyjlOBaHHe

Ha3Ha'qeHHOMY nepcoHany B MeCTe, BbupaHHOM CTOpOHOA, npoBonRmell
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HCnhATaHHe, 8 TOM ze COCTORHHH, B KaKOM OHO OLZAO noJymeHo.

JTHKBHmaUHR xpaHRieAcR B 3anOMHHaKMHX YCTPOACTB8X HHIDOPMaUHH
He paccMaTpHBaeTCR KaK noBpexzeHHe Oo0pyAOBaHHRo Ha3HaqeHHUA

nepcoHaA npoBepaeT, HHBeHTaPH3yeT H ynaKOBaaeT cBoe

OdopyIOBaoiHe B KOHTeAHepm. epconiia CTOpOiH, npononmeA

HCnlTBIIHe, HMeCT npano HBafiDaTb 3a STOR AeRTEenbHOCTbio. B
TeqeHHe nITH AHeA nocne nonyqeilHR caoero o0OpyloaaHHfl
Iia3Ha4leHIIj nepcoHaA nepoaeT CTOpOHe, npOBo#Rmett HCnbMT8Hne,

ynaKOBaHHUe KOHTefHepw BMecTe c HHBeHTaPHWMH nepeqHRMH

o00pyOBaSIIHR , npeAHa3HaqeHHoro MAR xpaHeHHR, H O6OPyMOBaHHR,

npeHa3HaqeHHOrO AAR OTnpaBKH. STH HHBeHTapHMe nepeqHm

nOflnHCMBaDT PYKOOKHTeAb rpynnbi Ha3HaqeHHOrO nepcoHa~a H

fpeAcTaBHTeab CTOPOHI, npoBoMnmeA HCnbTaHHe, Ka8Mh1 H3 KOTOPNX

OCTaBnReT y CecR OAHH 3K3eMnnflp HHBeHTapHMbX nepeqHeA . B
TeqeHHe 10 AHeA nocne n Ay'eHHR Od0pYAOBaHHR, npeAHa3HaqeHHOrO

MAR OTnpaBKH, CTOpoHa, npoBoMRUaR HCnhTaHHe, AOCTaBnRCT ero B

nYHKT B-e3na;

j) ecJIH CTOpOHa, nPOBOAR8fR HCnblTaHHe, pemaeT He OCMaTPHB8Th

OdopyIoBaHHe no 3aBepmeHHH AeRTJe~bHOCTH, CBR3aHHOA C ceAcMHqeCxHaH

H3MepeHHRMH MO[HOCTH, Ha3HaeHHbiA nepcoHaA OcymeCTBJReT O OT(bITHSR

C BbMCicHHOA ceAcMHqeCKOA CTaHUHH nOMrOTOBKY O0OpyMoBaHlHR K

XpaHeHHJ HAH OTnpaBKe Ha CBOKI TepPHTOPH1 H no nepe~aqe OOOpYAOBBHHR
CTOpoHe', npOBoAnefete ACrlTaHHe, npenoCTaBjeT nOnHwe HH.BeHTBpHbe

nepeqHH OO0pyAOBaH4A, npeAHa3H8qeHHOrO AAR XpaHeHHR , H

O00PYAOBaHHRl npeAHa3HatieHHOrO AAR OTnpaBKRH. 3TH HHBeHTapHNe

nepeqHH nOMOHCbBaIDT PYKOBOAHTeab rpynnm Ha3HaqeHHOrO nepcoHaa H

npejCTaBHTeah CTOPOHM, flpOBOUflmeA HCnbLTaHHe, Ka8NWI H3 KOTOPWX

OCTBIRneT y ceOf OAHH SK3eMnARP HHBeHTaPHMX nepeqHeA. O06OpyOBaHHe,

npeAHa3HaqeHHoe MAR OTnpaBKH, BO3BpamaeTCR KOHTPOAHpyjIeA CTOpOHe B

nlYHKTe B-e3Aa B TemeHHe 10 AHef noce OTOWTHR Ha3Ha'eHHorO
nepcoHana c BbiMeJeHHOR cegcmmqecKOf CTaHIIHH. OOOpyAOoaHHe,

npeMHa3HaqeHHOe MAR XP8HCHHRH, nOMOTaBaHBaeTCR K XpaHeHHD B
COOTBeTCTBHH C COrJaCOBaHHIMWH npoueAypaum AAR ycnoBA xpalleHHSI,

Bb(5paHHblX CTOPOHOR, nPOBOMRIBe HcnMTaHHe; H

k) B cuyqae HcnOJb3OBaHHR OCTaBBeHHOFO Ha XpaHeHRe

OCOPYMOBaHHR AAR JeRTeJbHOCTH, CBR3aHHOA C KOHTPOeM 38 nocaeYMHM

HCnwTaHHem, OHO noAelHT AaAbHeftmemy OCMOTPY TOAbKO focAe TaKOrO

HCnOJb3OBaHHR. 9TO OCOpyAOBaHHe nepe~aeTCH B TOM me COCTORHHH, B

KaKOm OHO OUAo noayqeHO, Ha3HaqeHHOMy nepcoHay AAR HcnOAb3OBaHHR

Ha BlJIeneHHbrx cekcMH'eCKHX CTaHLIHRX He meHee 4eM 3a 10 AHeA AO

nllaHpyemoA AaTW HCnMTBHHR , ecIH He dy~eT HHOA AOUOBOpeHHOCTH Mexny

CTOpOHaMH.

9. B OTHOmeHHH OOOpyMOBaHHR MAR lPOBejeHHR HHCfneKUHH HS meCTe

npHMeHRKOTCR cxeAyIOMHe npoueAypha:

a) 3a HCKxmqeHHeM TOrO oOOPYMOBaHHR, KOTopoe KOHTPOaHpyKIaR

CTOpOHa HamepeHa HCnOfb3oBaTb M3 OopyMoBaHHR, HaxOMRIlerOCR Ha

XpBHeHHH B COOTBeTCTBHH C nO~nYHKTOM h) HaCTORmero nYHKTa, He MeHee

qeM 3a 55 AHeft O nAaHHpyeMoA a8TU HaqaBa 3a8ioXeHHR B3PUBIIUX

YCTPOACTB, eCAH He dy~eT HHOA AOrOBOPeHHOCTH meWAy CTOpOHaMH,
KOHTPOHPyiUaIR CTOpOHa MOCTaBaReT B nYHKT Bbe3Aa B OInOMOHPOBBHHb1X

KOHTeftHepax, no cnoeMy BIdopy, AHdO OHH, H6O0 AMB KOMfaeKTa
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ce0ro HJIH 48CTH o06pyAOBaHHH, yKB38HHOrO B nYHICTaX I d), 1 e),

I f), 1 g), 1 h), 1 i), 1 k) H 5 HaCToqtucro pa3Aena;

b) STH Komn~eKTblO$ OopynoBaHH.9 HMeT Te XC COCTanHwe qaCTH C

TaKHMH ze WIHKUHOHahHWMH H TeXHHqecKHMH oHCaHHRMH H

xapaKTepHCTHKaMH, qT0 0HOpyAoBaHae, KOTOpoe dbmo ono0petio
CTOpOHoA, npoBoRinmeR HcnhrTaHHe, B COOTBeTCTBHH C nYHKTOM 6 d) i)
HaCTORwero pa3eia;

c) He MeHee qeU 3a ceMb AHeA 0 AaTbu OCTaBKH o0OpyAoBaHHR B

nYIHKT B1e3A8 KOHTPOJHpyomDaR CTOpOHa npe0cTaBaieT nfloAHbi
HHBeHTapHbtA nepeqeHb STOro OdOpyAoaaHHa;

d) ecAH KOHTPOHPYKIOUR CTop0Ha npeOCTaBJReT Ba H1eHTHqHUX

KOMneKTa OOpyAosaHHm:

i) CTopoHa, npoeonqman HCnubTaHe, BWOHpaeT B nYHKTe
B1e3Aa OIHH H3 ABYX HneHTH'HMX KoMnJaeKTOB oopyfloBaHHH Kaxnoro
THnB AR HCnOJh3OBaHHH Ha3HaqeHHbIM nepcoHanoM H n0MHpyeT

CBOHMH nJOM$a8MH onflodmHpoBaHHe KOHTeAHepbi, B KOTOPhIX flpHOl

3TOT KoMnfeKT OOpYA0B8HHR;

ii) CTCPOHa, fPOBOflaRUI HCnbITaHHe, oecneqHBaeT OXPaHY

SToro o00pyOBaBHHH B nepHO ero HaXOXJeHHR Ha ee TepPHTOPHH H

nepeB03HT ST0 O$OPyJXOBaHe Ha noJRrOH TaKHM O$pa30M, 4TOOM

0decneqHTb ero AOCTaBKy Ha3HaqeHHOmy nepcoHaAy B TOM Me

COCTORHHH9 B KaKOM OHO Owio nolyqeHo CTOpOHO, npoBoRWeA

HCrIMTaHHe. A0 OTfpaBKH Ha nOIHrOH H C MOMeHTa era npHOUTHR Ha

naOHrOH AO MOMeHTa ero nepeaqH Ha3HaqeHHOMy nepcoHaH y

KoMnaleKT odopyaoBaHaH, Bm0paHHJA CTOp0HOA, npOBoARmeA

HcnbITaHHe, AAR HCflOb30BaHHR Ha3HaneHHUM nepcoHaloM, XpaHHTCR

B OnOMU6pIOBaHHOM BHJe B corJiacoBaHHMX CTOpOHaMH yCJOBHRX;

iii) nepcoHaA CTOpoHbl, npOBOARmefi HCnbITaHHe,

KOHCYJbTHpyeTCH C Ha3HaqeHHMm nepcoHanom 0 njaHax H rpaIDHKe

OTnP8BKH O0OPyAOBaHHR He MeHee meM 3a 48 qacoe no ero

oTnpaBKH. Ha3HaqeHHUA nepcoHari HMeeT npaBo npoBePRTb

ueAOCTHOCTb CBOHX nOMd, HadnAnaTb 3a CBOHM OOPyJOBBHHeM H

conpoBOlaTb ero OT nYHKTa Bie3Aa o floIHroHa. STO

odopyfoaHHe nepenaeTcH Ha3HaqeHHOMY nepcOHaY H8 noHrOHe He

menee 'qeu 3a 20 AHeA AO naHmpyemo AaTU Haqa a 3aJozeHHR

B3PbIBHMX YCTpO*CTB, ecJH He dyneT HHoA AOrOBOpeHHOCTH mexly

CTOpoHaUH. fepcoHaA KaxnoA CTCP0Hbl CHHMaeT CBoK naomiu c

000pyAouaHHR noA HadJIlneHHeM nepcoHana ApyroA CTOpOHbE. fepeA

CHRTneM CBOnX fnuom nepcoHai KaZoA CTOPOH HueeT npao

npoBepRTb uen0CTHOCTh STUX nJOM0S non HadJIKOnenHeM nepcoHana

npyrog CTOPOHU; H

iv) C oopyjxOBaHHR, BbIpaHHOrO CTopoHo, npoBoRUleA

RCHMTaHHe, AIR OCMOTpa, B npHCYTCTBHH nepconaia oenx CTOpOH

CHHMBIOTCR naOMdU KOHTPoHpymUmefl CTOpoHU, H 3aTeM STO

o60pynoBaHHe yJepzXBaeTCR AAR OCMOTpa CTOPOHOA, npOBOMflC

HcnATaHHe, Ce3 nPHCYTCTBHR Hl3HaqeHlllOro nepcoHaa Ha nepxoA He
doniee 30 nHeA, nocae qero OHO B03BpaniaeTCR KOHTO0HpynmeA

CTOPCHe B TOM Me COCTORHHH, B KBKOM OHO OwMo nojy';eHo, n

flYIKTe Be3Aa;
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e) ecfiH KOHTpOaHpyKrnaai CTOpOHa npeOCrTaaneT TO bKO 0HH

KOMnJeKT oopyfloBaHHR:

i) no npHn5MTHH STOrO O00pylBOaHHR B nYHKT Bbe3Aa C SToro

OO0pyAOBaHHn B npHCYTCTBHH nepcoHana odeHX CTOpOH CHHMa8TCR

nfOMdMl KOHTpOnHpylefte CTOpOHba, nocle qero CTOpOHa, npoBonman

HcnMTaHHe, HueeT npaBo OCMaTPHBaTb BTO O6opyAOBaHHe B TeqeHHe
CPOKa He onee 30 AHeA Ce3 nPHCYTCTBHII Ha3HaneHiorO nepcoHana

ii) no 3aBepmeHHH OCMOTPa CTOpOHa, npOBOARiaa HCnbITaHHe,
nepeao3HT Bce o1opeHHoe OCopyAoaaHHe Ha nOaHFOH H nepeaeT

ero B TOM ze COCTORHHH, B KaKom OHO dJblMO noJyqeHO,

H83HaneHHOMy nepcOHBaY He ueHee qeM 38 20 AHeA A0 nnaHHpyeMok
JaTbl HR'aqfa 3aoxeHHR B3pNBHMX YCTPOACTB, ecH He OyJeT HHOA

AOrOBOpeHHOCTH uezny CTOpOHaMH; H

iii) B Teqe.He nHTH AHeA nocie nepeaqm OOOPYfloBaHnR
H83HaeHHOMY nepcoHaAY PYKOBOAHTeJb fpynnM Ha3H8qeHHOrO

nepcoHaa no)1TBepEjxaeT a nHcbmelHoA iopue IpeACTaBHTeio

CTOpOHu, npoBotAmeA HCnLTaHHe, qTO AOCT8BJeHHOe H8 1OAHFOH

05OpyoBaHHe HaXOAHTCH B padomem COCTORHHH HAH, B ciyqae

noBpeX)eHHR o0Opy~oaaiHH, coodmaer B nHCbMeHHOA (OpMe 0

TaKOM nOBpez)eHHH;

f) no 38BepmeHnH OCMOTpa o00pyoBaHHR B COOTBeTCTBHH C
nOjlnHKTaMH d) iv) H e) i) HaCTORero nyHKTa, CTOpoHa, npoBoAnian
HcnbITaHHe, B nHCbMeHHOA OopMe HHiopMHpyeT KOHTPOAHPYIOyED CTOPOHy 0
z1)OoM oOopyJOBaHHH, KOTOpOe He COOTBeTCTByeT paHee OoOdpeHHOMy B

COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 6 d) i) HaCTonwero P83AeJa , H YKB3wBaeT
HecOOTBeTCTByK)MHe XaP8KePHCTHKH aio3oOrO TaKoro odOpyAOBaHHfl Hm ero
KOMnOHeHTa. )0 OTnPaBKH odOpy)1onaHMS Ha nOAHFOH, B TOM ciyqae ecnH

npeUOCTaBeH OAHH KomnaeKT O6OpyfOBaHHR , Hm B MoMeHT nepeam
Ha3HaqeHHOMy nepconay Ha noJnroHe KomL1eKTa OdopyfOBaHHH,

BL11paHHOFO AAn HCnOab3OBaHHn, B TOM cayqae eCIm npeAOCTaoeBHO ABa

KoMnaeKTa OdOpyAOBaHHR , oOOpyAOBaHHe, He COOTBeTCTByimee paiHee

OOpeHHOMy, H3bnaaeTCn Ha3HameHHMM nepcoHaaoM no HaOJIOAeHHeM
nepcoHaa CTOpOHM, npoBoAueh HCnbITaHHe, H, OnAOM6HpOBaHHOe odeHMH
CTOPOHaMH, nepenaeTcn Ha xpaHeHHe B MeCTe, BbiOpaHHOM CTOpOHOR,

npOBOARHeR HCncbTaHHe. flvOoe TaKOe odopyAoBaHne Bo3BpamaeTCH
CTOpOHOA, npoBoARweA HCnMTaHHe, Ha3HaqeHHOMy nepcOHaAY B nYHKTe
Bae3la nocne 3aBepBeHHn felTelbHOCTH, CBR3aHHOA C KOHTpOJeM, AAR
KOTOPOR OHO OMbro nepBOHaq8abHO npeAOCTaBaeHo. ECH B HaCTORnem
fpOTOKOle He npeAyCMOTpeHO HHOe, 06OpyJOBaHme, OACOpeHHOe CTOpOHOR,

npOBO)HmeA HcnUTaHHe, HaXOAHTCH no HCKImqHTeabHUM KOHTPoJeM
HB3HiaqeHHOFO nepcomaa C MOMeHTa ero nepeaqH Ha3Ha'eHHOMY

nepcoHany iia noairOHe Ao ero nepej aH CTOpOHe , npono I ueA

HCflTaHHe B COOTneTCTBHH C nOI1HKTOM g) HaCTonnero IIYHKTa

g) nepcoHa CTOPOHU, npoBo~lngeA HCnT8HHe, HMeeT npaBO
OCM8TPHBaTb O0OpyAOBaHHe fOCiC TOrO, KaK OHO OMi0 HCfOJb3OBaHO flnm

OCymeCTBeHHR AefRTenbHOCTH, CBR3aHHOA C HHcneKUHme Ha MeCTe, B

TeqeHHe nepno~a 30 AHeft 6e3 nPHCYTCTBHR Ha3H8'eHHOFO nepcoHana. B

STHX ueanx:

i) OdopyAOB8HHe, Hcnoflb3oBaBmeecR AR ocyieCTBJeHHR

eflTeJhHOCTH, yKa3aHHOA B nyHKTaX I b), 1 c), 1 e), 1 f), 1 g)
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H 1 h) pa3AeJia VII HBCTORmerO flpoToKoJIa, nepejaeTcR CTopolle,

npoaoBsieA HcnbTBHHe, no 3aBepWfeHHH BCeA 9TOA AeRTeeIHOCTH,

ecAH He Oy~eT AoroBopeHHOCTH MeZAy CTPOBaMrI, 'ITO odopytooaHHe

AAR KaKoro-JIH00 KOIIKpeTHOrO BHJa AeRTeJbHOCTH MOXeT

nepenaBaTbcn no 3aBepmeHHH SToro BHA AeRTebHOCTH; H

ii) ace npyroe oOopynoaaHHe nepeJaeTcA CTopoie,

npOBoRnmeA HCMTaHHO, no 3aBepmeIBHH BceA AeflTeJihHOCTH

Ha3HaqeHHoro nepeoHaa, YKa3aHHOA B paaneAe VII HaCTonmero

lpOTOKOJa;

h) KOHTPOJIHPYIMUaR CTopoHa HmeeT npaBo XPaHHTb AR nocneyklwero

HcnoAb3OBaHHR maCTb HJI ace coe OdOpyAoaaHHe H8 TepPHTOpHH

CTOpOHu, npoBOAneA HcnhTaHHe. XpaHeHHe ocymecTBrAeTCR B

corJacoBaHHbix CTOpOHaMH YCAOBnRX B MeCTe, BbadpaHHOM CTOpoHOA,

nponoARieA HCfhT8Hme, n noj ee oxpaHoA;

i) B OTHOmeHHH HHBeHTapH3aUHm H OTnpaBKH HAH XpaHeHHR STOrO

o6opyAoBaHHR, no I3badopy KOHTpOnHpymmefl CTOPOHM, npHMellRKITCR

ciejynue npoueAypbl:

i) nPH nepenaqe OOpyAOBBHHR CTopoHe, nponoARmeA

HCnMTBHHe, AAR OCMOTpa B COOTBeTCTBHR C nOA YIIKTOM g)

HaCToRwero nYHKT8 Ha3HaqeHHbIA nepcoHan npeAocTaBaReT nOAHMe

HHBeHTapHme nepeqHH oOOpyjxoBaHHR, npefHa3HaqeHHorO AAR

xpaHeHHR, H oC$OpyAoBaHHH, npeAHa3HaeHHoro Ann oTnpaBKH Ha ero

TepPHTopHD. 9TH HHBeHTaPHUe nepemHH nOfnHcWBa1OT pyIOBOAHTeAb

rpynni Ha3HaqeHHoro nepcoHaAa H rlpejlcTaBHTenb CTOpOHu,

npOBOA-RICe HcnbITaHHe, KBMfiA H3 KOTOPMX OCTaBaJeT y cedil OAHH

3K3emnARP HHBeHTaPHUX nepeqHeA. B TeqeHHe nYnTH AHeA nocne

3aBepBeHHR OCMOTpa o0opyoBaHHR, npej5a3HaqeHHOrO AR

oTnpaBKH, CTOpOHa, npoBoARman HcnbITaHHe, B03BpamaeT 3TO

odOpyAOBaHHe Ha3HaqeHHOmy nepcoHaAY B flYHXTe Be3Aa B TOM ze

COCTORHHH, B KaKOM OHO uno no yqeHO. JIHKBH~aUHR xpaHRCAcR B

3anOMHHamHX YCTPOACTBBX HHIOpMaUHH He paccMaTPHBaeTCR KaK

noBpezAeHHe odopyxoBaHH; HAH

ii) B TeqeHxe nflRTH HeA nocAe 3aBepmeHHH OCMOTPa

o0OpynoIaHHA B COOTBeTCTBHR C f1OJnHKTOM g) HaCToRmero flYHKTa

CTOpOHa, npoaono-uaR HcflhTaHHe, Bo3BpamaeT STO O6OpyJOBaHHe

Ila3iiaqeHiOMy nepcola&iy B MeCTe, n1HdpallHOM CTopoHoA, npoBoAmaleA

NCnATaIHe, B TOM ze COCTORHHH, 8 KaKoM OHO OWAO nOyJI'IelO.

)IHKBXaBtIHH xpaHnlmeAcR B 3anoMHHaImHX yCTpOACTBaX HH0OPMaHH He

paccMaTpHBaeTCR KaK noapezjeHxe OOpyAOBaHHR. Ha3HaqeHiHM

nepcoHaA npoBepneT, HHBeHTapH3yeT H yfaKOBhBaeT cBoe

OOopyAOnBIHe B KOHTeAHepm. llepcoHan CTOpOHbI, npononsiieA

HCnbITaHHe, HMeeT npano HaIolflaTb 38 3TOR AeRTeAbHOCThKI. B

TeqeHHe [11RTH AHeA nocae RoJyqeHHfl cooero O0OPYAOBaHSI
Ha3HaleHlwA nepcoHaA nepejaeT CTOpOHe, npoBoAlneA HcnIITaHHe,

yflaKoaaHilme KOHTeflHepbl BMeCTe C HHBeHTBPH1MH nepeqHqMH

Co0pyAoBallHR , npeAhla3HlqcHHoro AAR xpaielii , H OdOpyAOBaHHR ,

npeAlua3Ha,ieHHoro A OTnpaBKH. 9TH HHBeltTopHiMe nepCqHH

nofnHcIlBBIT PYKOBOAHTeb rpynnu Ha3Ha'eHHoro nepcollaAa H

fpeACTaBHTenb CTOpOHN, npoBoRmeA HCnfTaHHe, KxazJw H3 KOTOPWX

OCTaBnameT y ceOn ORHH BK3eMfARP HHBeHTaPHUX nepelleA. B
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TeqeHse 10 RHeI nocae noayqeHH. odopyjoBaHHR, npeflHa3HaqeHHOrO

AR OTnpaBKH, CTopoHa, nPOBOJq8JRR HCnbITaHHe, JOCTaBReT era s
nYIIKT BIe3AB ; H

j) B cnyqae HCnohB3OBaHHR Haxo~naerOCA Ha xpaHeHHH

o00pyojoBaHR Ann AeflTebHOCTH , CBB3aHHo0 C KOHTpoeM 3a nocnenyoYiuM

HcnIlTaHHeM, OHO noAneIHT AaJbHemeMy OCMOTpy TOJbKO nocie TaKoro
HCnOJlb3OBaHH1. 9TO 000pyAoBaHHe nepeRaeTeC Ha3HaqeHIIOMy nepcoHany B

TOM ze COCTORHHH, B KBKOM OHO 6wo noJyqeHo, Ha nonHrOHe tie MeHee

qem 3a 20 AHeA Ao nnaHHpyeMo flaTM Haqajia 38Jo~eHHFl B3PMBHbfX

YCTPOACTB RAH STOro HCnbETSHHR , ecH He 6yneT HHlO AOrOBopeHIIOCTH

mex1y CTOpOHaMH.

Pa3Aei IX. HA3HAqEHHbIl FEPCOHAIl H TPAHCnOPTHbl f]EPCOHAJI

1. He nfal3Aee qeM qepe3 10 jHeA nocae BCTynJeHHR AoroBopa B

CHny KazfaR H3 CTOPOH npeoCTaBjneT Apyro CTOpoHe cnHcOK

npevAaraeMoo en Ha3HaqeHHoro nepcoHana, KOTOphlA dyAeT 0CymeCTBARTb

aflTeAbHOCTb B CO0TBeTCTBHH C HaCTOREUHM fIpoTOKOa0M, H CnHCOK

npeilaaraeMorO en TPaHcnopTHOro nepcoHaza, KOTOPbIA OyjeT

oaecneqHBaTb epeBO3KY 3TrO HaB3HaeHHrO nepcoHana, ero Oarasa H
o0opyoBaHff K0IITpojiHpyiomeR CTOpOHhI. B 9THX CnHCKax YKa3bIBanTC.l

4)aMHJIHH , AaTa pozIleHHR H no Kazjoro AHUa H3 npejAaraemoro
Ha3HaqeHHOr0 nepcoHaia H TpaHcnapTHoro nepcoHaa. B cnHCKC

)ia3HaqeHHorO nepcoHana oHOBpeMeHHO '4HCHTCR He Oonee 300 qeaoBeK,

H B CfHCKe TpaHcnopTHOr0 nepcoHana oHoBpeMeHHO 4HCJIHTCR lie Conee

200 qenoBeK.

2. KazAaR H3 CTopoH paccmaTPHBaeT CnCOK Ha3HaqeHHoro

nepcoHaaa H cnHCOK TpaHCnOPTHOrO nepcoHala, npeAJozeHHbaA Apyrof
CTOpOH0R. EcAH CTopoHa, paccmaTpHBajomaa cnHcOK, pemaeT, 'TO

KaKoe-JIHOO H3 JIMU, BKJnxqeHHMX B Hero, RBaReTCR AnR Hee npHeMneMbiM,

oHa B TeqeHHe 20 AHeA nocne oyqeHHn cnHCxa COOTBeTCTBeHHO

cooOiaeT ad 3TOM CTOpOHe, npeAoCTaBmBweA TaKOR cnHCOK, H TaHoe 112O

CMHTaeTCR npHemAebil. EcJIH CTopOHa, paccuaTpKsaIannan CnHCOK, pemaeT,

'TO KaKoe-H0do H3 JK1, BKJiDqeHHMX B Hero, SBISeTCf AAR Hee

HenpemneMbiM, oHa B TeqeHme 20 AHeft nooAe nojyqesH CfnlCKa
COOTBeTCTBeHHo coolmaeT o caoem Bo3pazeHHK CTopoHe, npeAoCTaBHBmef

TaKOR cnHCOK, H TaKoe A111o CqHTaeTCR HenpHeMueMbIM H HCKiXqaeTCa H3

CnHCKa.

3. Kaxna K3 CTOpOH B Jinaoe Bpemn MoxeT npeaO0HTb BHeCTH

fOfOJHHTeabHO Han 3aMeHHTb nH1, BHeCeHHbaX B ee CnFICOK Ha3HaqeHHoro

nepcomaia HA1 B ee cnHCOK TpaHCn0PTHOrO nepCoHaJla, XOTophle

Ha3Haqa'BTCR TaKHM ze odpa3OM, KaK STO fpefycMOTpeHo B nYHKTe 2

HIacToaero Pa3aena pHMeHHTeAbHO K fepBOHaqaabHMbw CnHCKaM. EzeroAHo

3aMeHe noAeXHT He doee 100 2IHU H3 cnHCKa Ha3HBqeHioro nepCoHala.

9Ta orpaHHqeHHe He AeACTByeT B OTHOmeHHH 3ameHW OTBehHWX jiiz no

npmqHHe nOCTORHHOA HHBaAAMHOCTH 11H cmePTH 11H ncKmomeHHR

KaKOro-A16O JHIa 13 CfHCKB Ha3HaqeHHoro nepcoCaHa B COOTBeTCTBH1 C

nYHKTOM 5 HacToaoero pa3eJa. 3ameHa a111a no fpHqnHe nOCTORHHOA
HHBaJHIHOCTH, CMePTH 1H HCKJ1qeH1R H3 cnHCKa oCyueCTBJReTCR TaKHM

ze odpa3aM, KaK STO npe1yCMOTpeHO B nYHKTe 2 HacTonmero pa3ena.
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4. nocje nojymeHHR nepBoxaniajbHoro cnHcKa Ha3HaqeHHoro
nepcoHana HAM nepBoHaqaJbHOrO cnHcKa TPaHcnOPTHOFO nepcoHaaa HAM

noceAyjIiHx H3meHeHHA K HHU CTOpOHa, nOJY9HBWafl TaKYK3 HOOPMaUHI,

nO FOT8BAHBaeT BEinaqy KazAOMY AHUY B cfHcKe Ha3HaqeHHOro nepcoHaa

HAM B CnHCKe TpaHcnOPTHOrO nepcOHaAa, KOTOPOe OihO fPHHRTO, TaKHX

BH3 H ApyFHx AOxymeHTOB, KOTOpue MoryT nOTpeOOBaTbcR JJAR

odecneqelHR Bbe3a STOrO JiHUa Ha ee TepPHTOPHO H erO npeOBaHHR Tam

n ueanx OcyweCTBeHHR AeRTeAbHOCTH B COOTBeTCTBHH C H8CTORMHM

fpOTOKOAOM. TaKHe BH3E H 1OKyMeHT1 BUIIa8XTCR CTOpOHOA, npOBO5ieA

HCnblTaHHe, TOJbKO HmuaM, OaMHHH KOTOPUX BKJ1oqeDH B yBeAoMeHHe,

HanpaBjeHHoe KOHTpOAHpymmeR CTOpOHOR B COOTBeTCTBHH C nYHKTaMH 2 H

3 pa3flena X HaCTonmero npOTOKOJa, no noOyqeHHH TaKoro yBeoMJeHHR.

TaKme BH3El H AOKyueHTH AeACTBHTe bHb AlR MHOFOKPaTHOrO Bie3Aa B

TeqeHHe nepHOna, HeoOxOAHmorO AAR OCYWeCTBeHHR Ha3HaqeHHbIM

nepcoHanom CBoeA AeRTeJhHOCTH, CBR3aHHOR C KOHTpOneM 38 KOHKpeTHWM

HCnbTeHHeM.

5. EC H CTOpoHa yCTaHaBJHBaeT, qTO NHUO, BKaiKmeHHOe B CHCOK

Ha3Ha'eHHoro nepcoHaua HAM B cnHCOK TPaHcnOPTHOFO nepcoHaaa ApyroA

CTOPOHh1, HaPYMHAO nOnoxeHHR HaCToauero fpOTOKOAn HAH Kora-AHOO

coBepmnAo yrOJIOBHOe npeCTynaeHHe Ha ee TeppHTopMR, HAH Korfa-H6O0

Owuo ocyzueno 3a coaepmeHHe yroaoaHoro npecTyneHHR, HAM

Kora-aH0o BbicwIajiocb C ee TeppHTOPHH, TO CTOpOHa, YCTaHOBHBaR

TaKOR 0aKT, yBeouieT ApyryzD CTOPOHY o cBOeM Bo3paeHHH npOTHB

AalbHemero HaAHqHi SToro xHUa B cnHcKe. Ecan B 3TO BpeMR AaHHOe

AHUO HaXOAHTCH Ha TepPHTOPHR CTOpOH, BWIBHHyBeft Bo3pazeHHe, TO

Apyran CTOpOHa HemenueHHO OT3LEBaeT STO HIUO C TepPHTOPHH CTOpOHU,

BhIABHHyBmeR TaKOe Bo3pazeHHe, H cpa3Y ze nocae SToro mcKjlqaeT STO

HRUO 13 cIncKa Ha3HaqeHHOro nepconaaa HAM H3 cnHCKa TpaHCnOPTHOFO

nepcoHaa.

6. Ha3HaqeHHomy epcOHnay CO CBOHM AHqiHMM araxoW H

OopynOBaHHeM KOHTpOAHpyiIeA CTOpOHN pa3pemaeTcH Bie3NaTh iia

TePPHTOPHID CTOpOHI, npOBO jRiCR HCRtbTaHHe, qepC3 Ha3HoqeIHwI RYHKT

Bie3fla, IlaxOAHTbCR t11 STOA TePPHTOPHH H nOKHJaTb 3TY TCPPHTOPHII

qepe3 Iia3Hl-a'elha nYHKT nie3a8.

7. Ha3HaqeHHomy nepcoHany H TPaHcnOPTHOMY nepcoHaRy Ha BeCb

nepHoA npedwBaHHH H8 TepPHTOPHH CTOpOHJ, npoB0AonuieA Hcnb[TaiHe, a n

AaAbHemeu B OTHOIeHHH AeACTBHA, coBepmeHliX panee nPH
OCyOeCTBneHHH HMH CBOHX OOHUHAbHb1X OYHKUHA B KaqeCTBe Ha31ielHHoro

nepcOHaa HAM TpaHCfOpTHOFO nepcoHana, npe1OCTaBARK3TCH cneysioHe

nPHBHAeFHH H HMMYHHTeTW:

a) Ha3HaqeHHMA nepconau H TpaHcnOPTIIwA nepcoian nOab3yeTCR

TaKOA ze HenpHKOCHOBeHHOCTbKI, KOTOpOA nOib3y]OTCR AHnAOMaTHqieCKHe

areHTTF cornacHo CTaTbe 29 BeHCKOA KoHBeHUHH 0 AHnAOMaTHqeCKHX

CIoIJeHHRX OT 18 anpeus 1961 ro~a;

b) ZHJtbe H paOoqHe noMemeHHR., 3aHHMaemube Ha3HaqeHHWM

nepcoHauom H TpaHcnOPTHiM nepcoHaaoM, OcymeTBIHKJUHM AeRTJbbHOCTb B

COOTBeTCTBHH C HaCTORmHm fpOTOKOuOM, nOAb3Y4OTCR TaKOA ze

HenpHKOCHOBeHHOCTb3 H 3aIHTOR, KOTOpoA fOJb3YKITCn nomementH

RpeACTaBHTeBJbCTB H AHHAOMaTHqeCKHX areHTOB CorAaCHO CTaTbRM 22 H 30

BeHCKOA KOHBeHUHH 0 AHflOMaTHqeCKHX cHomeHHfX;
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c) aPXHBW, .OKyMeHTM, dymarH H KOppecflOHfeHUHR Ha3HaqeHHoro

nepcoHaAa H TPaHCnoPTHOro nepcoHaia nOAb3YKOTCR T8KOA ze
HenpHKocHoBeHHOCTbI, KOTOPOR nOab3YKOTCR apXHBm, AOKYMeHTbI, dyMarH H

KoppecnotIIeHUHR npejCTaBHTeAbCTB H fHnfMBTHqeCKHX areFITOB cornaCHO
CTaThFm 24 H 30 BeHCKOA KOHBeHUHH 0 AHnnomaTHqecKHX CHomeHHRX.

KpoMe Toro, CaMoeTh! HJH Apyrae TPaHCnOPTHme cpeicTaa
KOHTpoHpyimeA CTOpOHN TaKze nOJb3YKYTCR HenpHKOCHOBeHHOCTbi;

d) Ha3HaqeHHOMy nepcOH8aY HI TPaHCnOPTHOMY nepcoHaay

npeRoCTaBRCITCR TaKme ze HMMyHHTeTI, KOTOpme npeAoCTaBafRE3TCR

AInAOMaTHqeCKHM areHTaM cor~aCHo flYHKTaM 1, 2 I 3 CTaTbh 31 BeHCKoA
KOHBeHUHH 0 AHnomaTHqeCKHX CHOmeHHRX. KOHTpOlHpyxIwaa CTOpoHa MOzeT

OTKa3aTbCR 0T HMMYHHTeTa 0T EPHCAHKUHH Ha3HaqeHHoro nepcoHana HJH

TpaHcfOpTHOro nepcoHaa B Tex cJYqaRx, Kora, no ee MHeHHm,

HMMYHHTeT npenfRTCTByeT OTIPBeHHE nPaBOCYAHR H OT Hero MoHo

OTxa3aTbCR de3 ymep0a AAR OCymeCTBneHHR oaoeHHm HaCToRmero

fpOTOKoa. OTKa3 oaneH 0Tb Bcerna onpene~eHHO BspazeHHUM;

e) Ha3HBaeHHh flAepcOHaI H TPBHCnOPTHMbi nepcoltai,

ocyUeCTBJflKmax CBOID AefRTeAbHOCTb B COOTBeTCTBHH C HaCTORHM

flpOTOKOZoM, ocBo(0o aeTCH OT HaJoOB, COopoB H rOIJHH, 0T KOTOPIAX
OCBoOx0ayTCH AHno aMTHecKHe areHTM corAacHo CTaThe 34 BeHCKOA

KOHBeHUHH 0 AHnnOMaTHqeCKHX CHomeHHRX;

f) Z=abie H paoHqe noMemeHHR, 3aHHaeMbie Ha3HaqeHHb[M

nepcoHaiom H TpaHCnOPTHLM nepcOHanoM, ocymeCTBARDMHM CBOII
JefRTeAbHOCTb B COOTBeTCTBHH C HaCTOHm npoTOKOnOM, OcO0Oo IDaTCfl

OT HaioroB, cOOpOB H flO0JHH, 0T KOTOpIAX OCBOOOaDTCR noMemeHHR

nPeACTaBHTeJbCTB CorAacHo CTaTbe 23 BeHcKoA KOHaeHUHH 0

JHf0OMaTHeCKHX CtiOmeHHRX; H

g) Ha3HaqeHHOMy nepcoHaAy H TpaHcnopTHoMy nepcoHany

pa3pemaeTCn BBO3HTb Ha TePPHTOPHI CTOp0Hu, npoBOARne8 HCnibITaHHe,
0e3 OnSTbI KaKHx-HO0 TaMoeHHbix nOIIHH UJI CBR3aHHUX C STHM COOpOB

npenmeTbl, npeAHa3HaqeHHbie AAR ero JHqHOO nOJb3OBaHHR, 3a

HCKK'eHHeM npenMeTOB, BB03 HAH BbIB03 KOTOPNX 3anpemeH 3aKOHOM HAH

peryampyeTCH KapaHTHHHbiMH npaBHlaMH.

8. Ha3IlaqeHIImA nePCOHOa H TpaHcnopTHift nepcoHJIu Ie 3SHHMaeTCO

HO TeppHTOPHH CTapOHM, np0BORmIee HcnTaHHe, KaK0R-l(HoO

npo(DeCCHoHaJbHOA HAH KoMMepqeCKOR Je.RTe~jbHOCTbD B uejiax nHqHOA
BR OAM.

9. Be3 ymepda AAR CBOHX npHBHJerHA H MMMYHHTeTOB Ha3HaqeHHIA

nepcoHaA H TpaHCnOpTTHMA nepcoHaEA 003aH yBaxaTb 3aKOHId H
nOCTaHOBJIeHHH CTOpoHMb, fpoBoAReA RcnbMTaHae, a TaKze 06R3811 iie

BoeMHBaThCR BO BHYTpeHHHC Rena 3TOA CTapOHM.

10. ECAH CTOpoHa, npoBoRmaf HCnbTaHHe, CtIHTaeT, 4T HMelo

MeCTO 3JoynoTpe5neHHe npHBHxerHRMH H HMMyHHTeTaMH, YKa3aHHMMH B

nyHKTe 7 HaCTOrnero pa3Aena, uezny CTOp0Hamu nPOBOJIRTCR
KOHCYJbTaUHH C UeabI) YCTaHOBHTb, Hmejo AR MeCT0 TaKoe
3JoynoTped5AeHHe, H, B cnyqae YCTaHOBneHHR STOrO, npeROTBpaTHTb

noBTopeHHe TaKorO 3noynOTpedneHHH.
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Pa3eA X. BLE3A, nEPEBO3KA, nHTAHHE, PA3MEIUEHHE H
HPEIOCTAB)TEHHE Ycnyr HA3HA'EHHOMY nEPCOHARY
H TPAHCnOPTHOMY nEPCOHAIY

1. CTOpOHa, npoBonmas HcnhlTaHHe, o6ecneqHBaeT Ha3HatieHliOMy
nepcoHaAy N TpaHcnOpTHOMy nepcoHaiY AOCTYn Ha CBOI TeppHTOPHD B

uenfRx OCyUICTBe1HHR AeRTeJbHOCTH, CBfl3aHHOR C KOHTponeM, B

COOToeTCTBHN C HaCTORIUHM rIPOTOKOJOM H OKa3biBaeT STOMY nepcoHBay

TaKoe Apyroe cOAeACTBHe, KOTopoe MOzeT OblTb HeOdxOAHMo, qTOObl

nO3BOAHTb emy OcymeCTBIHTh 3TY AflTebhHOCTh. Ha3tilaeHHIA nepcoHa8

NMeeT npaBo npHCyTCTBOBaTb Ha nOAflOHe N Ha BbiAeleHHblX

ceAcMHecKHx CT8HUHRX Ha TeppKTOPKN CTOpOHMa npao nmeA mcnNTaHHe,

AlR ocyuieCTBelIHl neflTeJbIIOCTH, CBR3aHHOA C KOHTpoJem, B

COOTBeTCTBH C HaCTORMHM npOTOKOlOM B TaKoe Bpemn H Ha npOTRzeHHH

TaKmx nepHoAoB, KOTOpwe HeoOxommbi AAR OcymeCTBaeHH5 STOA

AeRTeJbHOCTH. KoHKpeTHme CPOKH H nPOAOJ1NTeabHOCTh ocymeCTBeHHR

TaKOA aeflTeJbHOCTN YKa3MBaITCR B CKOOPANHHPOBaHHOM rpaomxe.

2. He MeHee qeu 3a 20 AHeA Ao naH~pyemog AaThl npHOMTHR

CBoerO Ha3HaqeHHoo nepcoHaAa B nyHKT B~e3a AAn YqaCTHSI B

fesTebHOCTH, CBR3aHHOR C KOHTPOJeM 38 KOHKpeTHMM HCnTaiHeM,

KOIITPOHPYKIIaR CTOpOHa npeAOCTaBIReT CTOpOHe , npono nleiA mcnlTaHHe:

a) nOHMeHHMft CnsCOK lla3HaqeHHoro nepcotiaa C Nx facnOPTaMH N

AOKymeHTamH, KOTOPU OYneT OcyBeCTBARTh AeRTebHOCTb, CBfl3aHHYN3

C KOHTpOJeM 3a KOHKpeTHM mcflTaHHeM;

b) D8MHAHH PYKOBOAHTean rpynnu NAH pYKOBOAHTeeft rpynn STO O

Ha3HaqeHHoro nepcola-a H OaMHANH Tex ANU H3 qHCla Ha3HaqeHHOrO

nepcoH8aa, KOTOpue OyAYT conPOBONA8Tb odopyAoBaHHe KOHTpOfifpyiDaIeA

CTOpOINi Ao nOAHrOHa JHI K8AN)O BMlAeHiiOA ceftcmHqeCKOA CTaHIN;

c) nORTBePNeHHe HCnOb3yemOrO [YHKTa ase3Aa;

d) 3annaHHpOBaHHY"K aTY H pacqeTHOe BpeMR npHObTHR 9TOro

Ha3HameHHOrO nepcOHBan B nYHKT B1e3a ; N

e) ftCnOJb3yeMtiA cnocod nepeBo3KN.

He Oonee qem qepe3 15 nHeR nocse noyqeaH CnCKa H nacnOPTOB

H AOKyMe)ITOB, YKa3aHHUX B noJnYHKTe a) HaCToRmero nyHKTa, CTOpOHa,

npOBOARwaff HCnbTaHe, BO3BPaaeT 8TH nacnopTa KOHTpOlspyIeA
CTOpoHe C BH3aMH N BcemK HeoOxoAHMMUN AOKymeHTaMN, yKa38HHMM B

nYHKTe 4 pa3Aena IX HaCTosuero 1pOTOKOla.

3. He ue~ee qeM 38 20 nHef no nfaH~pyeMoR naTui npHObTHR
TpaHCPOpTHoro nepcoHala B nYHKT Bse3A8 KOHTPonHpyiaBIA CTOpOHa

coo0maeT CTopOHe, npoBoAnueA HClbTaHHe, qMHceHHOCT6 TpaHcnOPTHOFO

nepcoHSaa. lie meHee meM 38 TPH AHR Ao naaHHpyemo aaTH npHLlTNA-

TPaHcnOPTHOrO nepcoHana KOHTpOBIpyImaR CTOpOHa npeAocTao~neT

CTOpOHe, npOBoAnmek HCnIT8Hme, noNMeHHblA cnmCOK 3TOrO TpaHcnOpTHOrO

nepcoHana c nacnoPTaMH H hOXyMeHTaMH. He meHee qeM 3a OAHH

aelHb no naaHHpyeuof AaTM npROuTHR TpaHcnOpTHOrO nepcoHaa CTOpoHa,

nPOBOJIRs an cnblTaH~e, BO3BpaaeT 8TH nacnopTa KOHTpOAHpyDteA
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CTOpOHe C BH3aMH H BCeMH HeOOXOAHMMH AxOKyMeHTaMH, YKa38HHbIMH B

nYHKTe 4 pa3Aeaa IX HaCTOawerO fpOTOKOna.

4. qHCAeHHOCTb HaXOARIerocR Ha nOAHrOHe RAH BieneHHOR

cefcMHmeCKOR CTaHUHR Ha3HaqeHHOro nepcOHaa lAR OCymeCTBJeHHR

AeRTeJbHOCTH, CB3a1HOA C KOHTPOeM 3a KOHKpeTHIM HcnUTaHHeM,

onpeneAeTOC COOTBeTCTBYKRHMH orpaHHqeHHuMH, YKB3aHHb[MH B pa3AeAax

V, VI H VII HaCTOmero fpOTOKOna. Ha3HaqeHHbfl nepcoHBa hOKHMaeT

nOAHrOH HJiH BbiMe~eHHYNJ cefcuqecyv CTaHUHi no 3aBepmeHHH

AeRTeAbHOCTH, CBR38HHOA C KOHTpOneM 3a KOHKpeTHLM HcnlTaHHeM,

KaK YKa3aHO B CKOOPAHHHPOBaHHoM rpa(fDKe. Ha3HaqeHHbR nepcOHaA,

KOTOphIR HaXOAHJICR H8 noAHrOHe B TemeHHe HenpephlBHoro nepHona

nPOMOAXHTeAbHOCTbh UeCTb He~eAb HAH donee, MoaeT O Tb 3aMeHeH

HU MH, BXAIDqeHHlMlH B CnRCOK, npeOCTaBeHHba B COOTBeTCTBRH C

nYHKTOM 1 pa3Aena IX H8CToamero fpOTOKoAa. Ha3HaqeHHug nepCOHa,

KOTOPb&f He HaXOAHACR Ha foAHrOHe B TeqeHne HenpepblBHoro nepnona

nPOOAXHTeAbHOCTbD meCTb HeAeAb, MoeT iblTb 3aMeHeH TOAbgo nO
npH'mIle TP8BMb, oAe3Hn HAH ceMeRHbIX 0CTOHTeJbCTU H 38MCIIROTCRI

J]HIlaMH , BKAioIeHHlMH n CnHCOK, npeACTBOFHHlA B COOTBeTCTBHH C

nYHKTOM 1 pa3Aena IX HaCToanero fp0TOKoAa.

5. ECAKH nepeBo3Ka MeCNY TeppHTopHeA KOHTpOAHpyieA CTapOHI H

nYHKTOM Bb03Oa oCymCTOAReTCR KOHTPoAHpyJWef CTOpOHOA TpaHcnOpTHIAM

CaMOACTOM HHfIM, 'iem xoMmepqecKHA CaMoAeT, Bb1OAHRIDMHA peryARPpHiA

aBHapCCc, TO ero MapmPYT OAzeH COOTBeTCTBOBaTb B03AYIUHbIM TPaCCaM,

cOrjlaCOBaHHbM CTop0HaMH, H nJaH ero noneTa npeAOCTaBAReTCR B

COOTBeTCTBHH C rpouenypaMH MeXAyHapOH0a opraHH38UHH FpaMaHcKOA

anDaUHH, nPHHRTMH AR rpazaHCKHX caMoAeTOB, C BKAIoeHHeM B pa3MCJ

nPHMC4OlH 3 TOrO ulnaHa noeTa nOATBePMeHHnI, 4tTO C0oTBeTCTByaee

pa3peaieine noAyqeHO . CTOpO18 , fpOBoRUina HCnlTBHHC , 0OeClIe4HB8CT

CTORIHKY, 0xpaHy, o0CSAyHBaHHe H ToAHBO MAR CaMOJeTa KOHTpOAHpymeA

CTOpOHN B nYHKTe B1,e3Aa. KOHTp0AHpyxmaa CTpaHa 0namHBaeT

CTOHMOCTb TaKOrO TOnAHBa H O6CAYZHBaHHMI.

6. CTOp0Ha, nPOBORiaR HCn bTaHHe, oecneqHBaeT npeOCTaBneHHe

Bcex HeOOXO0lHMbIX pa3pemeHA HaH noATBepEeHH , C TeM 4TObI

Ha3HaqeHIhmA nepcoHaA , ero 5araZ H o0OPYOnBaHHe KOHTponApyiomeR

CTapI1 CMOPAH npHOdITh B nYHKT Bie3Aa K pacqeTHOR AaTe H BpeMeHH

fpHOWTHR.

7. CTOpOHa, npoBogRjiUR HCnhlTaHHe, COeACTByeT Ha3HaqeHHOMY

nepcOHaAY H TPaHcnOPTHOMy nepcOHaAY H HX Oaazy B npOXONMeHHH

TaMoeHHblX i~opMabHOCTeA 0e3 HeonpanBaHHIlX 38aepzeK . CTOpOHa,

fpOBORDaiR HCnkITaHHe, oecneqHBaeT nepeBO3Ky If83HaqeHHOFO

nepcoHaa, ero daraxa H 0OCpyoBaHHH K0HTp0AHpyiameA CTpo0HN Mexny

IlYliKTOM Bie3Ja H nOaHrOHOM HAH BM~eAeHHNMH ce~cMHqecKHUH CTaHUHRMH,
C TeM 4TOCFl TaKOA nepcoHaA cmor oCyueCTBHTI CBOH npaa H (1YIKUHH B

CpoKH, npeAYCMOTpeHHbie B HaCTORflItM fpOTOKAe H yKa3atiiMe B

CKOOPMHIHPOBaHHOM rpaDHKe.

8. CTopOHa, npoBoMRBaR HCrITaHHe, HMeeT fpaao BMeARTb CBOA
nepcoHa AnR COpoB0EAeHHff Ha3HaqeHHO nepcoHana H TpaHCnOPTHOrO

nepcolaAa BO Bpema ero HaxoMeHHH Ha ee TeppHTOpnH.

9. ECJiH B HaCTOfleM fp0TOKajie He npeAYCMOTpeHo HHoe,

nepeBHxeHHR H noe3AKH Ha3HaqeHHOrO nepcoHana H TpaHCnOpTHOFo
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nepcoHaia Ila TepPHTOPHH CTOpOHbM, npoBonmef HcnbTatHe, C momeHTa

ero flpHdh-THR B flYHlKT B1he3Ra8 H flo MOMeHTa ero OTOWlTHR H3 nyliKTa

Bi, e3la C TeppHTOPHH CTopOHN, npoBOfR~leA HcrlbiTaHHe , ocymeCTBJIIOTCR

no pa3pemelitHI CTOpOHN, npoBoRnmeA HCnfTaHHe.

10. B TeqeHHe nepHoja npe0onaHHR Ha311iaeHHoro nepcOHaia H

TPaHCnOPTHOrO nepcoHaia Ha TepPHTOPHH CTopoHI, npoBonRrleA

HCnbITaHHe, CTOpoHaO, npoBonAmIan HCnbITaHHe, odecfle4HBaeT 3TOT

nepcoHar nHTaHHeM, XHJibiMH nomemeHHRMH roCTHIIHqlIoro THna , paO'qHMH

nomemeHHfnMH, TpaHCnoPTOM H MeHUHHCKHM OOCJIyMHBaHHem, DAK3'l8%

,lOCTyn K CBOHM MeAJHUHHCKHM yqpezEfeHHRM fJin aMdyJaTOpH"oro H

CTaUHOHapIOro JIqieHH, , a TaKxe Ha eIHbIMH meCTaMH XpaHeHHfl

0dopyonallH$! . ECAH KotpojHPpyima! CTOpOlla nozeJiaoT cAMa 0$(occROqHTb

flHTfllHO AAl cooero Ha3la'lellHoro nepcotiaiia H cooero TPOatCfoPTIioro

nepcojiila Bo BpeMn ero npe0lBwiH$ ila TePHTOPHH CTopoiiJ, npoBoi/mehi

HCRIJTauHe, TO CTopoHa, npoBoalraafl HcnbITaHHe, oecne'IHBaeT

IeoxojliHMoe CoAeCTBHe ,jj1n ,jOCTaBKH TaKHX IPO.YKTOB nHTaIIHH B

COOTBeTCTByi20He MeCTa. B TeqeHHe Bcero BpeMeHH cBoero f lpOOFmPaHiI Ila

nOJHrOHe H Ha KajoA nbInejzeHHOA ceficMHqeCK0fo CTatUHH Ha311a8q1lIIhJ

nepcoiaj nofib3yeTcn nOAHOCTbh0 0O0pYAOBaHHOA1 KyXHeA.

11. KoHTpOJnHpylmaH CTOpOHa HMeeT npaBO BKJ110'aTb B CBOA

n1a3HaqeHHmlf nepcoiiaj1 meAF3HUHiCKOro cneUHaAHCTa, KOTOPOMY pa3pewuaeTcH

nfPHB03HTb C co0oA .regapcTBa, mefHUHHCKHe HHCTpyMelTl H nepenocnoe

Me)HIIHHCKoe O5OpylOnaHHe , COrJIaCOBaHHoe CTOpOIOMH . ECJiH Jle'iHe

Iia3ih3 ieHHOro nepcoHajia ocymeCTBJISeTCR n MeAJHUHHCKOM y'ipex,4eHHH

CTOpOHhIN, nPOBO,1Rwe HCnUTaHHe, MeJtHUHHCKHA cneUHaiHCT HMOeT npaBo B

mutoOoe BpeMsi KOHCYJbTHPOBaTb no peKoMeHyeMomy JqeqeHHIO H CJeC.HTb 3a

XojoM MeIHUHHCKoro e'leHHn. Me~g.HUHIHCKHAI cneuHaJIHCT KoHTpOJlHpyi0flieA

CTOpoiIhI HMeeT npaBo noTpeo0BaTb OT CTOpOHN, npoB0rmeA HcnbTaHHe,

o(decne!IHTb CpOIIiyIO 9BaKYaUHIO Jiooro (OJIoHOrO HJH JHUa, noiiyqnDwero

TPaBMY , HS '4l c.la Ha3HaleHHoro jnepcoHaJna BO B3aHMHO CorJacoBaHHOe
MLeAHUHHCKOC "yqpezneHHe Ha TepPHTOPHH CTOPOHbl, npoBo.RllleA HCnlbITaHHe,

HA21 B nYHKT Bbe3)a ,12111 cpoHOk meAHUHHCKOA goaKYaUHH KOITPOJIHPYIDW0e

CTOpOHO I. Ha3HaqeHHHA% nepCOHaJx HMeeT npaBO OTKa3aTbCR OT Jiooro

JeqeHHSI, npenHCailHoro MeAHUHHCKHM nepcoHaiom CTopOHtI, npooRlneA

HCRIATaHHe , H B 3TOM ciyqae CTOpoHa , npoBoIMsan HCnhITaHHc tie iiCceT

OTBeTCTneHHOCTH 30 JicOdhe ROCJe)CTBHR TaKoro OTKa3a. TaKoA 0TK83

jtonzeH OblTb Bcernla onpee,-eHHO BhipaxeHmIiM.

12. CTopoiia, npoBoR.niao HcnMTaHHe, odecne'IHBaeT PYKOBOJHTCJ.IO

rpynnwi H83tiaqeHHoro nepcoHaia HJH Ha3HaqetHHOmy HM npejCTaBHTej1K B

nioOoe BpeMn flOCTyn K:

a) TeneDOHHOR CBR3M mezxjy n0COnbCTBOM KOHTponHpylmef CTOpOHb

Ha TepPHTOPHH CTOpOHI, npoBojnnmeA HcnIJTaHHe, H paco4HMH noMeaeHHnIMH

H IHJINMH noMemeHHHMH Ha3HaqeHHoro nepcotia.a Ha KaAfOm n.oHroiie H

KaZJ1OA BbifeJaeHHOA ceftcUHqecKoA CTaHUHH; H

b) MeMIYHaPO1HYI0 TeJ1eOHHYK1 ceT, CB3H OT era padoMHX

noMCwmteI;i H ZHIbIX nomemeHHA Ha KanJIom nOJIHrOHe H K8aAOA BwfleJE1HHO1f

ceAcMHleCKOA CTaHUHH.

13. PyKOBOnHTeJ1b rpynnbi Ha3HaqeHHoro nepcOHanJa HJ1H Ha3HantieHHH1

HM npefCTaBHTenJb HmelOT npaao HCnoJb30BaTb B JniKdoe BpeuM CfYTHHKOBYl3
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CB3b AAR oOecneqeHHH CB93H qepe3 KoMmepqecKyID CnYTHHKOBY CHCTeMy

CBm3H MeZmyHapOjHOA opraHB3aUH WopCKOA CnYTHHKOBOA CBM3H

(HHMAPCAT) HAM qepe3 CHCTeMy C aHanorHqHMMH xapaKTepHCTHKaMH meAXy

KaZhium nOAHrOHOM Ha TePPHTOPHH CTOpOHbu, fpOBOnRmet HCfblTaHHC, H

CHCTeMoA TeneoOHHOa CBR3H KOHTPOAJ4pyEWeA CTOpOHbl. EcAH CTOpOHa,

nPOBOARWaaB HCnMTaHHe, He npeAocTaBAReT TaKYl CBR3b, Ha3HaqeHHhI

nepconan HMeeT npaBO ICfOJb3OBaTb cBoe COdCTaeHHoe o0opyAOBaHHe,

YKa3aHoe B nylIKTe 1 k) pa3jena VIII HaCToamero fpOTOKOna. B 3TOM

CAY'l(a YCTaHOBK8 H AOBORKa BcerO TaKoro O6OpyAOHaHHM ocymeCTBAR TCR
coBMeCTiO. Bce odopyAoBaHme 3TOA CHCTeMM, 38 HCKJI qeHHeM yCTpOAcTBa

AHCTaIiUHOHHOrO ynpaBneHMS, 3anHpaeTCR H noMOkHpyeTcs nnmOMaLH odeHX
CTOpOII, H nepcOHaJ HH OAHOA H3 CTOpOH He HmeeT JOCTYna K STOMY
O0OpyAOoaHnl, Kpome KSK nOA Had5lxojleHHeu nepcoHala ApyroA CTOpOHbl.
TonhxKO Ha3HaqeHHbiA nepcoHaA HcnOAb3yeT yCTpOACTBO AHCTaHUHOHHOrO

ynpaBneHHR. EcaH KOHTPOAmpyK¥maa CTOpOHa npeAocTaBaReT o60pYUOBaHHe

CnYTHHKOBOR CBR3H, nepcoHa CTOpOHbI, npoBoAsmeR HCfl TaHHe, HMeeT
npano noA HaOAVAeHHeM Ha3HaqeHHoro nepcoHaia BHOCHTb cneAnYxjHe

H3MeHeHHR n YCROBHH, 'TO OHH He nOHHxa8KT ameCTBO CBR3H:

a) YCTalIaBnHBaTb foJocoBwe IDHJbTptA C ucJbi orpaHHmeHHR

AHana3Olla qaCTOT B aHTeHHMX AHHHRX nepeaaqm H npmema CHPIIaJOB;

b) BIIOCHTb H3MeHeHHH B YCTPOACTBO AHCTa8IUHOHHOrO Yfp8BAeHHR, C
TeM qTOdu npeAoTBPaTHTh BO3MOZHOCTb ero HaCTPOAKH BpyqHyll; H

C) BHOCHTh H3MeHeHHR B odOpyfoBaHHe cnYTHHKOBOA CBF13H, C Tem

qTO'h AaTh CTopole, fpOBOARmeA HCnblTaHHe, BO3MOZHOCTb OcyiueCTBnqTb

ijaOnmgene 38 BCeMm nepeaqaMH CHrHaAoB.

14. CTOpOHa, nponR~ofal R HCflTaHHe, npeAoCTaBnjeT B nOJb3OBaHHe

H1a3118ieHIHOMY nepcoHany:

a) nepeHOCHze P8aHOYCTPOACTBa AAR odecneqeHHH CBfl3H HS MeCTC

IPOBe1eHH5I HcnlTaHHR;

b) Te(eDOHl AAR oOdecneqeHHS CBR3H Mezy paOO4HMH nOmaBIKaMH H
Menny paOoqHMH nAonzaKaMH H NHJIMH fOMemeHHnMH Ha3Ha-leHHorO
nepcoIlana Hs nomrHOHe MAR Bh1eneHHblX ce cMHqeCKHX CTaHIIHRX; H

C) AOCTyn K KOHTPOIHPyeMtM CTOPOHOA, npoBolRoeA HCnblTaHHe,
paflMOYCTpOACTBaM, YCTaHOBeHHIM B aBTOuaMaHaX, AAR oOecne'eHaR

CBR3H C MeCTOM npoBefeHHR HCnb[TaHHR, PaSOqHMN nomaAKaMH HAM ZMHbJMH
nomemeHHRMH BO spemR npoe3Aa Ha3HaqeHHoro nepcoxaAa no nOa3roHy.

15. Ha oHnroHe H KaxJoA BhAeAeHHOA ceAcmHqecKoR CTaHUHH

Ha3HaqeHHMN nepcoHaA co6$AioaeT Bee npaBnAa TeXHHKH 5e30naCHOCTH H
TpeOOBaHHR, pacnpOCTPaHRvKIIReCR Ha nepcoHaa CTOpOHu, npononAmef

HCRMbTaHHe, a TaKze ace 1OOJHHTebHHMe OrpaHHqeHHR B OTHOmeHHH

AOCTyna H nepeanBHeHHn , KOTOpbie MOFYT OhITh YCTaHOBeHbI CTOpOHOR ,
npoBonmeA HCnMTaHHe. Ha3HaqeHHmA nepcoHaa HmeeT AOCTyn TOAhKO K

MeCTaM HenocpeAcTBeHHoro ocyneCTBAeHmm CBOHX npaB H OYHKUHf B
COOTBeTCTBHH C Pa3aenaUx V, VI, VII H VIII HaCTosiuero npoToKoaa.
PafoHM OOAroHa NH BmUeJeHHOA ceAcmxqecxoR CTaH3HH, B KOTOPWX

Ha3Ha'4eHHwA nepcOHaI nOJ3yeTCR CBOOOAOR nepeABzeHmq npH

nponeAeHH KOIIKpeTHorO HcnhITaHnR Oe3 06S3aTeJIbHorO conposoBeHxHH

Vol. 1714. 1-29637



1993 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitis 209

nepcOHanOM CTopoHbi, npBosme HcnUTaHHe, 00O3HaqanTCR HS cxemax
nOAHrOHa HAH BleneHHNX ceAcMHmecKnx CTaHUHA, nepenaaaeuhlx
KOHTpOAHpyiomeA CTOpOHe Ha nepBOM 3acefaHHH KooPHHaRUHOHHOA rpynnm,
YKa3aHHOM B nYHKTe 10 pa3eja XI HaCTORlmerO fpOTOKOa. Bo BCeX HHIX
CAy'laRX Tpe~yeTCH p83pemeHHe npeAcTaDHTejI CTOPOIII, IlpOIOAIIMCA
HCrII TaHHe, H conpoBoNAeitHe nepcotfanoM CTOpOHIJ, nponoisnmeh
HCnIJTaIiHe .

16. Ha311atIIomy nepcOHaAY ife npeAOCTBJIBeTCI AOCTyna H Oil ite
cTpeMiiTCn fOAyIIHTb ero IDH3HqeCKHMH , BH3YOJbHlIMH HJH TeXHH'lecKHMH
cpeACTBaMH K BHYTpeHHeR qaCT Jooiara 3apRAHorO KOlITeRnepa, x
2OKYImeHTabHOA HJH HHOR HHQOPMaUHH, A8kioeA npeflCTaBneHHe 0
KOHCTPYKUHH B3PbIBHOrO YCTPOACTBa MH annaPaType ynpaBemHH H
nOJXPblBa B3Ph1BHOrO YCTPOACTBa . CTOpoHa, RpOBOflHiaRf HCnhTaiHe, He
noMealleT AOKyMeHTSAbHYKD HM HHYIO HHIDOpMaUmio, Aaiomyi) npeACTaBneHHe 0

KOHICTPYKUHH B3pZBHOrO yCTpOACTBa, TaKHM oCpa3OM, MTO6U

npenRTCTBOBaTh Ha3HaqeHHOMY nepcoHay B OcymeCTBneHHH ero

fleRTehHOCTH cOrnacHO HaCTORaemy fpOTOKOAy.

17. Ha TepPHTOPMH CTOpOHbl, npoBoARme HCnMTanHle, Ha3HaqeHHOMy

nepconany 3anpemeHo XPaHeHHe HAH HcrOAb3OBaHHe OrHeCTpeiblOraO

opyEHR, doenpHnacO HAH HapKOTHKOCOaepxaHX BemecTB., 38 HCKinoK'efiHem

npeAnHC8H.HMX Bpa8-OM. ECaH B HaCTORmeM fpOTOKoue He npeAyCMOTpeHo
HHoe, Ha nOarOHe HJH ebiJeeHHOf ceRCMHqecKOA CTaHlIH Ha13HaieHHOMy

nepconajiy TaKe 3anpemeilO XpaHeHHe HAH HCnOJb3OBaHHe cJe1lyimmHx

npeAmeTOB:

a) MoToannapaTypu H BHjleo3anHCbiBajomeR annapaTyphi;

b) paRxonepenaKlwea HAH npHHHmammeA annaflaTypM, 3a HCKnioqeHHem
TOA, KOTOpaH npejoCTaBafleTCH CTOpOHOA, npoBOARRme HcnWTaHHe;

c) 3ByKo3anHCwBaimeA annapaTypbl;

d) TeneOnTmqeCKHx npHOopoB; H

e) nepcoHabHuX KOMnbKTepOB.

18. ECaH B HaCTOnmem fpOTOKOae He npenycMOTpeHo HHoe HAM ecaH

Ha TO HeT fHCbMeHHOrO pa3pemeHHH pCACTaBHTeJ CTOpOHN, npoBoAqmeR

HCnMTaHHe, Ha3HaqeHHOMy nepcoHaay 3anpemeHo BIAHOCHTh HAM BbIBa3HTb C

nOAHrOHa HAH Bb'AeneHHof ce~cMHqeKoA CTaHUHM moM8db H3 caeAyKIDHX

npenmeTOB:

a) opa3uz noqBbi;

b) odpa3u PaCTHTebHOCTH;

c) npodbi BO2i H Bo3JyXa;

d) MHBOTHX;

e) MeTaaAHqeCKHe npelMeTW; H

f) o0pa3uiti nopo HA OAdOMKH.
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19. H131ateHIImiA nepcoHa i HMCeT npaoo BIIB303HTh C TepPiTopHH
CTOpOHhu, npoBOfRqieA HCnlJTaHHe, Bce npeRMPTU, BKJIIolaH Ia8HHIBe,
noyeiHHme B COOTBeTCTBHH C HaCTOnamHM npOTOKOJIOM.

20. CTOPOHa, npOBoJ RaR HCnUTaHHe, HMeeT nPaBO AOCMaTPHBaTh B

HpHCYTCTBHH iia311ateilHOro nepcoHala npH Bn, e3Ae 118 nOJHrOH HJH
BbifleJeHHile ceRcMHqeCKHe CTBHUHH HJIH nPa Be3ne C HHX darax H AHMlublc

Beth na3HaqeHHoro nepcoHaJa. CTOpOHI, npOB0oRDIA5i HCfWTaHHe, HMeeT

TaKze flPaBO AOCMaTpHBaTb 8 nPHCYTCTBHH Ha3Ha'leIHOrO nopcouiajia Jloie

nocwlKH, noAyqaeMie H013H8leHIlIMM nepcoiaoM B nepHoJi ero Tpe6mUBaHHi
Ha nonHro|e HAH BIAe1elIHmbiX CceACMHeCKHX CTaH[|HRX HAH FlOTOBeHHBm

K OTnpaBneHHjX H83tO'leHHaHM nepcoIianOM C RoHrOHa HAH BliCAelIIIX

ceAcMHqecKHX CT8HUHA.

21. 3a HCK~joqeHHeM CAyqaeB, npe)lyCMOTpeHlimx B RYHKTaX 22, 23 H

24 HaCToHmero pa3jlejia, HaH ecAH tie OyAeT HH0 jiorOBOpeiIIOCTI MCKAY

CTopOliaMH, KOHTPOJIHPYyDWafi CTopotia neceT Bce pacxow no
AeSITebHOCTH, CBfl3allHOA C KOHTPOAeM H ocymeCTBlfeMoR Ha3HaqeHHwM

nepcoiajioM H TpaHcnOPTHuM nepcOHaaOM H m3n0xeHHOA B
CKOOPAHHHPOBaHHOM rpaDHKe, BKAlKq8 pacXO bl Ha HCnOA1b3OBattHe HAH

noTpeAeHHe MaTepHanoB, o0opynonaHHH, nepeBo3KH, nHTafIHe, ZHiMbe H
padoqe nomemeHHa, MeAHIHHCKyEi Omomb, CBR3b H ycAyrH, C npocbd00I o
KOTOPlAX OdpaTHAach KOHTPOAHpymIafl CTOpoula H KOTopbie OAH eh
npeAoCTaBneHm. KOHTp0nnpymiaR CTopoHa TaKze HeceT pacxoAFl,

cBR3aHtile C HCnOJb30BaHHeM TpaHcnOpTHblX CaMoAeTOB, B COOTBeTCTBHH C

RYHKTOM 5 HaCTonmero pa3Aela.

22. CTOpoHa, fpoBoRman MCnblTaHe, HeceT Bce pacXOAIl,

CBR3almhe c OOYCTPOACTBOM CBOHX oJlHrOHOB, BWfeietHtbiX CcfCMHqeCKHX

CTaHUHA H meCT xpaHeHHR OOopyAOB8HHR HFa ee TePPHTOPHIl hu
HCnOAb3OBaHHR Ha3HaqelIHbim nepcouaiom, KaK 3T0 fpeAyCMOTpetio B

HaCToRmueM fpOToKoAe.

23. B OTHOmeHHH HCnMTaHHR B HeTHRoBoA n0CTaHOBKe:

a) CTopona, npoBo~Aaa HCnbiTaHHe, HeceT PaCXOAU, CBR3aHHbie C

AeRTeAbHOCTbI, YKa3aHHOR B nYHKTe 6 a) P83Aena V HaCTOamero
fpOTOKoja, KOTOp8H OCyieCTBnneTCH B OTHoeHmH BTOpOA If TpeTbeR
BcnoMoraTenbHoR BMpa00TKH, eCnH 00 STOM nOCTYnHAa npochda OT

KOI1TponHpy11Wef CTOPOHN B COOTBeTCTBHH C nYHKTOM 11 pa3Aej~a XI
HaCTofnmero pOTOKoja; ;I

b) CTopOHa, nPOBOAJIHaII HCnUTaH~e, HeceT p8CXOJb, cBR3aHHe C
npoBeAeHHeM HCnbITaHHR, HfeHTHIHUMHpOBaHHoro eKI Ka KaHOpOBOifOe

HCnMTaHHe B CBR3H C npocb0(5 KO1TpOJHpyoaieA CTOpOHb B COOTBeTCTBHH

C nYHKTOM 11 pa3jea XI HaCToHmero fpoToKoa.

24. CTOpOHa, npOBOARqaR HcnUTaHHe, HeceT lce pacxobi,

CBR3aHHbe C nepeBo3KoA 000pyAOBaHHn KOHTPOAHpyimWeA CTapOHI Meany:

a) nYHKTOM Be3fla H MeCTOM, B KOTOPOM TaKoe oOopyloBaHHe

noRJeCHT o31iaKOMAeHH1 HAH OCMOTPY CTOpOifoC, nponojImueA HCnflTaHHC, B
COOTBeTCTBIH C pa3AejiOM VIII HaCToRwero npOTOKoja;
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b) MOCTOM AAR 03HBKomaeHHR HA OCMOTp8 CTOpOHOA, npoaoAnmeA

HCnlTOHHe, H MeCTOM, B KOTOpOM TaKOe OOpyfOBaHme 8O3BpaaeTC$1

KOHTPOmHpyimeA CTOpoHe;

c) MeCTOM, B KOTOPOM TaBKe odOpynOBBHHe nepenaeTcfl Ha xpaHCHHe
CTopoIle, npoBoImeR HcnfbTaHHe, H MeCTOM XPaHeHHfl; H

d) MeCTOM XPBHeHHR H MeCTOM, 0 KOTOPOM T8KOe o06OpY OBHHe
Ro3npawlIeTCfl KOIITPOAHpyiDmeft CTopoHe.

25. ECAH KOHTpOAHpy~llaR CTOpOHa pemaeT He OcymeCTBARTb
AeflTeAbHOCTH, CB93aHHOA C KOHTpOneM, KOTOPYE ORB OrOBOPHA8 B CBOeM
nepBoHaqalbHOM yBeAoMWeHmH, noceToro, KaK BonpOChI TeXHH'eCKOrO H
OproHm3aUHOHHoro osecfleqeHHR TaKoAeflTebHOCTH 6W1H corAaconaHU B
KoopAHHaUHOHHOA rpynne B COOTBeTCTBHH C nYHKTOM 12 pa3eAa XI

HaCTOnero npOTOKoAa, KOHTpOHpyOIaR CTOpOHB BO3MemaeT CTOpOHe,
flpoBoIHleA HCnblTaHme, pacxojlm'no TaKOMy COrnaCOBBHHOMY TeXHHqecKoMy
H opraHH3aUHOHHOMy odecneqeHHD, flOHeCeHHMe CTOpOHOA , flpOBOfRlmeA
HChlTaHHe , fo nOay'eHHR yBeOMJeHmR 0 TOM , 'TO KOHTPOAHPYIDMafl
CTopOHa He lyneT OcymeCTBARTb I1ePBOHaBaAbHO 3anBneHHOA
AeRTeJhHOCTH, CBR3aHHOR C KOHTpoJeM.

Pa3Ae XI. nPOUEAYPbl KOHCY)IbTAUHR H KOOPAHHAUHM

1. B ue~nx OcymeCTBJeHHa AoroBopa H HoCToH1mero fporoKoiia
CTOpOlbI He3aMeAHTelbHO nocAe BCTYnaeHHA ZoroBopa B CHAY C03aKT
ABYCTOpOHH10IJ KOHCYJibTaTHBHY1O KOMHCCHD, B POMKaX KOTOPOR OHH
BcTpe'jaDOTCR, no npocbOe A11dOA H3 CTOPOH, AAR Toro , RTOodi:

a) paccMaTpmaaTb hmdme Bonpocbi, OTHOcRmHecR K OCymeCTBeHHK

AorOBopa H HaCTonmero fpOTOKOia;

b) pOCCMaTpHBaTb mIdbie npeAjoxeHHJ9 o nonpaBKax K oroopy HJH

HaCTonmemy fp0TOKOjy;

c) paCCMaTpHBaTb AK)Odbe TeXHHqeCKHe HA opraHH3BUHOHHme
m3MeHeHHSI K HaCTORmeMy fpOTOKOAY, HmeloHe xapaKTep, npeAYCMOTpeHHMf

B nyHKTe 2, 3 HAH 4 HaCToniero pa3AeJa;

d) paccMaTPHBaTb aIDOMe BonpocM, OTHOCAmHecR K COAV~eHHm

Aorosopa H HaCTORIero fpoTOKoAa;

e) paccMaTpHBaTb Ajivde HoBbe TeXHOJorHH KOHTpOAR, oKa3hiBaMHne
BJHRHHe Ha ArOBOP HAM HaCTOIHR npoTOKOn;

f) AOCTHraTb CarlacHs$ no TeM nonpocaM, KOTOPlUe Orlpjelelllj B
IIaCTORIIleM fpOTOKoAe KOK Bonpocm, TpCCyYIOFUMe corJICHn CTOp011; H

g) AOCTHFaTh corjaCHR n10 BOnPOCaM, CBM3aHIImM C POCXOABMH Ha

AeHTeJ IlHOCTh n0 KOHTPOID, H npoileAYpaM B3BHMHFAX (DHHaHCo0WX pacqeToB
no TaKHM pacxoam meZAy CTOpOHamH.

2. ECAH CTOpOHN onpeneART, 4TO nepHoibl BpeMeHH, YKa3aHHme B
OTIIOIIICHHH yBeoMjeHHA B pa3AeAe IV HaCTonmero fpoTOKona , C03AaK)T
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npaKTHqecKHe TpynHOCTH H Hie CAXyaT HHTepeca3M 3(eKTBHoO

ocyWeCTBieHHfl HaCiaonero fpOTOKO0la, OHH MoryT H3MeffITb TalKHe

nfCPHO FI BpeMeflH no AoOBOPeHHOCTH B ABycTOPOHHeA KOI1cyJbTaTIIBHOAt

KOMHCCHH. TaKHe cornacoBalIfbe H3MeHeHHI He paccMaTpHRaloTCSI K8K

nonpaBKH K orOBopy HnH HaCTomaeMy fpoTOKoy.

3. ECnH CTOPOHU onpe~ea1RT, 4To B HHTepecax sieKTHBHOFo

ocyuieCTBeHHR HaCTORmnero npOTOKoa YCJOBHR, YKB3aHHMe B pa31eae X

HaCToHmero npOTOKOJ8 B OTHomeHHH TpaHCIopTa, XHJibf, nHTaHHR H

npeAocTaBeHHfl ycyrJ, nOTpeOyZJT H3MeHeHHR, noJzeHHR pa3nega X

HacTomero flpoTOKoia MOyrT dhITb H3MeHeHbi no AorOBopeHHOCTH CTOpOH B

2IBYCTOPOHHCR KOHCYAbTaTHBHOA KOMHCCHH. TaKHe col-JlCOBaHHble

H3MeHeIHfl He pBCCMaTPHBaBOTCH KaK nonPaBKH K lIorOBOpy HAH HaCTolwemy

flpOTOKOny.

4. ECJH CTOPOHU o0pejeART, qTo H3MeHeHHR npouenyp KOHTPOIR,

BKvIaO H3MeIIeHHH , RBJIRKHHeCn pe3yAbTaTOM yCOBepUeHCTBOBat]HR

cymeCTBYIUHX TexHoJorHA, flOBbiCHAH (5m 3eKTHBHOCTb OCyieCTBJIeHHR

oCHOBHwX uejeA AoroBopa HAH HaCToRmero rfPoTOKoJa, TO OHH MOrYT B

AByCTopoHHeA KOHCYJibTaTHBHO KOMHCCHH j0oroBpHTbCR 0 TBKHX

HM3mietsIx . TaKHe CoracOBaHHhle H3MCHeHHn lie paccMaTPHBBKTC3 K8K

nonpaBKH K AoroBopy HAH HaCTOSIIMy rIpOTOKOAy.

5. CTOPOHbI nYTeM KOHCYnbTaUHR C03AalDT H MorYT no mepe

tie0o5xOAHMOCTH H3MeHRTb nOoeHHH, peryAHpyioIuHe padOTy ABYCTOPOHHeA

KO1CYAbTaTIOHOA KOMHCCHH.

6. )AR Kazioro HCnWTaHHR, B OTHoeHHH KOTOporo nPOBOAHTCR

AeRTeJbHOCTb, CBR3aHHaRl C KOHTpoeM, B COOTBeTCTBHK C HaCTORUIHM

fpOTOKOOM, CTOp0HN C03A8IoT KoopAHHaUHOHHyD rpynny ABycTOpoHIlef

KOHCYbhT8THBIOR KOMHCCHH, KOTOPaR OTBeTCTBeHHa 3a KOOPANH8LIHI

AeRTezbHOCTH KOHTpO1apymouieA CTOpOHF C jleRTeJbHOCThD CTOpOHbl,
nponoilmaeA HcnITaHHe. ABYCTOPOHHST KOHCY bTaTHBH8R KOMHCCHR no mepe

He0OxOIHMOCTH aMeT YCTaHaBAHBaTh H H3MeHRTh npoueAypU,

perylHpyIJIlHe AeRTeJbHOCTb KoopAHHaUHOHHOA rpynnbi.

7. KoopHHaUHOHHan rpynna AeACTByeT B TeqeHHe Bcero nepHoAa

foirOTOBKH H npoBeileHHR jeRTeJbHOCTH, CBR3aHHO C KOHTPoeM 3a

KOHKpeTHWM HCnWTaHHeM, 210 OTe3a Ha3HaqelHoro nepcoHana c

TepPnTOPHH CTOpOHI, npoBoRnmeA HcntATaHHe.

8. Bce queHw KoopAHHaUHOHHo rpynntA OT KOHTPO0IHPYIleff CTOpOHIJ

Ha0HpaoTCII H3 CnHCKa H83HaqeHHOro nepcoHlaa. fpe2cranBHTeMe

KOIITPOHPyx21A1 CTOpoHbl B KOOpnHHaUHOHHOA rpynne gBAReTCH flaBIIIJA

PYKOBOAHTenb rpynnbi 1a3HaxieHHoO nepcoHana, iaMHaHH KOToporo

coodmaeTcR OHODpeMeHHO C yBseoMaeHHem 0 HaMepCHHH ocyiueCTOHTb

AeRTeabHOCTb, CBR38HHYlO C KOHITPoeM 38 KOHKpeTHNM HCnDTaHHeM. B
Te'eHHe 15 AHeA nocue nonypielIHR 3TOro YBDAOmUHHR CTOpOH8,

nPOBORMaIfl HCnb]TaHHe, cOO0daeT KOHTPOAHpyimeA CTopoHe 'DaMHJHO

cuoero fpeACTaBHTenfl B KoOp.qHHaUHOHHo rpynne.

9. fepBoe 3acelaHHe KoOPAHHaUHOHHOA rpynnbi C03WBaeTCf B

CTOIHUC CTOpOHbl, npOBARoeA HCnRTaHHe, B TeqeHHe 25 IHeA nocae

yBoI0MJeHHH KOHTPOAHpyEieA CTOpOHMI 0 TOM, qTO OHa HaMepeHa
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OCYLUeCTBHTb fleRTeJlbHOCTb, CBR3aHHYK3 C KOIITPOJeM 38 KOHKpeTIII4M

HcnIJTaHHeM. BnocnenCTBHH KoopAHnaUHOHHaR rpynna COOHpaTCR no

npoche JlOoaA H3 CTOpOtI.

10. B nepBnw AeHb Ha nepBoM 3aceA8HHH KoopwmnaUHOHHOA epynnu
CTOpOHa, npOBOARmalR HCnLITaHHe, npeoCTaBReT BKIKqaKDIHA CPOKH H

nponoAKHTenlIHOCTb nlpeqeHb Bcef AeRTebHOCTH, KOTOPY OHa HaMepeH8.

ocymeCTBHTb H KOTOpan MOmeT 3aTPOHYTb npaBa KOHTpOllPyiomeA CTOpOHw,

npenycMoTpeHHte B HaCTOnmeM npOTOKoAe , B OTHOmeHHH OdflBJetiHoA em

AeRTeJlbHOCTH, CBR3aHtIOA C KOHTPOJeM 3a KOHKpeTHNM HcnMTaHHeM. EcaH

KOHTPOnHPYKI~flR CTOpOHa npeRocTaBHA yBe1OMneHHe 0 CBoeM HaMepeHHH:

a) nPHMeHHTb FHAPOAHHaMHqeCKHR MeTOfl H3MepeHHH MOIHOCTH HAH

npoBeCTH HHCneKHIO Ha MecTe, CTOpoHa, fPOBORMlR HCnbITHHe,

npeacTaBaeT KOHTPOAHpyimeA CTOpoHe cleAykOMym HHlDOpMaUHIO:

i) KOJH'leCTBO BblpaOTOK 3aJoelHR l 3TorO KOllKPeTHOrO

HCnIbTaHHF;

ii) B OTHoueHHH KaZJoA BHpa6OTKH 3aOxeHHR HH4DOPM8UH3 0

TOM, CqHTaeTCH B ueialx HaCTofmero fpOTOKoAa Bbipa6OTKa

3aAoseHHR BePTHKabHOR HAH rOpH3OHTabHoA; H

iii) KoAHqeCTBO B3pbaBOB, BXOIRIHX B HCnblTaiHme, H

pacnonozeHHe KaZoR naHHpyeMoA KOHeqHOA 4aCTH KaZoA

Bbpa0oTKH 3aJoeHHH H COOTBeTCTByeMiueA naaHHpyeMoA TOqXH

3aaoeHHR C TO4HOCTbIO AO 10 meTpOB;

b) npHMeHHTb rHJPOAHHMHqeCKHA MeTOl H3MepeHHH MOWHOCTH 6

OTHoteHHH HCflUTaHHR B THnOBOA nOCTaHOBKe, BKaioqaauj|ero dolee, leM

OAHH B3PWB, CTOpoHa, npOBOnRwal HClbTaHHe, npeAOCTaBJReT B

flOoAHeHHe K HH(DOpMaUHH, YKa3aHHOA B IOJnYHKTe a) HaCTORIero nYHKTa

cielyiluyV HHIDOpMaUH I:

i) HMeeT AH KaKOR-IHO0 B3puB laaHHpyeMyio MOUHOCTb,

npeBbimammym 50 KHJlOTOHH, H B STOM cayqae, KaKOA B3pHB HAH

KaKHe B3pIBbl; H

ii) HMeeT AH KaKOA-AHO0 B3p3P naBHHpyeMyi MOIHOCTb,

npeiBbiwaioiyKI 35 KHJOTOHH, H B 3TOM cnyqae, KaKOA B3PbIB HAH

KaKHe B3pbIBfA; H

c) npHMeHHTb FHAPOAHHaMHqeCKHA MeTOt H3MepeHHfl MOUIHOCTH B

OTIiOUIeiHH HCnfMTaHHH B HeTHnOBOt nOCTaHOBKe, CTOpOHa, nPOBOARJaan

HCnUTaHHe, npeAOCTBBJReT HHDopMaUH., YKa3aHHYK) B nOJnYHKTaX a) H b)

tiaCTomaero nYHKT8, a TaKxe caeoyiyu HH3OpmaUHD:

i) noApodHoe onHcaHHe, BKApoqaR pa3Mepbi, KaxJoA BbpaISOTKH

38aomeHHR H mOwX nOAXOAHWX HJIH OOXOJIHMX TyHHeeA,

coeAHHRHIIUHXCH C Ka8XjOA Bb[padOTKoA 3aJoefeHHR, eCH moda qaCTb

KaKoro-H(H50 OAXOJIHOrO HJH O0XO)HOrO TymHIenR HaXOfHTCH B

npelenaX 3oHm rHAPOfHHaMH4eCKHX H3MepeHHA;

ii) pa3Mepbi Kaxnoro 3apnAorO KOtlTeRHepa H ero opHeHTaIHM

B BIupaOTKe 3anozeHHH;
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iii) nO0THOCTb H P83Mepw )aZBoA 3aKpiBaimeA ceKuHH; m

iv) pacnonozetiie H KOHOHrypautH niohix noXoJIHNX HAM

OXOAHblX TYHHejieR H AJ06LX H3BeCTHux nOJOCTeA odeuou donee

OAHoro KydHqeCKoro MeTpa B npenenax 50 meTpOB OT CTeHKH Ka8RO

Bbipa$OTKH 3aAozeHHR B npenenax 3OHM rHAPOHHaMHNqeCKHX

H3MepeHHA m oHd1iteHaR flJOTHOCTb 3aBHBO4Horo MaTepHaa, ecAH

STH flOROCTH lnofnezaT 3a6HBKe.

11. B TeqeHHe 15 AHeA nocie C03MBa nepsoro 3aceaHHR

KoopAnHaUHOHHoA rpynnu KOHTPOARPymiaR CTOpOHa 8 KoOPnHHaUHOHHOA
rpynne npenocTaBnReT CTopoHe, npoBojflRmeA HCnflTaHHe, nepeqeHb

AeRTenhHOCTH, KOTOPYE OHa HaMepeaaeTCH ocymieCTBHTb, a TaKze TaKOA

fleRTelbHOCTH, npenycMOTpeHHoA HaCTORmHM nPOTOKOIOM, KOTOPYID Oia tie

HamepeBaeTcH ocymeCTBARTb. KOHTpoilHpyximaR CTopoHa B KoopAHHaUHOHHO0

rpynne TaKze npeAOCTaBjReT CTopoe, fpOloiouReA HCnb[TaHHe,

npeABapHTeJbHoe 3aRBJeHHe 0 CBOHX nOTpe6HOCTHX B TeXHH'eCKOM H

Op8HH3aUHOHHOM oecneqeHHH jReTeJbHOCTH, CBR38lIHoA C KOHTPojleM,

KOTOPYVD OHa HaMepeaaeTcH ocymeCTBHTb, H coodmaeT, nOTpe5yeTCa Ai,

qTOhli CTopOHa, npoBonmalR HcnMTaHme, npeAoCTaBHaa KadeaH, YKa3ainime

B nynKTaX 3 a) H 3 b) pa3jejia VIII.HaTomero npOTOKOAa flAR

ee Hcnob3oBaHHR. ECAH KOHTPOIHPYDMR CTopoHa yBeAoMHa CTOpOHy,

npOBOARI Uy HclbiTaHHe 0 TOM, qTO OHa HamepeHa npHMeHHTb

FHApoHHaMHqeCKHA MeTOl H3MepeHHR MOIHOCTH B oT110eHHH HCflMTaHHR B

iieT~noBoI nOCTaHOBKe, KOHTPO01PY]3IaR CTOpOHa TaKze HHO0pmHpyeT

CTOpOHy, nPOBOJIRmIOy HCnbTaHHe:

a) TpedyeTCR Im eg KamxHpoBoqHoe HCnflTaHme; H

b) 6yieT AM oHta AeCTBHTebHo RpOBOIHTb rHAPOHHaMHqeCKHe

H3MepeHHR MOHOCTH HCflMTaHHR B HeTHnoBoA nOCTaHOBKe, H B 3TOM

cjiyqae, KaKHe H3MepeHHFl, H:

i) 0 KOH'qeCTB8 TpedyeMbix Bcn0MoraTebHHMX BbpadOTOK H

KOHKpeTHOM paCCTOMHHH H 83HMYTe OTHOCHTeAbHO BNBpaoTKH

3aIeOtHHR BTOPOA H TpeTbeA BcnoMoraTeJlbHUX BLipaOOTOK, ecJIH

TaKOBbie 3anPOCHT KOHTPOHPYII8maR CTOPOHa, H, eeCH .CTOpOHa,

npOBOSRMBaS HcnMTatIHe, tie MoxeT nOJVOTOBHTb nepBym
BCnOMOraTebHYNK BmpaOTKy B COOTBeTCTBHH C YCAOBHRMH AAR TaKOA

BbipaOOTKH B THl0Bo nOCTaHOBge, 0 pacCTORHHH H 83HMYTe 3TOA

BCnoMoraTebHoA BbIpCOO0TKH OTHoCHTebHO Bipa(OTKH 3anoeHHn; H

ii) B KaKHX BCnOMOraTebHMX BhpBaOOTKaX KOHTPOAHPY3Iafl

CTOpOHa Hamepefa HCfOAb3OBaTh AaTqHKH-npeocpa30DDTeH H

CBR3aHHUb C HHMH HCTOqlIHKH fHTaIIHR.

12. B TeqeHHe 10 nHeA noce n0yJetitiHfR CTOpoHoA, npoBoAReA

HCnliTaHme, HH4DOpMaumm, YKa3aHHOA B RyHKTe 11 HaCTORmiUo pa3eJia,

CTopoHN B KoOPJIHHaUHOHHOA rpynne pa3pa8aTblBaT H cornacoBUBaDT

CKoOPIHHHp0oaHHiA rpaIHK, KOTOPWR BKJioqaeT KOHKpeTHbie CpOKH H

npOOAZHTebHOCTb oCymeCTBJeHHR AeRTeJbHOCTH, CBR3aHHOA C
KOIJTpojieM, ode~neqHnammxfe coORfleHHe npaB IXaZoR CTOpoHbl,

npeAYCMOTpeHt(MX B HaCTORmeM npoTOK0ne, H Y'qHTUBBaiDmHe 'HceHHOCTb
Ha3HaqeHHoro nepcoHaa, KOTOPMbl OyneT 0cyaieCTBARTb neRTeAbHOCTb,
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CBR3HIIYD C KOHTpoAeM 3a KOHKpeTHbIM HCnMTaHHem, B COOTBeTCTBHH C

pa3neJlauH V, VI H VII iHaCTo~wero npOTOKOAo. B CKOOpIHHHPOBaHHOM

rpaIKe YKa3bIBaeTCR STa 4HCIeHHOCTb.

1. CorAacHe npeACTaBHTeAH KaZAOA CTOPOHU B KOOPAHHSUHOHHOA

rpynne RlIReTCR corJaBCHeH CTOPOH ARR UeeA HaCTORiero npOTOKona 3a

HCKJioqeHHem nyHKTOB 3, 4, 5, 6 H 9 pa3Aea III HaCTORflero npOTOKOa

H nYHKTa 2 pa3neaa XII HaCTOamero fpOTOKOAa.

14. flO 3aBepmeHHH AeRTebHOCTM, CBR38HHOA C KIOHTPOAeM 3a

KOHKpeTHbM HCnbiTBHHeM, PYKOBOAHTeab rpynnba Ha3HaqeHHoro nepcoHaa

Ha no roHe MHH Ha KazXoA BIlfeeHHOA ce~cmHqecKofR CTaHUHH rOTOBHT

nHCbMeHHbl OTqeT Ha R3UKB KaZJOI M3 CTOpOH. OTqeT HOCHT

OaKToaOrHqeCKHA xapaKTep. OH COAePHT nepeqmcAeHHe BHROB

neHTeJbHOCTH, OCymeCTBReMOA Ha3HameHHbw nepcoHaaoM, C AaTaMH HX

3aBepmeHHR H BKJI3qaeT nepeHH HH1OPMaUHH, RaHHMX, IOTOCHHMKOB H

oOpa3UOB, noAyqeHHb[X Ha3HaqeHHw nepcOHaOM HnH npeAOCTaBeHHZX

CTOpOHOA, npOBO AmeA HCnbITaHHe, B COOTBeTCTBHH C HaCTORMHM

flpOTOKOiOM. B OTqeTe nepeqHCAR TCH TeXHHqeCKHe H opraHH3aUHOHHme

MeponPH THR, ocymeCTBeHHbie CTOpOHOA, npOBOAReA HCnbiTaHHe, no
odecneqeHHm AeRTeJbHOCTH, CBR3aHHOA C KOHTpOem. PyKOBOnHTeb
rpynnl Ha3HaqeHHoFO nepcOHBaa BKAlqaeT B OTqeT 3aMeqaHHR 0 AiOhX

He3RCHtaX uomeHTax, KOTOphbI He ObIJH YCTpaHeHM B xone OcyweCTBjieHHR

AeRTenbHOCTH, CBR3aHHOf C KOHTpOem. fpefCTaBHTeb CTOpOHM,

apoBoAmeA HCnblTaHHe, MOzeT BKjiiDVaTb B OTmeT 3aMeqaHHH, nOnCHAIGMHe

9TH HeRcHbie MoMeHThl. PYKOBOAHTeAb rpynnb Ha3HaeHHOrO flepcoHaaa

38epW8eT nOJFrOTOBKY OTmeTa A0 3anA8HHPOBaHHOrO OT-he3fa

Ha3HaqeHHorO nePCOHaaa c nOJArOHa HAN BU11eJeHHOA ceRcMHmeCKOA

CTaHUHH. PyKOBOaHTenb rpynnu Ha3HamBHHOrO nepcoHana H fpeACTaBHTeAb

CTOPOHU, flpoBoZieA HcnUTaHHe, noRfnHCMBaXT OTqeT H OCTaBaIRT y ceOn

OJ1HH 3K3eMniRp.

15. B c~yqae BO3HXIIOBeHHN B xoJe OcymeCTBJ1eHHR JeRTeAbHOCTH,

CBR3aHHOR C KOHTpOneM 3a KOHKpeTHIAM HCnMTaHHeM, B COOTBeTCTBHH C

IiaCTORIUHu fpOTOKOAOM BonpocoB, TpeymiBHX Oe3OTnaraTenbHOrO

pemeHHH, TaKHe. Bonpocu PaCCMBTPHBaTCii KoopHHaBUHOHHOA rpynnoA.

ECIH KoopJHHaLHOIIIIan rpynna He MOzeT peMHTb TaKHe BOnpocw, OHH

He3ameAAHTebHO nepeaTCR B ABYCTOPOHHXD KOIICYAbTaTHBHYX) KOMMCCH3

RAM P83pemejHHl.

Pa3AeA XII. OfYBnHKOBAHHE HHOOPMAUHH

1. HH4TO B AOrOBOpe H HaCTonmem npOTOKOae He 3aTparHBaeT npaB

COCTBeHHOCTH 4101k H3 CTOpOH Ha HHIOpMaUHm, KOTOPaR

npeRocTaBAeTCn em CorFaCHO A10OBOPY H HaCTORieMy fpOTOKOy, HJH Ha

MHIOPMaUHN, KOTOPaf MOeT O6,Tb paCKPUTa ApyroA CTOpOHe HAH CTaTh

H3BeCTHOA Apyrof CTopoHe nPH nOArOTOBKe HjA npoBeeHHH HCfMlTaHHR.

npeTeH3HH Ha TaKHe npaBa COOCTBeHHOCTH, OH8KO, He npenARTCTBYIT

OCymeCTBJeHHio nOnOzeHHA AOFOBOPa H HaCTon eIro pOTOKOa.

2. OrAameHHe HH1DOPMaIAHH, npeAOCTaBReMoA B COOTBeTCTBHH C

HaCToRnHM FpOTOKOAOM, RaH onYO6HKOBaHHe MaTepHa~oB, HCflOfb3YK)MHX

TaKY10 HHOopMauHI1, uOzeT OcyIeCTBARTbCR TOAbKO C CorfaCHR CTOpOHIl,
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npoDoRRweA HCnWTaHHe. OrnametIHe pe3YJITaTOB HaOmjIKAeHHA HJH
H3mepeHHA, npoBeeHHX Ha3HaqeHHbim nepcOHanoM, MOzeT ocyWeCTBJIRThCR
TOAbKO C corAacix o5eHx CTOPOH.

Pa3Aen XIII. BCTYrIIEHHE B CHJTY

HaCTORHxA npOTOKOI RBAReTCR HeOTbemJIeMoA qaCTbD AoroBopa. OH

BCTynaeT B CHJY B AeHb BCTyneHHff B cJIY )IoroBops H oCTaeTCR B cHAe
A0 TeX nop, noKa OCTaeTCS B cHJe AoroBop.

CoBepmeHo I HK)HR 1990 rois B BamHHrTOHe B fBYX sK3eMn flpax,
KazamA Ha PYCCKOM H aHlaHACKOM R3bIKaX, npHqem O5a TeKCTa HMeKIT
OAHHSKOBYV CHAY.

3a Coo3 COBeTCKIHX
ConHaJImcTHqecKHx Pecny6mIK:

[Signed - Signeq I

3a CoeaHHeHHbje IHTaTh
AMepHnuI:

[Signed - Signe]2

I Signed by M. Gorbachev - Sign par M. Gorbatchev.

2 Signed by G. Bush - Signd par G. Bush.
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TREATY 1 BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS AND THE UNITED STATES OF AMERICA ON THE LIMI-
TATION OF UNDERGROUND NUCLEAR WEAPON TESTS

The Union of Soviet Socialist Republics and the United States

of America, hereinafter referred to as the Parties,

Declaring their intention to achieve at the earliest possible

date the cessation of the nuclear arms race and to take effective

measures toward reductions in strategic arms, nuclear disarmament,

and general and complete disarmament under strict and effective

international control,

Recalling the determination expressed by the Parties to the

2.963 Treaty Banning Nuclear Weapon Tests in the Atmosphere, in Outer

Space and Under Water 2 in its Preamble to seek to achieve the dis-

continuance of all test explosions of nuclear weapons for all time,

and to continue negotiations to this end,

Noting that the adoption of measures for the further limitation

of underground nuclear weapon tests would contribute to the achieve-

ment of these objectives and would meet the interests of strengthening

peace and the further relaxation of international tension,

Reaffirming their adherence to the objectives and principles of

the Treaty Banning Nuclear Weapon Tests in the Atmosphere, in Outer

Space and Under Water and of the Treaty on the Non-Proliferation of

Nuclear Weapons,3

Have agreed as follows:

'Came into force on 11 December 1990 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Houston, in accordance with article IV.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 480, p. 43.
3 lbi, vol. 729, p. 161.
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ARTICLE I

1. Each Party undertakes to prohibit, to prevent, and not to

carry out any underground nuclear weapon test having .a yield exceed-

ing 150 kilotons at any place under its jurisdiction or control,

beginning March 31, 1976.

2. Each Party shall limit the number of its underground nuclear

weapon tests to a minimum.

3. The Parties shall continue their negotiations with a view

toward achieving a solution to the problem of the cessation of all

underground nuclear weapon tests.

ARTICLE II

1. For the purpose of providing assurance of compliance with

the provisions of this Treaty, each Party shall use national technical

means of verification at its disposal in a manner consistent with the

generally recognized principles of international law.

2. Each Party undertakes not to interfere with the national

technical means of verification of the other Party operating in

accordance with paragraph 1 of this Article.

3. To promote the objectives and implementation of the pro-

visions of this Treaty the Parties shall, as necessary, consult with

each other, make inquiries and furnish information in response to

such inquiries.

ARTICLE III

The provisions of this Treaty do not extend to underground

nuclear explosions carried out by the Parties for peaceful purposes.

Underground nuclear explosions for peaceful purposes shall be

governed by an agreement which is to be negotiated and concluded by

the Parties at the earliest possible time.
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ARTICLE IV

This Treaty shall be subject to ratification in accordance with

the constitutional procedures of each Party. This Treaty shall

enter into force on the day of the exchange of instruments of

ratification.

ARTICLE V

1. This Treaty shall remain in force for a period of five years.

Unless replaced earlier by an agreement in implementation of the

objectives specified in paragraph 3 of Article I of this Treaty, it

shall be extended for successive five-year periods unless either Party

notifies the other of its termination no later than six months prior

to the expiration of the Treaty. Before the expiration of this

period the Parties may, as necessary, hold consultations to consider

the situation relevant to the substance of this Treaty and to

introduce possible amendments to the text of the Treaty.

2. Each Party shall, in exercising its national sovereignty,

have the right to withdraw from this Treaty if it decides that

extraordinary events related to the subject matter of this Treaty

have jeopardized its supreme interests. It shall give notice of its

decision to the other Party six months prior to withdrawal from

this Treaty. Such notice shall include a statement of the extra-

ordinary events the notifying Party regards as having jeopardized

its supreme interests.

3. This Treaty shall be registered pursuant to Article 102

of the Charter of the United Nations.
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DONE at Moscow on July 3, 1974, in duplicate, in

the Russian and English languages, both texts being equally

authentic.

For the Union of Soviet
Socialist Republics:
[Signed - Signe' I

General Secretary
of the Central Committee of the CPSU

For the United States
of America:

[Signed - Signe]2

The President
of the United States

of America

I Signed by L. Brezhnev - Sign6 par L. Brejnev.

2 Signed by R. Nixon - Signd par R. Nixon.
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PROTOCOL TO THE TREATY BETWEEN
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND

THE UNITED STATES OF AMERICA
ON THE LIMITATION OF UNDERGROUND NUCLEAR WEAPON TESTS

The Union of Soviet Socialist Republics and the United States
of America, hereinafter referred to as the Parties,

Confirming the provisions of the Treaty Between the Union of
Soviet Socialist Republics and the United States of America on the
Limitation of Underground Nuclear Weapon Tests of July 3, 1974,
hereinafter referred to as the Treaty,

Convinced of the necessity to ensure effective verification of
compliance with the Treaty,

Have agreed as follows:

SECTION I. DEFINITIONS

For the purposes of this Protocol:

1. The term "test site" means a geographical area for the
conduct of underground nuclear weapon tests, specified in paragraph
1 or in accordance with paragraph 2 of Section II of this Protocol.

2. The term "underground nuclear weapon test," hereinafter
"test," means either a single underground nuclear explosion
conducted at a test site, or two or more underground nuclear
explosions conducted at a test site within an area delineated by a
circle having a diameter of two kilometers and conducted within a
total period of time of 0.1 second. The yield of a test shall be
the aggregate yield of all explosions in the test.

3. The term "explosion" means the release of nuclear energy
from an explosive canister.

4. The term "explosive canister" means, with respect to every
explosion, the container or covering for one or more nuclear
explosives.

5. The term "Testing Party" means the Party conducting a test.

6. The term "Verifying Party" means the Party entitled to
:arry out, in accordance with this Protocol, activities related to
verification of compliance with the Treaty by the Testing Party.

7. The term "Designated Personnel" means personnel appointed
3y the Verifying Party from among its nationals and included on its
list of Designated Personnel, in accordance with Section IX of this
Protocol, to carry out activities related to verification in
accordance with this Protocol in the territory of the Testing Party.
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8. The term 'Transport Personnel" means personnel appointed by
the Verifying Party from among its nationals and included on its
list of Transport Personnel, in accordance with Section IX of this
Protocol, to provide transportation for Designated Personnel, their
baggage, and equipment of the Verifying Party between the territory
of the Verifying Party and the point of entry in the territory of
the Testing Party.

9. The term 'point of entry" means Moscow (Sheremetyevo-2
International Airport) for Designated Personnel and Transport
Personnel and for equipment specified in Section VIII of this
Protocol, and Leningrad (Pulkovo-2 International Airport) for
Designated Personnel and Transport Personnel, with respect to the
Union of Soviet Socialist Republics; and Washington, D.C. (Dulles
International Airport), for Designated Personnel and Transport
Personnel, and Travis Air Force Base, California, for Designated
Personnel and Transport Personnel and for equipment specified in
Section VIII of this Protocol, with respect to the United States of
America. Other locations may serve as points of entry for specific
tests, as agreed by the Parties.

10. The term "hydrodynamic yield measurement method" means the
method whereby the yield of a test is derived from on-site, direct
measurement of the properties of the shock wave as a function of
time during the hydrodynamic phase of the ground motion produced by
the test.

11. The term "seismic yield measurement method" means the
method whereby the yield of a test is derived from measurement of
parameters of elastic ground motion produced by the test.

12. The term "on-site inspection" means activities carried out
by the Verifying Party at the test site of the Testing Party, in
accordance with Section VII of this Protocol, for the purposes of
independently obtaining data on conditions under which the test will
be conducted and for confirming the validity of data provided by the
Testing Party.

13. The term..'emplacement hole" means any drill-hole, shaft,
adit or tunnel in which one or more explosive canisters, associated
cables, and other equipment are installed for the purposes of
conducting a test.

14. The term 'end of the emplacement hole" means the reference
point established by the Testing Party beyond the planned location
of each explosive canister along the axis of the emplacement hole.

15. The term 'satellite hole' means any drill-hole, shaft,
adit or tunnel in which sensing elements and cables and transducers
are installed by the Verifying Party for the purposes of
hydrodynamic measurement of the yield of a specific test.

16. The term "standard configuration' means either the
standard vertical configuration or the standard horizontal
configuration of a test described in paragraph 2 or 3 of Section V
of this Protocol.

17. The term "non-standard configuration' means a
configuration of a test different from that described in paragraph 2
or 3 of Section V of this Protocol.
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18. The term "hydrodynamic measurement zone" means a region,
the dimensions of which are specified in paragraph I of Section V of
this Protocol, within which hydrodynamic yield measurements are
carried out.

19. The term "reference test" means a test, identified by the
Testing Party as a reference test, that meets the requirements of
paragraph 8 of Section V of this Protocol.

20. The term "emplacement point" means the point in the
emplacement hole that coincides with the center point of an emplaced
explosive canister.

21. The term "choke section" means a barrier designed to
restrict the flow of energy from an explosive canister.

22. The term "area of a pipe" or "area of a cableway" means
the area of the external cross section of that pipe or cableway
measured in a plane perpendicular to the axis of that pipe or
cableway at the point within the zone specified in paragraph 2(c),
3(e), or 3(f) of Section V of this Protocol where its cross section
is largest.

23. The term "sensing elements and cables" means switches,
cables, and cable segments that provide direct measurement of the
position of a shock front as a function of time, and are installed
in a satellite hole by the Verifying Party for the purposes of use
of the hydrodynamic yield measurement method.

24. The term "transducer" means a device that converts
physical properties of a shock wave, such as stress and particle
velocity, into a recordable signal, and is installed in a satellite
hole by the Verifying Party, with associated power supplies, for the
purposes of use of the hydrodynamic yield.emeasurement method, with
respect to explosions having a planned yield exceeding 50 kilotons
and characteristics differing from those set forth in paragraph 2 or
3 of Section V of this Protocol.

25. The term "core sample" means an intact cylindrical sample
of geologic material having dimensions no less than two centimeters
in diameter and two centimeters in length.

26. The term "rock fragment" means a sample of geologic
material having an irregular shape and a volume no less than 10
cubic centimeters.

27. The term "geodetic measurements" means the determination
of the geometric position of points within tunnels or cavities.

28. The term "Designated Seismic Station" means any one of the
seismic stations designated by each Party, in accordance with
Section VI of this Protocol, at which activities related to
verification are carried out in accordance with this Protocol.

29. The term "Bilateral Consultative Commission" means the
Commission established in accordance with Section XI of this
Protocol.
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30. The term "Coordinating Group" means a working group of the
Bilateral Consultative Commission that is established for each test
with respect to which activities related to verification are carried
out.

31. The term "coordinated schedule" means the schedule,
including the specific times and durations for carrying out
activities related to verification for a specific test, established
in the Coordinating Group as specified in paragraph 12 of Section XI
of this Protocol.

32. The term "Nuclear Risk Reduction Centers" means the Centers
located in Moscow, and Washington, D.C., established in accordance
with the Agreement Between the Union of Soviet Socialist Republics
and the United States of America on the Establishment of Nuclear
Risk Reduction Centers of September 15, 1987.1

SECTION II. TEST SITES

1. The test sites for the Parties are: the Northern Test Site
(Novaya Zemlya) and the Semipalatinsk Test Site, for the Union of
Soviet Socialist Republics; and the Nevada Test Site, for the United
States of America. Upon entry into force of the Treaty, each Party,
for each of its test sites, shall provide the other Party with:

(a) a precise written description of the boundaries; and

(b) a diagram with geographic coordinates of the
boundaries to the nearest second, to a scale no smaller than
1:250,000.

2. Following entry into force of the Treaty, if a Party
decides to establish a new test site or to change the boundaries of
a test site specified in paragraph 1 of this Section, the
description and diagram specified in paragraph 1 of this Section
shall be transmitted to the other Party no less than 12 months prior
to the planned date for conducting the first test at the new test
site or area of expansion of a previously specified test site.

3. A test site of a Party shall be located only within its
territory. All tests shall be conducted solely within test sites
specified in paragraph 1 or in accordance with paragraph 2 of this
Section.

4. For the purposes of the Treaty and this Protocol, all
underground nuclear explosions at test sites specified in paragraph
i or in accordance with paragraph 2 of this Section shall be
considered underground nuclear weapon tests and shall be subject to
all provisions of the Treaty and this Protocol.

United Nations, Treaty Series, vol. 1530, No. 1-26557.
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SECTION III. VERIFICATION MEASURES

1. For purposes of verification of compliance with the Treaty,
in addition to using available national technical means, the
Verifying Party shall have the right, with respect to tests that are
conducted 200 days or more following entry into force of the Treaty:

(a) with respect to a test having a planned yield
exceeding 50 kilotons, to carry out any or all of the
verification activities associated with use of the hydrodynamic
yield measurement method, in accordance with Section V of this
Protocol, with respect to each explosion in the test;

(b) with respect to a test having a planned yield
exceeding.50 kilotons, to carry out any or all of the
verification activities associated with use of the seismic
yield measurement method, in accordance with Section VI of this
Protocol; and

(c) with respect to a test having a planned yield
exceeding 35 kilotons, to carry out any or all of the
verification activities associated with on-site inspection, in
accordance with Section VII of this Protocol, with respect to
each explosion in the test, except that such activities may be
carried out with respect to a test having a planned yield
exceeding 50 kilotons only if the Verifying Party does not use
the hydrodynamic yield measurement method.

2. In addition to the rights specified in paragraph 1 of this
Section, for the purposes of building confidence in the
implementation of this Protocol and improving its nati6nal technical
means of verification, the Verifying Party shall have the right:

(a) if, in each of the five calendar years immediately
following entry into force of the Treaty, the Testing Party
does not conduct at least two tests having a planned yield
exceeding 50 kilotons, to use the hydrodynamic yield
measurement method, in accordance with Section V of this
Protocol, with respect to two tests from among those having the
highest planned yields that the Testing Party conducts in that
calendar year;

(b) if, in the sixth calendar year following entry into
force of the Treaty and in each calendar year thereafter,
unless the Parties otherwise agree, the Testing Party does not
conduct at least one test having a planned yield exceeding 50
kilotons, to use the hydrodynamic yield measurement method, in
accordance with Section V of this Protocol, with respect to one
test from among those having the highest planned yield that the
Testing Party conducts in that calendar year;

(c) if, in any calendar year, the Testing Party postpones
a test having a planned yield of 50 kilotons or less to the
following calendar year, after having been notified by the
Verifying Party of its intent to use the hydrodynamic yield
measurement method with respect to that test, to use such
method with respect to that test in the following calendar
year. This right shall be additional to the rights specified
in paragraph l(a) of this Section and in subparagraphs (a) and
(b) of this paragraph; and
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(d) in addition to the rights specified in subparagraphs
(a), (b), and (c) of this paragraph, if, in each of the five
calendar years beginning with the conduct of the first test by
the Testing Party at a new test site, the Testing Party does
not conduct at least two tests having a planned yield exceeding
50 kilotons at the new test site, the Verifying Party shall
have the right to use the hydrodynamic yield measurement
method, in accordance with Section V of this Protocol, with
respect to two tests from among those having the highest
planned yields that the Testing Party conducts at the new test
site in that calendar year.

3. If the Verifying Party-has notified the Testing Party that
it intends to use the hydrodynamic yield measurement method with
respect to a specific test including more than one explosion, unless
the Parties agree on verification measures with respect to such a
test:

(a) the distance between the closest points of any two
adjacent explosive canisters shall be no less than 50 meters;
and

(b) the time of each explosion shall be established by
the Testing Party so as to permit the carrying out of
hydrodynamic yield measurements for each explosion for a
distance of no less than 30 meters in the satellite hole
closest to the emplacement hole with which it is associated.

4. If the Verifying Party has notified the Testing Pdrty that
it intends to use the hydrodynamic yield measurement method with
respect to a specific test, and if that test is conducted in more
than one emplacement hole, the Testing Party shall have the right to
conduct that test only if no more than one emplacement hole has
characteristics or contains explosive canisters having
characteristics differing from those set forth in paragraph 2 or 3
of Section V of this Protocol with respect to a test of standard
configuration, unless the Parties agree on verification measures
with respect to such a test.

5. The Testing Party shall have the right to conduct a test
having a planned yield exceeding 35 kilotons within a time period of
less than two seconds of any other test having a planned yield
exceeding 35 kilotons only if the Parties agree on verification
measures with respect to such tests. No test shall be conducted
within 15 minutes prior to or following a reference test, unless the
Parties otherwise agree.

6. The Testing Party shall have the right to conduct a test
having a planned yield exceeding 35 kilotons in a cavity having a
volume exceeding 20,000 cubic meters only if the Parties agree on
verification measures with respect to such a test.

7. The Verifying Party, by notifying the Testing Party that it
intends to use the hydrodynamic yield measurement method with
respect to a test of non-standard configuration having a planned
yield exceeding 50 kilotons, shall have the right to require a
reference test for this non-standard test, in order to compare the
yields measured through its national technical means for these two
associated tests with the yield obtained by carrying out
hydrodynamic yield measurement of the reference test. The right of
the Verifying Party to a reference test shall be independent of
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whether or not it actually carries out hydrodynamic yield
measurements of the test of non-standard configuration.

8. With respect to the requirement for a reference test:

(a) if the Testing Party, at the time it provides
notification of a test, identifies that test as a reference
test for a future test of non-standard configuration, and if
the Verifying Party does not use the hydrodynamic yield
measurement method with respect to the identified reference
test, the Verifying Party shall forfeit its right to require a
reference test for that test of non-standard configuration and
for any subsequent test of non-standard configuration that
would be associated with that reference test, if the Testing
Party conducts the identified reference test;

(b) the Testing Party shall have the right to identify
only one test of standard configuration as a reference test not
associated with any specific test of non-standard configuration
until it has conducted an associated test of non-standard
configuration for which this test serves as a reference test,
or unless it simultaneously provides notification of the
associated test of non-standard configuration; and

(c) if the Testing Party, at the time it provides
notification of a test of standard configuration, indicates
that the test will satisfy a requirement for a reference test
for a previously conducted test of non-standard configuration,
and if the Verifying Party notifies the Testing Party of its
intent not to use the hydrodynamic yield measurement method
with respect to that reference test, the Verifying Party shall
forfeit its right to require a reference test for the
previously conducted test of non-standard configuration. In
that case, the Testing Party shall have the right to cancel
that reference test.

9. Following notification by the Verifying Party, in
accordance with paragraph 5 of Section IV of this Protocol, of
whether or not it intends to carry out any of the activities related
to verification for a specific test, and, if so, which activities,
the Verifying Party shall forfeit its right to revise that
notification unless the Testing Party changes the previously
declared location of that test by more than one minute of latitude
or longitude or changes the planned yield of a test from 50 kilotons
or less to a planned yield exceeding 50 kilotons. If the Testing
Party makes any such change, the Verifying Party shall have the
right to revise its previous notification and to carry out any of
the activities specified in paragraph 1 or 2 of this Section and, if
the Verifying Party notifies the Testing Party that it intends to
carry out activities related to verification with respect to that
test, in accordance with paragraph 20 of Section IV of this
Protocol, the Testing Party shall not conduct the test less than 180
days following the date of the revised notification by the Verifying
Party, unless the Parties otherwise agree.

10. Designated Personnel shall have the right to carry out
activities related to verification in accordance with this Protocol,
24 hours a day, provided such activities are consistent with the
safety requirements of the Testing Party at the test site or
Designated Seismic Station. All operations and procedures that
require the participation of Designated Personnel and personnel of
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the Testing Party shall be carried out in accordance with the
technical operations and practices at the test site or Designated
Seismic Station of the Testing Party, and in this connection:

(a) Designated Personnel:

(i) shall not interfere with activities of personnel
of the Testing Party at the test site or Designated
Seismic Station; and

(ii) shall be responsible for the working of their
equipment, its timely installation and operation,
participation in such operations, including dry runs, as
the Testing Party may request, and recording of data; and

(b) the Testing Party:

(i) shall be under no obligation to delay the test
because of any malfunction of the equipment of the
verifying Party or inability of Designated Personnel to
carry out their functions, unless the Testing Party caused
such a situation to arise; and

(ii) shall bear full responsibility for the
preparation and conduct of the test and shall have
exclusive control over it.

11. If the Verifying Party has notified the Testing Party that
it intends to carry out activities related to verification for a
specific test, the Testing Party shall have the right to make
changes in the timing of its operations related to the conduct of
that test, except that the Testing Party shall not make changes in
the timing of its operations related to the conduct of that test
that would preclude Designated Personnel from carrying out their
rights related to verification provided in this Protocol. If the
Testing Party notifies the Verifying Party of a change in the timing
of its operations that the Verifying Party deems would either
preclude or significantly limit the exercise of such rights, the
Coordinating Group shall meet at the request of the Representative
of the Verifying Party to the Coordinating Group, to consider the
change in order to ensure that the rights of the Verifying Party are
preserved. If the Coordinating Group cannot agree on a revision to
the coordinated schedule that will ensure the rights of both Parties
as provided in this Protocol, there shall be no advancement of
events within the coordinated schedule due to such a change. Either
Party may request that the Bilateral Consultative Commission
consider any such change in timing of operations or in the
coordinated schedule, in accordance with paragraph 15 of Section XI
of this Protocol.

SECTION IV. NOTIFICATIONS AND INFORMATION
RELATING TO TESTS

1. Unless otherwise provided in this Protocol, all
notifications required by this Protocol shall be transmitted through
the Nuclear Risk Reduction Centers. The Nuclear Risk Reduction
Centers may also be used, as appropriate, to transmit other
information provided in accordance with this Protocol.
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2. Not later than the June 1 immediately following entry into
force of the Treaty, and not later than June 1 of each year
thereafter, each Party shall provide the other Party with the
following information on tests that it intends to conduct in the
following calendar year:

(a) the projected number of tests having a planned yield
exceeding 35 kilotons;

(b) the projected number of tests having a planned yield
exceeding 50 kilotons; and

(c) if the number of tests declared in accordance with
subparagraphs (a) and (b) of this paragraph is less than the
number of tests for which rights are specified in paragraph 2
of Section III of this Protocol, whether it intends to conduct
a sufficient number of other tests to permit the Verifying
Party to exercise fully the rights specified in paragraph 2 of
Section III of this Protocol.

3. On the date of entry into force of the Treaty each Party
shall provide the other Party with the information specified in
paragraphs 2(a) and 2(b) of this Section for the remainder of the
calendar year in which the Treaty enters into force, and, if the
Treaty enters into force after June 1, information specified in
paragraph 2 of this Section for the following calendar year.

4. NO less than 200 days prior to the planned date of any test
with respect to which the Verifying Party has the right to carry out
any activity related to verification in accordance with this
Protocol, the Testing Party shall provide the Verifying Party with
the following information to the extent and degree of accuracy
available at that time:

(a) the planned date of the test and its designation;

(b) the planned date of the beginning of emplacement of
explosive canisters;

(c) the location of the test, expressed in geographic
coordinates to the nearest minute;

(d) whether the planned yield of the test exceeds 35
kilotons;

(e) whether the planned yield of the test exceeds 50
kilotons;

(f) if the planned yield is 50 kilotons or less, whether
the test is one of the tests with respect to which the
Verifying Party has the right to use the hydrodynamic yield
measurement method, in accordance with paragraph 2 of Section
III of this Protocol;

(g) the planned depth of each emplacement hole to the
nearest 10 meters;

(h) the type or types of rock in which the test will be
conducted, including the depth of the water table;
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(i) whether the test will be of standard or non-standard
configuration; and

(j) whether the test will serve as a reference test for:

(i) a previously conducted test of non-standard
configuration with which such a reference test is
associated;

(ii) a future test of non-standard configuration for
which notification has been provided or is being
simultaneously provided in accordance with paragraph 8(b)
of Section III of this Protocol; or

(iii) a future test of non-standard configuration for
which the Testing Party has not yet provided notification.

5. Within 20 days following receipt of information specified
in paragraph 4 of this Section, the Verifying Party shall inform the
Testing Party, in a single notification, whether or not it intends
to carry out, with respect to this test, any activities related to
verification that it has a right to carry out, in accordance with
Section III of this Protocol, and, if so, whether it intends:

(a) to use the hydrodynamic yield measurement method, in
accordance with Section V of this Protocol;

(b) to use the seismic yield measurement method, in
accordance with Section VI of this Protocol; and

(c) to carry out on-site inspection, in accordance with
Section VII of this Protocol.

6. Within 30 days following notification by the Verifying
Party, in accordance with paragraph 11 of Section XI of this
Protocol, that it requires a reference test for a test of
non-standard configuration, the Testing Party shall notify the
Verifying Party whether it will meet the requirement for a reference
test through:

(a) the identification of a previously conducted
reference test;

(b) the identification of a previously conducted test of
standard configuration, meeting the requirements for a
reference test, with respect to which the Verifying Party
carried out hydrodynamic yield measurements;

(c) the identification of a previously notified test of
standard configuration, meeting the requirements for a
reference test, with respect to which the Verifying Party has
notified the Testing Party of its intent to carry out
hydrodynamic yield measurements; or

(d) the conduct of a reference test within 12 months of
the non-standard test, whose identification as a reference test
will be made in the notification, in accordance with paragraph
4(j) of this Section.
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7. If the Verifying Party notifies the Testing Party that it
intends to use the hydrodynamic yield measurement method, the
Testing Party shall provide the Verifying Party, no less than 120
days prior to the planned date of the test, with the following
information:

(a) a description of the geological and geophysical
characteristics of the test location, which shall include: the
depth of the water table; the stratigraphic column, including
the lithologic description of each formation; the estimated
physical parameters of the rock, including bulk density, grain
density, compressional velocity, porosity, and total water
content; and information on any known geophysical
discontinuities in the media within each hydrodynamic
measurement zone;

(b) the planned cross-sectional dimensions of each
emplacement hole in each hydrodynamic measurement zone;

(c) the location and configuration of any known voids
larger than one cubic meter within each hydrodynamic
measurement zone;

(d) a description of materials, including their
densities, to be used to stem each emplacement hole within each
hydrodynamic measurement zone;

(e) whether it is planned that each emplacement hole will
be fully or partially cased, and, if so, a description of
materials of this casing;

(f) whether it is planned that each satellite hole will
be fully or partially cased, and, if so, a description of
materials of this casing;

(g) a topographic map to a scale no smaller than 1:25,000
and a contour interval of 10 meters or less showing:

(i) an area with a radius of no less than two
kilometers centered on the entrance to each emplacement
hole, that shall include the area delineated by a circle
having a radius of 300 meters centered directly above the
planned emplacement point of each explosive canister; and

(ii) a one-kilometer wide corridor centered on the
planned location of the above-ground cables of the
Verifying Party;

(h) overall drawings showing the external dimensions of
each explosive canister and each choke section, and any pipes
or cableways passing through a choke section, as well as any
other pipes and cableways connected to that explosive canister
and located within five meters of that explosive canister;

(i) the specific locations, referenced to the entrance to
each vertical satellite hole or to the surface location of the
entrance to each horizontal emplacement hole, at which
individual gas-blocking devices shall be insta4led if such
devices are used on the electrical cables specified in
paragraphs 3(a) and 3(b) of Section VIII of this Protocol; and
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(j) whether the Testing Party will provide satellite
communications as specified in paragraph 13 of Section X of
this Protocol for use by Designated Personnel.

8. If the Verifying Party notifies the Testing Party that it
intends to use the seismic yield measurement method, the Testing
Party shall provide the Verifying Party, no less than 120 days prior
to the planned date of the test, with the information specified in
paragraphs 9(a), 9(b), and 9(c) of this Section.

9. If the Verifying Party notifies the Testing Party that it
intends to carry out on-site inspection, the Testing Party shall
provide the Verifying Party, no less than 120 days prior to the
planned date of the test, with the following information:

(a) a description of the geological and geophysical
characteristics of the test location, which shall include: the
depth of the water table; the stratigraphic column, including
the lithologic description of each formation; the estimated
physical parameters of the rock, including bulk density, grain
density, compressional velocity, porosity, and total water
content; and information on any known geophysical
discontinuities in the media within a radius of 300 meters of
the planned emplacement point of each explosive canister;

(b) the planned cross-sectional dimensions of each
emplacement hole in the portion within 300 meters of the
planned emplacement point of each explosive canister;

(c) the location and configuration of any known voids
larger than 1000 cubic meters within a radius of 300 meters of
the planned emplacement point of each explosive canister;

(d) whether it is planned that each emplacement hole will
be fully or partially cased, and, if so, a descri-ption of
materials of this casing;

(e) a topographic map to a scale no smaller than 1:25,000
and a contour interval of 10 meters or less showing an area
with a radius of no less than two kilometers centered on the
entrance to each emplacement hole, that shall include the area
delineated by a circle having a radius of 300 meters centered
directly above the planned emplacement point of each explosive
canister; and

(f) whether the Testing Party will provide satellite
communications as specified in paragraph 13 of Section X of
this Protocol for use by Designated Personnel.

10. The Testing Party shall immediately notify the Verifying
P~arty of any change in any information provide.d in accordance with
paragraph 2, 3, 4(a), 4(c), 4(d), 4(e), 4(f) or 4(j). of this
Section, and:

(a) if the Verifying Party has notified the Testing Party
that it intends to carry out activities related to verification
in accordance with Section V of this Protocol, of any change in
any information provided in accordance with paragraph 4(b),
4(g), 4(h), 4(i), 6 or 7 of this Section, or paragraph 10 of
Section XI of this Protocol;
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(b) if the Verifying Party has notified the Testing Party
that it intends to carry out activities related to verification
in accordance with Section VI of this Protocol, of any change
in any information provided in accordance with paragraph 4(g),
4(h) or 8 of this Section; and

(c) if the Verifying Party has notified the Testing Party
that it intends to carry out activities related to verification
in accordance with Section VII of this Protocol, of any change
in any information provided in accordance with paragraph 4(b),
4(g), 4(h) or 9 of this Section, or paragraph 10(a) of Section
XI of this Protocol.

11. If the Testing Party makes changes in the information
specified in paragraph 4(a), 10(a), 10(b) or 10(c) of this Section
related to a specific test for which Designated Personnel are
present in the territory of the Testing Party, it shall also
immediately notify, in writing, the Designated Personnel Team Leader
carrying out activities related to verification of that test at the
test site and at each Designated Seismic Station of such changes.

12. The Testing Party shall immediately inform the Verifying
Party of any change in the timing of its operations related to the
conduct of a specific test that affects the coordinated schedule,
and if Designated Personnel are present in the territory of the
Testing Party, it shall also immediately notify, in writing, the
Designated Personnel Team Leader carrying out activities related to
verification of that test at the test site and at each Designated
Seismic Station.

13. If, in carrying out activities related to verification of
a specific test, Designated Personnel are present at the test site
or any Designated Seismic Station:

(a) no less than 48 hours prior to the initial planned
time of the test, the Testing Party shall notify each
Designated Personnel Team Leader, in writing, of the time for
beginning the period of readiness for the test and the planned
time of the test, to the nearest second. This and all
subsequent notifications shall be referenced to universal Time
Coordinated and to local time at the test site or the
Designated Seismic Station;

(b) except as otherwise provided in this Section, if the
Testing Party changes the planned time of the test, it shall
immediately notify each Designated Personnel Team Leader, in
writing, of the new planned time of the test;

(c) the Testing Party shall conduct the test only within
a period of readiness;

(d) unless the Parties otherwise agree, the period of
readiness shall begin:

(i) no less than six days following completion of
stemming of the hydrodynamic measurement zone of all
satellite holes, if verification activities in accordance
with Section V of this Protocol are carried out; and
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(ii) no more than five days prior to the planned date
of the test, if verification activities in accordance with
Section VI of this Protocol are carried out;

(e) the Testing Party may terminate the period of
readiness at any time. The Testing Party shall then
immediately notify each Designated Personnel Team Leader, in
writing, that the period of readiness has been terminated; and

(f) if the Testing Party terminates the period of
readiness or changes the time for beginning the period of
readiness, it shall provide notice of the time for beginning a
new period of readiness to each Designated Personnel Team
Leader, in writing, no less than 12 hours prior to beginning
this new period of readiness.

14. Following notification in accordance with paragraph 13(a)
or 13(b) of this Section, the Testing Party, without further
notification, may advance the time of the test by no more than five
minutes.

15. After the event readiness signal specified in paragraph
10(b) of Section V of this Protocol has been started:

(a) if the Testing Party delays the test and terminates
the event readiness signal at least one second prior to the
planned time of the test, it may carry out the test, without
further notification, at any time within no more than 60
minutes after the planned time of the test, provided it
generates a new event readiness signal; and

(b) if the Testing Party subsequently delays the test
without ending the event readiness signal at least one second
prior to the planned time of the test, the Testing Party shall
end the event readiness signal and shall not begin a new event
readiness signal within 20 minutes following that planned time
of the test. The Testing Party shall notify each Designated
Personnel Team Leader, in writing, of the new planned time of
the test, at least 10 minutes prior to the beginning of the new
event readiness signal for that test.

16. Following notification in accordance with paragraph 13(a)
or 13(b) of this Section, if the test is delayed by more than 60
minutes the Testing Party shall notify each Designated Personnel
Team Leader, in writing, of the new planned time of the test no less
than 30 minutes prior to the new planned time of the test.

17. During the period of readiness, if a test is delayed by
more than three hours from the last notification of the planned time
of the test, the Testing Party shall notify each Designated
Personnel Team Leader, in writing, of the period during which the
test will not be conducted.

18. No less than one hour following the test, the Testing
Party shall notify each Designated Personnel Team Leader, in
writing, of the actual time of the test to the nearest 0.1 second.

19. For each test for which notification has been provided in
accordance with paragraph 4 of this Section, no less than 48 hours
prior to the initial planned time of the test, the Testing Party
shall notify the Verifying Party of the planned time of the test to
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the nearest one second. If the Testing Party subsequently delays
the planned time of the test by more than 24 hours, it shall
immediately notify the Verifying Party of the new planned time of
the test to the nearest one second. No less than three days
following the test, the Testing Party shall notify the Verifying
Party of the actual time of the test, referenced to Universal Time
Coordinated, to the nearest 0.1 second.

20. The Testing Party shall immediately notify the Verifying
Party of a change in the location of a test by more than one minute
of latitude or longitude or of a change in the planned yield of a
test from 50 kilotons or less to a planned yield exceeding 50
kilotons. The Verifying Party shall notify the Testing Party,
within 20 days following receipt of notification of such a change in
the location or planned yield of the test, whether it intends to
carry out for this test any activities related to verification in
accordance with paragraph 9 of Section III of this Protocol. If the
Verifying Party, in this revised notification, notifies the Testing
Party that it intends to carry out any of the activities related to
verification that it has a right to carry out in accordance with
Section III of this Protocol, the Testing Party shall provide the
Verifying Party with the information that it is required to provide
in accordance with paragraphs 7, 8, and 9 of this Section and
paragraph 10 of Section XI of this Protocol.

21. If the Verifying Party has notified the Testing Party that
it intends to use the hydrodynamic yield measurement method, the
beginning of emplacement of sensing elements and cables shall not
occur less than 90 days after notification of any change in the
location of the test by more than one minute of latitude or
longitude, unless the Parties otherwise agree.

22. If the Verifying Party has notified the Testing Party that
it does not intend to carry out hydrodynamic yield measurements for
a specific test, the Testing Party shall have the right to change
the configuration of that test from standard to non-standard or vice
versa, without notifying the Verifying Party of such change.

23. If the Verifying Party has notified the Testing Party that
it intends to carry out hydrodynamic yield measurements for a
specific test, the Testing Party shall immediately notify the
Verifying Party of a change in the configuration of that test from
standard to non-standard, or vice versa, or of any increase in the
number of emplacement holes or explosive canisters of the test. The
Verifying Party shall, within five days of notification of any such
change, notify the Testing Party whether it will revise its initial
notification and whether it deems that this change would either
preclude or significantly limit the exercise of its rights provided
in this Protocol. If so, the Coordinating Group shall immediately
meet to consider a revision in the coordinated schedule that will
ensure the rights of both Parties provided in this Protocol. If the
Parties cannot agree on a revised coordinated schedule within 15
days following notification by the Testing Party of such a change,
the date of notification of the change shall be deemed the initial
notification of a test in accordance with paragraph 4 of this
Section, and the test shall be conducted no less than 180 days
following the date of notification of the change.

24. If the Verifying Party has notified the Testing Party that
it intends to carry out on-site inspection with respect to a
specific test, and if the Testing Party notifies the Verifying Party
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of an increase in the number of explosive canisters or an increase
in the number of emplacement holes, the Verifying Party shall,
within five days of notification of any such change, notify the
Testing Party whether it deems that this change would significantly
limit the exercise of its rights provided in this Protocol. If so,
the Coordinating Group shall immediately meet to consider a revision
in the coordinated schedule that will ensure the rights of both
Parties provided in this Protocol. If the Parties cannot agree on a
revised coordinated schedule within 15 days following notification
by the Verifying Party that it deems that, as a result of such an
increase, its rights would be significantly limited, the date of
that notification shall be deemed notification by the Verifying
Party that it intends to carry out on-site inspection in accordance
with paragraph 5 of this Section, and the test shall be conducted no
less than 165 days following the date of such notification.

25. The Verifying Party may at any time, but no later than one
year following the test, request from the Testing Party
clarification of any point of information provided in accordance
with this Section. Such clarification shall be provided in the
shortest possible time, but no later than 30 days following receipt
of the request.

SECTION V. HYDRODYNAMIC YIELD MEASUREMENT METHOD

1. The hydrodynamic measurement zone is:

(a) with respect to a test of standard configuration,
described in paragraph 2 or 3 of this Section, as well as with
respect to any explosion having a planned yield of 50 kilotons
or less:

(i) if an emplacement hole is vertical, the
cylindrical region 25 meters in diameter whose axis is
midway between the axes of the emplacement hole and the
satellite hole, extending from a point 30 meters below the
end of the emplacement hole to a point 100 meters from the
end of the emplacement hole in the direction of the
entrance to the emplacement hole; or

(ii) if an emplacement hole is horizontal, the
cylindrical region 25 meters in diameter whose axis is
midway between the axes of the emplacement hole and the
satellite hole, extending from a point 15 meters beyond
the end of the emplacement hole to a point 65 meters from
the end of the emplacement hole in the direction of the
entrance to the emplacement hole; and

(b) with respect to a test of non-standard configuration
having a planned yield exceeding 50 kilotons:

(i) if an emplacement hole is vertical, the
cylindrical region 200 meters in diameter coaxial with 'the
emplacement hole, extending from a point 30 meters below
the end of the emplacement hole to a point 100 meters from
the center point of the explosive canister in the
direction of the entrance to the emplacement hole; or
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(ii) if an emplacement hole is horizontal, the
cylindrical region 130 meters in diameter whose axis is
coaxial with the emplacement hole, extending from a point
15 meters beyond the end of the emplacement hole to a
point 65 meters from the center point of the explosive
canister in the direction of the entrance to the
emplacement hole.

2. For the purposes of the use of the hydrodynamic yield
measurement method, a test shall be deemed of standard vertical
configuration if:

(a) each emplacement hole is vertical and cylindrical,
and is drilled or excavated with a diameter no greater than
four meters;

(b) the bottom of each emplacement hole is filled with
stemming material having a bulk density no less than 60 percent
of the average density of the surrounding rock, to form a plug
no less than three meters thick, and the top of this plug of
stemming material is the end of the emplacement hole for the
explosive canister emplaced farthest from the entrance to the
emplacement hole;

(c) any pipe or cableway connected to an explosive
canister passes through a choke'section. This choke section is
installed on the top of the explosive canister and has the
following characteristics:

(i) the diameter of the choke section is no less than

that of the explosive canister;

(ii) the choke section is no less than one meter thick;

(iii) the sum of the areas of all pipes and cableways
within the choke section does not exceed 0.5 square meters;

(iv) the area of each pipe or cableway within the
choke section does not exceed 0.3 square meters;

(v) the part of the choke section in contact with the
explosive canister consists of a steel plate having a
thickness no less than 0.005 meters; and

(vi) the choke section, except for pipes and
cableways, is filled, prior to emplacement, with stemming
material having a bulk density no less than 60 percent of
the average density of the surrounding rock, and has a
product of density and thickness no less than 250 grams
per square centimeter;

(d) the length of each explosive canister does not exceed
12 meters and, after an explosive canister is emplaced, the
lowest part of the choke section is no more than 12 meters
above the end of the emplacement hole;

(e) the diameter of each explosive canister does not
exceed three meters;

(f) each emplacement hole has been drilled or excavated
with a diameter, within each hydrodynamic measurement zone, no
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more than one meter greater than the diameter of each explosive
canister; or, if an emplacement hole has been cased, the inside
diameter of the casing, within each hydrodynamic measurement
zone, is no more than one meter greater than the diameter of
each explosive canister. Within the 15-meter segment above the
end of each emplacement hole for each explosive canister, no
washouts penetrate more than one meter into the wall of the
emplacement hole;

(g) all voids in or connected to an emplacement hole,

within each hydrodynamic measurement zone, external to:

(i) any explosive canister;

(ii) any choke sections;

(iii) any diagnostic canisters; and

(iv) associated cables and pipes

are filled with stemming material having a bulk density no less
than 60 percent of the average density of the surrounding rock;

(h) within each hydrodynamic measurement zone, all voids
greater than 10 cubic meters, external and unconnected to an
emplacement hole or a satellite hole, and all voids greater
than one cubic meter, within two meters of the wall of a
satellite hole or any part of an explosive canister, are filled
with stemming material having a bulk density no less than 70
percent of the average density of the surrounding rock; and

(i) within each hydrodynamic measurement zone, the
distance between a satellite hole and any other drilled hole or
excavation is no less than the distance between that satellite
hole and the emplacement hole with which it is associated.

3. For the purposes of the use of the hydrodynamic yield
measurement method, a test shall be deemed of standard horizontal
configuration if:

(a) each emplacement hole is horizontal, with an
excavated cross section, measured in the plane perpendicular to
its axis, no greater than five meters by five meters for the
first 65 meters from the end of the emplacement hole for each
explosive canister, except that any diagnostic canister
associated with it shall occupy, in an emplacement hole, space
having a cross section no greater than 3.5 meters by 3.5 meters
for the first 50 meters of the emplacement hole from the choke
section of each explosive canister in the direction of the
entrance to the emplacement hole;

(b) the end of each emplacement hole is either:

(i) unsupported native rock, the surface of which is
essentially perpendicular to the axis of the emplacement
hole; or

(ii) the surface of a plug no less than three meters
thick, formed of stemming material having a bulk density
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no less than 60 percent of the average density of the
surrounding rock;

(c) the length of each explosive canister does not exceed
12 meters and, after it is emplaced, the end of the explosive
canister farthest from the entrance to the emplacement hole is
no less than one meter and no more than two meters from the end
of the emplacement hole;

(d) the cross section of each explosive canister measured
in the plane perpendicular to the axis of the emplacement hole
does not exceed three meters by three meters;

(e) any pipe or cableway connected to an explosive
canister and lying entirely within the emplacement hole passes
through a choke section. This choke section is installed at
the end of the explosive canister nearest to the entrance of
the emplacement hole and has the following characteristics:

(i) the dimensions of the choke section perpendicular
to the axis of the emplacement hole are no less than those
of the explosive canister;

(ii) the choke section is no less than one meter thick;

(iii) the sum of the areas of all pipes and cableways
within the choke section, plus the sum of the areas of
pipes and cableways specified in subparagraph (f) of this
paragraph, does not exceed 0.5 square meters;

(iv) the area of each pipe or cableway within the
choke section does not exceed 0.3 square meters; and

(v) the choke se ction, except for pipes and cableways
meeting the requirements of subparagraphs (e)(iii) and
(e)(iv) of this paragraph, is filled with stemming
material having a bulk density no less than 60 percent of
the average density of the surrounding rock, and has a
product of density and thickness no less than 250 grams
per square centimeter;

(f) any pipe or cableway connected to any surface of an
explosive canister and not lying entirely within the
emplacement hole has the following characteristics:

(i) the area of each pipe or cableway within five
meters of the explosive canister does not exceed 0.05
square meters; and

(ii) the sum of the areas of all such pipes and
cableways within five meters of the explosive canister
does not exceed 0.1 square meters;

(g) any diagnostic canister connected to the pipes or
cableways specified in subparagraph (f) of this paragraph lies
entirely outside the hydrodynamic measurement zone;

(h) all voids in or connected to an emplacement hole,
including any bypass or access tunnels within the hydrodynamic
measurement zone, external to:
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(i) any explosive canister;

(ii) any choke sections;

(iii) any diagnostic canisters; and

(iv) associated cables and pipes

are filled with stemming material having a bulk density no less
than 60 percent of the average density of the surrounding rock;

(i) within each hydrodynamic measurement zone, all voids
greater than 10 cubic meters, external and unconnected to an
emplacement hole or a satellite hole, and all voids greater
than one cubic meter, within two meters of the wall of a
satellite hole or any part of an explosive canister, are filled
with stemming material having a bulk density no less than 70
percent of the average density of the surrounding rock; and

(j) within the portion of each hydrodynamic measurement
zone extending from the end of the emplacement hole in the
direction of the entrance to the emplacement hole, the distance
between a satellite hole and any other tunnel or excavation is
no less than the distance between that satellite hole and the
emplacement hole with which it is associated.

4. With respect to a test of standard configuration, as well
as with respect to any explosion having a planned yield of 50
kilotons or less:

(a) personnel of the Testing Party, using their own
equipment, shall drill or excavate a satellite hole associated
with each emplacement hole, at a time of their own choosing.
The Testing Party shall have the right to complete drilling or
excavation of a satellite hole for a specific test prior to the
arrival of Designated Personnel at the test site to carry out
activities related to use of the hydrodynamic yield measurement
method for that test. Each satellite hole shall meet the
following requirements:

(i) if an emplacement hole is vertical, the axis of
the associated satellite hole shall be located 11 meters,
plus or minus three meters, from the axis of the
emplacement hole within each hydrodynamic measurement
zone. If an emplacement hole is horizontal, the axis of
the associated satellite hole shall be located 11 meters,
plus or minus two meters, from the axis of the emplacement
hole within each hydrodynamic measurement zone, and it may
be drilled or excavated either as a single continuous hole
or in separate consecutive segments associated with each
hydrodynamic measurement zone. The axis of any satellite
hole shall be no less than six meters from the wall of any
drilled or excavated cavity or hole;

(ii) its end shall be no less than 30 meters below the
level of the end of the associated vertical emplacement
hole farthest from the entrance to the emplacement hole,
or no less than 15 meters beyond the point at which the
satellite hole is closest to the end of the associated
horizontal emplacement hole farthest from the entrance to
the emplacement hole;
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(iii) if it is prepared by drilling, it shall be
drilled no less than 0.3 meters and no more than 0.5
meters in diameter. Within each hydrodynamic measurement
zone, no washouts shall penetrate more than one meter into
the wall of the hole; and

(iv) if it is prepared by excavation, it shall have an
excavated cross section, measured in the plane
perpendicular to its axis, no greater than 2.5 meters by
2.5 meters within each hydrodynamic measurement zone;

(b) Designated Personnel shall have the right to observe
the activities of the personnel of the Testing Party carried
out to meet the specifications set forth in paragraph 2(b) of
this Section and, if applicable, set forth in paragraph
3(b)(ii) of this Section. A representative sample of no less
than I000 cubic centimeters in volume of the stemming material
used to form the plugs specified in paragraphs 2(b) and
3(b)(ii) of this Section shall be provided to Designated
Personnel for retention;

(c) Designated Personnel shall have the right to carry
out, under observation of personnel of the Testing Party and
with their assistance, if such assistance is requested by
Designated Personnel, directional surveys and geodetic
measurements of each satellite hole and emplacement hole prior
to the planned date of the beginning of emplacement of sensing
elements and cables;

(d) equipment specified in paragraph 3 of Section VIII of
this Protocol shall be operated by Designated Personnel and
shall be installed, in accordance with installation
instructions provided in accordance with paragraph 6(c) of
Section VIII of this Protocol, by Designated Personnel under
observation of personnel of the Testing Party and with their
assistance, if such assistance is requested by Designated
Personnel. The location of each hydrodynamic recording
facility and the command and monitoring facility of the
Verifying Party and the instrumentation facility of the Testing
Party specified in paragraph 10(1) of this Section shall be
determined by the Testing Party in consultation with the
Verifying Party in the Coordinating Group no less than 90 days
prior to the beginning of emplacement of sensing elements and
cables. Areas for the installation of these facilities, cable
supports, and cableways for protection of cables of the
Verifying Party, specified in paragraphs 3(b), 3(f), and 3(g)
of Section VIII of this Protocol, shall be prepared by the
Testing Party in accordance with requirements agreed upon in
the Coordinating Group. Only cables of the Verifying Party
shall be installed in these cableways. Designated Personnel
shall have access, under observation of personnel of the
Testing Party, to the cables specified in paragraphs 3(f) and
3(g) of Section VIII of this Protocol and to the cableways in
which they are installed, at all times. Personnel of the
Testing Party shall have access to these cableways only under
observation of Designated Personnel;

(e) Designated Personnel shall have the right to use
their own primary electrical power sources to supply electrical
power to hydrodynamic equipment specified in paragraph 3 of
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Section VIII of this Protocol. At the request of the Verifying
Party, the Testing Party shall supply electrical power from the
standard electrical network of. its test site through converters
provided by the Verifying Party or, by agreement of the
Parties, by the Testing Party;

(f) for each test, the only equipment installed in a
satellite hole shall be that of the Verifying Party specified
in paragraphs 3(a) and 3(h) of Section VIII of this Protocol.
If an emplacement hole is vertical, the end point of the
equipment farthest from the entrance to the satellite hole
shall be installed no less than 30 meters below the level of
the end of the emplacement hole farthest from the entrance to
the emplacement hole. If an emplacement hole is horizontal,
the end point of this equipment shall be installed no less than
15 meters beyond the point at which a satellite hole is closest
to the end of the emplacement hole farthest from the entrance
to the emplacement hole. For each satellite hole, Designated
Personnel shall have the right to install no more than six
sensing elements and cables, without regard to the number of
switches. Personnel of each Party shall have the right to
measure the location of the installed sensing elements and
cables;

(g) Designated Personnel shall have the right to conduct
a final directional survey and geodetic measurements of each
satellite hole upon completion of installation of sensing
elements and cables;

(h) personnel of the Testing Party, under observation of
Designated Personnel, shall fill all voids in or connected to
each satellite hole within each hydrodynamic measurement zone
with a stemming material agreed upon by the Parties, having a
bulk density no less than 70 percent of the average density of
the surrounding rock. A representative sample of no less than
i000lcubic centimeters in volume of each stemming material used
in each hydrodynamic measurement zone shall be provided to
Designated Personnel for retention. The methods and materials
used for stemming satellite holes and any hydrodynamic
measurement equipment emplacement pipe shall:

(i) be consistent with the containment practices of
the Testing Party;

(ii) be chosen to minimize voids around sensing
elements and cables; and

(iii) be chosen to avoid damage to the sensing elements
and cables;

(i) Designated Personnel shall have the right to observe
the stemming of the hydrodynamic measurement zones of each
emplacement hole in accordance with paragraphs 2(g) and 3(h) of
this Section. A representative sample of no less than 1000
cubic centimeters in volume of each stemming material used in
each hydrodynamic measurement zone shall be provided to
Designated Personnel for retention;

(j) the Testing Party shall have the right to case or
line each emplacement hole; and
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(k) the Testing Party shall have the right to case or
line each satellite hole, provided that:

(i) sensing elements and cables can be installed as
specified in subparagraph (f) of this paragraph;

(ii) casing or lining material in each hydrodynamic
measurement zone is agreed upon by the Parties; and

(iii) casing or lining in each hydrodynamic measurement
zone is affixed to the surrounding formation with material
agreed upon by the Parties.

5. In preparation for the use of the hydrodynamic yield
measurement method with respect to a test of standard configuration,
as well as with respect to any explosion having a planned yield of
50 kilotons or less:

(a) upon their arrival at the test site, no less than 10
days prior to the planned date of the beginning of emplacement
of sensing elements and cables, Designated Personnel shall
provide the Testing Party with a description of the recording
format and the computer program, to enable the Testing Party to
read digital data if digital recordings of hydrodynamic data
will be made by Designated Personnel;

(b) the Testing Party shall provide Designated Personnel
upon their arrival at the test site with the results of any
studies of core samples and rock fragments extracted from each
emplacement hole and satellite hole and any exploratory holes
and tunnels, and the results of logging and geodetic
measurements carried out in each emplacement hole, each
satellite hole, and any exploratory holes and tunnels, relevant
to the geology and geophysics of each hydrodynamic measurement
zone, if the Testing Party carried out such studies and
measurements;

(c) using their own equipment and under observation of
personnel of the Testing Party, Designated Personnel shall have
the right to carry out:

(i) if an emplacement hole is vertical, in the
emplacement hole and associated satellite hole, caliper
logs, directional surveys, geodetic measurements, and
depth or distance measurements to determine the dimensions
and the relative locations of the emplacement hole and
satellite hole, as well as measurements to determine the
location and volume of all voids within each hydrodynamic
measurement zone, using, in a non-destructive way, such
methods as electromagnetic measurements, radar, and
acoustic sounding;

(ii) if an emplacement hole is vertical, within the
hydrodynamic measurement zones of either the emplacement
hole or, at the option of the Testing Party, of the
satellite hole, gamma-gamma, gamma, neutron, electrical
resistivity, magnetic susceptibility, gravity, acoustic,
and television logging;

(iii) if an emplacement hole is horizontal, in the
emplacement hole and associated satellite hole, as well as
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in the drilled holes specified in subparagraph (e)(ii) of
this paragraph, caliper logs, directional surveys,
geodetic measurements, and distance measurements to
determine the dimensions and relative location of these
holes, as well as measurements to determine the location
and volume of all voids within each hydrodynamic
measurement zone using, in a non-destructive way, such
methods as electromagnetic measurements, radar, and
acoustic sounding; and

(iv) if an emplacement hole is horizontal, in the
drilled holes specified in subparagraph (e)(ii) of this
paragraph, and within the hydrodynamic measurement zones
of the emplacement hole, or, at the option of the Testing
Party, of the satellite hole, gamma-gamma, gamma, neutron,
electrical resistivity, magnetic susceptibility, gravity,
and acoustic logging;

(d) all logging data and geometrical measurements
obtained by Designated Personnel, in accordance with
subparagraph (c) of this paragraph, including calibration data,
shall be duplicated, and a copy of the data shall be provided
to personnel of the Testing Party prior to departure from the
test site of Designated Personnel who have carried out these
measurements. Calibration data shall include information
necessary to confirm the sensitivity of logging equipment under
the conditions in which it is used;

(e) Designated Personnel shall have the right to receive:

(i) if an emplacement hole is vertical, core samples
or, at the option of Designated Personnel, rock fragments
from the emplacement hole or, at the option of the Testing
Party, from the satellite hole, extracted at no more than
10 depths within each hydrodynamic measurement zone,
specified by Designated Personnel. The total volume of
core samples or rock fragments extracted at each depth
shall be no less than 400 cubic centimeters and no more
than 3000 cubic centimeters, unless the Parties otherwise
agree; and

(ii) if an emplacement hole is horizontal, core
samples or, at the option of Designated Personnel, rock
fragments from the emplacement hole or, at the option of
the Testing Party, the satellite hole within each
hydrodynamic measurement zone. If core samples are
extracted from the emplacement hole or, at the option of
the Testing Party, from an excavated satellite hole, they
shall be extracted during drilling from each of no more
than 10 holes drilled at stations specified by Designated
Personnel. The diameter of each drilled hole shall be no
less than 0.09 meters and no more than 0.15 meters, and
the depth of each hole shall be no more than the diameter
of the emplacement hole or satellite hole at this
station. Core samples shall be extracted at locations
specified by Designated Personnel along each drilled
hole. If core samples are extracted from a drilled
satellite hole, they shall be extracted by personnel of
the Testing Party during the drilling of the satellite
hole, within each hydrodynamic measurement zone, at no

Vol. 1714, 1-29637



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

more than 10 stations specified by Designated Personnel
and under their observation. Rock fragments shall be
extracted from the emplacement hole or an excavated
satellite hole at each of no more than 10 stations
specified by Designated Personnel. Core samples and rock
fragments may be taken from no more than a total of 10
stations. If an emplacement hole or an excavated
satellite hole is lined at any station specified by
Designated Personnel for extracting core samples or rock
fragments, personnel of the Testing Party shall enable
Designated Personnel to extract core samples or rock
fragments at such a station from native rock. The total
volume of core samples or rock fragments extracted at each
station shall be no less than 400 cubic centimeters and no
more than 3000 cubic centimeters, unless the Parties
otherwise agree;

(f) core samples or rock fragments may be extracted in
accordance with subparagraph (e) of this paragraph by personnel
of the Testing Party, under observation of Designated
Personnel, or by Designated Personnel, at the option of the
Testing Party;

(g) if personnel of the Testing Party do not extract core
samples or rock fragments in accordance with subparagraph (e)
of this paragraph, Designated Personnel shall have the right,
using their own equipment, to extract such core samples or rock
fragments in accordance with subparagraph (e) of this
paragraph, under observation of personnel of the Testing Party;

(h) if an emplacement hole is vertical, and if the
Testing Party, prior to arrival of Designated Personnel at the
test site:

(i) has cased a total of 20 meters or more of the
emplacement hole or the satellite hole within any
hydrodynamic measurement zone, Designated Personnel shall
have the right to carry out, in the uncased hole, the
activities specified in subparagraph (c)(ii) of this
paragraph and to receive core samples or rock fragments
from the uncased hole, extracted in accordance with
subparagraphs (e), (f), and (g) of this paragraph; or

(ii) has cased a total of 20 meters or more of both
the emplacement hole and the satellite hole within any
hydrodynamic measurement zone, the Testing Party shall
provide an uncased hole with respect to which Designated
Personnel shall have the same rights as those specified
for the emplacement hole and the satellite hole in
subparagraphs (c), (e), (f), and (g) of this paragraph.
The axis of this uncased hole shall be within 22 meters of
the axes of the emplacement hole and the satellite hole
within each hydrodynamic measurement zone. If personnel
of the Testing Party, under observation of Designated
Personnel, extract core samples through coring during the
drilling of this uncased hole, the diameter of the hole
shall be no less than 0.09 meters. If Designated
Personnel, under observation of personnel of the Testing
Party, extract core samples from this uncased hole
following drilling, the diameter of the uncased hole shall
be no less than 0.3 meters;
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(i) Designated Personnel shall have the right to retain
core samples and rock fragments specified in subparagraphs (e),
(f), (g), and (h) of this paragraph. Any such core samples or
rock fragments shall be prepared in accordance with procedures
agreed upon by the Parties for shipment to the territory of the
Verifying Party; and

(j) logging, directional surveys, geodetic measurements,
and extracting of core samples or rock fragments carried out in
accordance with subparagraphs (c), (e), (f), (g), (h), and (i)
of this paragraph shall begin at times chosen by the Testing
Party and specified in the coordinated schedule. Designated
Personnel shall have the right, within a period not to exceed
21 days, to carry out logging, directional surveys, geodetic
measurements, and coring activities, unless the Parties
otherwise agree and so specify in the coordinated schedule.
The Testing Party shall not emplace any explosive until the
activities specified in this paragraph have been completed.

6. With respect to any explosion having a planned yield
exceeding 50 kilotons and characteristics differing from those set
forth in paragraph 2 or 3 of this Section with respect to a test of
standard configuration:

(a) personnel of the Testing Party, using their own
equipment and at a time of their own choosing, shall drill or
excavate up to three satellite holes associated with the
emplacement hole. The location of the satellite holes shall be
determined in accordance with paragraph ll(b)(i) of Section XI
of this Protocol. The Testing Party shall have the right to
complete drilling or excavation of satellite holes for the
specific test prior to the arrival of Designated Personnel at
the test site for that test. The satellite holes shall meet
the following requirements:

(i) with respect to the first satellite hole, its
length shall be as specified in paragraph 4(a)(ii) of this
Section;

(ii) with respect to the second and third satellite
holes, if such are required by the Verifying Party, the
axis of each satellite hole shall be within three meters
of the axis specified by the Verifying Party. Its length
shall be specified by the Verifying Party and in no case
shall it extend beyond the hydrodynamic measurement zone
associated with that explosion;

(iii) within each hydrodynamic measurement zone, the
axis of each satellite hole shall be essentially parallel
to the axis of the emplacement hole, if the emplacement
hole is vertical, or shall be essentially straight, if the
emplacement hole is horizontal. Within each hydrodynamic
measurement zone, its axis shall be no less than eight
meters from the axis of the emplacement hole, if the
emplacement hole is vertical, or no less than 10 meters
from the axis of the emplacement hole, if the emplacement
hole is horizontal, and no less than six meters from the
wall of any drilled or excavated cavity or hole;

(iv) with respect to a drilled satellite hole, it
shall be drilled no less than 0.3 meters and no more than
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0.5 meters in diameter, unless the Parties otherwise
agree. Within each hydrodynamic measurement zone, no
washouts shall penetrate more than one meter into the wall
of the hole;

(v) with respect to an excavated satellite hole, it
shall have a cross section, measured in the plane
perpendicular to its axis, no greater than 2.5 meters by
2.5 meters within each hydrodynamic measurement zone; and

(vi) within each hydrodynamic measurement zone, except
for any drilled or excavated cavity or hole, all voids,
external and unconnected to any satellite hole, greater
than 10 cubic meters in volume, within six meters of the
axis of any satellite hole, and all voids greater than one
cubic meter in volume, within two meters of the axis of
any satellite hole, shall be filled with stemming material
having a bulk density no less than 70 percent of the
average density of the surrounding rock;

(b) Designated Personnel shall have the right to carry
out, under observation of personnel of the Testing Party and
with their assistance, if such assistance is requested by
Designated Personnel, directional surveys and geodetic
measurements of each satellite hole and emplacement hole prior
to the beginning of emplacement of sensing elements and cables
and transducers;

(c) equipment specified in paragraph 3 of Section VIII of
this Protocol shall be operated by Designated Personnel and
shall be installed, in accordance with installation
instructions provided in accordance with paragraph 6(c) of
Section VIII of this Protocol, by Designated Personnel under
observation of personnel of the Testing Party and with their
assistance, if such assistance is requested by Designated
Personnel. The location of each hydrodynamic recording
facility and the command and monitoring facility of the
Verifying Party and the instrumentation facility of the Testing
Party specified in paragraph 10(l) of this Section shall be
determined by the Testing Party in consultation with the
Verifying Party in the Coordinating Group no less than 90 days
prior to the beginning of emplacement of sensing elements and
cables. Areas for the installation of these facilities, cable
supports, and cableways for protection of cables of the
Verifying Party specified in paragraphs 3(b), 3(f), and 3(g) of
Section VIII of this Protocol shall be prepared by the Testing
Party in accordance with requirements agreed upon in the
Coordinating Group. Only cables of the Verifying Party shall
be installed in these cableways. Designated Personnel shall
have access, under observation of personnel of the Testing
Party, to the cables specified in paragraphs 3(f) and 3(g) of
Section VIII of this Protocol and to the cableways in which
they are installed, at all times. Personnel of the Testing
Party shall have access to these cableways only under
observation of Designated Personnel;

(d) Designated Personnel shall have the right to use
their own primary electrical power sources to supply electrical
power to hydrodynamic equipment specified in paragraph 3 of
Section VIII of this Protocol. At the request of the Verifying
Party, the Testing Party shall supply electrical power from the
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standard electrical network of its test site through converters
provided by the Verifying Party or, upon agreement of the
Parties, by the Testing Party;

(e) for each test, the only equipment installed in each
satellite hole shall be that of the Verifying Party specified
in paragraphs 3(a) and 3(h) of Section VIII of this Protocol.
This equipment shall be installed in each satellite hole at the
locations specified by Designated Personnel. Designated
Personnel shall have the right to install in each satellite
hole no more than six sensing elements and cables, without
regard to the number of switches, and no more than six
transducers together with no more than 14 cables for
information transmission and power supply. The total number of
cables in each satellite hole shall not exceed 20. Personnel
of each Party shall have the right to measure the location of
the installed sensing elements and cables and transducers;

(f) Designated Personnel shall have the right to conduct
a final directional survey and geodetic measurements of each
satellite hole upon completion of installation of sensing
elements and cables and transducers;

(g) personnel of the Testing Party, under observation of
Designated Personnel, shall fill all voids in or connected to
each satellite hole within each hydrodynamic measurement zone
with a stemming material agreed upon by the Parties, having a
bulk density no less than 70 percent of the average density of
the surrounding rock. A representative sample of no less than
1000 cubic centimeters in volume of each stemming material used.
in each hydrodynamic measurement zone shall be provided to
Designated Personnel for retention. The methods and materials
used for stemming satellite holes and any hydrodynamic
measurement equipment emplacement pipe shall:

(i) be consistent with the containment practices of
the Testing Party;

(ii) be chosen to minimize voids around sensing
elements and cables and transducers; and

(iii) be chosen to avoid damage to the sensing elements
and cables and transducers;

(h) Designated Personnel shall have the right to observe
the stemming of the hydrodynamic measurement zones of each
emplacement hole in accordance with paragraph 9(d) of this
Section. A representative sample of no less than 1000 cubic
centimeters in volume of each stemming material used in each
hydrodynamic measurement zone shall be provided to Designated
Personnel for retention;

(i) the Testing Party shall have the right to case or
line each emplacement hole; and

(j) the Testing Party shall have the right to case or
line each satellite hole, provided that:

(i) sensing elements and cables and transducers can
be installed as specified in subparagraph (e) of this
paragraph;
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(ii) casing or lining material in each hydrodynamic
measurement zone is agreed upon by the Parties; and

(iii) casing or lining in each hydrodynamic measurement
zone is affixed to the surrounding formation with material
agreed upon by the Parties.

7. In preparation for the use of the hydrodynamic yield
measurement method with respect to any explosion having a planned
yield exceeding 50 kilotons and characteristics differing from those
set forth in paragraph 2 or 3 of this Section with respect to a test
of standard configuration:

(a) upon their arrival at the test site, no less than 10
days prior to the planned date of the beginning of emplacement
of sensing elements and cables and transducers, Designated
Personnel shall provide the Testing Party with a description of
the recording format and the computer program, to enable the
Testing Party to read digital data if digital recordings of
hydrodynamic data will be made by Designated Personnel;

(b) the Testing Party shall provide Deeignated Personnel
upon their arrival at the test site with the results of any
studies of core samples and rock fragments extracted from each
emplacement hole and satellite hole and any exploratory holes
and tunnels, and the results of logging and geodetic
measurements carried out in each emplacement hole, each
satellite hole, and any exploratory holes and tunnels, relevant
to the geology and geophysics of each hydrodynamic measurement
zone, if the Testing Party carried out such studies and
measurements;

(c) using their own equipment and under observation of
personnel of the Testing Party, Designated Personnel shall have
the right to carry out:

(i) if an emplacement hole is vertical, in the
emplacement hole and each associated satellite hole,
caliper logs, directional surveys, geodetic measurements,
and depth or distance measurements to determine the
dimensions and the relative locations of the emplacement
hole and each satellite hole, as well as measurements to
determine the location and volume of all voids within each
hydrodynamic measurement zone, using, in a non-destructive
way, such methods as electromagnetic measurements, radar,
and acoustic sounding;

(ii) if an emplacement hole is vertical, within the
hydrodynamic measurement zones of the emplacement hole and
each associated satellite hole, gamma-gamma, gamma,
neutron, electrical resistivity, magnetic susceptibility,
gravity, acoustic, and television logging;

(iii) if an emplacement hole is horizontal, in the
emplacement hole and each associated satellite hole, as
well as in the drilled holes specified in subparagraph
(e)(ii) of this paragraph, caliper logs, directional
surveys, geodetic measurements, and distance measurements
to determine the dimensions and relative location of these
holes, as well as measurements to determine the location
and volume of all voids in each hydrodynamic measurement
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zone using, in a non-destructive way, such methods as
electromagnetic measurements, radar, and acoustic
sounding;

(iv) if an emplacement hole is horizontal, in the
drilled holes specified in subparagraph (e)(ii) of this
paragraph, and within the hydrodynamic measurement zones
of the emplacement hole and each associated satellite
hole, gamma-gamma, gamma, neutron, electrical resistivity,
magnetic susceptibility, gravity, and acoustic logging; and

(v) magnetic surveys, in vertical satellite holes and
drilled horizontal satellite holes, to obtain information
necessary for the installation and positioning of
transducers;

(d) all logging data and geometrical measurements
obtained by Designated Personnel, in accordance with
subparagraph (c) of this paragraph, including calibration data,
shall be duplicated, and a copy of the data shall be provided
to personnel of the Testing Party prior to departure from the
test site of Designated Personnel who have carried out these
measurements. Calibration data shall include information
necessary to confirm the sensitivity of logging equipment under
the conditions in which it is used;

(e) Designated Personnel shall have the right to receive:

(i) if an emplacement hole is vertical, core samples
or, at the option of Designated Personnel, rock fragments
from the emplacement hole and from each satellite hole,
extracted at no more than 10 depths within each
hydrodynamic measurement zone, specified by Designated
Personnel. The total volume of core samples or rock
fragments extracted at each depth shall be no less than
400 cubic centimeters and no more than 3000 cubic
centimeters, unless the Parties otherwise agree; and

(ii) if an emplacement hole is horizontal, core
samples or, at the option of Designated Personnel, rock
fragments from the emplacement hole and each satellite
hole within each hydrodynamic measurement zone. If core
samples are extracted from the emplacement hole or an
excavated satellite hole, they shall be extracted during
drilling from each of no more than 10 holes drilled at
stations specified by Designated Personnel. The diameter
of each drilled hole shall be no less than 0.09 meters and
no more than 0.15 meters, and the depth of each hole shall
be no more than the diameter of the emplacement hole or
satellite hole at this station. Core samples shall be
extracted at locations specified by Designated Personnel
along each drilled hole. If core samples are extracted
from a drilled satellite hole, they shall be extracted by
personnel of the Testing Party during the drilling of the
satellite hole, within each hydrodynamic measurement zone,
at no more than 10 stations specified by Designated
Personnel and under their observation. Rock fragments
shall be extracted from the emplacement hole or an
excavated satellite hole at each of no more than 10
stations specified by Designated Personnel. Core samples
and rock fragments may be taken from no more than a total
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of 10 stations for each hole. If an emplacement hole or
an excavated satellite hole is lined at any station
specified by Designated Personnel for extracting core
samples or rock fragments, personnel of the Testing Party
shall enable Designated Personnel to extract core samples
or rock fragments at such a station from native rock. The
total volume of core samples or rock fragments extracted
at each station shall be no less than 400 cubic
centimeters and no more than 3000 cubic centimeters,
unless the Parties otherwise agree;

(f) core samples or rock fragments may be extracted in
accordance with subparagraph (e) of this paragraph by personnel
of the Testing Party, under observation of Designated
Personnel, or by Designated Personnel, at the option of the
Testing Party;

(g) if personnel of the Testing Party do not extract core
samples or rock fragments in accordance with subparagraph (e)
of this paragraph, Designated Personnel shall have the right,
using their own equipment, to extract such core samples or rock
fragments in accordance with subparagraph (e) of this
paragraph, under observation of personnel of the Testing Party;

(h) if an emplacement hole is vertical, and if the
Testing Party, prior to arrival of Designated Personnel at the
test site, has cased a total of 20 meters or more of the
emplacement hole or any satellite hole within any hydrodynamic
measurement zone, and if within 22 meters from this cased hole
there is no uncased hole with a diameter no less than 0.3
meters, the Testing Party shall provide an uncased hole for
each hole so cased, with respect to which the Verifying Party
shall have the same rights as those specified in subparagraphs
(c), (e), (f), and (g) of this paragraph. Within each
hydrodynamic measurement zone the axis of each uncased hole
shall be no less than 11 and no more than 22 meters from such a
cased hole. If personnel of the Testing Party, under
observation of Designated Personnel, extract core samples
through coring during the drilling of this uncased hole, the
diameter of the hole shall be no less than 0.09 meters. If
Designated Personnel, under observation of personnel of the
Testing Party, extract core samples from this uncased hole
following drilling, the diameter of the uncased hole shall be
no less than 0.3 meters;

(i) Designated Personnel shall have the right to retain
core samples and rock fragments specified in subparagraphs (e),
(f), (g), and (h) of this paragraph. Any such core samples or
rock fragments shall be prepared in accordance with procedures
agreed upon by the Parties for shipment to the territory of the
Verifying Party; and

(j) logging, directional surveys, magnetic surveys,
geodetic measurements, and extracting of core samples or rock
fragments carried out in accordance with subparagraphs (c),
(e), (f), (g), (h), and (i) of this paragraph shall begin at
times chosen by the Testing Party and specified in the
coordinated schedule. Designated Personnel shall have the
right, within a period not to exceed 25 days, to carry out
logging, directional surveys, magnetic surveys, geodetic
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measurements, and coring activities, unless the Parties
otherwise agree and so specify in the coordinated schedule.
The Testing Party shall not emplace any explosive until the
activities specified in this paragraph have been completed.

8. If the Verifying Party has notified the Testing Party that
it intends to use the hydrodynamic yield measurement method with
respect to a test of non-standard configuration having a planned
yield exceeding 50 kilotons, and that it requires a reference test
in accordance with paragraph 7 of Section III of this Protocol, the
Testing Party shall provide for such a reference test for the
non-standard test. To serve as a reference test, a test shall:

(a) have a planned yield exceeding 50 kilotons;

(b) be of standard configuration;

(c) have a single explosive canister;

(d) meet the following spacing criteria:

(i) the horizontal separation between the emplacement
point of the reference test and each emplacement point of
the non-standard test at which any explosive canister or
its emplacement conditions differ from those specified for
a test of standard configuration shall be no less than 300
meters and no more than 2000 meters;

(ii) each explosive canister of the test of
non-standard configuration and the explosive canister of
the associated reference test shall all be emplaced above
the water table or shall all be emplaced below the water
table; and

(iii) the depth of all emplacement points of the test
of non-standard configuration shall be within 150 meters
of the depth of the emplacement point of its associated
reference test; and

(e) be conducted either prior to, or within 12 months
following, the conduct of the test of non-standard
configuration for which it serves as a reference test.

9. Designated Personnel shall have the right:

(a) to have access along agreed routes to the location of
the test to carry out activities related to use of the
hydrodynamic yield measurement method;

(b) to have access to their equipment associated with the
hydrodynamic yield measurement method from the time of its
delivery to Designated Personnel at the test site, until it is
transferred to personnel of the Testing Party in accordance
with paragraph 7(i) of Section VIII of this Protocol, unless
otherwise provided in this Protocol;

(c) with respect to a test of standard configuration, as
well as with respect to any explosion having a planned yield of
50 kilotons or less:
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(i) if an emplacement hole is vertical, prior to the
lowering of the explosive canister into the emplacement
hole, to confirm by direct measurement the external
dimensions of each explosive canister; to inspect visually
the entire external structure of that canister and the
choke section; to confirm by direct measurement that the
choke section conforms to the specifications set forth in
paragraph 2(c) of this Section; to observe continuously
the explosive canister and any choke section from the time
inspections and measurements-, carried out in accordance
with this subparagraph, begin; to observe the emplacement
of the explosive canister into the emplacement hole and
stemming of the emplacement hole from the time the entire
explosive canister is last visible above the entrance of
the emplacement hole until completion of stemming of each
hydrodynamic measurement zone of the emplacement hole; to
determine by direct measurement the depth of emplacement
of the bottom part of any choke section; and to observe
the stemming of the entire satellite hole; and

(ii) if an emplacement hole is horizontal, following
placement of explosive canisters in the emplacement hole,
and prior to the beginning of stemming around explosive
canisters, to confirm by direct measurement the external
dimensions of each explosive canister; to inspect visually
the entire external structure of each explosive canister;
to confirm by direct measurement that each choke section
conforms to the specifications set forth in paragraph 3(e)
of this Section; to observe continuously each explosive
canister and each choke section from the time inspections
and measurements, carried out in accordance with this
subparagraph, begin, until the completion of stemming
around each explosive canister and choke section, or, at
the option of the Testing Party, until the explosive
canister and choke section are fixed in place with
solidified stemming material, in which case, after a
period of no more than 24 hours for placement of
explosives, to observe the explosive canister, the choke
section, and the completion of stemming around each
explosive canister and choke section; and to observe the
stemming of each hydrodynamic measurement zone of the
emplacement hole, the stemming of any access or bypass
drifts, the stemming of any voids in each hydrodynamic
measurement zone connected to the emplacement hole; and to
observe the entire stemming of each associated satellite
hole;

(d) with respect to any explosion having a planned yield
exceeding 50 kilotons and characteristics differing from those
set forth in paragraph 2 or 3 of this Section with respect to a
test of standard configuration:

(i) if an emplacement hole is vertical, prior to the
lowering of an explosive canister into the emplacement
hole, to confirm by direct measurement the external
dimensions of each explosive canister; to inspect visually
the external structure of each canister and each choke
section; to confirm by direct measurement that each choke
section conforms to any specifications provided by the
Testing Party in accordance with paragraph 10(c)(iii) of
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Section XI ot this Protocol; to observe continuously each
explosive canister and each choke section from the time
inspections and measurements, carried out in accordance
with this subparagraph, begin; to observe the emplacement
of each explosive canister into the emplacement hole and
stemming of the emplacement hole from the time an entire
explosive canister is last visible above the entrance of
the emplacement hole until completion of stemming of each
hydrodynamic measurement zone of the emplacement hole; to
determine by direct measurement the depth of emplacement
of the upper surface of each explosive canister; and to
observe the entire stemming of each associated satellite
hole;

(ii) if an emplacement hole is horizontal, following
placement of all explosive canisters in the emplacement
hole and prior to the beginning of stemming around the
explosive canister, to confirm by direct measurement the
external dimensions of each explosive canister; to inspect
visually the entire external structure of each explosive
canister; to confirm by direct measurement that each choke
section conforms to any specifications provided by the
Testing Party in accordance with paragraph 10(c)(iii) of
Section XI of this Protocol; to observe continuously each
explosive canister and each choke section from the time
inspections and measurements, carried out in accordance
with this subparagraph, begin, until the completion of
stemming around each explosive canister and choke section,
or, at the option of the Testing Party, until the
explosive canister and choke section are fixed in place
with solidified stemming material, in which case, after a
period of no more than 24 hours for placement of
explosives, to observe the explosive canister, the choke
section, and the completion of stemming around each
explosive canister and choke section; to observe the
stemming of each hydrodynamic measurement zone of the
emplacement hole, the stemming of any access or bypass
drifts, the stemming of any voids in each hydrodynamic
measurement zone connected to the emplacement hole, except
those voids and any access or bypass drifts designated by
the Testing Party to remain unstemmed in accordance with
paragraph 10(c) of Section XI of this Protocol; and to
observe the entire stemming of each associated satellite
hole; and

(iii) if a test is conducted in a cavity, to measure
the shape and volume of the cavity after excavation and
once again immediately prior to placement of explosive
canisters with explosives or placement of explosives into
explosive canisters. After placement of explosive
canisters with explosives or placement of explosives into
explosive canisters, Designated Personnel shall have the
right to observe explosive canisters and to observe the
stemming of each hydrodynamic measurement zone of the
emplacement hole and any access or bypass drifts, and of
any voids connected to the emplacement hole, within each
hydrodynamic measurement zone, except those voids and any
access or bypass drifts designated by the Testing Party to
remain unstemmed, in accordance with paragraph 10(c) of
Section XI of this Protocol; and to observe the entire
stemming of each associated satellite hole;
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(e) with respect to a test of standard configuration, as
well as with respect to any explosion having a planned yield of
50 kilotons or less:

(i) if an emplacement hole is vertical, to
unobstructed visual observation of the entrance to the
emplacement hole and associated satellite hole from
completion of stemming of the satellite hole and of the
hydrodynamic measurement zones of the emplacement hole
until departure of all personnel from the test location
prior to the test; and

(ii) if an emplacement hole is horizontal, to
unobstructed visual observation of sensing elements and
cables until completion of stemming of each associated
satellite hole, and of cables specified in paragraph 3(b)
of Section VIII of this Protocol until completion of their
installation in protective cableways specified in
paragraph 4(d) of this Section, as well as observation of
the entrance to the emplacement hole from completion of
stemming of each satellite hole and of the hydrodynamic
measurement zones of the emplacement hole until departure
of all personnel from the test location prior to the test;

(f) with respect to any explosion having a planned yield
exceeding 50 kilotons and characteristics differing from those
set forth in paragraph 2 or 3 of this Section with respect to a
test of standard configuration:

(i) if an emplacement hole is vertical, to
unobstructed visual observation of the entrance to the
emplacement hole and each satellite hole from completion
of stemming of all satellite holes and the hydrodynamic
measurement zones of the emplacement hole until departure
of all personnel from the test location prior to the test;
and

(ii) if an emplacement hole is horizontal, to
unobstructed visual observation of the sensing elements
and cables and transducers until completion of stemming of
all associated satellite holes, and of cables specified in
paragraph 3(b) of Section VIII of this Protocol until
completion of their installation in protective cableways
specified in paragraph 6(c) of this Section of the
Protocol, as well as the entrance to the emplacement hole
from completion of stemming of all satellite holes and the
hydrodynamic measurement zones of the emplacement hole
until departure of all personnel from the test location
prior to the test;

(g) to monitor electrically the integrity and performance
of their equipment specified in paragraphs 3(a), 3(b), 3(c),
3(d), 3(e), 3(f), and 3(g) of Section VIII of this Protocol and
to observe continuously the cables specified in paragraphs 3(f)
and 3(g) of Section VIII of this Protocol and the cableways in
which they are installed as specified in paragraphs 4(d) and
6(c) of this Section, from the time emplacement of sensing
elements and cables and transducers begins until departure of
all personnel from the test location. Following departure of
personnel and until reentry of personnel to the test location
following the test, Designated Personnel shall have the right
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to observe remotely, by means of closed-circuit television, the
surface area containing their hydrodynamic yield measurement
equipment;

(h) to monitor electrically the integrity and performance
of their equipment specified in paragraphs 3(a), 3(b), 3(c),
3(d), 3(f), and 3(g) of Section VIII of this Protocol from the
command and monitoring facility specified in paragraph 3(e) of
Section VIII of this Protocol, from commencement of its use by
Designated Personnel until completion of the activities
specified in paragraphs 9(m) and 14(b) of this Section;

(i) to transmit from the command and monitoring facility
to each hydrodynamic recording facility the commands required
for operation of that hydrodynamic recording facility;

(j) to use channels provided by the Testing Party within
its telemetry system for transmission of information specified
in subparagraphs (h), (i), (k), and (1) of this paragraph, if
such a system is used at the test site of the Testing Party, or
to use for these purposes its own cables, specified in
paragraph 3(g) of Section VIII of this Protocol;

(k) to carry out hydrodynamic yield measurements and to
record the hydrodynamic data;

(1) to transmit the hydrodynamic yield measurement data
from each hydrodynamic recording facility to the command and
monitoring facility; and

(m) to reenter the area containing each hydrodynamic
recording facility at the same time as personnel of the Testing
Party, and to have access, in accordance with procedures agreed
upon by the Parties and accompanied by personnel of the Testing
Party, to each hydrodynamic recording facility, for the
purposes of retrieving and verifying the authenticity of
recorded data and assessing the performance of the equipment of
the Verifying Party during data recording and transmission.

10. During the carrying out of hydrodynamic yield measurements:

(a) the Representative of the Testing Party shall notify,
in writing, the Designated Personnel Team Leader at the test
site of the beginning of the period of readiness and the
planned time of the test, in accordance with paragraph 13 of
Section IV of this Protocol;

(b) the Testing Party shall produce an event readiness
signal in the interval from seven to 15 minutes prior to the
planned time of the test, as specified by the Verifying Party,
with an accuracy of plus or minus 100 milliseconds. The
parameters for this signal, produced by the Testing Party, and
procedures for its transmission and reception shall be agreed
upon by the Parties;

(c) Designated Personnel shall have the right to
generate, using the trigger conditioner devices approved by the
Parties, a timing reference signal using an electromagnetic
pulse from their sensing elements and cables. This timing
reference signal shall be generated, transmitted, and used by
Designated Personnel without intervention by personnel of the
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Testing Party. For each explosion in a test, the trigger
conditioner shall receive signals from one or two hydrodynamic
yield measurement cables;

(d) Designated Personnel, under observation of personnel
of the Testing Party, shall have the right to install the
trigger conditioner devices. From the time of installation of
these devices until the time of the test:

(i) Designated Personnel shall have the right to test
and monitor the operation of the devices;

(ii) personnel of the Testing Party shall have the
right to monitor the operation of the devices and to
monitor and record the timing reference signal; and

(iii) neither Designated Personnel nor personnel of the
Testing Party shall have physical access to the devices,
except under observation of personnel of the other Party;

(e) the Testing Party shall provide, at the request of
the Verifying Party, an electrical pulse corresponding to the
nuclear explosion zero-time, with an accuracy of plus or minus
one microsecond, for each explosion. The parameters for this
signal and procedures for its transmission and reception shall
be agreed upon by the Parties;

(f) the Testing Party shall have exclusive control over
the generation of signals specified in subparagraphs (b) and
(e) of this paragraph;

(g) Designated Personnel, under observation of personnel
of the Testing Party, shall install in each cable from each
satellite hole to a hydrodynamic recording facility an
anti-intrusiveness device for interrupting the transmission,
from the sensing elements and cables and transducers to the
hydrodynamic recording facility of the Verifying Party, of any
signal unrelated to hydrodynamic yield measurements These
devices shall be provided by the Testing Party from among those
approved by both Parties and shall not interfere with the
ability of Designated Personnel to record data required for
hydrodynamic yield measurements of each explosion in a test.
From the time of installation of these devices until the final
dry run, personnel of each Party shall have the right to test
and monitor the operation of the devices and to have physical
access to them only under observation of personnel of the other
Party. Sole control over the triggering of these devices shall
be transferred to the Testing Party at the time of departure of
all personnel from the test location prior to the test;

(h) each hydrodynamic recording facility shall have an
independent grounding loop with an impedance no greater than 10
ohms;

(i) the shields of all cables associated with sensing
elements and cables and transducers of the Verifying Party
shall be grounded:

(i) at the input to each hydrodynamic recording
facility of the Verifying Party;
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(ii) at the output of each anti-intrusiveness device;

(iii) at the input of each trigger conditioner device;
and

(iv) in those cables associated with sensing elements
and cables in which no trigger conditioner device is
installed, at the input of the anti-intrusiveness device;

(3) grounding of each hydrodynamic recording facility, as
well as grounding of cables associated with the sensing
elements and cables and transducers of the Verifying Party,
shall be carried out by Designated Personnel under observation
of personnel of the Testing Party. The grounding system of
each hydrodynamic recording facility, as well as of cables
associated with the sensing elements and cables and transducers
shall be under the joint control of the Parties;

(k) Designated Personnel shall have the right to install,
under observation of personnel of the Testing Party, an
isolation transformer at the input of each anti-intrusiveness
device or trigger conditioner device. From the time of
installation of these devices until the time of the test,
neither Designated Personnel nor personnel of the Testing Party
shall have physical access to these devices, except under
observation of personnel of the other Party;

(1) the Testing Party shall ha'e the right to install, at
a distance of no less than 50 meters from each hydrodynamic
recording facility, a facility containing instrumentation for
monitoring and recording the timing reference signal, for
controlling and monitoring the operation of the
anti-intrusiveness devices, and for the transmission of control
and trigger signals. Signals between the instrumentation
facility of the Testing Party and each hydrodynamic recording
facility shall be transmitted over fiber optic cables. The
Testing Party shall provide for the installation, in each
hydrodynamic recording facility, of terminal devices for
converting optical signals into electrical signals produced in
accordance with subparagraphs (b) and (e) of this paragraph,
and for monitoring the interval of interruption and for
monitoring the power supply of the anti-intrusiveness device,
in accordance with subparagraph (g) of this paragraph. The
Verifying Party shall provide for the installation in the
facility of the Testing Party of a terminal device for
converting an optical signal into an electrical time
referencing signal provided in accordance with subparagraph
(d)(ii) of this paragraph. These provided devices shall be
installed under observation of personnel of both Parties and
sealed by the Party providing the device. The instrumentation
facilities specified in this subparagraph shall be under the
exclusive control of the Testing Party; and

(m) upon arrival at the test site, Designated Personnel
shall provide the Testing Party with a copy of the block
diagram of the equipment configuration for hydrodynamic yield
measurements for the test together with notification of any
changes from the block diagram approved during the
familiarization process provided in paragraph 6(d)(i) of
Section VIII of this Protocol. No less than two days prior to
the final dry run, Designated Personnel shall notify the
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Testing Party, in writing, of any additional changes in this
block diagram. In the event of any changes in the block
diagram, the Testing Party shall have the right, within one day
following such notification, to disapprove any changes it finds
inconsistent with its non-intrusiveness, containment, safety,
or security requirements. Such disapproval shall be provided,
in writing, to the Designated Personnel Team Leader, stating
the specific reasons for disapproval. Any changes not
disapproved shall be deemed accepted. If a change is
disapproved, Designated Personnel shall configure the equipment
in accordance with the block diagram previously approved in
accordance with paragraph 6(d)(i) of Section viii of this
Protocol, unless the Testing Party otherwise agrees.

11. Personnel of the Testing Party shall have the right to
observe use of equipment by Designated Personnel at the test site,
with access to each hydrodynamic recording facility and the command
and monitoring facility of the V~rifying Party subject to the
following:

(a) at any time prior to the test that Designated
Personnel are not present in these facilities, these facilities
shall be sealed by the seals of both Parties. Seals shall be
removed only under observation of personnel of both Parties;

(b) prior to the test, except for periods specified in
subparagraphs (c) and (d) of this paragraph, personnel of the
Testing Party may enter these facilities only with the
agreement of the Designated Personnel Team Leader and when
accompanied by the Team Leader or his designated representative;

(c) for the period of two hours prior to the final dry
run, and for the period of two hours prior to the time fixed
for withdrawal of all personnel to the area designated for
occupation during the test, personnel of the Testing Party, not
to exceed two, shall have the right to join Designated
Personnel in each hydrodynamic recording facility, to observe
final preparations of the equipment and to confirm the agreed
configuration of that equipment. All personnel shall leave the
facility together; and

(d) for a period beginning two hours prior to a test and
ending upon completion of the activities specified in
paragraphs 9(m) and 14(b) of this Section, personnel of the
Testing Party, not to exceed two, shall have the right to join
Designated Personnel in the command and monitoring facility to
observe final command and monitoting of the recording equipment
and acquisition and duplication of data, and to receive a copy
of these data.

12. Designated Personnel shall have the right to obtain
photographs taken by personnel of the Testing Party using
photographic cameras of the Testing Party or, at the option of the
Testing Party, photographic cameras provided by the Verifying
Party. These photographs shall be taken under the following
conditions:

(a) the Testing Party shall identify those of its
personnel who will take photographs;
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(b) photographs shall be taken at the request and under
observation of Designated Personnel. If requested by
Designated Personnel, such photographs shall show the size of
an object by placing a measuring scale, provided by Designated
Personnel, alongside that object during the photographing;

(c) Designated Personnel shall determine whether
photographs conform to those requested, and, if not, repeat
photographs shall be taken; and

(d) before completion of any photographed operation
related to emplacement, and prior to the time at which an
object that is being photographed becomes permanently hidden
from view, Designated Personnel shall determine whether
requested photographs are adequate. If they are not adequate,
before the operation shall proceed additional photographs shall
be taken until the Designated Personnel determine that the
photographs of that operation are adequate. This photographic
process shall be undertaken as expeditiously as possible, and
in no case shall the cumulative delay resulting from this
process exceed two hours for each of the operations specified
in paragraphs 13(a), 13(b), 13(d), 13(e), and 13(f) of this
Section, unless the Parties otherwise agree, except that
stemming shall not be interrupted as a result of the
photographic process.

13. Designated Personnel shall have the right to obtain
photographs, taken in accordance with paragraph 12 of this Section,
of the following:

(a) the emplacement and installation of equipment
associated with the hydrodynamic yield measurement method,
including all sensing elements and cables and transducers and
their connections, each hydrodynamic recording facility, the
command and monitoring facility, anti-intrusiveness devices,
and trigger conditioner devices;

(b) the stemming of all satellite holes;

(c) all choke sections and the exterior of each explosive
canister;

(d) if an emplacement hole is vertical, the emplacement
of each explosive canister and the stemming of the hydrodynamic
measurement zones of the emplacement hole;

(e) if an emplacement hole is horizontal, the interior of
the emplacement hole within 20 meters of the emplacement point
of each installed explosive canister and the stemming of
hydrodynamic measurement zones of the emplacement hole;

(f) core samples and rock fragments obtained in
accordance with paragraphs 5(e), 5(f), 5(g), 5(h), 7(e), 7(f),
7(g), and 7(h) of this Section, the equipment and activities
associated with extracting such samples, as well as the
interior of the emplacement hole, if an emplacement hole is
horizontal, at the stations where core samples or rock
fragments were extracted; and
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(g) with the agreement of the Testing Party, other
activities of Designated Personnel directly related to the use
of the hydrodynamic yield measurement method.

14. The following procedures shall apply to the recovery and
transfer of data:

(a) no later than the final dry run, Designated Personnel
shall inform personnel of the Testing Party of the procedures
for recovering and verifying the authenticity of data and shall
advise personnel of the Testing Party, at the time of data
recovery, of any changes Designated Personnel make in those
procedures and the reasons for such changes;

(b) following the test, Designated Personnel, in the
presence of personnel of the Testing Party, shall enter the
hydrodynamic recording facility and recover all recordings of
data taken at the time of the test. Designated Personnel shall
prepare two identical copies of such data. Personnel of the
Testing Party shall select one of the two identical copies.
Designated Personnel shall retain the other copy, but no other
such data; and

(c) following the completion of the activities specified
in paragraph 9(m) of this Section and subparagraph (b) of this
paragraph, Designated Personnel shall leave the hydrodynamic
recording facility and the command and monitoring facility at
the same time as personnel of the Testing Party. Designated
Personnel shall have no further access to their hydrodynamic
recording facility, command and monitoring facility, or
equipment until these are returned to the Verifying Party in
accordance with paragraph 7(i)(ii) of Section VIII of this
Protocol, unless the Parties otherwise agree, in which case
access by Designated Personnel to their facilities and
equipment shall be under observation of personnel of the
Testing Party.

15. Designated Personnel shall not be present in areas from
which all personnel of the Testing Party have been withdrawn in
connection with the test, but shall have the right to reenter those
areas, as provided in this Protocol, at the same time as personnel
of the Testing Party.

16. All hydrodynamic yield measurement activities shall be
carried out in accordance with the coordinated schedule. Designated
Personnel who will carry out the activities specified in this
Section and in paragraph 7(e) of Section VIII of this Protocol shall
arrive at the test site in accordance with the coordinated schedule,
but no less than three days prior to the date specified by the
Testing Party for the beginning of these activities.

17. The number of Designated Personnel carrying out
hydrodynamic yield measurements with respect to a test of standard
configuration conducted in a single emplacement hole, without regard
to the number of ends of that emplacement hole, as these are
specified in paragraph 3(b) of this Section, shall not exceed, at
any time, 35 individuals, and the number of Designated Personnel, at
any time, carrying out hydrodynamic yield measurements with respect
to a test of non-standard configuration or a test conducted in more
than one emplacement hole shall not exceed, at any time, 45
individuals, unless the Parties otherwise agree. Within these
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totals, the coordinated schedule shall be developed so as to ensure
that the number of Designated Personnel for carrying out
hydrodynamic yield measurements with respect to a specific test
shall not exceed:

(a) if a test is of standard configuration, for carrying
out activities related to hydrodynamic yield measurements,
other than activities specified in paragraph 5(j) of this
Section, 26 individuals and, for carrying out activities
specified in paragraph 5(j) of this Section:

(i) if an emplacement hole is vertical, 18
individuals; or

(ii) if an emplacement hole is horizontal, 22
individuals; or

(b) if a test is of non-standard configuration or is
conducted in more than one emplacement hole, for carrying out
activities related to hydrodynamic yield measurements other
than activities specified in paragraph 5(j) or 7(j) of this
Section, 35 individuals and, for carrying out activities
specified in paragraph 5(j) or 7(j) of this Section, 26
individuals; and

(c) Designated Personnel shall include at least two
individuals fluent in the language of the Testing Party.

SECTION VI. SEISMIC YIELD MEASUREMENT METHOD

1. For the purposes of the use of the seismic yield
measurement method, the Verifying Party shall have the right to
carry out independent seismic measurements at three Designated
Seismic Stations in the territory of the Testing Party, in
accordance with this Section. Designated Seismic Stations of each
Party shall meet the following criteria:

(a) be located within its continental territory;

(b) each shall have an Lg-wave signal-to-noise ratio not
less than nine for any test in its territory having a yield of
150 kilotons. The signal-to-noise ratio shall be defined as
one-half of the maximum peak amplitude of the Lg-wave signal
divided by the root-mean-square value of the seismic noise in
the recording segment immediately preceding the arrival of the
P-wave signal and having a duration of no less than one
minute. The signals and the noise shall be measured on a
vertical component of the recording in the frequency range
typical of Lg-waves recorded at the Designated Seismic Station;

(c) ensure wide azimuthal coverage of each of its test
sites, insofar as permitted by their geographic location; and

(d) be chosen from those existing seismic stations that
provide earthquake and other seismic event data, including
tests, to archives in the territory of the Testing Party,
accessible to the Verifying Party.
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2. The Union of Soviet Socialist Republics designates the
following three seismic stations as meeting the criteria specified
in paragraph I of this Section: Arti (ARU)(56*26'N; 058*34'E);
Novosibirsk (NVS)(54*51'N; 083

0
16'E); and Obninsk (OBN)(55*07'N;

036°34'E).

3. The United States of America designates the following three
seismic stations as meeting the criteria specified in paragraph 1 of
this Section: Tulsa, Oklahoma (TUL) (35*55'N; 095e48'W); Black
Hills, South Dakota (RSSD)(44*07'N; 104*02'W); and Newport,
Washington (NEW) 48

0
16'N; 117*07'W).

4. Upon entry into force of the Treaty each Party shall
provide the other Party with the following information on each of
its Designated Seismic Stations:

(a) a site diagram of the station showing the areas
assigned for use by Designated Personnel;

(b) elevation above mean sea level to the nearest 10
meters; and

(c) types of rock on which it is located.

5. The Testing Party shall have the right to replace one or
more of its Designated Seismic Stations, provided:

(a) the new Designated Seismic Station meets all the
criteria specified in paragraph 1 of this Section;

(b) notification of the decision of the Testing Party to
select a new Designated Seismic Station, together with the
station name and its reference code, the station coordinates to
the nearest one minute of geographic latitude and longitude,
and the information and site diagram for the new station
specified in paragraph 4 of this Section, is provided to the
Verifying Party no less than 90 days prior to the planned date
of any test with respect to which the Verifying Party has
notified the Testing Party that it intends to use the seismic
yield measurement method and for which this Designated Seismic
Station would be used; and

(c) seismic data, for the period from entry into force of
the Treaty until the new Designated Seismic Station begins use
as a Designated Seismic Station, are placed in archives in the
territory of the Testing Party, accessible to the Verifying
Party. If a Designated Seismic Station is replaced within the
first four years following entry into force of the Treaty,
seismic data for at least four years of operation of the new
Designated Seismic Station shall be placed in archives in the
territory of the Testing Party, accessible to the Verifying
Party.

6. If any Designated Seismic Station does not meet the
criteria specified in paragraph 1 of this Section, the Verifying
Party shall have the right to request its replacement with another
Designated Seismic Station that meets such criteria. Any request by
the Verifying Party for replacement shall state the reasons this
Designated Seismic Station does not meet the criteria specified in
paragraph I of this Section, and shall be transmitted to the Testing
Party through the Nuclear Risk Reduction Centers. If the Parties
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are unable to resolve the issue of replacement of a Designated
Seismic Station, it shall immediately be referred to the Bilateral
Consultative Commission in accordance with paragraph l(a) of Section
XI of this Protocol for resolution.

7. The Testing Party shall bear the costs of replacing any
Designated Seismic Station in its territory, including any costs of
eliminating the previous Designated Seismic Station and the costs of
preparing a new Designated Seismic Station in accordance with
paragraph 6 of this Section.

8. If requested by the Verifying Party, the Testing Party
shall provide, according to agreed technical specifications, at each
Designated Seismic Station, for the exclusive use of Designated
Personnel:

(a) a surface vault and pier for the installation of
seismic sensors, to be located not less than 100 meters and not
more than 200 meters from the seismometers of the Testing
Party, unless the Parties otherwise agree;

(b) a borehole for installation of seismic sensors, to be
located not less than 100 meters and not more than 200 meters
from the seismometers of the Testing Party, unless the Parties
otherwise agree;

(c) a working facility with an area not less than 20
square meters, for the installation and operation of equipment
by Designated Personnel and situated not less than 75 meters
and not more than 125 meters from the seismometers of the
Verifying Party, unless the Parties otherwise agree;

(d) a covered cableway that will allow Designated
Personnel to connect devices in the facilities specified in
subparagraphs (a), (b), and (c) of this paragraph;

(e) a facility for the storage of shipping containers and
spare parts for the use of Designated Personnel while carrying
out their activities at the Designated Seismic Stations; and

(f) electrical power from its standard electrical network
through converters provided by the Verifying Party or, by
agreement of the Parties, by the Testing Party.

9. At each Designated Seismic Station, personnel of the
Testing Party shall:

(a) have the right to observe the installation and
calibration of equipment by Designated Personnel, but at all
other times they may be present only at the invitation of the
Designated Personnel Team Leader and when accompanied by the
Designated Personnel Team Leader or his designated
representative;

(b) not interfere with the activities of Designated
Personnel with regard to the installation, calibration,
adjustment, and operation of equipment; and

(c) provide assistance and logistical support to
Designated Personnel in accordance with paragraph 13 of Section
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XI of this Protocol, and, by agreement of the Parties, other
assistance and logistical support requested by Designated
Personnel.

10. In carrying out seismic measurements at the Designated
Seismic Stations, Designated Personnel 9hall have the right to:

(a) confirm that the agreed technical specifications for
the installation and operation of the equipment have been met
during the time periods specified in the coordinated schedule;

(b) have access to their equipment from the time of the
arrival of Designated Personnel at, and until their departure
from, each Designated Seismic Station, unless otherwise
provided in this Protocol;

(c) install, calibrate, adjust, and continuously operate
their equipment;

(d) record seismic signals and universal time signals
continuously from the time their equipment is installed until
two hours after the test, as well as process data to monitor
the quality of recorded data and retrieve and copy all recorded
data;

(e) use their own electrical sources to supply electrical
power to their equipment specified in paragraph 4 of Section
VIII of this Protocol;

(f) install and operate tamper-detection equipment and
observe the cableway and the exterior of the facility in which
the seismic sensors are installed;

(g) assess the integrity and performance of their
equipment and confirm that there has been no interference with
seismic measurements and the recording of such measurements;
and

(h) lock and seal the facilities specified in paragraphs
8(a), 8(b), 8(c), and 8(e) of this Section with their own
seals.

11. The Representative of the Testing Party shall notify, in
writing and referenced to Universal Time Coordinated, the Designated
Personnel Team Leader at each Designated Seismic Station of the
beginning of the period of event readiness and the planned time of
the test, to the nearest one second, in accordance with paragraph 13
of Section IV of this Protocol.

12. At each Designated Seismic Station, Designated Personnel
shall:

(a) upon arrival, provide the Representative of the
Testing Party with a description of the recording format and
the computer program to enable the Testing Party to read
digital data, if digital recordings of data are made;

(b) prior to departure, provide the Representative of the
Testing Party with the following:
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(i) a copy of all data recorded by all equipment used
by Designated Personnel, on the same medium as that on
which these data were recorded;

(ii) a graphic representation on a paper medium of the
seismic data of the test for a period of time beginning
one minute prior to the test and ending 30 minutes
following the test; and

(iii) the results of the calibration of all seismic
equipment, including the amplitude-frequency
characteristics of the equipment used to measure and
record the seismic data; and

(c) prior to their departure, prepare for inspection,
storage in accordance with the conditions chosen by the Testing
Party, or shipment of their equipment.

13. Designated Personnel shall have the right to acquire
photographs of operations and activities related to seismic yield
measurement at the Designated Seismic Stations. Photographs shall
be taken by personnel of the Testing Party, using their own
photographic cameras, or, at the option of the Testing Party, by
Designated Personnel using their own photographic cameras.

(a) If the Testing Party takes photographs, the following
conditions shall be met:

(i) the Testing Party shall identify those of its
personnel who will take photographs;

(ii) photographs shall be taken at the request and
under observation of Designated Personnel. If requested
by Designated Personnel, such photographs shall show the
size of an object being photographed by placing a
measuring scale, provided by Designated Personnel,
alongside that object during the photographing; and

(iii) Designated Personnel shall determine whether
photographs that were taken conform to those requested,
and, if not, repeat photographs shall be taken.

(b) If Designated Personnel take photographs, the
following conditions shall be met:

(i) the Verifying Party shall identify those of its
Designated Personnel who will take photographs; and

(ii) photographs shall be taken under observation of
personnel of the Testing Party, unless otherwise agreed by
the Parties.

14. All activities of Designated Personnel at the Designated
Seismic Stations shall be carried out in accordance with the
coordinated schedule. Designated Personnel shall arrive at the
Designated Seismic Stations in accordance with this schedOle, but no
less than 10 days prior to the planned date of the test Designated
Personnel shall depart the Designated Seismic Station within two
days following the test.

Vol. 1714, 1-29637



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 267

15. If the planned date of a test is postponed by more than 10
days following receipt of the most recent notification, Designated
Personnel shall have the right to leave the Designated Seismic
Stations or, if requested by the Representative of the Testing
Party, shall depart the Designated Seismic Stations for a mutually
agreed location within the territory of the Testing Party or depart
the territory of the Testing Party through the point of entry. If
Designated Personnel leave the Designated Seismic Stations, they
shall have the right to seal their equipment located at the
stations. The seals shall not be broken except by Designated
Personnel under observation of personnel of the Testing Party.
Designated Personnel shall have the right to reoccupy the Designated
Seismic Stations no less than 72 hours prior to the next planned
time of the test.

16. The number of Designated Personnel carrying out seismic
measurements at each Designated Seismic Station shall not exceed
five. At least one individual fluent in the language of the Testing
Party shall be among Designated Personnel at each Designated Seismic
Station.

SECTION VII. ON-SITE INSPECTION

1. In carrying out on-site inspection, the Verifying Party
shall have the right to confirm the validity of the geological,
geophysical, and geometrical information provided in accordance with
paragraphs 4 and 9 of Section IV of this Protocol, in accordance
with the following procedures:

(a) the Testing Party shall provide Designated Personnel,
upon their arrival at the test site, with the results of any
studies of core samples and rock fragments extracted from each
emplacement hole and any exploratory holes and tunnels, and the
results of logging and geodetic measurements carried out in
each emplacement hole and any exploratory holes and tunnels,
relevant to the geology and geophysics of the emplacement
medium, if the Testing Party carried out such studies and
measurements;

(b) using their own equipment and under observation of
personnel of the Testing Party, Designated Personnel shall have
the right to carry out:

(i) if an emplacement hole is vertical, in the
emplacement hole, from the end of the hole to the entrance
to the hole, gamma-gamma; gamma, neutron, electrical
resistivity, magnetic susceptibility, gravity, acoustic,
television, and caliper logging, and measurements of the
depth and cross section of the emplacement hole, as well
as measurements to determine the location and volume of
voids, using, in a non-destructive way, such methods as
electromagnetic measurements, radar, and acoustic
sounding; and

(ii) if an emplacement hole is horizontal, in the
holes specified in subparagraph (d)(ii) of this paragraph,
and in the emplacement hole in the regions extending from
each end of the emplacement hole to a point located 300

Vol. 1714. 1-29637



268 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 193

meters from the corresponding emplacement point in the
direction of the entrance to the emplacement hole,
gamma-gamma, gamma, neutron, electrical resistivity,
magnetic susceptibility, gravity, acoustic, and caliper
logging, and measurements of the length and cross section
of the emplacement hole, as well as measurements to
determine the location and volume of voids, using, in a
non-destructive way, such methods as electromagnetic
measurements, radar, and acoustic sounding;

(c) all logging and geometrical measurement data obtained
by Designated Personnel in accordance with subparagraph (b) of
this paragraph, including calibration data, shall be
duplicated, and a copy of these data shall be provided to
personnel of the Testing Party prior to the departure from the
test site of Designated Personnel who have carried out those
measurements. Calibration data shall include information
needed to confirm the sensitivity of logging equipment under
the conditions in which it is used;

(d) Designated Personnel shall have the right to receive:

(i) if an emplacement hole is vertical, core samples
or rock fragments, at the option of Designated Personnel,
extracted from the emplacement hole at 10 depths specified
by Designated Personnel, plus one additional depth for
every complete 50-meter distance between the uppermost and
lowest emplacement points. The total volume of core
samples or rock fragments extracted at each of the
specified depths shall be no less than 400 cubic
centimeters and no more than 3000 cubic centimeters,
unless the Parties otherwise agree; and

(ii) if an emplacement hole is horizontal, core
samples or rock fragments, at the option of Designated
Personnel, from the emplacement hole in the regions
extending from each end of the emplacement hole to a point
located 300 meters from the corresponding emplacement
point in the direction of the entrance to the emplacement
hole. Core samples shall be extracted during drilling
from each of five holes drilled at stations in the
emplacement hole, specified by Designated Personnel.
These five stations shall be separated from each other by
no less than 15 meters. At each station the hole shall be
drilled in a direction specified by Designated Personnel,
except that at each station within 65 meters of each
emplacement point the Testing Party shall have thp right
to exclude two 90-degree sectors separated by a sector of
90 degrees. The diameter of each drilled hole shall be no
less than 0.09 meters and no more than 0.15 meters, and
the depth of each hole shall be no more than the diameter
of the emplacement hole at that station. Core samples
shall be extracted at locations specified by Designated
Personnel along the drilled hole. Rock fragments shall be
extracted from the walls of the emplacement hole at five
stations specified by Designated Personnel. The total
volume of core samples or rock fragments extracted at each
station shall be no less than 400 cubic centimeters and no
more than 3000 cubic centimeters, unless the Parties
otherwise agree.
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(e) core samples or rock fragments, at the option of
Designated Personnel, shall be extracted, in accordance with
subparagraph (d) of this paragraph, by personnel of the Testing
Party, under observation of Designated Personnel, or by
Designated Personnel, at the option of the Testing Party;

Cf) if the Testing Party does not extract core samples or
rock fragments in accordance with subparagraph (d) of this
paragraph, Designated Personnel shall have the right to do so,
using their own equipment and under observation of personnel of
the Testing Party;

(g) if, prior to arrival of Designated Personnel at the
test site, the Testing Party has cased more than a total of 20
meters within any 100-meter segment of a vertical emplacement
hole in the region extending from the end of the emplacement
hole to a point 300 meters from the planned emplacement point
in the direction of the entrance to the emplacement hole, the
Testing Party shall provide an uncased hole with respect to
which the Verifying Party shall have the same rights as those
specified for an emplacement hole in subparagraphs (b), (d),
(e), and (f) of this paragraph. This uncased hole shall be
located no more than 50 meters from the emplacement hole and
shall have a depth no less than that of the emplacement hole.
If personnel of the Testing Party, under observation of
Designated Personnel, extract core samples through coring
during the drilling of this uncased hole, the diameter of this
hole shall be no less than 0.09 meters. If Designated
Personnel, under observation of personnel of the Testing Party,
extract core samples from this uncased hole following drilling,
the diameter of this uncased hole shall be no less than 0.3
meters; and

(h) Designated Personnel shall have the right to retain
core samples and rock fragments specified in subparagraphs (d),
(e), (f), and (g) of this paragraph. Any such core samples or
rock fragments shall be prepared in accordance with the
procedures agreed upon by the Parties for shipment to the
territory of the Verifying Party.

2. Designated Personnel shall have the right:

(a) if an emplacement hole is vertical, to obseriVe t1e
emplacement of each explosive canister into the emplacement
hole from the time the bottom of the canister is last visible
above the entrance of the emplacement hole, and to determine by
direct measurement the depth of emplacement of the bottom of
the canister;

(b) if an emplacement hole is horizontal, to determine by
direct measurement the location of each explosive canister in
the emplacement hole, and to confirm the presence of at least
10 meters of stemming, as specified in subparagraph (c)(ii) of
this paragraph, in any previously stemmed tunnel that had
provided access to an explosive canister, using, in a
non-destructive way, such methods as electromagnetic
measurements, radar, and acoustic sounding;

(c) to observe stemming of each emplacement hole:
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(i) if an emplacement hole is vertical, until a solid
concrete plug no less than three meters thick is installed
above the explosive canister closest to the entrance to
the emplacement hole; and

(ii) if an emplacement hole is horizontal, until
access to any explosive canister has been prevented by
installation of stemming material for a distance no less
than 10 meters, including the installation of a solid
concrete plug no less than three meters thick;

(d) to have access along agreed routes to the location of
the test to carry out activities related to on-site inspection;

(e) to have access to their equipment associated with the
carrying out of on-site inspection from the time of its
transfer to Designated Personnel at the test site, until it is
transferred to personnel of the Testing Party in accordance
with paragraph 9(g) of Section VIII of this Protocol, unless
otherwise provided in this Protocol;

(f) if an emplacement hole is vertical, to have access,
for the purpose of visual inspection of the ground surface, to
the area delineated by a circle having a radius of 300 meters,
centered on the entrance to the emplacement hole; and

(g) if an emplacement hole is horizontal, to have access,
for the purpose of visual inspection of the ground surface, to
the area delineated by a circle having a radius of 300 meters,
centered directly above the emplacement point of each explosive
canister.

3. Designated Personnel shall have the right to obtain
photographs associated with on-site inspection, which shall be taken
in accordance with paragraph 12 of Section V of this Protocol, of
the following:

(a) if an emplacement hole is vertical, the emplacement
of each explosive canister and the stemming of the emplacement
hole specified in paragraph 2(c)(i) of this Section;

(b) if an emplacement hole is horizontal, the interior of
the emplacement hole within 20 meters of the emplacement point
of each explosive canister, and the stemming of the emplacement
hole specified in paragraph 2(c)(ii) of this Section;

(c) core samples and rock fragments, extracted in
accordance with paragraphs l(d), l(e), l(f), and l(g) of this
Section, the equipment and activities associated with
extracting such samples, as well as the interior of the
emplacement hole, if the emplacement hole is horizontal, at the
stations where core samples and rock fragments were extracted;
and

(d) with the agreement of the Testing Party, other
activities of Designated Personnel directly related to on-site
inspection.

4. In no case shall the cumulative delay resulting from the
photographic process specified in paragraph 3 of this Section exceed
two hours for each of the operations specified in paragraph 3 of
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this Section, unless the Parties otherwise agree, except that
stemming shall not be interrupted as a result of the photographic
process.

5. All on-site inspection activities shall be carried out in
accordance with the coordinated schedule. Designated Personnel
shall have the right, within a period not to exceed 15 days, to
carry out logging and coring activities specified in paragraph 1 of
this Section, unless the Parties otherwise agree and so specify in
the coordinated schedule. These activities shall be completed no
less than one day prior to the beginning of emplacement of
explosives. Upon completion of the activities specified in
paragraph 1 of this Section, Designated Personnel shall depart the
territory of the Testing Party, except that Designated Personnel who
will also participate in the activities specified in paragraph 2 of
this Section shall remain at the test site, if the Parties decide
that this is required by the coordinated schedule. Otherwise,
Designated Personnel shall depart the territory of the Testing Party
or, if agreed by the Parties, they may depart to another point
within the territory of the Testing Party. All Designated Personnel
who will carry out the activities specified in paragraph 2 of this
Section shall arrive at the test site in accordance with the
coordinated schedule, but no less than three days prior to the date
specified by the Testing Party for the beginning of these activities.

6. The number of Designated Personnel carrying out the
activities specified in paragraph 1 of this Section shall not exceed
23 at any time. The number of Designated Personnel carrying out
activities specified in paragraphs 2(a), 2(b), and 2(c) of this
Section shall not exceed five at any time. At least one individual
fluent in the language of the Testing Party shall be among
Designated Personnel.

SECTION VIII. EQUIPMENT

1. Designated Personnel, in carrying out activities related to
verification in accordance with this Protocol, shall have the right
to bring into the territory of the Testing Party, install, and
use:

(a) if the Verifying Party has provided notification of
its intent to use the hydrodynamic yield measurement method,
part or all of the equipment specified in paragraph 3 of this
Section;

(b) if the Verifying Party has provided notification of
its intent to use the seismic yield measurement method, part or
all of the equipment specified in paragraph 4 of this Section;

(c) if the Verifying Party has provided notification of
its intent to carry out on-site inspection, part or all of the
equipment specified in paragraph 5 of this Section;

(d) maintenance and support equipment and spare parts
necessary for the installation and functioning of equipment of
the Verifying Party;
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(e) electrical power supplies, converters, and associated
cables;

(f) photographic equipment, if the Testing Party does not
provide such equipment;

(g) locks, seals, and equipment necessary for installing
seals of the Verifying Party and checking their integrity;

(h) medical and health physics equipment and supplies,
personal protective gear, recreational items, and such other
items as may be agreed upon by the Parties;

(i) office equipment and supplies, including, but not
limited to, copying and facsimile machines, and personal
computers;

(j) closed-circuit television equipment for the purpose
of carrying out remote observation by Designated Personnel, in
accordance with paragraph 9(g) of Section V of this Protocol,
if the Testing Party does not provide such equipment; and

(k) satellite communications equipment, if the Testing
Party does not provide satellite communications for Designated
Personnel.

2. During the first meeting of the Coordinating Group for a
specific test, the Parties shall agree, within 15 days, upon such
additional materials, temporary structures, and equipment as may be
requested in writing by the Verifying Party and which shall be
supplied by the Testing Party for use by Designated Personnel. Such
additional materials, temporary structures, and equipment, with
their descriptions and operating instructions, shall be provided to
Designated Personnel in accordance with the coordinated schedule.

3. The list of equipment for the purposes of the use of the
hydrodynamic yield measurement method in accordance with Section V
of this Protocol shall include:

(a) sensing elements and cables and transducers;

(b) electrical cables for transmission of hydrodynamic
data from the entrance of each horizontal satellite hole to the
entrance of the horizontal emplacement hole with which it is
associated;

(C) the hydrodynamic recording facilities, with
equipment, including computers, for acquiring, recording, and
processing data and timing signals, as well as for transmitting
and receiving hydrodynamic data and command and monitoring
signals between each hydrodynamic recording facility and the
command and monitoring facility, and the shock mitigation
platforms for installing each hydrodynamic recording facility,
and with equipment for distributing electrical analogs of the
signals arriving from the instrumentation facility of the
Testing Party;

(d) trigger conditioner devices for generating a timing
reference signal from the electrical cables of the Verifying
Party, and terminal devices for converting an optical signal
into an electrical signal;
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(e) the command and monitoring facility, with equipment,
including computers, for generating and recording command and
monitoring signals, for transmitting and receiving command and
monitoring signals between each hydrodynamic recording facility
and the command and monitoring facility, as well as for
retrieving, storing, and processing hydrodynamic data;

(f) electrical cables for transmission of hydrodynamic
data from the entrance of each vertical satellite hole or from
the entrance of each horizontal emplacement hole to the
hydrodynamic recording facility of the Verifying Party;

(g) electrical cables for the grounding of equipment and
for above-ground transmission of electrical power, and
electrical and fiber optic cables for above-ground transmission
of command and monitoring signals and hydrodynamic data;

(h) measuring and calibration instrumentation, support
equipment, and equipment for installing and positioning sensing
elements and cables and transducers;

(i) equipment specified in paragraph 5 of this Section
for confirming the characteristics of emplacement holes and
satellite holes; and

(j) directional survey and magnetic survey equipment and
equipment for determining the distance between emplacement
holes and satellite holes, and equipment for detecting voids
and determining their relative locations and volumes.

4. The list of equipment for the purposes of the use of the
seismic yield measurement method at each Designated Seismic Station
in accordance with Section VI of this Protocol shall include:

(a) seismic sensors capable of recording ground movements
in three orthogonal directions within the frequency range from
0.1 to 10 hertz;

(b) equipment for amplifying, filtering, and digitizing
the output signals of the seismic sensors;

(c) equipment for recording seismic data, and cables for
interconnecting the equipment described in this paragraph;

(d) equipment for controlling sensors and recorders and
for calibrating equipment;

(e) means of recording Universal Time Coordinated and
referencing the recorded seismic data to it;

(f) equipment, including computers, to process data, to
monitor the quality of the recorded data, as well as to
display, store, and copy data; and

(g) equipment, including that using digital algorithms,
for assessing the validity of recorded seismic data.

5. The list of equipment for the purposes of carrying out
on-site inspection in accordance with Section VII of this Protocol
shall include:
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(a) equipment for obtaining the following logging data:
gamma-gamma, gamma, neutron, electrical resistivity, magnetic
susceptibility, gravity, television, acoustic, and caliper, as
well as equipment for measuring the depth and cross section of
emplacement holes and for measuring the volume of voids;

(b) equipment, including computers, for calibrating
logging equipment, for monitoring the quality of the recorded
data, as well as for recording, displaying, and copying data
from logging equipment;

(c) equipment for extracting core samples and rock
fragments; and

(d) geologist's field tools and kits, and equipment for
the recording of field data.

6. The Testing Party shall have the right, for the purposes of.
an initial familiarization, to inspect the equipment and every
component thereof that the Verifying Party intends to use in
carrying out activities related to verification, and thereafter
shall have the right to familiarize itself with the equipment and
every component thereof that had not previously been provided for
this purpose in accordance with this paragraph. For these purposes:

(a) the equipment subject to familiarization by the
Testing Party shall include:

(i) a set of equipment for hydrodynamic yield
measurements, specified in paragraph 3 of this Section;

(ii) a set of equipment for seismic yield
measurements, specified in paragraph 4 of this Section;

(iii) a set of equipment for on-site inspection,
specified in paragraph 5 of this Section; and

(iv) the equipment specified in paragraphs l(d), 1(e),
l(f), l(g), 1(h), I(i), 1(j), and l(k) of this Section;

(b) the Verifying Party shall initiate the
familiarization process by notifying the Testing Party no less
than 30 days prior to the date on which it intends to deliver
equipment to the point of entry. This notification shall
include a preliminary inventory of the equipment and the
planned date of its delivery;

(c) no less than seven days prior to the date of delivery
of equipment, the Verifying Party shall provide a complete
inventory of such equipment, which shall also specify which
equipment, in accordance with paragraph 7(h) of this Section,
will be removed from the facilities of the Verifying Party
immediately prior to the beginning of the final dry run and
immediately prior to the test. At the same time the Verifying
Party shall provide instructions on the installation and
operation of equipment with functional and technical
descriptions and specifications, including electrical diagrams,
as well as block diagrams of the system and its components;

(d) no more than 45 days following receipt of the
equipment, the Testing Party, taking into account the equipment
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specified for removal in subparagraph (c) of this paragraph,
shall specify, in writing, to the Verifying Party:

(i) the equipment approved by it for use by
Designated Personnel in accordance with the information
provided in accordance with subparagraph (c) of this
paragraph; and

(ii) the characteristics of any equipment component it
finds unacceptable because it is inconsistent with its
non-intrusiveness, containment, safety, or security
requirements;

(e) no more than 50 days following its initial delivery
to the point of entry, equipment shall be returned, in the same
condition as that in which it was received, to the Verifying
Party at the point of entry; and

(f) following receipt of the written evaluation provided
by the Testing Party in accordance with subparagraph (d)(ii) of
this paragraph, the Verifying Party may deliver to the Testing
Party, for familiarization in accordance with procedures
specified in subparagraphs (b) and (c) of this paragraph,
modified or replacement equipment to eliminate the unacceptable
characteristics specified by the Testing Party, after which the
procedures specified in subparagraphs (d) and (e) of this
paragraph shall be followed with respect to the modified or
replacement equipment.

7. The following procedures shall apply to equipment for use
of the hydrodynamic yield measurement method:

(a) with the exception of that equipment that the
Verifying Party intends to use from the equipment stored in
accordance with subparagraph (j) of this paragraph, no less
than 60 days prior to the planned date of the beginning of
emplacement of sensing elements and cables or the planned date
of the beginning of emplacement of explosives, whichever occurs
earlier, unless the Parties otherwise agree, the Verifying
Party shall deliver in sealed containers to the point of entry,
at its option, either one or two sets of all or part of the
equipment specified in paragraphs l(d), 1(e), l(f), l(g), I(h),
l(i), 1(k), 3(i), and 3(j) of this Section;

(b) with the exception of that equipment that the
Verifying Party intends to use from the equipment stored in
accordance with subparagraph (j) of this paragraph, no less
than 45 days prior to the planned date of the beginning of
emplacement of sensing elements and cables, unless the Parties
otherwise agree, the Verifying Party shall deliver in sealed
containers to the point of entry two identical sets of the
equipment specified in paragraphs 3(a), 3(b), 3(c), 3(d), and
3(e) of this Section, and, at its option, either one or two
sets of the equipment specified in paragraphs 1(j), 3(f), 3(g),
and 3(h) of this Section, and, if it has not been delivered in
accordance with subparagraph (a) of this paragraph, the
equipment specified in paragraphs l(d), l(e), l(f), l(g), 1(h),
l(i), and l(k) of this Section;

(c) these sets of equipment shall have the same
components with the same functional and technical descriptions
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and specifications as the equipment approved by the Testing
Party in accordance with paragraph 6(d)(i) of this Section;

(d) no less than seven days prior to the date of delivery
of equipment to the point of entry, the Verifying Party shall
provide a complete inventory of this equipment, specifying
which equipment, in accordance with subparagraph (h) of this
paragraph, will be removed from the facilities of the Verifying
Party immediately prior to the beginning of the final dry run
and immediately prior to the test;

(e) if the Verifying Party provides two identical sets of
equipment:

(i) the Testing Party shall choose, at the point of
entry, one of the two identical sets of each type of
equipment for use by Designated Personnel, with the
exception of the equipment specified in paragraphs 3(a)
and 3(b) of this Section, and shall affix its own seals to
the sealed containers in which that set of equipment
arrived. The set of equipment not chosen by the Testing
Party for use by Designated Personnel shall be subject to
inspection by the Testing Party. Seals of the Verifying
Party shall be removed from equipment chosen by the
Testing Party for inspection, in the presence of personnel
of both Parties, and thereafter this equipment shall be
retained for inspection by the Testing Party without the
presence of Designated Personnel for a period of no more
than 30 days, after which time it shall be returned, in
the same condition as that in which it was received, to
the Verifying Party at the point of entry;

(ii) with respect to the equipment specified in
paragraphs 3(a) and 3(b) of this Section, the Testing
Party, under observation of Designated Personnel, shall
remove the seals of the Verifying Party, combine the two
sets of equipment, and randomly redistribute the items of
each type of such equipment in order to produce two new
identical sets. The Testing Party shall choose one of
these new identical sets for use by Designated Personnel,
and both Parties shall affix their own seals to the
containers of that set. The set of equipment not chosen
by the Testing Party for use by Designated Personnel shall
be subject to inspection by the Testing Party in
accordance with procedures specified in subparagraph
(e)(iii) of this paragraph;

(iii) if the Verifying Party has delivered the equipment
specified in paragraphs 3(a) and 3(b) of this Section with
individual gas-blocking devices installed in the cables,
Designated Personnel, under observation of personnel of
the Testing Party, shall cut each cable at points three
meters on either side of each gas-blocking device and
shall place these gas-blocking devices and their attached
cable segments in separate containers. If the Verifying
Party delivered this equipment without individual
gas-blocking devices installed, Designated Personnel,
under observation of personnel of the Testing Party, shall
cut a three-meter segment from each end of each cable and
shall place these segments in separate containers.
Personnel of each Party, under observation of personnel of
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the other Party, shall seal these separate containers of
cable segments or gas-blocking devices with cable
segments. The remainder of this equipment shall be
retained for inspection by the Testing Party in accordance
with subparagraph (e)(i) of this paragraph, except that
during inspection of this equipment the Testing Party may
remove up to 150 meters of cable from the set chosen for
inspection, in no more segments than twice the number of
cables in that set; the set of equipment not chosen by the
Testing Party for use by Designated Personnel shall be
subject to inspection by the Testing Party;

(iv) the Testing Party shall ensure protection of the
equipment chosen by it for use by Designated Personnel and
the sealed containers specified in subparagraph (e)(iii)
of this paragraph while they are in its territory, and
shall transport this equipment to the test site in such a
manner as to ensure that it is delivered to Designated
Personnel in the same condition as that in which it was
received by the Testing Party. Prior to shipment to the
test site, and from the time of its arrival at the test
site until the time of its transfer to Designated
Personnel, this equipment shall be kept sealed, in storage
under conditions agreed upon by the Parties;

(v) personnel of the Testing Party shall consult with
Designated Personnel regarding plans and schedule of
shipment of the equipment no less than 48 hours prior to
its shipment. Designated Personnel shall have the right
to verify the integrity of their seals, to observe their
equipment, and to accompany it from the point of entry to
the test site. The equipment specified in subparagraph
(a) of this paragraph shall be delivered to Designated
Personnel for use at the test site no less than 25 days
prior to the planned date of the beginning of emplacement
of explosives or the planned date of the beginning of
emplacement of sensing elements and cables, whichever
occurs earlier, unless the Parties otherwise agree. The
equipment specified in subparagraph (b) of this paragraph
shall be delivered to Designated Personnel at the test
site for use no less than 10 days prior to the planned
date of the beginning of emplacement of sensing elements
and cables, unless the Parties otherwise agree. Personnel
of each Party shall remove their seals from the equipment
under observation of personnel of the other Party. Prior
to removing their seals, personnel of each Party shall
have the right to verify the integrity of those seals,
under observation of personnel of the other Party;

(vi) seals affixed to the equipment specified in
paragraphs 3(a), 3(b), and 3(d) of this Section shall not
be removed prior to either the conduct of pressure tests
and non-destructive inspections, in accordance with
subparagraphs e(vii) and (e)(viii) of this paragraph, or
preparation for installation of such equipment, at which
time personnel of each Party shall remove their seals,
under observation of personnel of the other Party. Prior
to removing their seals, personnel of each Party shall
have the right to verify the integrity of those seals,
under observat'ion of personnel'of the other Party.
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Thereafter, personnel of the Testing Party shall have the
right to observe all activities of Designated Personnel
related to this equipment;

(vii) the Testing Party shall have the right to
conduct pressure tests on the portions of cables with
individual gas-blocking devices specified in subparagraph
(e)(iii) of this paragraph, in accordance with its
technical operations and practices and under observation
of Designated Personnel, to ensure that the individual
gas-blocking devices meet the containment requirements of
the Testing Party. These pressure tests shall be
conducted at a time specified by the Testing Party, at
which time personnel of each Party shall verify the
integrity of their seals on the containers specified in
subparagraph (e)(iii) of this paragraph and shall remove
their seals, under observation of personnel of the other
Party. The Testing Party shall also have the right to
conduct non-destructive inspections, under observation of
Designated Personnel, on the set of cables chosen for use,
to ensure that the cables chosen for use are identical in
construction to those chosen for inspection. Such
non-destructive inspections shall be carried out at a time
specified by the Testing Party. All tests and
non-destructive inspections related to the containment
requirements of the Testing Party shall be completed, and
the results communicated to the Designated Personnel Team
Leader at the test site, no less than 10 days prior to the
planned date for the beginning of emplacement of sensing
elements and cables. If all of the individual
gas-blocking devices removed from cables in the set chosen
for inspection, in accordance with subparagraph (e)(iii)
of this paragraph, successfully meet the containment
requirements, and if cables chosen for use are found to be
identical in construction to those chosen for inspection,
then the set chosen for use shall be sealed by the seals
of both Parties, which shall not be removed prior to
preparation for installation of such equipment. Following
the pressure tests, the Testing Party shall have the right
to retain the individual gas-blocking devices-with their
attached cable segments from the set chosen for
inspection;

(viii) if the Verifying Party delivered the equipment
specified in paragraphs 3(a) and 3(b) of this Section
without individual gas-blocking devices installed in the
cables, the Testing Party shall have the right to conduct
pressure tests, in accordance with its technical
operations and practices, to ensure that the gas-blocking
properties of these cables meet the containment
requirements of the Testing Party. These tests shall be
performed under observation of Designated Personnel on the
segments of cables specified in subparagraph (e)(iii) of
this paragraph as well as on a three-meter segment of each
cable of the set chosen for use, removed by Designated
Personnel, under observation of personnel of the Testing
Party, from the end of the cable that will extend to the
ground surface. These pressure tests shall be conducted
at a time specified by the Testing Party, at which time
personnel of each Party shall verify the integrity of
their seals on the containers specified in subparagraph
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(e)(iii) of this paragraph, as well as on the containers
with the set of equipment chosen for use, specified in
paragraphs 3(a) and 3(b), and shall remove their seals
under observation of personnel of the other Party. All
tests related to the containment requirements of the
Testing Party shall be completed, and the results
communicated to the Designated Personnel Team Leader at
the test site, no less than 10 days prior to the planned
date for the beginning of emplacement of sensing elements
and cables. If all of the cable segments removed from the
set chosen for use and the set chosen for inspection meet
the containment requirements of the Testing Party, then
the set chosen for use shall be sealed by the seals of
both Parties, which shall not be removed prior to
preparation for installation of such equipment and its use
in hydrodynamic yield measurements; and

(ix) if, within one day following the completion of
testing and non-destructive inspections specified in
subparagraphs (e)(vii) and (e)(viii) of this paragraph,
the Verifying Party so requests, the Testing Party shall
provide cables that meet its containment requirements.
The Testing Party shall deliver these cables to Designated
Personnel at the test site no more than two days following
the request of the Verifying Party but no less than seven
days prior to the planned date for the beginning of
emplacement of sensing elements and cables, unless the
Parties otherwise agree;

(f) if the Verifying Party provides only one set of
equipment:

(i) upon arrival of the equipment at the point of
entry, the seals of the Verifying Party shall be removed
from this equipment in the presence of personnel of both
Parties, after which the Testing Party shall have the
right to inspect this equipment for no more than 30 days,
without the presence of Designated Personnel;

(ii) upon completion of the inspection, the Testing
Party shall transport all approved equipment to the test
site and deliver it, in the same condition as that in
which it was received, to Designated Personnel. The
equipment specified in subparagraph (a) of this paragraph
shall be delivered to Designated Personnel no less than 25
days prior to the planned date of the beginning of
emplacement of explosives or the planned date of the
beginning of emplacement of sensing elements and cables,
whichever occurs earlier, unless the Parties otherwise
agree. The equipment specified in subparagraph (b) of
this paragraph shall be delivered to Designated Personnel
at the test site no less than 10 days prior to the planned
date of the beginning of emplacement of sensing elements
and cables, unless the Parties otherwise agree; and

(iii) within five days following delivery of equipment
to Designated Personnel, the Designated Personnel Team
Leader shall certify, in writing, to the Representative of
the Testing Party that the equipment delivered to the test
site is in working condition or, in the event of damage to
the equipment, shall report such damage in writing;
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(g) upon completion of inspection of the equipment, in
accordance with subparagraphs (e)(i) and (f)(i) of this
paragraph, the Testing Party shall inform the Verifying Party,
in writing, of any equipment that does not conform to that
approved previously in accordance with paragraph 6(d)(i) of
this Section and shall specify the non-conforming
characteristics of any such equipment or component thereof.
Prior to shipment to the test site, in the case of equipment
provided in one set, or at the time of delivery to Designated
Personnel at the test site of the set of equipment chosen for
use, in the case of equipment provided in two sets, the
equipment that does not conform to that approved previously
shall be removed by Designated Personnel under observation of
personnel of the Testing Party and placed under seals of both
Parties in storage at a location chosen by the Testing Party.
Any such equipment shall be returned by the Testing Party to
Designated Personnel at the point of entry following completion
of the activity related to verification for which it was
originally provided. Except as otherwise provided in this
Protocol, equipment approved by the Testing Party shall remain
under the exclusive control of Designated Personnel from the
time of its delivery to Designated Personnel at the test site
until it is transferred to the Testing Party in accordance with
subparagraph (i) of this paragraph;

(h) immediately prior to the beginning of the final dry
run, Designated Personnel, under observation of personnel of
the Testing Party, shall remove from each hydrodynamic
recording facility and the command and monitoring facility all
items specified in accordance with paragraph 6(c) of this
Section for removal at that time. These items shall be placed
under the seals of both Parties and stored at a location chosen
by the Testing Party. Upon departure of personnel of both
Parties from each hydrodynamic recording facility immediately
prior to the test, all remaining maintenance and support
equipment and spare parts shall be removed by Designated
Personnel, unless the Parties otherwise agree;

(i) personnel of the Testing Party shall have the right
to inspect equipment after it has been used for carrying out
activities related to hydrodynamic yield measurements, for a
period of 30 days, without the presence of Designated
Personnel. For these purposes:

(i) the equipment used for carrying out activities
specified in paragraphs 4(g), 5(c), and 5(f) or 5(g) or
5(h), and 6(b), 6(f), 7(c), and 7(f) or 7(g) or 7(h) of
Section V of this Protocol shall be transferred to the
Testing Party upon completion of all these activities,
unless the Parties agree that equipment for any specific
activity may be transferred upon completion of that
activity;

(ii) all other equipment, except that specified in
paragraphs l(e), 1(g), 1(h), l(i), and l(k) of this
Section, shall be transferred to the Testing Party upon
completion of all activities specified in paragraphs 9(m)
and 14(b) of Section V of this Protocol;

(iii) equipment specified in paragraphs 1(e), l(g),
1(h), l(i), and l(k) of this Section shall be transferred
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to the Testing Party upon completion of all activities of
Designated Personnel specified in Section V of this
Protocol; and

(iv) during inspection of equipment specified in
paragraphs 3(f) and 3(g) of this Section, after it has
been used for carrying out activities related to
hydrodynamic yield measurements, the Testing Party shall
have the right to remove and retain no more than 150
meters of-those cables, in no more segments than twice the
number of cables in each set, with the exception of the
fiber optic cables and the electrical cables for
above-ground transmission of electrical power;

(j) the Verifying Party shall have the right to store for
subsequent use part or all of its equipment in the territory of
the Testing Party. Storage shall be under conditions agreed
upon by the Parties, at a location chosen by the Testing Party
and under its protection;

(k) with respect to inventory and shipment or storage of
this equipment, the following procedures, at the option of the
Verifying Party, shall be applied:

(i) upon transfer of equipment to the Testing Party
for inspection, in accordance with subparagraph (i) of
this paragraph, Designated Personnel shall provide
complete inventories of equipment to be stored and
equipment to be shipped to their territory. These
inventories shall be signed by the Designated Personnel
Team Leader and the Representative of the Testing Party,
each of whom shall retain a copy of the inventories.
Within five days following completion of inspection of
equipment to be shipped, the Testing Party shall return
this equipment to Designated Personnel at the point of
entry, in the same condition as that in which it was
received. Elimination of information stored in memories
shall not be deemed damage to the equipment; or

(ii) within five days following completion of
inspection of equipment in accordance with subparagraph
(i) of this paragraph, the Testing Party shall return this
equipment to Designated Personnel at a lcation chosen by
the Testing Party, in the same condition as that in which
it was received. Elimination of information stored in
memories shall not be deemed damage to the equipment.
Designated Personnel shall examine, inventory, and pack
their equipment in containers. Personnel of the Testing
Party shall have the right to observe these activities.
Within five days following receipt of their equipment,
Designated Personnel shall transfer to the Testing Party
the packed containers, along with inventories of the
equipment to be stored and the equipment to be shipped.
These inventories shall be signed by the Designated
Personnel Team Leader and the Representative of the
Testing Party, each of whom shall retain a copy of the
inventories. Within 10 days following receipt of the
equipment to be shipped, the Testing Party shall deliver
it to the point of entry; and
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(1) if stored equipment is to be used for activities
related to verification of a subsequent test, it shall be
subject to further inspection only after such use. The
equipment specified in subparagraph (a) of this paragraph shall
be delivered, in the same condition as that in which it was
received, to Designated Personnel for use at the test site no
less than 25 days prior to the planned date of the beginning of
emplacement of explosives or the planned date of the beginning
of emplacement of sensing elements and cables, whichever occurs
earlier, unless the Parties otherwise agree. The equipment
specified in subparagraph (b) of this paragraph shall be
delivered, in the same condition as that in which it was
received, to Designated Personnel at the test site no later
than 10 days prior to the planned date of the beginning of
emplacement of sensing elements and cables, unless the Parties
otherwise agree.

8. The following procedures shall apply to equipment for use
of the seismic yield measurement method:

(a) with the exception of that equipment that the
verifying Party intends to use from the equipment stored in
accordance with subparagraph (h) of this paragraph, no less
than 45 days prior to the planned date of the test, unless the
Parties otherwise agree, the Verifying Party shall deliver in
sealed containers to the point of entry, at its option, either
one or two sets of all or part of the equipment specified in
paragraphs 1(d), l(e), 1(f), l(g), 1(h), l(i), and 4 of this
Section;

(b) these sets of equipment shall have the same
components with the same functional and technical descriptions
and specifications as the equipment approved by the Testing
Party in accordance with paragraph 6(d)(i) of this Section;

(c) no less than seven days prior to the date of delivery
of equipment to the point of entry, the Verifying Party shall
provide a complete inventory of this equipment;

(d) if the Verifying Party provides two identical sets of
equipment:

(i) the Testing Party shall choose, at the point of
entry, one of the two identical sets of each type of
equipment for use by Designated Personnel, and shall affix
its own seals to the sealed containers in which that set
of equipment arrived;

(ii) the Testing Party shall ensure protection of this
equipment while it is in its territory, and shall
transport this equipment to the Designated Seismic
Stations in such a manner as to ensure that it is
delivered to Designated Personnel in the same condition as
that in which it was received by the Testing Party. Prior
to shipment to the Designated Seismic Stations, and from
the time of its arrival at the Designated Seismic Stations
until the time of its transfer to Designated Personnel,
the set of equipment chosen by the Testing Party for use
by Designated Personnel shall be kept sealed, in storage
under conditions agreed upon by the Parties;
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(iii) personnel of the Testing Party shall consult with
Designated Personnel regarding plans and schedule of
shipment of the equipment no less than 48 hours prior to
its shipment. Designated Personnel shall have the right
to verify the integrity of their seals, to observe their
equipment, and to accompany it from the point of entry to
the Designated Seismic Stations. This equipment shall be
delivered to Designated Personnel at Designated Seismic
Stations for installation and use no less than 10 days
prior to the planned date of the test. Personnel of each
Party shall remove their seals from the equipment under
observation of personnel of the other Party. Prior to
removing their seals, personnel of each Party shall have
the right to verify the integrity of those seals, under
observation of personnel of the other Party; and

(iv) seals of the Verifying Party shall be removed
from equipment chosen by the Testing Party for inspection,
in the presence of personnel of both Parties, and
thereafter this equipment shall be retained for inspection
by the Testing Party without the presence of Designated
Personnel for a period of no more than 30 days, after
which time it shall be returned, in the same condition as
that in which it was received, to the Verifying Party at
the point of entry;

(e) if the Verifying Party provides only one set of
equipment:

(i) upon arrival of the equipment at the point of
entry, the seals of the Verifying Party shall be removed
from this equipment in the presence of personnel of both
Parties, after which the Testing Party shall have the
right to inspect this equipment for no more than 30 days,
without the presence of Designated Personnell

(ii) upon completion of the inspection, the Testing
Party shall transport all approved equipment to the
Designated Seismic Stations and deliver it, in the same
condition as that in which it was received, to Designated
Personnel no less than 10 days prior to the planned date
of the test, unless the Parties otherwise agree; and

(iii) within three days following delivery of the
equipment to Designated Personnel, the Designated
Personnel Team Leader shall certify in writing to the
Representative of the Testing Party that the equipment
delivered to the Designated Seismic Station is in working
condition or, in the event of damage to the equipment,
shall report such damage in writing;

(f) upon completion of inspection of the equipment, in
accordance with subparagraphs (d)(iv) and (e)(i) of this
paragraph, the Testing Party shall inform the Verifying Party,
in writing, of any equipment that does not conform to that
approved previously in accordance with paragraph 6(d)(i) of
this Section and shall specify the non-conforming
characteristics of any such equipment or component thereof.
Prior to shipment to the Designated Seismic Station, in the
case of equipment provided in one set, or at the time of
delivery to Designated Personnel at the Designated Seismic
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Station of the set of equipment chosen for use, in the case of
equipment provided in two sets, the equipment that does not
conform to that approved previously shall be removed by
Designated Personnel under observation of personnel of the
Testing Party and placed under seals of both Parties in storage
at a location chosen by the Testing Party. Any such equipment
shall be returned by the Testing Party to Designated Personnel
at the point of entry following completion of the activity
related to verification for which it was originally provided.
Except as otherwise provided in this Protocol, equipment
approved by the Testing Party shall remain under the exclusive
control of Designated Personnel from the time of its delivery
to Designated Personnel at a Designated Seismic Station until
it is transferred to the Testing Party in accordance with
subparagraphs (g) and (j) of this paragraph;

(g) personnel of the Testing Party shall have the right
to inspect equipment after it has been used for activities
related to seismic yield measurements for a period of 30 days,
without the presence of Designated Personnel. If the Testing
Party decides to inspect that equipment, it shall be
transferred to the Testing Party upon completion of activities
specified in Section VI of this Protocol;

(h) the Verifying Party shall have the right to store for
subsequent use part or all of its equipment in the territory of
the Testing Pa-rty. Storage shall be under conditions agreed
upon by the Parties, at a location chosen by the Testing Party
and under its protection;

(i) if the Testing Party inspects the equipment, with
respect to inventory and shipment or storage of this equipment,
the following procedures, at the option of the Verifying Party,
shall be applied:

(i) upon transfer of equipment to the Testing Party
for inspection in accordance with subparagraph (g) of this
paragraph, Designated Personnel shall provide complete
inventories of equipment to be stored and equipment to be
shipped to their territory. These inventories shall be
signed by the Designated Personnel Team Leader and the
Representative of the Testing Party, each of whom shall
retain a copy of the inventories. Within five days
following completion of inspection of equipment to be
shipped, the Testing Party shall return this equipment to
Designated Personnel at the point of entry, in the same
condition as that in which it was received. Elimination
of information stored in memories shall not be deemed
damage to the equipment; or

(ii) within five days following completion of
inspection of equipment in accordance with subparagraph
(g) of this paragraph, the Testing Party shall return this
equipment to Designated Personnel at a location chosen by
the Testing Party in the same condition as that in which
it was received. Elimination of information stored in
memories shall not be deemed damage to the equipment.
Designated Personnel shall examine, inventory, and pack
their equipment in containers. Personnel of the Testing
Party shall have the right to observe these activities.
Within five days following receipt of their equipment,
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Designated Personnel shall transfer to the Testing Party
the packed containers, along with inventories of the
equipment to be stored and the equipment to be shipped.
These inventories shall be signed by the Designated
Personnel Team Leader and the Representative of the
Testing Party, each of whom shall retain a copy of the
inventories. Within 10 days following receipt of
equipment to be shipped, the Testing Party shall deliver
it to the point of entry;

(j) if the Testing Party chooses not to inspect the
equipment upon completion of activities related to seismic
yield measurements, Designated Personnel shall prepare the
equipment for storage or shipment to their territory prior to
departure from the Designated Seismic Station and, upon
transfer of equipment to the Testing Party, shall provide
complete inventories of equipment to be stored and equipment to
be shipped. These inventories shall be signed by the
Designated Personnel Team Leader and the Representative of the
Testing Party, each of whom shall retain a copy of the
inventories. Equipment to be shipped shall be returned to the
Verifying Party at the point of entry within 10 days following
departure of Designated Personnel from the Designated Seismic
Station. Equipment to be stored shall be prepared for storage,
in accordance with agreed procedures for the conditiors of
9torage chosen by the Testing Party; and

(k) if stored equipment is to be used for activities
related to verification of a subsequent test, it shall be
sub~ect to further inspection only after such use This
equipment shall be delivered, in the same condition as that in
which it was received, to Designated Personnel for use at the
Designated Seismic Stations no later than 10 days prior to the
planned date of the test, unless the Parties otherwise agree.

9. The following procedures shall apply to equipment for
carrying out on-site inspection:

(a) with the exception of that equipment that the
Verifying Party intends to use from the equipment stored in
accordance with subparagraph (h) of this paragraph, no less
than 55 days prior to the planned date of the beginning of
emplacement of explosives, unless the Parties otherwise agree,
the Verifying Party shall deliver in sealed containers to the
point of entry, at its option, either one or two sets of all or
part of the equipment specified in paragraphs l(d), l(e), 1(f),
1(g), 1(h), 1(i), l(k), and 5 of this Section;

(b) these sets of equipment shall have the same
components with the same functional and technical descriptions
and specifications as the equipment approved by the Testing
Party in accordance with paragraph 6(d)(i) of this Section;

(c) no less than seven days prior to the date of delivery
of equipment to the point of entry, the Verifying Party shall
provide a complete inventory of this equipment;

(d) if the Verifying Party provides two identical sets of
equipment:
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(i) the Testing Party shall choose, at the point of
entry, one of the two identical sets of each type of
equipment for use by Designated Personnel, and shall affix
its own seals to the sealed containers in which that set
of equipment arrived;

(ii) the Testing Party shall ensure protection of this
equipment while it is in its territory, and shall
transport this equipment to the test site in such a manner
as to ensure that it is delivered to Designated Personnel
in the same condition as that in which it was received by
the Testing Party. Prior to shipment to the test site,
and from the time of its arrival at the test site until
the time of its transfer to Designated Personnel, the set
of equipment chosen by the Testing Party for use by
Designated Personnel shall be kept sealed, in storage
under conditions agreed upon by the Parties;

(iii) personnel of the Testing Party shall consult with
Designated Personnel regarding plans and schedule of
shipment of the equipment no less than 48 hours prior to
its shipment. Designated Personnel shall have the right
to verify the integrity of their seals, to observe their
equipment, and to accompany it from the point of entry to
the test site. This equipment shall be delivered to
Designated Personnel at the test site no less than 20 days
before the planned date of the beginning of emplacement of
explosives, unless the Parties otherwise agree. Personnel
of each Party shall remove their seals from the equipment
under observation of personnel of the other Party. Prior
to removing their seals, personnel of each Party shall
have the right to verify the integrity of those seals,
under observation of personnel of the other Party; and

(iv) seals of the Verifying Party shall be removed
from equipment chosen by the Testing Party for inspection,
in the presence of personnel of both Parties, and
thereafter this equipment shall be retained for inspection
by the Testing Party without the presence of Designated
Personnel for a period of no more than 30 days, after
which time it shall be returned, in the same condition as
that in which it was received, to the Verifying Party at
the point of entry;

(e) if the Verifying Party provides only one set of
equipment:

(i) upon arrival of the equipment at the point of
entry, the seals of the Verifying Party shall be removed
from this equipment in the presence of personnel of both
Parties, after which the Testing Party shall have the
right to inspect this equipment for no more than 30 days,
without the presence of Designated Personnel;

(ii) upon completion of the inspection, the Testing
Party shall transport all approved equipment to the test
site and deliver it, in the same condition as that in
which it was received, to Designated Personnel no less
than 20 days prior to the planned date of the beginning of
emplacement of explosives, unless the Parties otherwise
agree; and
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(iii) within five days following delivery of equipment
to Designated Personnel, the Designated Personnel Team
Leader shall certify, in writing, to the Representative of
the Testing Party that the equipment delivered to the test
site is in working condition or, in the event of damage to
the equipment, shall report such damage in writing;

(f) upon completion of inspection of the equipment in
accordance with subparagraphs (d)(iv) and (e)(i) of this
paragraph, the Testing Party shall inform the Verifying Party,
in writing, of any equipment that does not conform to that
approved previously in accordance with paragraph 6(d)(i) of
this Section and shall specify the non-conforming
cbaracteristics of any such equipment or component thereof.
Prior to shipment to the test site, in the case of equipment
provided in one set, or at the time of delivery to Designated
Personnel at the test site of the set of. equipment chosen for
use, in the case of equipment provided in two sets, the
equipment that does not conform to that approved previously
shall be removed by Designated Personnel under observation of
personnel of the Testing Party and placed under seals of both
Parties in storage at a location chosen by the Testing Party.
Any such equipment shall be returned by the Testing Party to
Designated Personnel at the point of entry, following
completion of the activity related to verification for which it
was originally provided. Except as otherwise provided in this
Protocol, equipment approved by the Testing Party shall remain
under the exclusive control of Designated Personnel from the
time of its delivery to Designated Personnel at the test site
until it is transferred to the Testing Party in accordance with
subparagraph (g) of this paragraph;

(g) personnel of the Testing Party shall have the right
to inspect equipment after it has been used for carrying out
activities related to on-site inspection, for a period of 30
days, without the presence of Designated Personnel. For these
purposes:

(i) the equipment used for carrying out activities
specified in paragraphs l(b), l(c), l(e), 1(f), l(g), and
1(h) of Section VII of this Protocol shall be transferred
to the Testing Party upon completion of all these
activities, unless the Parties agree that equipment for
any specific activity may be transferred upon completion
of that activity; and

(ii) all other equipment shall be transferred to the
Testing Party upon completion of all activities of
Designated Personnel specified in Section VII of this
Protocol;

(h) the Verifying Party shall have the right to store for
subsequent use part or all of its equipment in the territory of
the Testing Party. Storage shall be under conditions agreed by
the Parties, at a location chosen by the Testing Party and
under its protection;

(i) with respect to inventory and shipment or storage of
this equipment, the following procedures, at the option of the
Verifying Party, shall be applied:
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(i) upon transfer of equipment to the Testing Party
for inspection in accordance with subparagraph (g) of this
paragraph, Designated Personnel shall provide complete
inventories of equipment to be stored and equipment to be
shipped to their territory. These inventories shall be
signed by the Designated Personnel Team Leader and the
Representative of the Testing Party, each of whom shall
retain a copy of the inventories. Within five days
following completion of inspection of the equipment to be
shipped, the Testing Party shall return this equipment to
Designated Personnel at the point of entry, in the same
condition as that in which it was received. Elimination
of information stored in memories shall not be deemed
damage to the equipment; or

(ii) within five days following completion of
inspection of equipment in accordance with subparagraph
(g) of this paragraph, the Testing Party shall return this
equipment to Designated Personnel at a location chosen by
the Testing Party, in the same condition as that in which
it was received. Elimination of information stored in
memories shall not be deemed damage to the equipment.
Designated Personnel shall examine, inventory, and pack
their equipment in containers. Personnel of the Testing
Party shall have the right to observe these activities.
Within five days following receipt of their equipment,
Designated Personnel shall transfer to the Testing Party
the packed containers, along with inventories of the
equipment to be stored and the equipment to be shipped.
These inventories shall be signed by the Designated
Personnel Team Leader and the Representative of the
Testing Party, each of whom shall retain a copy of the
inventories. Within 10 days following receipt of the
equipment to be shipped, the Testing Party shall deliver
it to the point of entry; and

(j) if stored equipment is to be used for activities
related to verification of a subsequent test, it shall be
subject to further inspection only after such use. This
equipment shall be delivered, in the same condition as that in
which it was received, to Designated Personnel at the test site
no less than 20 days prior to the planned date of the beginning
of emplacement of explosives for that test, unless the Parties
otherwise agree.

SECTION IX. DESIGNATED PERSONNEL AND
TRANSPORT PERSONNEL

1. No later than 10 days following entry into force of the
Treaty each Party shall provide the other Party with a list of its
proposed Designated Personnel who will carry out activities in
accordance with this Protocol and a list of its proposed Transport
Personnel who will provide transportation for these Designated
Personnel, their baggage, and equipment of the Verifying Party.
These lists shall contain name, date of birth, and sex of each
individual of its proposed Designated Personnel and Transport
Personnel. The list of Designated Personnel shall at no time
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include more than 300 individuals, and the list of Transport
Personnel shall at no time include more than 200 individuals.

2. Each Party shall review the list of Designated Personnel
and the list of Transport Personnel proposed by the other Party. If
.-the Party reviewing a list determines that an individual included
thereon is acceptable to. it, it shall so inform the Party providing
the list within 20 days following receipt of the list, and such an
individual shall be deemed accepted. If the Party reviewing a list
determines that an individual included thereon is not acceptable to
it, it shall so inform the Party providing the list of its objection
within 20 days following receipt of the list, and such an individual
shall be deemed unaccepted and shall be deleted from the list.

3. Each Party may propose the addition or substitution of
individuals on its list of Designated Personnel or its list of
Transport Personnel at any time, who shall be designated in the same
manner as provided in paragraph 2 of this Section with regard to the
initial lists. Annually, no more than 100 individuals from the list
of Designated Personnel shall be subject to substitution. This
limitation shall not apply to the replacement of individuals due to
permanent physical incapacity or death, or to deletion of an
individual from the list of Designated Personnel in accordance with
paragraph 5 of this Section. Replacement of an individual due to
permanent physical incapacity, death or deletion from the list shall
be accomplished in the same manner as provided in paragraph 2 of
this Section.

4. Following receipt of the initial list of Designated
Personnel or the initial list of Transport Personnel or of
subsequent changes thereto, the Party receiving such information
shall prepare for the issuance of such visas and other documents as
may be required to ensure that each individual on the list of
Designated Personnel or the list of Transport Personnel who has been
accepted may enter and remain in its territory for the purpose of
carrying out activities in accordance with this Protocol. Such
visas and documents shall be provided by the Testing Party only to
the individuals whose names are included in the notification
provided by the Verifying Party, in accordance with paragraphs 2 and
3 of Section X of this Protocol, upon receipt of such notification.
Such visas and documents shall be valid for multiple entry
throughout the period required for Designated Personnel to carry out
their activities related to verification of a specific test.

5. If a Party determines that an individual included on the
list of Designated Personnel or the list of Transport Personnel of
the other Party has violated the provisions of this Protocol or has
ever committed a criminal offense in its territory, or has ever been
sentenced for committing a criminal offense, or has ever been
expelled from its territory, the Party making such a determination
shall notify the other Party of its objection to the continued
inclusion of this individual on the list. If at that time this
individual is present in the territory of the Party raising the
objection, then the other Party shall immediately recall this
individual from the territory of the Party raising this objection
and immediately thereafter delete that individual from the list of
Designated Personnel or from the list of Transport Personnel.

6. Designated Personnel with their personal baggage and
equipment of the Verifying Party shall be permitted to enter the
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territory of the Testing Party at the designated point of entry, to
remain in that territory, and to exit that territory through the
designated point of entry.

7. Designated Personnel and Transport Personnel shall be
accorded the following privileges and immunities for the entire
period they are in the territory of the Testing Party and thereafter
with respect to acts previously performed in the exercise of their
official functions as Designated Personnel or Transport Personnel:

(a) Designated Personnel and Transport Personnel shall be
accorded the inviolability enjoyed by diplomatic agents
pursuant to Article 29 of the Vienna Convention on Diplomatic
Relations of April 18, 1961;1

(b) living and working quarters occupied by Designated
Personnel and Transport Personnel carrying out activities in
accordance with this Protocol shall be accorded the
inviolability and protection accorded the quarters of missions
and diplomatic agents pursuant to Articles 22 and 30 of the
Vienna Convention on Diplomatic Relations;

(c) archives, documents, papers, and correspondence of
Designated Personnel and Transport Personnel shall enjoy the
inviolability accorded the archives, documents, papers, and
correspondence of missions and diplomatic agents pursuant to
Articles 24 and 30 of the Vienna Convention on Diplomatic
Relations. In addition, the aircraft or other transport
vehicles of the Verifying Party shall be inviolable;

(d) Designated Personnel and Transport Personnel shall be
accorded the immunities accorded diplomatic agents pursuant to
paragraphs 1, 2, and 3 of Article 31 of the Vienna Convention
on Diplomatic Relations. Immunity from jurisdiction of
Designated Personnel or Transport Personnel may be waived by
the Verifying Party in those cases in which it is of the
opinion that immunity would impede the course of justice, and
it can be waived without prejudice to the implementation of the
provisions of this Protocol. Waiver must always be express;

(e) Designated Personnel and Transport Personnel carrying
out their activities in accordance with this Protocol shall be
accorded the exemption from dues and taxes accorded diplomatic
agents pursuant to Article 34 of the Vienna Convention on
Diplomatic Relations;

(f) living and working quarters occupied by Designated
Personnel and Transport Personnel carrying out their activities
in accordance with this Protocol shall be accorded the
exemption from dues and taxes accorded mission premises
pursuant to Article 23 of the Vienna Convention on Diplomatic
Relations; and

(g) Designated Personnel and Transport Personnel shall be
permitted to bring into the territory of the Testing Party,
without payment of any customs duties or related charges,

United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.

Vol. 1714, 1-29637



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

articles for their personal use, with the exception of articles
the import or export of which is prohibited by law or
controlled by quarantine regulations.

8. Designated Personnel and Transport Personnel shall not
engage in any professional or commercial activity for personal
profit in the territory of the Testing Party.

9. Without prejudice to their privileges and immunities,
Designated Personnel and Transport Personnel shall be obliged to
respect the laws and regulations of the Testing Party and shall be
obliged not to interfere in the internal affairs of that Party.

10. If the Testing Party considers that there has been an
abuse of privileges and immunities specified in paragraph 7 of this
Section, consultations shall be held between the Parties to
determine whether such an abuse has occurred and, if so determined,
to prevent a repetition of such an abuse.

SECTION X. ENTRY, TRANSPORT, FOOD, LODGING, AND
PROVISION OF SERVICES FOR DESIGNATED PERSONNEL

AND TRANSPORT PERSONNEL

1. The Testing Party shall ensure Designated Personnel and
Transport Personnel access to its territory for the purposes of
carrying out activities related to verification in accordance with
this Protocol, and shall provide these personnel with such other
assistance as may be necessary to enable them to carry out these
activities. Designated Personnel shall have the right to be present
at the test site and at Designated Seismic Stations in the territory
of the Testing Party to carry out activities related to verification
in accordance with this Protocol at such times and for such periods
as required to carry out these activities. The specific times and
periods for carrying out such activities shall be specified in the
coordinated schedule.

2. No less than 20 days prior to the planned date of arrival
of its Designated Personnel at the point of entry for participation
in activities related to verification of a specific test, the
Verifying Party shall provide the Testing Party with:

(a) a list of the names of the Designated Personnel with
their passports and documentation, who will carry out
activities related to verification of a specific test;

(b) the names of the Designated Personnel Team Leader or
Leaders and the names of Designated Personnel who will escort
equipment of the Verifying Party to the test site or each
Designated Seismic Station;

(c) confirmatiof of the point of entry to be used;

(d) the planned date and the estimated time of arrival of
these Designated Personnel at the point of entry; and

(e) the mode of transport to be used.
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No more than 15 days following receipt of the list and passports and
documentation specified in subparagraph (a) of this paragraph, the
Testing Party shall return those passports to the Verifying Party
with the visas and all necessary documents specified in paragraph 4
of Section IX of this Protocol.

3. No less than 20 days prior to the planned date of arrival
of Transport Personnel at the point of entry, the Verifying Party
shall provide the Testing Party with the number of Transport
Personnel. No less than three days prior to the planned date of
arrival of Transport Personnel, the Verifying Party shall provide
the Testing Party with a list of the names of those Transport
Personnel with their passports and documentation. NO less than one
day prior to the planned date of arrival of Transport Personnel, the
Testing Party shall return those passports to the Verifying Party
with the visas and all necessary documents specified in paragraph 4
of Section IX of this Protocol.

4. The number of Designated Personnel present at a test site
or Designated Seismic Station to carry out activities related to
verification of a specific test shall be governed by the relevant
restrictions specified in Sections V, VI, and VII of this Protocol.
Designated Personnel shall leave the test site or Designated Seismic
Station upon completion of activities related to verification of a
specific test as specified in the coordinated schedule. Designated
Personnel who have been present at the test site for a period of six
consecutive weeks or more may be replaced by individuals included on
the list submitted in accordance with paragraph 1 of Section IX of
this Protocol. Designated Personnel who have not been present at
the test site for a period of six consecutive weeks may be replaced
only for reasons of injury, illness, or family emergency, and shall
be replaced by individuals included on the list submitted in
accordance with paragraph 1 of Section IX of this Protocol.

5. If a transport aircraft other than a regularly scheduled
commercial aircraft is used by the Verifying Party for
transportation between the territory of the Verifying Party and the
point of entry, its flight path shall be along airways agreed upon
by the Parties, and its flight plan shall be filed in accordance
with the procedures of the International Civil Aviation Organization
applicable to civil aircraft, including in the remarks section of
the flight plan a confirmation that the appropriate clearance has
been obtained. The Testing Party shall provide parking, security
protection, servicing, and fuel for aircraft of the Verifying Party
at the point of entry. The Verifying Party shall bear the cost of
such fuel and servicing.

6. The Testing Party shall ensure that all necessary
clearances or approvals are granted so as to enable Designated
Personnel, their baggage, and equipment of the Verifying Party to
arrive at the point of entry by the estimated arrival date and
time.

7. The Testing Party shall assist Designated Personnel and
Transport Personnel and their baggage in passage through customs
without undue delay. The Testing Party shall provide transportation
between the point of entry and the test site or the Designated
Seismic Stations for Designated Personnel., their baggage, and
equipment of the Verifying Party, so as to enable such personnel to
exercise their rights and functions in the time periods provided in
this Protocol and specified in the coordinated schedule.
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8. The Testing Party shall have the right to assign its
personnel to escort Designated Personnel and Transport Personnel
while they are in its territory.

9. Except as otherwise provided in this Protocol, movement and
travel of Designated Personnel and Transport Personnel in the
territory of the Testing Party, from the time of their arrival at
the point of entry until their departure from the territory of the
Testing Party at the point of entry, shall be subject to the
authorization of the Testing Party.

10. During the period Designated Personnel and Transport
Personnel are in the territory of the Testing Party, the Testing
Party shall provide food, hotel-like living accommodations, working
facilities, transportation, and medical services for such personnel,
including access to its medical facilities for out-patient treatment
and in-patient treatment, and also secure places for storing
equipment. If the Verifying Party desires to provide its own food
for its Designated Personnel and its Transport Personnel during
their stay in the territory of the Testing Party, the Testing Party
shall provide such assistance as may be necessary for such food to
arrive at the appropriate locations. Designated Personnel shall
have the use of a complete kitchen at all times during their stay at
the test site and at each Designated Seismic Station.

11. The Verifying Party shall have the right to include among
its Designated Personnel a medical specialist, who shall be allowed
to bring medications, medical instruments, and portable medical
equipment agreed upon by the Parties. If Designated Personnel are
treated in a medical facility of the Testing Party, the medical
specialist shall have the right to. consult on the recommended
treatment and monitor the course of medical treatment at all times.
The medical specialist of the Verifying Party shall have the right
to require the Testing Party to provide emergency evacuation of any
individual of the Designated Personnel who is ill or has suffered an
accident to a mutually agreed medical facility in the territory of
the Testing Party or to the point of entry for emergency medical
evacuation by the Verifying Party. Designated Personnel shall have
the right to refuse any treatment prescribed by medical personnel of
the Testing Party, and in this case the Testing Party shall not be
responsible for any consequences of such refusal. Such refusal must
always be express.

12. The Testing narty shall provide the Designated Personnel
Team Leader or his designated representative at all times access to:

(a) telephone communications between the embassy of the
Verifying Party in the territory of the Testing Party and the
working facilities and living accommodations of Designated
Personnel at each test site and each Designated Seismic
Station; and

(b) an international telephone network from their working
facilities and living accommodations at each test site and each
Designated Seismic Station.

13. The Designated Personnel Team Leader or his designated
representative shall have the right to use at all times satellite
communications to ensure communications via the International
Maritime Satellite Organization (INMARSAT) commercial satellite
system, or a system of equivalent performance, between each test

Vol. 1714, 1-29637



294 United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recueil des Traitis 1993

site in the territory of the Testing Party and the telephone
communications system of the Verifying Party. If the Testing Party
does not provide such communications, Designated Personnel shall
have the right to use their own equipment specified in paragraph
l(k) of Section VIII of this Protocol. In this case, installation
and alignment of all such equipment shall be done jointly. All
equipment of this system, except the remote control unit, shall be
locked and placed under seals of both Parties, and personnel of
neither Party shall have access to this equipment except under
observation of personnel of the other Party. Only Designated
Personnel shall use the remote control unit. If the Verifying Party
provides satellite communications equipment, personnel of the
Testing Party shall have the right, under observation of Designated
Personnel, to make the following modifications provided they do not
degrade the quality of the communications:

(a) install bandpass filters, to limit the frequency
range, in the antenna signal transmission and reception lines;

(b) modify the remote control unit to prevent manual
tuning; and

(c) modify the satellite communications equipment to
allow the Testing Party to monitor all transmissions.

14. The Testing Party shall provide the following for use by
Designated Personnel:

(a) portable radios for communications at the test
location;

(b) telephones for communications between work areas and
between work areas and living quarters of Designated Personnel
at the test site or Designated Seismic Stations; and

(c) access to Testing Party-controlled vehicle-mounted
radios for communications with the test location, work areas,
or living quarters while Designated Personnel are in transit at
the test site.

15. At the test site and each Designated Seismic Station,
Designated Personnel shall observe all safety rules and regulations
applicable to the personnel of the Testing Party, as well as all
those additional restrictions with regard to access and movement as
may be established by the Testing Party. Designated Personnel shall
have access only to the areas in which they will directly exercise
their rights and functions in accordance with Sections V, VI, VII,
and VIII of this Pcotocol. The areas at the test site or the
Designated Seismic Station in which Designated Personnel shall have
freedom of movement during the conduct of a specific test without
the mandatory escort of personnel of the Testing Party shall be
marked on the diagrams of the test site or the Designated Seismic
Stations provided to the Verifying Party at the first meeting of the
Coordinating Group specified in paragraph 10 of Section XI of this
Protocol. In all other cases, the permission of the Representative
of the Testing Party, and escort by, personnel of the Testing Party
shall be required.

16. Designated Personnel shall not be given or seek access by
physical, visual, or technical means to the interior of any
explosive canister, to documentary or other information descriptive
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of the design of an explosive, or to equipment for control and
firing of an explosive. The Testing Party shall not locate
documentary or other information descriptive of the design of an
explosive in such ways as to impede Designated Personnel in carrying
out their activities in accordance with this Protocol.

17. Possession or use by Designated Personnel of firearms,
ammunition, or substances containing narcotics, with the exception
of those prescribed by a physician, in the territory of the Testing
Party is prohibited. Except as otherwise provided in this Protocol,
possession or use by Designated Personnel of the following items is
also prohibited at the test site or a Designated Seismic Station:

(a) photographic and video recording equipment;

(b) radio transmitters or receivers other than those
supplied by the Testing Party;

(c) sound recorders;

(d) teleoptical devices; and

(e) personal computers.

18. Except as otherwise provided in this Protocol or as may be
approved in writing by the Representative of the Testing Party,
Designated Personnel are prohibited from removing any of the
following items from the test site or a Designated Seismic Station:

(a) soil samples;

(b) plant samples;

(c) water and air samples;

(d) animals;

(e) metal objects; and

(f) rock samples or debris.

19. Designated Personnel shall have the right to remove from
the territory of the Testing Party all items, including data,
obtained in accordance with this Protocol.

20. The Testing Party shall have the right to inspect, in the
presence of Designated Personnel, baggage and personal possessions
of Designated Personnel upon their entry to or departure from the
test site or Designated Seismic Stations. The Testing Party shall
also have the right to inspect, in the presence of Designated
Personnel, any packages received by Designated Personnel during
their stay at the test site or Designated Seismic Stations or
prepared for shipment by Designated Personnel from the test site or
Designated Seismic Stations.

21. Except as provided in paragraphs 22, 23, and 24 of this
Section or unless the Parties otherwise agree, the Verifying Party
shall bear all costs of verification activities of Designated
Personnel and Transport Personnel set forth in the coordinated
schedule, including costs for use or consumption of materials,
equipment, transportation, food, living and working facilities,
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medical assistance, communications, and services requested by and
provided to the Verifying Party. The Verifying Party shall also
bear the costs associated with transport aircraft in accordance with
paragraph 5 of this Section.

22. The Testing Party shall bear all costs related to the
preparation of its test sites, Designated Seismic Stations, and
equipment storage facilities within its territory for the use of
Designated Personnel as provided for in this Protocol.

23. with respect to a test of non-standard configuration:

(a) the Testing Party shall bear the costs of the
activities specified in paragraph 6(a) of Section V of this
Protocol that are carried out with respect to the second and
third satellite holes, if requested by the Verifying Party in
accordance with paragraph 11 of Section XI of this Protocol;
and

(b) the Testing Party shall bear the costs related to the
conduct of a test identified by it as a reference test to
satisfy the request of the Verifying Party in accordance with
paragraph 11 of Section XI of this Protocol.

24. The Testing Party shall bear all costs related to
transportation of equipment of the Verifying Party between:

(a) the point of entry and the location at which such
equipment is subject to familiarization or inspection by the
Testing Party in accordance with Section VIII of this Protocol;

(b) the location for familiarization or inspection by the
Testing Party and the location at which such equipment is
returned to the Verifying Party;

(c) the location at which such equipment is turned over
to the Testing Party for storage and the storage location; and

(d) the storage location and the location at which such
equipment is returned to the Verifying Party.

25. If the Verifying Party decides not to carry out activities
related to verification that it specified in its initial
notification, after technical and logistical support for these
activities has been agreed upon in the Coordinating Group in
accordance with paragraph 12 of Section XI of this Protocol, the
Verifying Party shall reimburse the Testing Party for the costs of
such agreed technical and logistical support incurred by the Testing
Party prior to receipt of notification that the Verifying Party will
not carry out the initially declared activities related to
verification.

SECTION XI. PROCEDURES FOR CONSULTATION AND
COORDINATION

i. For the purposes of implementation of the Treaty and this
Protocol, the Parties shall, immediately following entry into force
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of the Treaty, establish a Bilateral Consultative Commission, within
the framework of which they shall meet, at the request of either
Party, to:

(a) consider any questions relating to implementation of
the Treaty and this Protocol;

(b) consider any suggestions for amendments to the Treaty
or this Protocol;

(c) consider any technical or administrative changes to
this Protocol of the nature provided in paragraph 2, 3, or 4 of
this Section;

(d) consider any questions relating to compliance with
the Treaty and this Protocol;

(e) consider any new verification technologies having a
bearing on the Treaty or this Protocol;

(f) seek agreement on those matters specified in this
Protocol as requiring agreement of the Parties; and

(g) seek agreement on questions related to costs for
verification activities and procedures for reciprocal payments
of such costs between the Parties.

2. If the Parties determine that the periods of time specified
with respect to notifications in Section IV of this Protocol create
practical difficulties and do not serve the interest of effective
implementation of this Protocol, they may change such periods of
time by agreement in the Bilateral Consultative Commission. Such
agreed changes shall not be considered amendments to the Treaty or
this Protocol.

3. If the Parties determine that, in the interest of effective
implementation of this Protocol, the arrangements set forth in
Section X of this Protocol regarding transportation, lodging, food,
and services require modification, the provisions of Section X of
this Protocol may be changed by agreement of the Parties in the
Bilateral Consultative Commission. Such agreed changes shall not be
considered amendments to the Treaty or this Protocol.

4. If the Parties determine that modifications to verification
procedures, including modifications resulting from improvements in
existing technologies, would enhance effective implementation of the
basic aims of the Treaty or this Protocol, they may, in the
Bilateral Consultative Commission, agree upon such modifications.
Such agreed modifications shall not be considered amendments to the
Treaty or this Protocol.

5. The Parties, through consultation, shall establish, and may
amend as appropriate, regulations to govern the operations of the
Bilateral Consultative Commission.

6. For each test with respect to which activities related to
verification are carried out in accordance with this Protocol, the
Parties shall establish a Coordinating Group of the Bilateral
Consultative Commission that shall be responsible for coordinating
the activities of the Verifying Party with the activities of the
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Testing Party. The Bilateral Consultative Commission may, as
necessary, establish and amend procedures governing the activities
of the Coordinating Group.

7. The Coordinating Group shall operate throughout the entire
period of preparing and carrying out activities related to
verification of a specific test, until departure of Designated
Personnel from the territory of the Testing Party.

8. All members of the Coordinating Group from the Verifying
Party shall be drawn from the list of Designated Personnel. The
Representative of the Verifying Party to the Coordinating Group
shall be the Principal Designated Personnel Team Leader, whose name
shall be provided simultaneously with the notification of intent to
carry out activities related to verification of a specific test.
Within 15 days following receipt of this notification, the Testing
Party shall provide the Verifying Party with the name of its
Representative to the Coordinating Group.

9. The first meeting of the Coordinating Group shall be
convened in the capital of the Testing Party within 25 days
following notification by the Verifying Party that it intends to
carry out activities related to verification of a specific test.
Thereafter, the Coordinating Group shall meet at the request of
either Party.

10. On the first day of the first meeting of the Coordinating
Group, the Testing Party shall present a list, including times and
durations, of all activities it intends to carry out that could
affect the rights of the Verifying Party provided in this Protocol
with respect to activities declared by it and related to
verification of a specific test. If the Verifying Party has
provided notification of its intent:

(a) to use the hydrodynamic yield measurement method or
carry out an on-site inspection, the Testing Party shall
provide the Verifying Party with the following information:

(i) the number of emplacement holes for the specific
test;

(ii) with respect to each emplacement hole, whether,
for the purposes of this Protocol, the emplacement hole
shall be deemed vertical or horizontal; and

(iii) the number of explosions included in the test and
the location of each planned end of each emplacement hole
and of the corresponding planned emplacement point, to the
nearest 10 meters;

(b) to use the hydrodynamic yield measurement method with
respect to a test of standard configuration that includes more
than one explosion, the Testing Party shall provide, in
addition to the information specified in subparagraph (a) of
this paragraph, the following information:

(i) whether any explosion has a planned yield
exceeding 50 kilotons, and, if so, which explosion or
explosions; and
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(ii) whether any explosion has a planned yield
exceeding 35 kilotons, and, if so, which explosion or
explosions; and

(c) to use the hydrodynamic yield measurement method with
respect to a test of non-standard configuration, the Testing
Party shall provide the information specified in subparagraphs
(a) and (b) of this paragraph, as well as the following
information:

(i) a detailed description, including dimensions, of
each emplacement hole and any access or bypass tunnels
connected to each emplacement hole if any portion of an
access or bypass tunnel is within the hydrodynamic
measurement zone;

(ii) the dimensions of each explosive canister and its
orientation in the emplacement hole;

(iii) the density and dimensions of each choke section;
and

(iv) the location and configuration of any access or
bypass tunnels and any known voids with a volume larger
than one cubic meter, within 50 meters of the wall of each
emplacement hole within the hydrodynamic measurement zone,
and the bulk density of the stemming material if these
voids are to be stemmed.

11. Within 15 days following the convening of the first
meeting of the Coordinating Group, the Verifying Party shall provide
the Testing Party, in the Coordinating Group, with a list of the
activities it intends to carry out, as well as those activities
provided for in this Protocol that it intends not to carry out. The
Verifying Party shall also provide the Testing Party, in the
Coordinating Group, with a preliminary statement of its requirements
for technical and logistical support for the activities related to
verification that it intends to carry out and whether it will
require the Testing Party to provide the cables specified in
paragraphs 3(a) and 3(b) of Section VIII of this Protocol for its
use. If the Verifying Party has notified the Testing Party that it
intends to use the hydrodynamic yield measurement method with
respect to a test of non-standard configuration, the Verifying Party
also shall inform the Testing Party:

(a) whether it requires a reference test; and

(b) whether it will actually carry out hydrodynamic yield
measurements of the test of non-standard configuration, and, if
so, which measurements, and:

(i) the number of satellite holes required and the
specific distance and azimuth relative to the emplacement
hole of the second and third satellite holes, if such are
requested by the Verifying Party and, if the Testing Party
is unable to prepare the first satellite hole in
accordance with the conditions for such hole in the
standard configuration, the distance and azimuth of that
satellite hole relative to the emplacement hole; and
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(ii) in which satellite holes the Verifying Party
intends to use transducers and associated power supplies.

12. Within 10 days following receipt by the Testing Party of
the information specified in paragraph 11 of this Section, the
Parties, in the Coordinating Group, shall develop and agree upon a
coordinated schedule, which shall include specific times and
durations for carrying out activities related to verification,
ensuring the rights of each Party provided in this Protocol, and
taking into account the number of Designated Personnel that will
carry out activities related to verification of a specific test in
accordance with Sections V, VI, and VII of this Protocol. The
coordinated schedule shall reflect those numbers.

13. Agreement of the Representative of each Party to the
Coordinating Group shall constitute agreement of the Parties for the
purposes of this Protocol with the exception of paragraphs 3, 4, 5,
6, and 9 of Section III of this Protocol and paragraph 2 of Section
XII of this Protocol.

14. Upon completion of activities related to verification of a
specific test, the Designated Personnel Team Leader at the test site
or at each Designated Seismic Station shall prepare a written
report, in the language of each Party. The report shall be
factual. It shall list activities carried out-by Designated
Personnel, with dates of their completion, and shall include lists
of information, data, photographs, and samples obtained by
Designated Personnel or provided by the Testing Party in accordance
with this Protocol. The report shall list technical and logistical
activities carried out by the Testing Party in support of activities
related to verification. The Designated Personnel Team Leader shall
include in the report comments on any ambiguities not resolved
during the carrying out of activities related to verification. The
Representative of the Testing Party may include in the report
comments responding to these ambiguities. The Designated Personnel
Team Leader shall complete the report prior to the scheduled
departure of Designated Personnel from the test site or Designated
Seismic Station. The Designated Personnel Team Leader and the
Representative of the Testing Party shall each sign the report and
retain a copy.

15. If, in the course of implementing activities related to
verification of a specific test, in accordance with this Protocol,
questions arise requiring prompt resolution, such questions shall be
considered by the Coordinating Group. If the Coordinating Group is
unable to resolve such questions, they shall immediately be referred
to the Bilateral Consultative Commission for resolution.

SECTION XII. RELEASE OF INFORMATION

1. Nothing in the Treaty and this Protocol shall affect the
proprietary rights of either Party in information provided by it in
accordance with the Treaty and this Protocol, or in information that
may be disclosed to the other Party or that may become known to the
other Party in preparing for or conducting a test. Claims to such
proprietary rights, however, shall not impede implementation of the
provisions of the Treaty and this Protocol.
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2. Public release of the information provided in accordance
with this Protocol or publication of material using such information
may take place only with the agreement of the Testing Party. Public
release of the results of observation or measurements made by
Designated Personnel may take place only with the agreement of both
Parties.

SECTION XIII. ENTRY INTO FORCE

This Protocol is an integral part of the Treaty. It shall enter
into force on the date of entry into force of the Treaty and shall
remain in force as long as the Treaty remains in force.

DONE at Washington, in duplicate, this first day of June, 1990,
in the Russian and English languages, both texts being equally
authentic.

For the Union of Soviet
Socialist Republics:

[Signed - Signel

For the United States
of America:

[Signed - Signe 2

I Signed by M. Gorbachev - Sign6 par M. Gorbatchev.
2 Signed by G. Bush - Sign6 par G. Bush.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITIt l ENTRE L'UNION DES R1 PUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES ET LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF A
LA LIMITATION DES ESSAIS SOUTERRAINS D'ARMES NU-
CL1tAIRES

L'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et les Etats-Unis d'Am6rique,
ci-apr~s d~nommds les .< Parties >>,

Affirmant leur intention de parvenir dans le plus bref d6lai possible A l'arr& de
la course aux armements nucl~aires et de prendre des mesures efficaces en vue de la
r6duction des armes strat6giques, du d~sarmement nucl~aire et du d~sarmement
g6n6ral et complet sous un contr6le international strict et efficace,

Rappelant la volont6 exprim~e par les Parties au Trait6 de 1963 interdisant les
essais d'armes nucl~aires dans l'atmosph~re, dans l'espace extra-atmosph6rique et
sous l'eau2, dans le pr6ambule de cet instrument, de chercher A obtenir l'arr&t de
toutes les explosions exp6rimentales d'armes nucl~aires A tout jamais et de pour-
suivre les n6gociations A cette fin,

Notant que l'adoption de mesures tendant A une nouvelle limitation des essais
souterrains d'armes nucl6aires contribuerait A la r6alisation de ces objectifs et serait
conforme aux int6rets du renforcement de la paix et d'un relchement accru de la
tension internationale,

R6affirmant leur adhesion aux objectifs et principes du Trait6 interdisant les
essais d'armes nucl6aires dans l'atmosphire, dans l'espace extra-atmosph~rique et
sous l'eau et du Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl~aires 3,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier
1. Chacune des Parties s'engage A interdire, A pr~venir et bL s'abstenir d'effec-

tuer tout essai souterrain d'armes nucl~aires d'une puissance exc&tant 150 kilo-
tonnes en quelque endroit que ce soit se trouvant sous sajuridiction ou son contr6le,
et ce A partir du 31 mars 1976.

2. Chacune des Parties limitera A un minimum le nombre de ses essais souter-
rains d'armes nucl6aires.

3. Les Parties poursuivront leurs n6gociations en vue de parvenir A une solu-
tion du probl~me de l'arret de tous les essais souterrains d'armes nucl6aires.

Article II
1. En vue d'assurer le respect des dispositions du Trait6, chacune des Parties

utilisera les moyens techniques nationaux de v6rification dont elle dispose, d'une
fagon compatible avec les principes g~n~ralement reconnus du droit international.

I Entrd en vigueur le II d6cembre 1990 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu h Houston,
conform6ment A I'article IV.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 480, p. 43.
3 Ibid., vol. 729, p. 161.
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2. Chacune des Parties s'engage A ne pas s'ing6rer dans l'emploi des moyens
techniques nationaux de v6rification de l'autre Partie utilis6s conform6ment au
paragraphe 1 du prdsent article.

3. En vue de promouvoir les objectifs et l'ex6cution des dispositions du prd-
sent Trait6, les Parties se consulteront comme de besoin, proc6deront A des enqu8tes
et fourniront des renseignements en r6ponse auxdites enqutes.

Article III
Les dispositions du prdsent Trait6 ne s'appliquent pas aux explosions nu-

cl6aires souterraines effectu6es par les Parties A des fins pacifiques. Les explosions
nuclaires souterraines destindes A des fins pacifiques seront r6gies par un accord
qui sera n6goci6 et conclu par les Parties dans les plus brefs d6lais possible.

Article IV
Le pr6sent Trait6 sera soumis A ratification conform6ment aux procddures

constitutionnelles de chacune des Parties. I1 entrera en vigueur A la date de '6change
des instruments de ratification.

Article V

1. Le present Trait6 demeurera en vigueur pour une p6riode de cinq ans. A
moins qu'il n'ait 6t6 remplac6 avant 'expiration de cette p6riode par un accord
visant la r~alisation des objectifs 6nonc6s au paragraphe 3 de l'article premier du
pr6sent Trait6, il sera prorog6 pour des p6riodes successives de cinq ans A condition
que l'une des Parties n'ait pas notifi6 A 'autre son intention d'y mettre fin six mois
au moins avant la date d'expiration du Trait6. Avant l'expiration de cette p6riode, les
Parties peuvent, le cas 6ch6ant, se consulter en vue d'examiner la situation en ce qui
concerne les dispositions de fond du pr6sent Trait6 et d'apporter A son texte des
amendements 6ventuels.

2. Chaque Partie, dans l'exercice de sa souverainet6 nationale, aura le droit de
se retirer du Trait6 si elle d6cide que des 6v6nements extraordinaires, en rapport
avec l'objet du pr6sent Trait6, ont compromis ses intdrets supremes. Elle devra
notifier sa ddcision A 'autre Partie six mois au moins avant la date du retrait. Ladite
notification devra contenir un expos6 des 6v6nements extraordinaires que la Partie
notifiante consid~re comme ayant compromis ses int6r8ts supremes.

3. Le pr6sent Trait6 sera enregistr6 conform6ment A l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies.

FAIT A Moscou, le 3 juillet 1974, en deux exemplaires, en langues russe et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Union des R6publiques Pour les Etats-Unis
socialistes sovi6tiques : d'Am6rique:

Le Secr6taire g6n6ral du Comit6 Le Prdsident des Etats-Unis
central du Parti communiste d'Am6rique,

de l'Union sovi6tique,

[L. BREJNEV] [R. NIXON]
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PROTOCOLE AU TRAITf- ENTRE L'UNION DES R1tPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVETIQUES ET LES 1TATS-UNIS D'AMtRIQUE RELA-
TIF A LA LIMITATION DES ESSAIS SOUTERRAINS D'ARMES NU-
CL1tAIRES

L'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et les Etats-Unis d'Am6rique,
ci-apr~s dAnomm6s les « Parties >,

Confirmant les dispositions du Trait6 entre l'Union des R6publiques socialistes
sovidtiques et les Etats-Unis d'Am6rique relatif A la limitation des essais souterrains
d'armes nucl6aires, en date du 3 juillet 1974, ci-apris d6nomm6 le « Trait6 ,

Convaincus de ]a n6cessit6 d'assurer la v6rification efficace du respect des
dispositions du Trait6,

Sont convenus de ce qui suit:

Section I. DEFINITIONS

Aux fins du pr6sent Protocole :
1. Par « zone d'essai , il faut entendre une zone g6ographique destin6e A

effectuer des essais souterrains d'armes nucl~aires, telle qu'elle est sp~cifi~e au
paragraphe 1 ou d6terminde conform~ment au paragraphe 2 de la section II du pre-
sent Protocole.

2. Par < essai souterrain d'armes nuclaires , ci-apr~s d6nommd « essai , il
faut entendre soit une seule explosion nucl~aire souterraine effectude dans une zone
d'essai, soit deux ou plusieurs explosions nucl aires souterraines effectu~es dans
une zone d'essai A l'int6rieur d'un perim~tre dlimit6 par un cercle de deux kilo-
m~tres de diamtre et pendant une dur6e totale de 0,1 seconde. La puissance d'un
essai est la puissance globale de toutes les explosions effectu6es durant l'essai.

3. Par «explosion , il faut entendre la lib6ration d'6nergie nucl6aire prove-
nant d'une cartouche d'explosif.

4. Par « cartouche d'explosif , il faut entendre, A l'6gard de chaque explosion,
le conteneur ou l'enveloppe d'un ou plusieurs explosifs nucl&tires.

5. Par « Partie effectuant l'essai >, il faut entendre la Partie qui effectue un
essai.

6. Par « Partie effectuant la v6rification >, il faut entendre la Partie habilit6e A
effectuer, conform6ment au pr6sent Protocole, des activitds ayant trait A la v6rifica-
tion du respect du Trait6 par la Partie effectuant l'essai.

7. Par « personnel d6sign6 , il faut entendre le personnel nomm6 par la Partie
effectuant la v6rification parmi ses ressortissants et figurant sur sa liste du personnel
d6sign6, conform6ment A la section IX du pr6sent Protocole, afin de proc&ler sur le
territoire de la Partie effectuant l'essai A des activit6s ayant trait A la v6rification
conform6ment au pr6sent Protocole.

8. Par « personnel de transport , il faut entendre le personnel nomm6 par la
Partie effectuant la v6rification parmi ses ressortissants et figurant sur sa liste du
personnel de transport, conform6ment A la section IX du pr6sent Protocole, afin
d'assurer le transport du personnel d6sign6, de ses bagages et du mat6riel de la Partie
effectuant la v6rification, entre le territoire de cette Partie et le point d'entr6e sur le
territoire de la Partie effectuant l'essai.
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9. Par « point d'entr6e >), il faut entendre, en ce qui concerne l'Union des R6-
publiques socialistes sovi~tiques, Moscou (a~roport international Cheremetievo-2)
pour le personnel d6sign6 et le personnel de transport ainsi que pour le materiel vis6
A la section VIII du present Protocole, et Leningrad (a6roport international Poul-
kovo-2) pour le personnel d~sign6 et le personnel de transport; en ce qui concerne
les Etats-Unis d'Am~rique, Washington (adroport international Dulles) pour le per-
sonnel d6sign6 et le personnel de transport, et la base a6rienne militaire de Travis
(Californie) pour le personnel d~sign6 et le personnel de transport ainsi que pour le
mat6riel vis6 A la section VIII du pr6sent Protocole. D'autres emplacements peuvent
servir de points d'entr6e pour des essais sp6cifiques, selon ce qui est convenu par les
Parties.

10. Par < mdthode de mesure hydrodynamique de la puissance >, il faut enten-
dre la m6thode par laquelle on calcule la puissance d'un essai en mesurant directe-
ment sur place les propri6t6s de l'onde de choc en fonction du temps durant la phase
hydrodynamique du mouvement du sol produit par l'essai.

11. Par « m6thode de mesure sismique de la puissance , il faut entendre la
m6thode par laquelle on calcule la puissance d'un essai en mesurant le mouvement
6lastique du sol produit par l'essai.

12. Par « inspection sur place , il faut entendre les activitds auxquelles pro-
ckte la Partie effectuant la vdrification dans la zone d'essai de la Partie effectuant
l'essai, conform6ment A la section VII du prdsent Protocole, en vue d'obtenir de
maniire ind6pendante des donn~es sur les conditions dans lesquelles l'essai sera
r6alis6 et de confirmer la validit6 des donn6es fournies par la Partie effectuant
l'essai.

13. Par « chambre de tir , il faut entendre tout forage, puits, galerie ou tunnel
dans lequel une ou plusieurs cartouches d'explosif, des cables auxiliaires et autre
mat6riel sont installds afin d'effectuer un essai.

14. Par « extr6mit6 de la chambre de tir , il faut entendre le point de rdf6rence
6tabli par la Partie effectuant l'essai au-delR de l'emplacement pr~vu de chaque
cartouche d'explosif le long de l'axe de la chambre de tir.

15. Par « chambre satellite , il faut entendre tout forage, puits, galerie ou
tunnel dans lequel des capteurs, des cables et des transducteurs sont install6s par la
Partie effectuant la v6rification afin de proc&ter A la mesure hydrodynamique de la
puissance d'une essai donn6.

16. Par « configuration type , il faut entendre la configuration type, verticale
ou horizontale, d'un essai d6crit aux paragraphes 2 et 3 de la section V du pr6sent
Protocole.

17. Par « configuration sp6ciale , il faut entendre la configuration d'un essai
diffdrente de celle qui est d&crite aux paragraphes 2 et 3 de la section V du present
Protocole.

18. Par < zone de mesure hydrodynamique , il faut entendre la zone, dont les
dimensions sont pr6cis6es au paragraphe 1 de la section V du present Protocole,
dans laquelle sont effectu~es des mesures hydrodynamiques de la puissance.

19. Par < essai t6moin >, il faut entendre un essai, identifi6 par la Partie effec-
tuant l'essai en tant qu'essai t6moin, qui rdpond aux conditions 6nonc~es au para-
graphe 8 de la section V du present Protocole.
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20. Par << point d'explosion >>, il faut entendre le point situ6 dans la chambre
de tir qui correspond au point central de la cartouche d'explosif mise en place.

21. Par << section d'obturation >>, il faut entendre une barri~re conque pour
restreindre le flux d'6nergie provenant de la cartouche d'explosif.

22. Par << aire d'un tuyau >> ou << aire d'un conduit de cable >>, il faut entendre
l'aire de la coupe transversale ext6rieure dudit tuyau ou conduit de cable mesur6e
dans un plan perpendiculaire A l'axe du tuyau ou du conduit de cable au point situ6
dans la zone vis6e aux paragraphes 2 c, 3 e ou 3fde la section V du pr6sent Protocole
oii sa section droite est la plus grande.

23. Par << capteurs et cables >>, il faut entendre les commutateurs, cables et seg-
ments de cable qui permettent de mesurer directement la position d'un front de choc
en fonction du temps et qui sont install6s dans une chambre satellite par la Partie,
effectuant la v6rification afin d'appliquer la m6thode de mesure hydrodynamique de
la puissance.

24. Par << transducteur >>, il faut entendre un dispositif qui convertit en signal
enregistrable les proprid6ts physiques d'une onde de choc, telles que les contraintes
et la vitesse des particules, et qui est install6 dans une chambre satellite par la Partie
effectuant la v6rification, ainsi que les moyens auxiliaires d'alimentation 6lectrique,
afin d'appliquer la m6thode de mesure hydrodynamique de la puissance, en ce qui
concerne des explosions ayant une puissance pr6vue d6passant 50 kilotonnes et des
caract6ristiques diff6rentes de celles qui sont 6noncdes aux paragraphes 2 et 3 de la
section V du pr6sent Protocole.

25. Par << carottage >>, il faut entendre un 6chantillon cylindrique intact de ma-
t6riau g6ologique dont le diam~tre et la longueur ont au moins deux centim~tres.

26. Par << fragment de roche >>, il faut entendre un 6chantillon de mat6riau
g6ologique dont la forme est irr6guli~re et dont le volume n'est pas inf6rieur A
10 centimetres cubes.

27. Par << mesures g6od6siques >>, il faut entendre la d6termination de la posi-
tion g6om6trique de points situ6s dans les tunnels ou cavit6s.

28. Par << station sismologique d6sign6e >>, il faut entendre l'une des stations
sismologiques d6sign6es par chaque Partie, conform6ment A la section VI du pr6sent
Protocole, dans laquelle des activit6s se rapportant A la v6rification sont effectu6es
conform6ment au pr6sent Protocole.

29. Par << Commission consultative bilat6rale >>, il faut entendre la Commis-
sion cr66e conform6ment h la section XI du pr6sent Protocole.

30. Par <« Groupe de coordination >>, il faut entendre un groupe de travail de la
Commission consultative bilat6rale qui est cr66 pour chaque essai A l'6gard duquel
sont effectu6es des activit6s ayant trait A la v6rification.

31. Par << calendrier coordonn6 >>, il faut entendre le calendrier, y compris la
date, I'heure et la dur6e sp6cifi6es pour effectuer des activit6s ayant trait A la v6rifi-
cation A l'6gard d'un essai donn6, qui est 6tabli au sein du Groupe de coordination
ainsi qu'il est sp6cifi6 au paragraphe 12 de la section XI du pr6sent Protocole.

32. Par << centres de r~duction du risque nucl6aire >>, il faut entendre les cen-
tres situ6s A Moscou et A Washington, qui ont 6t6 6tablis conform6ment A l'Accord
entre I'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et les Etats-Unis d'Am6rique
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sur la creation de centres pour la r&luction du danger nucl6aire, en date du 15 sep-
tembre 1987'.

Section II. ZONES D'ESSAI

1. Les zones d'essai des Parties sont les suivantes : le polygone d'essais
du Nord (Nouvelle-Zemble); le polygone d'essais de Semipalatinsk pour l'Union
des R6publiques socialistes sovidtiques et le polygone d'essais du Nevada pour les
Etats-Unis d'Am6rique. Ds F'entr6e en vigueur du Traitd, chaque Partie fournit A
'autre Partie, pour chacune de ses zones d'essai, les renseignements ci-apr~s:

a) Une description pr6cise par dcrit des limites de la zone; et

b) Un sch6ma indiquant les coordonn6es g6ographiques des limites de la zone
la seconde pros, A une 6chelle d'au moins 1/250 000.

2. Apr~s l'entr6e en vigueur du Trait6, si une Partie d6cide d'dtablir une nou-
velle zone d'essai ou de modifier les limites d'une zone d'essai sp6cifi6e au para-
graphe 1 de la pr6sente section, la description et le sch6ma vis6s au paragraphe 1 de
la pr6sente section sont communiqu6s A 'autre Partie au plus tard 12 mois avant la
date pr6vue pour effectuer le premier essai dans la nouvelle zone d'essai ou dans le
p6rimtre d'extension d'une zone d'essai pr6c6demment sp6cifi6e.

3. Les zones d'essai des Parties sont situ6es uniquement dans les limites de
leur territoire. Tous les essais sont effectu6s uniquement dans les zones d'essai
sp6cifi6es au paragraphe 1 ou d6termin6es conform6ment au paragraphe 2 de la
pr6sente section.

4. Aux fins du Trait6 et du pr6sent Protocole, toutes les explosions nucl6aires
souterraines effectudes dans les zones d'essai sp6cifi6es au paragraphe 1 ou d6ter-
min6es conform6ment au paragraphe 2 de la pr6sente section sont consid6r6es
comme des essais souterrains d'armes nucl6aires et soumises A toutes les disposi-
tions du Trait6 et du pr6sent Protocole.

Section III. MESURES DE VIRIFICATION

1. En vue de v6rifier le respect des dispositions du Trait6, outre l'emploi des
moyens techniques nationaux disponibles, la Partie effectuant la v6rification a le
droit, en ce qui concerne les essais effectu6s 200 jours ou plus apris l'entr6e en
vigueur du Trait6:

a) Dans les cas d'un essai d'une puissance pr6vue d6passant 50 kilotonnes,
d'effectuer, pour chaque explosion de l'essai, l'une quelconque ou l'ensemble des
activit6s de v6rification associ6es b l'emploi de la m6thode de mesure hydrodyna-
mique de la puissance, conformiment A la section V du pr6sent Protocole;

b) Dans le cas d'un essai d'une puissance d6passant 50 kilotonnes, d'effectuer
l'une quelconque ou 1'ensemble des activit6s de v6rification assocides A 'emploi de
la m6thode de mesure sismique de la puissance, conform6ment A la section VI du
pr6sent Protocole; et

c) Dans le cas d'un essai d'une puissance pr6vue d6passant 35 kilotonnes, d'ef-
fectuer, pour chaque explosion de l'essai, l'une quelconque ou l'ensemble des acti-
vit6s de v6rification associ6es aux inspections sur place, conform6ment A la sec-

'Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1530, no 1-26557.
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tion VII du present Protocole, A cette exception pris que de telles activit~s ne peu-
vent &re entreprises, pour un essai d'une puissance pr6vue d6passant 50 kilotonnes,
que si la Partie effectuant la v6rification n'utilise pas la m6thode de mesure hydro-
dynamique de la puissance.

2. Outre les droits vis6s au paragraphe 1 de la pr6sente section, afin de renfor-
cer la confiance A l'6gard de l'application du pr6sent Protocole et d'am~liorer ses
moyens techniques nationaux de verification, la Partie effectuant la v6rification a le
droit :

a) Si ]a Partie effectuant 1'essai ne r6alise pas au moins deux essais d'une
puissance pr~vue d~passant 50 kilotonnes au cours de chacune des cinq annes
civiles suivant imm~iatement l'entr6e en vigueur du Trait6 - d'employer la m6-
thode de mesure hydrodynamique de la puissance, conform6ment A la section V du
pr6sent Protocole, A l'6gard de deux essais comptant parmi ceux dont la puissance
pr6vue est la plus 6lev&e et qui sont r6alis6s lors de l'ann6e civile consid~r~e;

b) Si la Partie effectuant 'essai ne realise pas au moins un essai d'une puis-
sance pr6vue d~passant 50 kilotonnes au cours de la sixi~me annie suivant l'entr~e
en vigueur du Trait6 et durant chaque ann6e civile consecutive, A moins que les
Parties n'en conviennent autrement - d'employer la m6thode de mesure hydrody-
namique de la puissance conformdment A la section V du present Protocole, A l'6gard
d'un essai figurant parmi ceux dont la puissance pr6vue est la plus 61ev6e et qui sont
r6alis~s lors de l'ann6e civile consid6r6e;

c) Si, au cours de l'anne civile quelconque, la Partie effectuant l'essai re-
pousse A l'annde suivante un essai d'une puissance pr6vue de 50 kilotonnes ou
moins, apr~s avoir 6td avis6e par la Partie effectuant la v6rification de son intention
d'employer la m~thode de mesure hydrodynamique de la puissance A l'6gard de cet
essai - d'utiliser cette m6thode A l'6gard dudit essai lors de l'ann6e civile suivante.
Ce droit vient en sus de ceux qui sont vis~s A l'alin~a a du paragraphe 1 de la pr6-
sente section et aux alin6as a et b du pr6sent paragraphe; et

d) Outre les droits vis6s aux alinas a, b et c du pr6sent paragraphe, si, durant
chacune de cinq annes civiles A compter de la conduite du premier essai par la
Partie effectuant l'essai dans une nouvelle zone d'essai, cette demi~re Partie ne
r6alise pas dans ]a nouvelle zone au moins deux essais d'une puissance pr6vue
d6passant 50 kilotonnes, la Partie effectuant la v6rification a le droit d'employer la
m6thode de mesure hydrodynamique de ]a puissance, conform6ment A la section V
du pr6sent Protocole, A l'6gard de deux essais figurant parmi ceux dont la puissance
pr6vue est la plus 6lev6e et qui sont r6alis6s dans la nouvelle zone d'essai durant
l'annde civile consid6rde.

3. Si la Partie effectuant la vdrification a avis6 la Partie effectuant l'essai
qu'elle a l'intention d'employer la mdthode de mesure hydrodynamique de la puis-
sance A l'6gard d'un essai donn6 comprenant plus d'une explosion, A moins que les
Parties ne conviennent de mesures de vdrification concemant un tel essai :

a) La distance entre les points les plus rapprochds de deux cartouches d'explo-
sif adjacentes n'est pas inf6rieure A 50 metres; et

b) L'heure de chaque explosion est fixde par la Partie effectuant l'essai de
mani~re A pouvoir effectuer des mesures hydrodynamiques de la puissance pour
chaque explosion A une distance d'au moins 30 metres dans la chambre satellite la
plus rapprochde de la chambre de tir A laquelle elle est associ~e.
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4. Si la Partie effectuant la v6rification a avis6 la Partie effectuant l'essai
qu'elle a l'intention d'employer la mdthode de mesure hydrodynamique de la puis-
sance A l'dgard d'un essai donn6 et si celui-ci est r6alis dans plusieurs chambres de
tir, la Partie effectuant 1'essai a le droit de r6aliser cet essai uniquement si une seule
chambre de tir possde des caract6ristiques ou renferme des cartouches d'explosif
qui ont des caract6ristiques diff6rentes de celles qui sont vis6es aux paragraphes 2
et 3 de la section V du pr6sent Protocole dans le cas d'un essai de configuration type,
A moins que les Parties ne conviennent de mesures de vdrification A l'6gard d'un tel
essai.

5. La Partie effectuant 1'essai a le droit de r6aliser un essai d'une puis-
sance pr~vue d6passant 35 kilotonnes dans un intervalle de temps inf~rieur A deux
secondes apr~s tout autre essai d'une puissance pr6vue de 35 kilotonnes uniquement
si les Parties conviennent de mesures de v6rification A cet 6gard. Aucun essai n'est
effectu6 dans les 15 minutes qui prdc&dent ou qui suivent un essai t6moin, A moins
que les Parties n'en conviennent autrement.

6. La Partie effectuant l'essai a la droit de r6aliser un essai d'une puis-
sance pr6vue d6passant 35 kilotonnes dans une cavit6 d'un volume sup6rieur A
20 000 mitres cubes uniquement si les Parties conviennent de mesures de vdrifi-
cation A cet 6gard.

7. La Partie effectuant la v6rification, en avisant la Partie effectuant l'essai
qu'elle a l'intention d'employer la m6thode de mesure hydrodynamique de la puis-
sance A l'6gard d'un essai de configuration sp6ciale d'une puissance pr6vue d6pas-
sant 50 kilotonnes, a le droit de demander dans ce cas un essai t6moin afin de
comparer les puissances mesur6es par ses moyens techniques nationaux pour ces
deux essais associ6s, la puissance 6tant obtenue par la mesure hydrodynamique de
la puissance de l'essai t6moin. Le droit de la Partie effectuant la v6rification concer-
nant un essai t6moin est ind6pendant du fait qu'elle procide effectivement ou non A
la mesure hydrodynamique de la puissance de l'essai de configuration sp6ciale.

8. En ce qui concerne les conditions applicables A un essai t6moin :

a) Si la Partie effectuant l'essai au moment oii elle annonce un essai, identifie
celui-ci comme un essai t6moin pour un futur essai de configuration sp6ciale, et si la
Partie'effectuant la v6rification n'utilise pas la m6thode de mesure hydrodynamique
de la puissance A l'6gard de l'essai t6moin identifi6, la Partie effectuant la v6rification
perd son droit de demander un essai t6moin pour cet essai de configuration sp6ciale
et pour tout essai ult6rieur de meme genre qui serait associ6 A cet essai t6moin, si la
Partie effectuant l'essai r6alise l'essai t6moin identifi6;

b) La Partie effectuant l'essai a le droit d'identifier uniquement un seul essai de
configuration type en tant qu'essai t6moin non associ6 A tout essai donn6 de configu-
ration sp6ciale jusqu'A ce qu'elle ait r6alis6 un essai associ6 de configuration sp6-
ciale pour lequel cet essai sert d'essai t6moin, ou A moins qu'elle n'annonce simul-
tan6ment l'essai associ6 de configuration sp6ciale; et

c) Si la Partie effectuant l'essai, au moment oil elle annonce un essai de con-
figuration type, indique que celui-ci r6pond A une condition applicable A un essai
t6moin pour un essai pr6c6demment effectu6 de configuration sp6ciale, et si la Partie
effectuant la v6rification avise la Partie effectuant l'essai qu'elle n'a pas l'intention
d'utiliser la m6thode de mesure hydrodynamique de la puissance A l'6gard de cet
essai t6moin, la Partie effectuant la v6rification perd le droit de demander un essai
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ttmoin pour 1'essai prtctdemment effectu6 de configuration sptciale. Dans ce cas,
la Partie effectuant 1'essai a le droit d'annuler cet essai ttmoin.

9. AprZs que la Partie effectuant la vrification a annonc6, conform6ment au
paragraphe 5 de la section IV du present Protocole, qu'elle a l'intention, ou non,
de rdaliser des activitts ayant trait ii la vtrification pour un essai donn6 et, le cas
6chdant, les activit~s auxquelles elle entend proctder, elle perd son droit de reviser
cette notification A moins que la Partie effectuant l'essai ne modifie l'emplacement
pr~c6demment dtclar6 de cet essai de plus d'une minute de latitude ou de longitude
ou ne rdtuise la puissance prtvue d'un essai de 50 kilotonnes. Si la Partie effectuant
l'essai apporte une telle modification, la Partie effectuant la vrification a le droit de
rdviser sa notification pr~c~dente et de r~aliser des activitds vis~es au paragraphe 1
ou 2 de la pr~sente section et, si la Partie effectuant la vtrification avise la Partie
effectuant l'essai qu'elle a l'intention de proc&Ier A des activit~s ayant trait A la
vdrification A l'6gard de cet essai, conformtment au paragraphe 20 de la section IV
du pr6sent Protocole, la Partie effectuant l'essai realise l'essai dans un dtlai de
moins de 180 jours apris la date de la notification r~vis~e de la Partie effectuant la
verification, A moins que les Parties n'en conviennent autrement.

10. Le personnel d~sign6 a le droit d'effectuer vingt-quatre heures sur vingt-
quatre des activitds ayant trait A la vdrification conformtment au present Protocole,
A condition que ces activitds soient conformes aux consignes de s~curit6 appliqudes
par la Partie effectuant l'essai dans la zone d'essai ou la station sismologique d~si-
gn~e. Toutes les oprations et proc&lures qui ncessitent la participation du person-
nel ddsign6 et du personnel de la Partie effectuant l'essai sont mises en oeuvre con-
formdment aux modes optratoires et pratiques appliques dans la zone d'essai ou la
station sismologique ddsign~e, et A cet 6gard:

a) Le personnel dtsign6:
i) N'entrave pas les activit6s du personnel de la Partie effectuant l'essai dans la

zone d'essai ou la station sismologique d6signte; et

ii) Est responsable de l'6tat de marche de son materiel, de son installation et de son
fonctionnement en temps voulu, de la participation aux op&rations en question,
y compris les essais A blanc que la Partie effectuant l'essai peut demander, et de
l'enregistrement des donn~es; et

b) La Partie effectuant l'essai :
i) N'est obligde de repousser l'essai en raison du fait que le materiel de la Partie

effectuant la vdrification fonctionne mal ou que le personnel d6sign6 est dans
l'incapacit6 d'exercer ses fonctions, A moins que la Partie effectuant l'essai ne
soit la cause d'une telle situation; et

ii) Est entierement responsable de la preparation et de la conduite de l'essai et en a
le contrtle exclusif.

11. Si la Partie effectuant la verification a avis6 la Partie effectuant l'essai
qu'elle a l'intention de proc&ter A des activitts ayant trait A la vdrification dans le cas
d'un essai donn6, la Partie effectuant l'essai a le droit de modifier la chronologie de
ses operations relatives A la conduite de cet essai, sauf si de telles modifications
emp~chent le personnel dtsign6 d'exercer ses droits concernant la vtrification qui
sont prtvus dans le prdsent Protocole. Si la Partie effectuant l'essai avise la Partie
effectuant la v6rification qu'elle apporte A la chronologie de ses op6rations une
modification qui, de l'avis de la Partie effectuant la v6rification, entrave ou limite de
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mani~re significative 1'exercice de ces droits, le Groupe de coordination se rdunit, A
la demande du repr6sentant de ce groupe de la Partie effectuant la v6rification, pour
examiner la modification afin de veiller A ce que les droits de la Partie effectuant la
v6rification soient pr6serv6s. Si le Groupe de coordination ne peut s'entendre sur
une r6vision du calendrier coordonn6 assurant les droits des deux Parties ainsi qu'il
est pr6vu dans le pr6sent Protocole, les 6vdnements pr6vus dans le calendrier coor-
donn6 ne sont pas avanc6s en raison d'une telle modification. L'une ou l'autre Partie
peut demander que la Commission consultative bilat6rale examine toute modifica-
tion concernant la chronologie des op6rations ou le calendrier coordonn6, confor-
m6ment au paragraphe 15 de la section XI du pr6sent Protocole.

Section IV. NOTIFICATIONS ET RENSEIGNEMENTS CONCERNANT LES ESSAIS

1. Sauf dispositions contraires stipul6es dans le pr6sent Protocole, toutes les
notifications requises au titre du pr6sent Protocole sont transmises par l'interm6-
diaire des centres de r6duction du risque nucldaire. Ceux-ci peuvent Agalement
servir, le cas 6ch6ant, A transmettre d'autres informations fournies conform6ment
au prdsent Protocole.

2. Au plus tard A la date du ierjuin imm&liatement apr~s l'entr6e en vigueur
du Trait6, et au plus tard le Ier juin de chaque annde cons6cutive, chaque Partie
fournit A l'autre Partie les renseignements suivants sur les essais qu'elle a l'intention
d'effectuer durant l'ann6e civile suivante :

a) Le nombre pr6vu d'essais d'une puissance pr6vue d6passant 35 kilotonnes;

b) Le nombre pr6vu d'essais d'une puissance pr6vue d6passant 50 kilotonnes;
et

c) Au cas oai le nombre d'essais d6clar6s conformiment aux alin6as a et b du
pr6sent paragraphe est inf6rieur au nombre d'essais pour lesquels des droits sont
sp6cifi6s au paragraphe 2 de la section III du pr6sent Protocole, si elle a l'intention
d'effectuer un nombre suffisant d'autres essais pour permettre A la Partie effectuant
la v6rification d'exercer pleinement les droits vis6s au paragraphe 2 de la section III
du pr6sent Protocole.

3. A la date d'entr6e en vigueur du Trait6, chaque Partie fournit A l'autre Partie
les renseignements vis6s aux alin6as a et b du paragraphe 2 de la pr6sente sec-
tion pour le reste de l'ann6e civile durant laquelle le Traitd est entr6 en vigueur et, si
le Trait6 entre en vigueur apris le Ier juin, les renseignements vis6s au paragraphe 2
de la pr6sente section pour l'ann6e civile suivante.

4. Au moins 200 jours avant la date pr6vue de tout essai A l'6gard duquel la
Partie effectuant la v6rification a le droit de proc&ler A des activit6s ayant trait A la
v6rification conform6ment au pr6sent Protocole, la Partie effectuant l'essai fournit A
la Partie effectuant la v6rification les renseignements ci-apres, dans la mesure oil ils
sont disponibles et avec le degr6 de pr6cision qui peut atre obtenu A ce moment-lA:

a) La date pr6vue de l'essai et sa d6signation;

b) La date pr6vue du d6but de la mise en place des cartouches d'explosif;

c) Le lieu de l'essai, d6fini par ses coordonn6es gdographiques A la minute pr~s;

d) Si la puissance pr6vue de l'essai d6passe 35 kilotonnes;

e) Si la puissance pr6vue de l'essai d6passe 50 kilotonnes;
Vol. 1714, 1-29637



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

f) Au cas oai la puissance pr6vue est de 50 kilotonnes ou moins, si l'essai
compte parmi ceux pour lesquels la Partie effectuant la v6rification a le droit d'uti-
liser la m6thode de mesure hydrodynamique de la puissance, conform6ment au
paragraphe 2 de la section III du pr6sent Protocole;

g) La profondeur pr6vue de chaque chambre de tir, A 10 metres prZs;
h) Le type ou les types de roche dans lesquels l'essai sera effectu6, y compris

la profondeur de la nappe phr6atique;
i) Si 'essai est de configuration type ou sp6ciale; et

j) Si l'essai constitue un essai t6moin pour:

i) Un essai pr6c6demment effectu6 de configuration sp6ciale auquel est associ6 un
tel essai t6moin;

ii) Un essai futur de configuration sp6ciale qui a 6t6 notifi6 ou est simultan6ment
notifi6 conform6ment A l'alin6a b du paragraphe 8 de la section III du pr6sent
Protocole; ou

iii) Un essai futur de configuration sp6ciale que la Partie effectuant l'essai n'a pas
encore notifi6.
5. Dans les 20 jours apr~s avoir requ les renseignements vis6s au paragraphe 4

de la pr6sente section, la Partie effectuant la v6rification fait savoir A la Partie effec-
tuant l'essai, dans une seule notification, si elle a l'intention ou non d'effectuer, A
1'6gard de cet essai, des activit6s ayant trait A la v6rification auxquelles elle a le droit
de proc6der conform6ment A la section III du pr6sent Protocole, et, le cas 6ch6ant,
si elle entend :

a) Utiliser la m6thode de mesure hydrodynamique de la puissance, conform6-
ment A la section V du pr6sent Protocole;

b) Utiliser la m6thode de mesure sismique de la puissance, conform6ment A la
section VI du pr6sent Protocole; et

c) Effectuer une inspection sur place, conform6ment A la section VII du pr6-
sent Protocole.

6. Dans les 30 jours apr~s que la Partie effectuant la v6rification a notifi6, con-
form6ment au paragraphe 11 de la section XI du pr6sent Protocole, qu'elle demande
un essai t6moin pour un essai de configuration sp6ciale, la Partie effectuant 1'essai
fait savoir A la Partie effectuant la v6rification si elle r6pondra A cette demande par
l'un des moyens suivants :

a) En identifiant un essai t6moin pr6c&Iemment effectud;

b) En identifiant un essai de configuration type pr&tdemment effectu6, qui
r6pond aux conditions applicables A un essai t6moin, A l'6gard duquel la Partie effec-
tuant la v6rification a proc~d6 A des mesures hydrodynamiques de la puissance;

c) En identifiant un essai de configuration type pr6c&temment notifi6, qui
r6pond aux conditions applicables A un essai t6moin, A l'6gard duquel la Partie effec-
tuant la v6rification a avis6 la Partie effectuant l'essai qu'elle avait l'intention de
proc6der A des mesures hydrodynamiques de la puissance; ou

d) En effectuant un essai t6moin dans les 12 mois pr6c6dant l'essai de configu-
ration sp6ciale, dont l'identification en tant qu'essai t6moin sera faite dans la notifi-
cation, conform6ment A l'alin6aj du paragraphe 4 de la pr6sente section.
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7. Si la Partie effectuant ]a vdrification avise la Partie effectuant l'essai qu'elle
a l'intention d'utiliser la m~thode de mesure hydrodynamique de la puissance, la
Partie effectuant l'essai lui fournit, au moins 120 jours avant la date pr6vue de l'es-
sai, les renseignements ci-apr~s :

a) Une description des caract6ristiques g~ologiques et g~ophysiques du lieu de
l'essai, y compris la profondeur de la nappe phr~atique; la colonne stratigraphi-
que, notamment la description lithologique de chaque formation; une estimation des
param~tres physiques de la roche, notamment la masse volumique apparente, la
densit6 des grains, la vitesse des ondes de compression, la porosit6 et la teneur totale
en eau; des renseignements sur toute discontinuit6 g6ophysique connue dans le
milieu A l'int~rieur de chaque zone de mesure hydrodynamique;

b) Les dimensions pr6vues de la coupe transversale de chaque chambre de tir
dans chaque zone de mesure hydrodynamique;

c) L'emplacement et la configuration de toute cavit6 connue d'un volume
sup~rieur A un metre cube dans chaque zone de mesure hydrodynamique;

d) La description des mat6riaux, y compris leur masse spcifique, utilis~s pour
bourrer chaque chambre de tir dans chaque zone de mesure hydrodynamique;

e) S'il est pr~vu de cuveler enti~rement ou partiellement chaque chambre de tir
et, dans ce cas, avec quels matdriaux;

f) S'il est pr~vu de cuveler enti~rement ou partiellement chaque chambre satel-
lite et, dans ce cas, avec quels mat6riaux;

g) Un plan topographique A une 6chelle d'au moins 1/25 000, la diffdrence de
cote entre les courbes de niveau n'6tant pas supArieure A 10 metres, indiquant :
i) Une zone d'un rayon d'au moins deux kilom~tres ayant pour centre l'entrde de

chaque chambre de tir, qui comprend la zone ddlimit6e par un cercle de 300 mi-
tres de rayon dont le centre est situd directement au-dessus du point d'explosion
pr~vu pour chaque cartouche d'explosif; et

ii) Un couloir d'un kilom~tre de large ayant pour centre l'emplacement pr~vu des
cables de surface de la Partie effectuant la verification;

h) Des sch6mas g6n6raux indiquant les dimensions ext~rieures de chaque car-
touche d'explosif et de chaque section d'obturation, ainsi que les tuyaux ou conduits
de cable traversant une section d'obturation, et les autres tuyaux et conduits de
cable reli6s A la cartouche d'explosif et situ6s A moins de cinq metres de celle-ci;

i) L'emplacement sp&ifique, par rapport 4 l'entr6e de chaque chambre satel-
lite verticale ou A l'emplacement en surface de l'entr6e de chaque chambre satellite
horizontale, oa des dispositifs individuels de blocage des gaz sont install~s, si de tels
dispositifs sont utilis~s sur les cables vis~s aux alin~as a et b du paragraphe 3 de la
section VIII du prdsent Protocole; et

j) Si la Partie effectuant l'essai fournit des moyens de t61tcommunication par
satellite l'intention du personnel d~sign6, comme il est sp~cifi6 au paragraphe 13
de la section X du present Protocole.

8. Si la Partie effectuant la verification avise la Partie effectuant l'essai qu'elle
a l'intention d'employer la m6thode de mesure sismique de la puissance, la Partie
effectuant l'essai lui fournit, au moins 120 jours avant la date pr6vue de l'essai, les
renseignements vis6s aux alin6a a, b et c du paragraphe 9 de la pr6sente section.
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9. Si la Partie effectuant la v6rification avise la Partie effectuant l'essai qu'elle
a l'intention de proc6der A une inspection sur place, la Partie effectuant l'essai
lui fournit, au moins 120 jours avant la date pr6vue de l'essai, les renseignements
ci-apris :

a) La description des caract6ristiques g6ologiques et g6ophysiques du lieu de
I'essai, y compris la profondeur de la nappe phr6atique; la colonne stratigraphi-
que, notamment la description lithologique de chaque formation; une estimation des
param~tres physiques de la roche, notamment la masse volumique apparente, la
densit6 des grains, la vitesse des ondes de compression, la porositd et la teneur totale
en eau; des renseignements sur toute discontinuit6 g6ophysique connue dans le
milieu situe dans un rayon de 300 metres A partir du point d'explosion pr6vu pour
chaque cartouche d'explosif;

b) Les dimensions pr6vues de la coupe transversale de chaque chambre de tir
dans la partie situ6e A moins de 300 metres du point d'explosion pr6vu pour chaque
cartouche d'explosif;

c) L'emplacement et la configuration des cavit6s connues d'un volume supe-
rieur A 1 000 metres cube situ6es dans un rayon de 300 metres A partir du point
d'explosion pr6vu pour chaque cartouche d'explosif;

d) S'il est pr6vu de cuveler enti~rement ou partiellement chaque chambre de tir
et, dans ce cas, avec quels mat6riaux;

e) Un plan topographique A une 6chelle d'au moins 1/25 000, la diff6rence de
cote entre les courbes de niveau n'6tant pas sup6rieure A 10 metres, indiquant une
zone d'un rayon d'au moins deux kilom~tres ayant pour centre l'entr6e de chaque
chambre de tir, qui comprend la zone d6limit6e par un cercle de 300 metres de rayon
dont le centre est situ6 directement au-dessus du point d'explosion de chaque car-
touche d'explosif; et

f) Si la Partie effectuant l'essai fournit des moyens de t616communication par
satellite A l'intention du personnel d6sign6, comme il est sp6cifi6 au paragraphe 13
de la section X du pr6sent Protocole.

10. La Partie effectuant l'essai avise immdiatement la Partie effectuant la
v6rification de toute modification concernant les renseignements fournis confor-
m6ment aux paragraphes 2 et 3 et aux alin6as a, c, d, e,fouj du paragraphe 4 de la
pr6sente section, et;

a) Si la Partie effectuant la v6rification a avis6 la Partie effectuant l'essai
qu'elle a l'intention de proc6der A des activit6s ayant trait A la v6rification confor-
m6ment A la section V du pr6sent Protocole, la Partie effectuant l'essai signale toute
modification concernant les renseignements fournis conform6ment aux alin6as b, g,
h et i du paragraphe 4 et aux paragraphes 6 et 7 de la pr6sente section, ou au para-
graphe 10 de la section XI du pr6sent Protocole;

b) Si la Partie effectuant la v6rification a avis6 la Partie effectuant l'essai
qu'elle a l'intention de proc6der A des activit6s ayant trait A la v6rification confor-
m6ment A la section VI du pr6sent Protocole, la Partie effectuant l'essai signale toute
modification concernant les renseignements fournis conform6ment aux alin6as g
et h du paragraphe 4 ou au paragraphe 8 de la pr6sente section; et

c) Si la Partie effectuant la v6rification a avis6 la Partie effectuant l'essai qu'elle
a ]'intention de proc6der A des activit6s ayant trait A la v6rification conform6ment A
la section VII du pr6sent Protocole, la Partie effectuant l'essai signale toute modifi-
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cation concernant les renseignements fournis conform~ment aux alin~as b, g et h du
paragraphe 4 ou au paragraphe 9 de la pr~sente section, ainsi qu'A l'alin~a a du
paragraphe 10 de la section XI du present Protocole;

11. Si la Partie effectuant l'essai modifie les renseignements vis~s A l'alin~a a
du paragraphe 4 ou aux alin~as a, b ou c du paragraphe 10 de la pr6sente section en
ce qui concerne un essai donn6 pour lequel le personnel d6sign6 est present sur son
territoire, elle communique aussi imm diatement par 6crit ces modifications au chef
d'6quipe du personnel d6sign6 exerqant des activit6s ayant trait A la v6rification de
cet essai dans la zone d'essai et dans chaque station sismologique d6sign6e.

12. La Partie effectuant l'essai informe imm6diatement la Partie effectuant la
vrification de toute modification concernant la chronologie de ses operations rela-
tives A la conduite d'un essai donn6 qui influe sur le calendrier coordonn6, et si le
personnel d6sign6 est present sur son territoire, elle communique aussi immdiate-
ment par 6crit ces modifications au chef d'6quipe du personnel d6sign6 exerqant des
activit~s ayant trait A la v6rification de cet essai dans la zone d'essai et dans chaque
station sismologique d6sign6e.

13. Si, dans l'exercice d'activit~s ayant trait A la v6rification d'un essai donn6,
le personnel d6sign6 est present dans la zone d'essai ou dans une station sismolo-
gique d~sign6e :

a) Au moins 48 heures avant l'heure initiale prdvue de l'essai, la Partie effec-
tuant 1'essai communique par 6crit, A chaque chef d'6quipe du personnel d~signd,
l'heure du d6but de la p6riode d'attente pr6&dant l'essai et l'heure pr6vue de l'essai,
A la seconde pres. Cette notification ainsi que tous les avis ult6rieurs se r6farent au
temps universel coordonn6 et A 'heure locale de la zone d'essai ou de la station
sismologique d~sign6e;

b) Sauf dispositions contraires stipul6es dans la pr6sente section, si la Partie
effectuant l'essai modifie l'heure pr6vue de l'essai, elle communique imm6diate-
ment par 6crit A chaque chef d'6quipe du personnel d~sign6 la nouvelle heure pr6vue
A cet 6gard;

c) Si la Partie effectuant l'essai r6alise l'essai uniquement dans les limites d'une
p6riode d'attente;

d) A moins que les Parties n'en conviennent autrement, la p~riode d'attente
commence:

i) Au moins six jours apris la fin du bourrage de la zone de mesure hydro-
dynamique de toutes les chambres satellites, si des activit6s de v6rification sont
effectu6es conform6ment A la section V du pr6sent Protocole; et

ii) Au plus tard cinq jours avant la date pr6vue de l'essai, si des activit6s de v6rifi-
cation sont effectu6es conform6ment A la section VI du pr6sent Protocole;
e) La Partie effectuant l'essai peut mettre fin A tout moment A la p6riode d'at-

tente, auquel cas elle en avise imm6diatement par 6crit chaque chef d'6quipe du
personnel d6sign6; et

f) Si la Partie effectuant l'essai met fin A la p6riode d'attente ou modifie l'heure
du d6but de cette p6riode, elle avise par 6crit chaque chef d'6quipe du personnel
d6sign6 de l'heure du d6but de la nouvelle p6riode d'attente, au moins 12 heures
avant le d6but de celle-ci.
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14. Apr~s notification faite conform6ment A l'alin6a a ou b du paragraphe 13
de la pr6sente section, la Partie effectuant l'essai peut avancer, sans autre notifica-
tion, l'heure de l'essai de cinq minutes au maximum.

15. Apr~s que le signal d'attente pr6c&Iant l'6v6nement vis6 A l'alin6a b du
paragraphe 10 de la section V du pr6sent Protocole a commenc6:

a) Si la Partie effectuant l'essai retarde l'essai et met fin au signal d'attente
pr&:6dant l'6v6nement, au moins une seconde avant l'heure pr6vue de l'essai, elle
peut effectuer l'essai, sans autre modification, A tout moment dans les 60 minutes au
plus tard apr~s l'heure pr6vue de l'essai A condition qu'elle produise un nouveau
signal d'attente pr6c6dant 'dvdnement; et

b) Si la Partie effectuant l'essai retarde par la suite l'essai sans mettre fin au
signal d'attente pr&6cdant l'6v6nement au moins une seconde avant l'heure pr6vue
de l'essai, elle met fin a ce signal et ne d&clenche pas de nouveau signal dans un d6lai
de 20 minutes suivant 1'heure pr6vue de l'essai. Elle avise par crit chaque chef
d'6quipe du personnel dsign6 de la nouvelle heure pr6vue pour l'essai au moins
10 minutes avant le d6but du nouveau signal d'attente prdc&dant cet essai.

16. Apr~s notification donn6e conform6ment aux alin6as a ou b du paragra-
phe 13 de la prdsente section, si l'essai est retard6 de plus de 60 minutes, la Partie
effectuant l'essai avise par 6crit chaque chef d'6quipe du personnel d6sign6 de la
nouvelle heure pr6vue pour l'essai au moins 30 minutes A l'avance.

17. Durant la p6riode d'attente, si un essai est retard6 de plus de trois heures
A compter de la demire notification de 'heure pr6vue de l'essai, la Partie effec-
tuant l'essai avise par 6crit chaque chef d'&tuipe du personnel d6sign6 de la p6riode
durant laquelle l'essai ne sera pas effectu.

18. Au moins une heure apris l'essai, la Partie effectuant l'essai avise par
6crit chaque chef d'6quipe du personnel d6sign6 de l'heure effective de l'essai A
0,1 seconde pres.

19. Pour chaque essai qui a 6t notifi6 conform6ment au paragraphe 4 de la
pr6sente section au moins 48 heures avant l'heure initiale pr6vue, la Partie effec-
tuant l'essai avise la Partie effectuant la v6rification de l'heure prdvue de l'essai A la
seconde pres. Si la Partie effectuant 1'essai retarde par la suite l'heure pr6vue pour
l'essai de plus de 24 heures, elle avise imm6diatement la Partie effectuant la v6rifica-
tion de la nouvelle heure pr6vue pour l'essai A la seconde pres. Au moins trois jours
apris l'essai, la Partie effectuant 1'essai avise la Partie effectuant la v6rification de
l'heure effective de l'essai A 0,1 seconde pr~s, en se r6f6rant au temps universel
coordonn6.

20. La Partie effectuant l'essai avise immidiatement la Partie effectuant la
v6rification d'une modification du lieu de l'essai sup6rieure A une minute de latitude
ou de longitude, ou d'une modification de la puissance pr6vue d'un essai de 50 kilo-
tonnes ou moins portant celle-ci A plus de 50 kilotonnes. La Partie effectuant la
v6rification avise la Partie effectuant l'essai, dans les 20jours suivant la reception de
la notification d'une telle modification concemant le lieu ou la puissance pr6vue de
l'essai, si elle a l'intention d'effectuer pour cet essai des activit6s ayant trait A la
v6rification conform6ment au paragraphe 9 de la section III du pr6sent Protocole. Si
la Partie effectuant la v6rification avise la Partie effectuant l'essai, dans cette notifi-
cation r6vis6e, qu'elle a l'intention d'exercer des activit6s ayant trait A la v6iification
auxquelles elle a le droit de proc&ler conform6ment A la section III du pr6sent

Vol. 1714. 1-29637

1993



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 317

Protocole, elle fournit A ]a Partie effectuant la v6rification les renseignements qu'elle
est tenue de communiquer conformment aux paragraphes 7, 8 et 9 de la prdsente
section et au paragraphe 10 de la section XI du present Protocole.

21. Si la Partie effectuant la vArification a avisd la Partie effectuant l'essai
qu'elle a l'intention d'employer la mdthode de mesure hydrodynamique de la puis-
sance, le d~but de la mise en place des capteurs et des cibles a lieu 90 jours au moins
apr~s notification de toute modification du lieu de l'essai de plus d'une minute de
latitude ou de longitude, A moins que les Parties n'en conviennent autrement.

22. Si la Partie effectuant la vArification a avis6 la Partie effectuant l'essai
qu'elle n'a pas l'intention d'employer la mdthode de mesure hydrodynamique de la
puissance pour un essai donn6, la Partie effectuant l'essai a le droit de modifier la
configuration de cet essai - passage de la configuration type A une configuration
spdciale ou inversement - sans aviser de ce changement la Partie effectuant la v6ri-
fication.

23. Si la Partie effectuant la vdrification a avis6 la Partie effectuant l'essai
qu'elle a l'intention d'employer la mdthode de mesure hydrodynamique de la puis-
sance pour un essai donnE, la Partie effectuant 1'essai avise immdiatement la Partie
effectuant la v~rification d'une modification concernant la configuration de cet essai
- passage de la configuration type A une configuration sptciale ou inversement -
ainsi que de toute augmentation du nombre de chambres de tir ou de cartouches
d'explosif pour l'essai. Dans les cinqjours suivant la notification d'une telle modifi-
cation, la Partie effectuant la v~rification fait savoir A la Partie effectuant l'essai si
elle rtvise sa notification initiale et si elle estime que cette modification entrave ou
limite de maniere significative l'exercice de ses droits conformdment au prtsent
Protocole. Si tel est le cas, le Groupe de coordination se r~unit imm~diatement pour
envisager de rtviser le calendrier coordonnE afin de garantir les droits des deux
Parties stipults dans le prtsent Protocole. Si les Parties ne peuvent s'entendre sur un
calendrier coordonn6 rtvis6 dans les 15 jours suivant la notification d'une telle mo-
dification faite par la Partie effectuant l'essai, la date de la notification de la modi-
fication est considdre comme constituant la notification initiale d'un essai con-
formtment au paragraphe 4 de la prdsente section, et l'essai est effectu6 au moins
180 jours apr~s la date de la notification de la modification.

24. Si la Partie effectuant la vtrification a avis6 la Partie effectuant l'essai
qu'elle a l'intention de procdder A une inspection sur place A l'6gard d'un essai
donn6, et si la Partie effectuant l'essai avise la Partie effectuant la vdrification que le
nombre de cartouches d'explosif ou de chambres de tir a augment6, la Partie effec-
tuant la v~rification fait savoir i la Partie effectuant l'essai, dans les cinq jours
suivant la notification d'une telle modification, si elle estime que cette modification
limite de mani~re significative l'exercice de ses droits tels qu'ils sont stipults dans le
prtsent Protocole. Si tel est le cas, le Groupe de coordination se rtunit imm~diate-
ment pour envisager de rdviser le calendrier coordonn6 afin de garantir les droits des
deux Parties au titre du present Protocole. Si les Parties ne peuvent s'entendre sur
un calendrier coordonn6 r~vis6 dans les 15 jours suivant la notification par laquelle
la Partie effectuant la vtrification estime que ses droits sont limitts de mani~re
significative en raison de ladite augmentation, la date de la notification est con-
sidtrte comme constituant la notification par laquelle la Partie effectuant la vtrifi-
cation annonce son intention de proc~der A une inspection sur place conform~ment
au paragraphe 5 de la pr~sente section, et l'essai est effectu6 au moins 165 jours
apres la date de cette notification.
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25. La Partie effectuant la v6rification peut A tout moment, mais au plus tard
un an apres l'essai, demander A la Partie effectuant l'essai de pr6ciser tout 16ment
d'information fourni conform6ment A la pr6sente section. Les pr6cisions sont com-
muniqu6es dans les meilleurs d6lais, et au plus tard 30 jours apr~s que la demande
en a &6 reque.

Section V. M9THODES DE MESURE HYDRODYNAMIQUE DE LA PUISSANCE

1. Par zone de mesure hydrodynamique, il faut entendre:

a) Dans le cas de l'essai de configuration type d6crit au paragraphe 2 ou 3 de la
pr6sente section, ainsi que de toute explosion d'une puissance pr~vue ne d~passant
pas 50 kilotonnes :

i) Si la chambre de tir est verticale, la zone cylindrique de 25 metres de diametre,
dont l'axe est A mi-chemin entre ceux de la chambre de tir et de la chambre
satellite et qui s'6tend d'un point situ6 A 30 metres sous l'extr~mit6 de la chambre
de tir A un point situ6 A 100 metres A partir de l'extr6mit6 de ladite chambre en
direction de son entr6e; ou

ii) Si la chambre de tir est horizontale, la zone cylindrique de 25 metres de diam~tre,
dont l'axe est A mi-chemin entre ceux de la chambre de tir et de la chambre
satellite et qui s'6tend d'un point situ6 A 15 metres au-delA de l'extrdmit6 de la
chambre de tir A un point situ6 A 65 metres A partir de l'extr~mit6 de ladite
chambre en direction de son entr6e; et

b) Dans le cas d'un essai de configuration spdciale et d'une puissance pr6vue
d6passant 50 kilotonnes :

i) Si la chambre de tir est verticale, la zone cylindrique de 200 metres de diam~tre,
qui a le mame axe que la chambre de tir et s'6tend d'un point situ6 A 30 metres
sous l'extrdmit6 de la chambre de tir A un point situ6 A 100 metres A partir du
point central de la cartouche d'explosif en direction de l'entr6e de la chambre de
tir; ou

ii) Si la chambre de tir est horizontale, la zone cylindrique de 130 metres de dia-
matre, qui a le mame axe que la chambre de tir et s'6tend d'un point situ6 A
15 metres au-delA de 1'extr6rnit6 de la chambre de tir A un point situ6 A 65 metres
A partir du point central de la cartouche d'explosif en direction de l'entrde de la
chambre de tir.

2. Aux fins de l'emploi de la m6thode de mesure hydrodynamique de la puis-
sance, un essai est considdr6 comme ayant une configuration type verticale si :

a) Chaque chambre de tir est verticale et cylindrique et que son diamatre au
forage ou au creusement n'est pas sup6rieur A quatre metres;

b) Le fond de chaque chambre de tir est garni de matdriaux de bourrage dont
la masse volumique apparente n'est pas inf6rieure A 60 % de la masse sp6cifique
moyenne de la roche environnante, pour former un bouchon de trois metres d'6pais-
seur au minimum, le sommet de ce bouchon de mat6riaux de bourrage constituant
l'extr6mit6 de la chambre de tir pour la cartouche d'explosif la plus Aloign6e de
l'entr6e de la chambre de tir;

c) Tout tuyau ou conduit de cable reli6 A une cartouche d'explosif traverse une
section d'obturation. Cette section d'obturation est situ6e sur le sommet de la car-
touche d'explosif et pr6sente les caract6ristiques suivantes:
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i) Le diam~tre de la section d'obturation n'est pas infdrieur A celui de la cartouche
d'explosif;

ii) La section d'obturation n'a pas moins d'un metre d'6paisseur;
iii) La somme des aires de tous les tuyaux et conduits de cfible l'int6rieur de la

section d'obturation n'est pas sup6rieure A 0,5 metre carr6;
iv) L'aire de chaque tuyau ou conduit de cAble A l'int~rieur de la section d'obtura-

tion n'est pas sup6rieure a 0,3 metre carr6;
v) La partie de la section d'obturation qui est en contact avec la cartouche d'explo-

sif est form6e d'une plaque d'acier dont l'6paisseur n'est pas infdrieure A
0,005 metre; et

vi) La section d'obturation, A l'exclusion des tuyaux et des conduits de cable, est
remplie avant d'6tre mise en place de mat6riaux de bourrage dont la masse
volumique apparente n'est pas inf6rieure A 60 % de la masse sp6cifique moyenne
de la roche environnante, le produit de sa masse sp6cifique par son 6paisseur
n'6tant pas inf6rieur A 250 grammes par centim~tre carr6;
d) La longueur de chaque cartouche d'explosif n'est pas sup6rieure A 12 metres

et, apr~s que la cartouche a 6t6 mise en place, la partie la plus basse de la section
d'obturation est A 12 metres au maximum au-dessus de l'extr6mit6 de la chambre de
tir;

e) Le diam~tre de chaque cartouche d'explosif n'est pas sup6rieur A trois
metres;

f) A l'int6rieur de chaque zone de mesure hydrodynamique, le diam~tre au
forage ou au creusement de chaque chambre de tir nest pas sup6rieur d'un metre
a celui de chaque cartouche d'explosif; ou, si la chambre de tir a W cuvel6e, le
diam~tre int6rieur du cuvelage, A l'int6rieur de chaque zone de mesure hydrody-
namique, n'est pas sup6rieur d'un metre A celui de chaque cartouche d'explosif.
Aucune poche de dissolution dans un segment de 15 metres au-dessus de l'extr6mit6
de chaque chambre de tir pour chaque cartouche d'explosif ne p6n~tre sur plus d'un
metre dans la paroi de la chambre de tir;

g) A l'int6rieur de chaque zone de mesure hydrodynamique, toutes les cavit6s
dans une chambre de tir ou reli6es A une telle chambre, qui sont situ6es A l'ext6rieur:

i) D'une cartouche d'explosif;

ii) D'une section d'obturation;

iii) D'une cartouche de diagnostic; et

iv) Des cAbles et tuyaux associ6s,
sont remplies de mat6riaux de bourrage dont la masse volumique apparente n'est
pas inf6rieure A 60 % de la masse sp6cifique moyenne des roches environnantes;

h) A l'int6rieur de chaque zone de mesure hydrodynamique, toutes les cavit6s
d'un volume sup6rieur A dix metres cubes, qui sont situ6es A l'ext6rieur d'une cham-
bre de tir ou d'une chambre satellite et ne sont pas reli6es A de telles chambres, et
toutes les cavit6s d'un volume sup6rieur A un metre cube qui se trouvent A moins de
deux metres de la paroi d'une chambre satellite ou d'une partie quelconque d'une
cartouche d'explosif, sont remplies de mat6riaux de bourrage dont la masse volu-
mique apparente n'est pas inf6rieure A 70% de la masse sp6cifique moyenne des
roches environnantes; et
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i) A l'int6rieur de chaque zone de mesure hydrodynamique, ]a distance entre
une chambre satellite et tout autre forage ou excavation n'est pas inf6rieure t la
distance entre cette chambre satellite et ]a chambre de tir A laquelle elle est associ6e.

3. Aux fins de l'emploi de la m6thode de mesure hydrodynamique de la puis-
sance, un essai sera consid6r6 comme ayant une configuration type horizontale si :

a) Chaque chambre de tir est horizontale et que la coupe transversale au
creusement, mesur6e sur le plan perpendiculaire A son axe, ne d6passe pas
5 m x 5 m, sur les 65 premiers metres partir de I'extr6mit6 de la chambre de tir pour
chaque cartouche d'explosif, A ceci pros que toute cartouche de diagnostic associ6e
occupe, dans une chambre de tir, un espace dont la coupe transversale ne d6passe
pas 3,5 m x 3,5 m, sur les 50 premiers metres de la chambre de tir A partir de la
section d'obturation de chaque cartouche d'explosif en direction de l'entr6e de la
chambre de tir;

b) L'extr6mit6 de chaque chambre de tir:

i) Est constitu6e de roches encaissantes non 6tay6es, dont la surface est sensible-
ment perpendiculaire A l'axe de la chambre de tir; ou

ii) Constitue la surface d'un bouchon d'une 6paisseur de trois metres au minimum,
form6 de mat6riaux de bourrage dont la masse volumique apparente nest pas
inf6rieure A 60 % de la masse sp6cifique moyenne des roches environnantes;

c) La longueur de chaque cartouche d'explosif n'est pas supdrieure A 12 metres
et, lorsqu'elle a 6t6 mise en place, l'extr6mit6 de la cartouche d'explosif la plus
6loign6e de l'entr6e de la chambre de tir est A un metre au minimum et A deux metres
au maximum de l'extr6mit6 de la chambre de tir;

d) La coupe transversale de chaque cartouche d'explosif, mesur6e sur le plan
perpendiculaire A l'axe de la chambre de tir, ne d6passe pas 3 m x 3 m;

e) Tout tuyau ou conduit de cable reli A une cartouche d'explosif et qui rentre
enti~rement dans la chambre de tir, passe par une section d'obturation. Cette section
est situ6e h l'extr6mit6 de la cartouche d'explosif la plus proche de l'entr6e de la
chambre de tir, et pr6sente les caract6ristiques suivantes :

i) Les dimensions de la section d'obturation, mesur6e sur le plan perpendiculaire
Sl'axe de la chambre de tir, ne sont pas inf6rieures A celles de la cartouche

d'explosif;

ii) La section d'obturation n'a pas moins d'un metre d'6paisseur;

iii) La somme des aires de tous les tuyaux et conduits de cable A l'int6rieur de la
section d'obturation ajout6e A la somme des aires des tuyaux et conduits de
cable vis6s A l'alin6af du pr6sent paragraphe, nest pas sup6rieure A 0,5 metre
carre;

iv) L'aire de chaque tuyau ou conduit de cable A l'int6rieur de la section d'obtura-
tion n'est pas supdrieure A 0,3 metre carr6; et

v) La section d'obturation, A l'exclusion des tuyaux et des conduits de cable r6pon-
dant aux sp6cifications 6nonc6es aux alin6as e, iii et e, iv, du pr6sent paragraphe,
est remplie de mat6riaux de bourrage dont la masse volumique apparente n'est
pas inf6rieure A 60 % de la masse sp6cifique moyenne des roches environnantes,
le produit de sa masse sp6cifique par son 6paisseur n'dtant pas inf6rieur A 250
grammes par centim~tre carr6;
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f) Tout tuyau ou conduit de cable reli6 h l'une quelconque des parois externes
d'une cartouche d'explosif et qui ne rentre pas enti~rement dans la chambre de fir
pr6sente les caractdristiques suivantes :

i) L'aire de chaque tuyau ou conduit de cable A moins de cinq metres de la car-
touche d'explosif n'est pas sup6rieure A 0,05 metre carrt; et

ii) La somme des aires de tous les tuyaux et conduits de cable de ce type A moins de
cinq metres de la cartouche d'explosif n'est pas sup6rieure A 0,1 metre carr6;

g) Toute cartouche de diagnostic reli6e aux tuyaux ou conduits de cable visds
A l'alin6a f du prdsent paragraphe se trouve entirement en dehors de la zone de
mesure hydrodynamique;

h) Toutes les cavitds dans une chambre de fir ou relides A une telle chambre, y
compris tous les tunnels de d6rivation ou d'acc~s A l'int6rieur de la zone de mesure
hydrodynamique, qui sont situ6es A l'ext6rieur:

i) D'une cartouche d'explosif;

ii) D'une section d'obturation;

iii) D'une cartouche de diagnostic; et

iv) Des cables et tuyaux associ6s,

sont remplies de mat6riaux de bourrage dont la masse volumique apparente n'est
pas inf6rieure A 60 % de la masse sp6cifique moyenne des roches environnantes;

i) A l'int6rieur de chaque zone de mesure hydrodynamique, toutes les cavit6s
d'un volume supdrieur A dix metres cubes, qui sont A l'ext6rieur d'une chambre de
tir ou d'une chambre satellite et ne sont pas reli6es A de telles chambres, et toutes les
cavitds d'un volume supdrieur A un metre cube qui se trouvent A moins de deux
metres de la paroi d'une chambre satellite ou d'une partie quelconque d'une car-
touche d'explosif, sont remplies de mat6riaux de bourrage dont la masse volumique
apparente n'est pas inf6rieure A 70% de la masse sp&cifique moyenne des roches
environnantes; et

j) Dans les limites de la partie de chaque zone de mesure hydrodynamique qui
s'6tend de l'extr6mitd de la chambre de tir en direction de l'entr6e de ladite chambre,
la distance entre une chambre satellite et tout autre tunnel ou excavation n'est pas
infdrieure A la distance entre cette chambre satellite et la chambre de tir A laquelle
elle est associ6e.

4. Dans le cas d'un essai de configuration type, ainsi que de toute explosion
d'une puissance pr6vue ne d6passant pas 50 kilotonnes :

a) Le personnel de la Partie effectuant l'essai fore ou creuse A l'aide de son
propre mat6riel, pour chaque chambre de tir, une chambre satellite associ6e au mo-
ment qu'il choisit. La Partie effectuant l'essai a le droit d'achever le forage ou le
creusement d'une chambre satellite pour un essai donn6 avant l'arriv6e du person-
nel d6sign6 dans la zone d'essai, pour effectuer des activit6s ayant trait A l'emploi de
la m6thode de mesure hydrodynamique de la puissance pour ledit essai. Chaque
chambre satellite r6pond aux sp6cifications suivantes :

i) Si la chambre de tir est verticale, l'axe de la chambre satellite associ6e est A
11 metres, plus ou moins trois metres, de celui de la chambre de fir A l'int6rieur
de chaque zone de mesure hydrodynamique. Si la chambre de tir est horizontale,
l'axe de la chambre satellite associ6e est A 11 metres, plus ou moins deux metres,
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de celui de la chambre de tir A l'int6rieur de chaque zone de mesure hydro-
dynamique, la chambre satellite pouvant 8tre for6e ou creus6e soit d'un seul
tenant soit en segments cons6cutifs s6par6s, associ6s A chaque zone de mesure
hydrodynamique. L'axe de toute chambre satellite est A six m~tres au moins de
la paroi de toute cavit6 ou chambre for6e ou creus6e;

ii) Son extr6mit6 est situ6e 30 m~tres au moins sous l'horizon de l'extr6mit6 de la
chambre de tir verticale associ6e qui est la plus 6loignde de l'entr6e de la cham-
bre de tir, ou A 15 metres au moins au-delA du point de la chambre satellite qui
est le plus proche de l'extr6mit6 de la chambre de tir horizontale associ6e qui est
la plus 6loign6e de l'entr6e de la chambre de tir;

iii) Si la chambre satellite est for6e, son diam~tre au forage est de 0,3 m~tre au
minimum et de 0,5 metre au maximum. Aucune poche de dissolution A l'int6rieur
de chaque zone de mesure hydrodynamique ne p6ntre sur plus d'un m~tre dans
la paroi de la chambre; et

iv) Si la chambre satellite est creusde, sa coupe transversale au creusement, mesu-
r6e sur le plan perpendiculaire A son axe, ne d6passe pas 2,5 m x 2,5 m h l'in-
t6rieur de chaque zone de mesure hydrodynamique;

b) Le personnel d6sign6 a le droit d'observer les op6rations men6es par le
personnel de la Partie effectuant l'essai pour mettre en oeuvre les dispositions de
l'alin6a b du paragraphe 2 de la pr6sente section et, le cas 6ch6ant, de l'alin6a b, ii,
du paragraphe 3 de la pr6sente section. Un 6chantillon repr6sentatif, de 1 000 centi-
m~tres cubes au moins du mat6riau de bourrage utilis6 pour faire les bouchons vis6s
a l'alin6a b du paragraphe 2 et b, ii, du paragraphe 3 de la pr6sente section, est remis
au personnel d6sign6 qui le conserve;

c) Le personnel ddsignd a le droit de proc6der, sous la surveillance et avec le
concours du personnel de la Partie effectuant l'essai, si un tel concours est demand6
par le personnel d6sign6, A des levds directionnels et A des mesures g6od6siques de
chaque chambre satellite et de chaque chambre de tir avant la date pr6vue pour le
d6but de la mise en place des capteurs et des cables;

d) Le personnel d6sign6 fait fonctionner le matdriel vis6 au paragraphe 3 de la
section VIII du pr6sent Protocole et l'installe en suivant les instructions d'instal-
lation donn6es conform6ment A l'alin6a c du paragraphe 6 de la section VIII du
pr6sent Protocole, sous la surveillance et avec le concours du personnel de la Partie
effectuant l'essai, si un tel concours est demand6 par le personnel d6signd. L'em-
placement de chaque installation d'enregistrement des mesures hydrodynamiques
et du centre de commande et de contr6le de la Partie effectuant la v6rification, ainsi
que de l'installation destinde A l'instrumentation de la Partie effectuant l'essai,
vis6es A I'alin6a 1) du paragraphe 10 de la prdsente section, est d6termin6 par la
Partie effectuant l'essai, en consultation avec la Partie effectuant la v6rification au
sein du Groupe de coordination, 90jours au moins avant le d6but de la mise en place
des capteurs et des cables. Les zones ob seront mis en place ces installations, les
supports de cable et les conduits de protection des cables de la Partie effectuant la
v6rification, qui sont vis6s aux alin6as b,fet g du paragraphe 3 de la section VI du
pr6sent Protocole, sont mises en 6tat par la Partie effectuant l'essai, conform6ment
aux sp6cifications convenues au sein du Groupe de coordination. Seuls les cables de
la Partie effectuant la v6rification sont install6s dans ces conduits. Le personnel
d6sign6 a accs A tout moment, sous la surveillance du personnel de la Partie effec-
tuant l'essai, aux cables vis6s aux alin6asfet g du paragraphe 3 de la section VII du
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pr6sent Protocole, ainsi qu'aux conduits dans lesquels ils sont install6s. Le person-
nel de la Partie effectuant l'essai n'a acc-s A ces conduits de cable que sous la
surveillance du personnel d6signd;

e) Le personnel d6signd a le droit d'utiliser ses propres sources primaires pour
alimenter en 6lectricit6 le mat6riel de mesure hydrodynamique vis6 au paragraphe 3
de la section VIII du pr6sent Protocole. A la demande de la Partie effectuant la
v6rification, la Partie effectuant l'essai foumit le courant du roseau alimentant sa
zone d'essai, en utilisant les convertisseurs fournis par la Partie effectuant la vdrifi-
cation, ou si les Parties en conviennent ainsi, par celle qui effectue l'essai;

f) Pour chaque essai, seul le mat6riel de la Partie effectuant la v6rification, qui
est vis6 aux alin6as a et h du paragraphe 3 de la section VIII du pr6sent Protocole,
est install6 dans une chambre satellite. Si la chambre de tir est verticale, le point
extreme du mat6riel qui est le plus 6loign6 de l'entrde de la chambre satellite est situd
A 30 mtres au moins sous 'horizon de l'extr6mit6 de la chambre de tir qui est la plus
6loign6e de l'entr6e de la chambre de tir. Si la chambre de tir est horizontale, le point
extreme de ce mat6riel est situ6 A 15 metres au moins au-delA du point de la chambre
satellite qui est le plus proche de l'extrdmit6 de la chambre de tir la plus 6loignde de
l'entr6e de la chambre de tir. Pour chaque chambre satellite, le personnel d6sign6 a
le droit d'installer six capteurs et cables au maximum, quel que soit le nombre de
commutateurs. Le personnel de chaque Partie a le droit de mesurer l'emplacement
o, sont install6s les capteurs et les cables;

g) Le personnel d6signA a le droit de proc&Ier A un lev6 directionnel et g6o-
d6sique final de chaque chambre satellite apris l'ach~vement de l'installation des
capteurs et des cables;

h) Le personnel de la Partie effectuant 'essai remplit, sous la surveillance du
personnel d6sign6, toutes les cavit6s dans chaque chambre satellite ou relides A
une telle chambre A l'int6rieur de chaque zone de mesure hydrodynamique, d'un
mat6riau de bourrage dont les Parties sont convenues et dont la masse volumique
apparente n'est pas inf6rieure A 70% de la masse sp6cifique moyenne de la roche
environnante. Un 6chantillon repr6sentatif, de 1 000 centim~tres cubes au moins de
chaque mat6riau de bourrage utilis6 dans chaque zone de mesure hydrodynamique,
est remis au personnel d6sign6 qui le conserve. Les m6thodes et les mat6riaux de
bourrage des chambres satellites ainsi que tout tuyau destind A recevoir le mat6riel
de mesure hydrodynamique :

i) Sont conformes A ce que n6cessitent les m6thodes de confinement g6n6ralement
employ6es par la Partie effectuant l'essai;

ii) Sont choisis de maniRre A minimiser les cavit6s autour des capteurs et des
cables; et

iii) Sont choisis de mani~re A 6viter d'endommager les capteurs et les cables;

i) Le personnel d6sign6 a le droit de surveiller le bourrage des zones de mesure
hydrodynamique de chaque chambre de tir, conform6ment A l'alinda g du para-
graphe 2 et A l'alinda h du paragraphe 3 de la pr6sente section. Un 6chantillon repr&
sentatif de 1 000 centim~tres cubes au moins de chaque mat6riau de bourrage utilis6
dans chaque zone de mesure hydrodynamique, est remis au personnel d6sign6 qui le
conserve;

j) La Partie effectuant l'essai ale droit de cuveler ou de rev&ir chaque chambre
de tir; et
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k) La Partie effectuant l'essai a le droit de cuveler ou de revftir chaque chain-
bre satellite, pour autant que les conditions suivantes soient remplies :

i) Les capteurs et les cables peuvent etre install~s comme le dispose l'alin6af du
pr6sent paragraphe;

ii) Les Parties sont convenues du mat6riau de cuvelage ou de rev&ement utilisA
dans chaque zone de mesure hydrodynamique; et

iii) Le cuvelage ou le revAtement des chambres dans chaque zone de mesure hydro-
dynamique est scelI6 aux formations environnantes A l'aide d'un matdriau dont
les Parties sont convenues.
5. En vue de l'emploi de la m6thode de mesure hydrodynamique de la puis-

sance d'un essai de configuration type, ainsi que de toute explosion d'un puissance
pr6vue ne d6passant pas 50 kilotonnes :

a) A son arriv6e dans la zone d'essai, 10 jours au moins avant la date pr~vue
pour le d6but de la mise en place des capteurs et des cables, le personnel d6sign6
remet A la Partie effectuant l'essai une description du format d'enregistrement et du
programme informatique, afin que la Partie effectuant l'essai soit A m~me de lire les
donn6es num6riques si le personnel d6sign6 compte faire des enregistrements num6-
riques des mesures hydrodynamiques;

b) La Partie effectuant l'essai communique au personnel d~signd, A son arriv6e
dans la zone d'essai, les r6sultats de toute 6tude de carottes et de fragments de roche
extraits de chaque chambre de tir, de chaque chambre satellite et de tout forage et
tunnel de reconnaissance, ainsi que les rdsultats des diagraphies et des mesures
g6od6siques effectudes dans chaque chambre de tir, dans chaque chambre satellite
et dans tout forage et tunnel de reconnaissance, ayant un rapport avec les caract~ris-
tiques g~ologiques et g6ophysiques de chaque zone de mesure hydrodynamique, si
la Partie effectuant l'essai a fait de telles 6tudes et mesures;

c) Le personnel d6signd a le droit de faire, A l'aide de son propre mat6riel et
sous la surveillance du personnel de la Partie effectuant l'essai :
i) Si la chambre de tir est verticale, des diagraphies de diam~trage, des lev6s direc-

tionnels et g6od6siques et des mesures de la profondeur ou de la distance, dans
la chambre de tir et dans la chambre satellite associde, afin de determiner les
dimensions et l'emplacement relatif de la chambre de tir et de la chambre satel-
lite, ainsi que des mesures visant A d6terminer l'emplacement et le volume de
toutes les cavit6s A l'int6rieur de chaque zone de mesure hydrodynamique, en
employant, d'une mani~re non destructive, des m6thodes telles que la mesure
6lectromagn6tique, le radar et le sondage acoustique;

ii) Si la chambre de tir est verticale, des diagraphies gamma-gamma, gamma, neu-
tron, de r6sistivit6 6lectrique, de susceptibilit6 magn6tique, gravimdtriques,
acoustiques, et par t616vision, A l'int6rieur des zones de mesure hydrodyna-
mique soit de la chambre de tir ou, au choix de la Partie effectuant l'essai, de la
chambre satellite;

iii) Si la chambre de tir est horizontale, des diagraphies de diam6trage, des lev6s
directionnels et g6od6siques et des mesures de la distance, dans la chambre de
tir et la chambre satellite associ6e ainsi que dans les forages vis6s A l'alinda e, ii,
du pr6sent paragraphe, afin de d6terminer les dimensions et l'emplacement rela-
tif de ces chambres et forages, ainsi que des mesures visant A ddterminer l'em-
placement et le volume de toutes les cavit6s A l'int6rieur de chaque zone de
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mesure hydrodynamique, en employant, d'une mani~re non destructive, des
m6thodes telles que la mesure 6lectromagn6tique, le radar et le sondage acous-
tique; et

iv) Si la chambre de tir est horizontale, des diagraphies gamma-gamma, gamma,
neutron, de r6sistivit6 6lectrique, de susceptibilit6 magn6tique, gravim6triques et
acoustiques dans les forages vis6s A l'alin6a e, ii, du pr6sent paragraphe et A
l'int6rieur des zones de mesure hydrodynamique de la chambre de tir ou, au
choix de la Partie effectuant l'essai, de la chambre satellite;

d) I1 est 6tabli des doubles de tous les diagrammes et relev6s de mesures g6o-
m6triques faits par le personnel d6sign6, conform6ment aux dispositions de l'ali-
n6a c du pr6sent paragraphe, ainsi que des relev6s d'6talonnage, et copie en est
remise au personnel de la Partie effectuant l'essai avant que le personnel d6sign6 qui
a fait ces mesures ne quitte ]a zone d'essai. Les donn6es d'6talonnage comprennent
les renseignements n6cessaires pour obtenir confirmation de la sensibilitd du mat6-
riel de diagraphie dans les conditions dans lesquelles il a 6t6 utilis6;

e) Le personnel d6sign6 a le droit de se faire remettre :

i) Si la chambre de tir est verticale, des carottes ou, au choix du personnel d6sign6,
des fragments de roche provenant de la chambre de tir ou, au choix de la Partie
effectuant l'essai, de la chambre satellite, extraits A 10 profondeurs au maximum
A l'int6rieur de chaque zone de mesure hydrodynamique, sp6cifi6es par le per-
sonnel d6sign6. Le volume total des carottes ou des fragments de roche extraits
A chaque profondeur est de 400 centimtres cubes au minimum et de 3 000 centi-
metres cubes au maximum, A moins que les Parties n'en conviennent autrement; et

ii) Si la chambre de tir est horizontale, des carottes ou, au choix du personnel d6si-
gn6, des fragments de roche provenant de la chambre de tir ou, au choix de la
Partie effectuant l'essai, de la chambre satellite A l'intdrieur de chaque zone de
mesure hydrodynamique. Si les carottes sont extraites de la chambre de tir ou, au
choix de la Partie effectuant l'essai, d'une chambre satellite creus6e, elles le sont
par forage de chacun des 10 puits, au maximum, aux stations sp6cifi6es par le
personnel ddsignd. Le diam~tre de chaque forage est de 0,09 mitre au minimum
et de 0,15 metre au maximum, et la profondeur de chaque forage n'est pas supd-
rieure au diamitre de la chambre de tir ou de la chambre satellite A cette station.
Les carottes sont extraites aux endroits sp6cifi6s par le personnel d6sign6, le long
de chaque forage. Si les carottes sont extraites d'une chambre satellite for6e,
elles le sont sous la surveillance du personnel d6signd et par le personnel de la
Partie effectuant l'essai au cours du forage de la chambre satellite, A l'int6rieur de
chaque zone de mesure hydrodynamique, aux 10 stations, au maximum, spdci-
fi6es par le personnel d6sign6. Les fragments de roche sont extraits de la chambre
de tir ou d'une chambre satellite creus6e A chacune des 10 stations, au maximum,
sp6cifi6es par la personnel d6signd. Les carottes et les fragments de roche peu-
vent 8tre prdlev6s A 10 stations au maximum et en tout. Si une chambre de tir ou
une chambre satellite creusde est revPtue A l'une quelconque des stations sp6ci-
fi6es par le personnel d6sign6 en vue de l'extraction de carottes ou de fragments
de roche, le personnel de la Partie effectuant l'essai donnera au personnel d6sign6
la possibilit6 d'extraire des carottes ou des fragments de roche encaissante A
cette station. Le volume total des carottes ou des fragments de roche extraits A
chaque station est de 400 centimetres cubes au minimum et de 3 000 centim~tres
cubes au maximum, A moins que les Parties n'en conviennent autrement :
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f) Les carottes ou les fragments de roche peuvent 8tre extraits conform6ment
aux dispositions de l'alin~a e du pr6sent paragraphe par le personnel de la Partie
effectuant l'essai, sous la surveillance du personnel d6sign6, ou par ce dernier, au
choix de la Partie effectuant l'essai;

g) Si le personnel de la Partie effectuant l'essai n'extrait pas de carottes ou de
fragments de roche conform6ment aux dispositions de l'alin6a e du pr6sent para-
graphe, le personnel ddsign6 a le droit d'extraire de telles carottes ou de tels frag-
ments de roche conformdment aux dispositions de l'alin6a e du present paragraphe,
A l'aide de son propre matdriel et sous la surveillance du personnel de la Partie
effectuant l'essai;

h) Si la chambre de tir est verticale et si, avant l'arriv~e du personnel ddsign6
dans la zone d'essai, la Partie effectuant l'essai :

i) A cuvel6 en tout sur 20 metres ou plus la chambre de tir ou la chambre satellite A
l'int6rieur de l'une quelconque des zones de mesure hydrodynamique, le person-
nel d6sign6 a le droit de mener, dans la chambre non cuvel6e, les activit6s sp6ci-
fi6es A l'alin6a c, ii, du pr6sent paragraphe et de se faire remettre des carottes ou
des fragments de roche provenant de cette chambre et extraits conform6ment
aux dispositions des alin6as e,fet g du pr6sent paragraphe; ou

ii) A cuvel6 en tout sur 20 metres ou plus, tant la chambre de tir que la chambre
satellite A l'int6rieur de rune quelconque des zones de mesure hydrodynamique,
la Partie effectuant l'essai fournit une chambre non cuvel6e A l'6gard de laquelle
le personnel d6sign6 a les m~mes droits que ceux qui sont 6nonc6s aux alin6as c,
e,fet g du pr6sent paragraphe en ce qui concerne la chambre de tir et la chambre
satellite. L'axe de cette chambre non cuvelde se trouve A moins de 22 metres des
axes de la chambre de tir et de la chambre satellite A l'intdrieur de chaque zone
de mesure hydrodynamique. Si le personnel de la Partie effectuant l'essai extrait,
sous la surveillance du personnel d6sign6, des carottes au cours du forage de
cette chambre non cuvel6e, le diam~tre de la chambre n'est pas inf6rieur A
0,09 metre. Si le personnel d6sign6 extrait, sous la surveillance du personnel de la
Partie effectuant l'essai, des carottes de cette chambre non cuvel6e apr~s le
forage, le diamitre de la chambre non cuvel6e n'est pas inf6rieur A 0,03 metre;

i) Le personnel d6sign6 a le droit de conserver les carottes et les fragments de
roche vis6s aux alin6as e, f, g et h du pr6sent paragraphe. Tous ces fragments de
roche ou carottes sont conditionn6s suivant les modalit6s convenues par les Parties
en vue de leur transfert dans le territoire de la Partie effectuant la v6rification; et

j) Les diagraphies, les lev6s d'orientation, les mesures gdod6siques et l'extrac-
tion de carottes ou de fragments de roche effectu6s conform6ment aux dispositions
des alin6as c, e,f, g, h et i du pr6sent paragraphe, commencent au moment choisi par
la Partie effectuant l'essai et sp6cifi6 dans le calendrier coordonn6. Le personnel
d6sign6 a le droit, dans un d6lai de 21 jours au maximum, d'effectuer des diagraphies,
des levds directionnels et g6od6siques et des activit6s ayant trait au carottage, A
moins que les Parties n'en conviennent autrement et le stipulent dans le calendrier
coordonn6. La Partie effectuant l'essai ne met en place aucun explosif avant l'ach6-
vement des activit6s sp6cifi6es dans le pr6sent paragraphe.

6. Dans le cas de toute explosion d'une puissance pr6vue d6passant 50 kilo-
tonnes et dont les caract6ristiques different de celles qui sont 6noncdes au para-
graphe 2 ou 3 de la pr6sente section en ce qui concerne les essais de configuration
type :
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a) Le personnel de la Partie effectuant l'essai fore ou creuse jusqu'a trois
chambres satellites associ6es A la chambre de tir, A l'aide de son propre matdriel et
au moment qu'il choisit. L'emplacement des chambres satellites est d6termin6 con-
form6ment aux dispositions de I'alin6a b, i, du paragraphe 11 de la section XI du
pr6sent Protocole. La Partie effectuant l'essai a le droit d'achever le forage ou le
creusement des chambres satellites pour l'essai consid6r6 avant l'arriv6e du person-
nel ddsign6 dans la zone oit aura lieu cet essai. Les chambres satellites r6pondent
aux sp6cifications suivantes :

i) La longueur de la premiere chambre satellite est conforme aux dispositions de
l'alin6a a, ii, du paragraphe 4 de la pr6sente section;

ii) S'agissant des deuxi~me et troisi~me chambres satellites, si la Partie effectuant
la v6rification requiert que celles-ci soient for6es ou creus6es, l'axe de chacune
d'entre elles est A moins de trois metres de l'axe sp6cifi6 par la Partie effectuant
la v6rification. Leur longueur est d6termin6e par la Partie effectuant ]a v6rifica-
tion et en aucun cas ces chambres ne s'6tendent au-delA de la zone de mesure
hydrodynamique associ6e A l'explosion consid6r6e;

iii) A l'int6rieur de chaque zone de mesure hydrodynamique, l'axe de chaque cham-
bre satellite est sensiblement parall~le A celui de la chambre de tir, si cette der-
ni~re est verticale, ou sensiblement droite, si la chambre de tir est horizontale. A
l'int6rieur de chaque zone de mesure hydrodynamique, son axe est A huit metres
au moins de celui de la chambre de tir, si cette derniire est verticale, ou A 10 m6-
tres au moins de celui de la chambre de tir, si cette derni~re est horizontale, et A
six metres au moins de la paroi de toute cavit6 ou chambre for6e ou creus6e;

iv) S'agissant d'une chambre satellite for6e, son diam~tre au forage est de 0,3 metre
au minimum et de 0,5 mitre au maximum, A moins que les Parties n'en convien-
nent autrement. Aucune poche de dissolution A l'int6rieur de chaque zone de
mesure hydrodynamique ne p6nitre sur plus d'un metre dans la paroi de la
chambre;

v) S'agissant d'une chambre satellite creus6e, sa coupe transversale, mesur6e sur
le plan perpendiculaire A son axe, n'est pas sup6rieure A 2,5 m x 2,5 m, A l'in-
t6rieur de chaque zone de mesure hydrodynamique; et

vi) A l'int6rieur de chaque zone de mesure hydrodynamique, A 'exception de toute
cavit6 ou chambre for6e ou creus6e, toutes les cavit6s ext6rieures A toute cham-
bre satellite et ne communiquant pas avec une telle chambre, dont le volume est
sup6rieur A 10 metres cubes, et qui sont A moins de six metres de 'axe de lune
quelconque des chambres satellites, ainsi que toutes les cavit6s d'un volume
sup6rieur A un metre cube et se trouvant A moins de deux metres de l'axe de
l'une quelconque des chambres satellites, sont remplies de matdriaux de bour-
rage dont la masse volumique apparente n'est pas inf6rieure A 70 % de la masse
sp6cifique moyenne de la roche environnante;

b) Le personnel d6sign6 a le droit de proc6der, sous la surveillance et avec le
concours du personnel de la Partie effectuant l'essai, si un tel concours est demand6
par le personnel d6sign6, A des lev6s directionnels et g6od6siques de chaque chambre
satellite et de chaque chambre de tir avant le d6but de la mise en place des capteurs
et des cables ainsi que des transducteurs;

c) Le personnel d6sign6 fait fonctionner le mat6riel visd au paragraphe 3 de la
section VIII du pr6sent Protocole et l'installe en suivant les instructions d'installa-
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tion pr6vues conform6ment A l'alin6a c, du paragraphe 6 de la section VIII du pr6-
sent Protocole, sous la surveillance et avec le concours du personnel de la Partie
effectuant l'essai, si un tel concours est demand6 par le personnel d6sign6. L'em-
placement de chaque installation d'enregistrement des mesures hydrodynamiques
et du centre de commande et de contr6le de la Partie effectuant la v6rification, ainsi
que de l'installation destin6e A l'instrumentation de la Partie effectuant l'essai,
vis6es A l'alin6a 1 du paragraphe 10 de la pr6sente section, est d6termin6 par la Partie
effectuant l'essai, en consultation avec la Partie effectuant la v6rification au sein du
Groupe de coordination, 90 jours au moins avant le d6but de la mise en place des
capteurs et des cables. Les zones oii seront mis en place ces installations, les sup-
ports de cable et les conduits de protection des cables de la Partie effectuant la
v6rification, qui sont vis6s aux alin6as b,fet g du paragraphe 3 de la section VIII du
pr6sent Protocole, sont mises en 6tat par la Partie effectuant l'essai conform6ment
aux sp6cifications convenues au sein du Groupe de coordination. Seuls les cables de
la Partie effectuant la v6rification sont install6s dans ces conduits. Le personnel
d6sign6 a accs A tout moment, sous la surveillance du personnel de la Partie effec-
tuant l'essai, aux cables vis6s aux alin6asfet g du paragraphe 3 de la section VIII du
pr6sent Protocole, ainsi qu'aux conduits dans lesquels ils sont installds. Le person-
nel de la Partie effectuant l'essai n'a accs A ces conduits de cable que sous la
surveillance du personnel d6sign6;

d) Le personnel d6sign6 a le droit d'utiliser ses propres sources primaires pour
alimenter en 6lectricit6 le mat6riel de mesure hydrodynamique vis6 au paragraphe 3
de la section VIII du pr6sent Protocole. A la demande de la Partie effectuant la
v6rification, la Partie effectuant l'essai foumit le courant du r6seau alimentant sa
zone d'essai, en utilisant les convertisseurs fournis par la Partie effectuant la v6rifi-
cation, ou si les Parties en conviennent ainsi, par celle qui effectue l'essai;

e) Pour chaque essai, seul le mat6riel de la Partie effectuant la v6rification, qui
est visd aux alin6as a et h du paragraphe 3 de la section VIII du pr6sent Protocole,
est install6 dans chacune des chambres satellites. Ce mat6riel est install6 dans
chaque chambre satellite aux endroits sp6cifi6s par le personnel d6sign6. Dans
chaque chambre satellite, le personnel d6sign6 a le droit d'installer six capteurs et
cables au maximum, quel que soit le nombre de commutateurs, et six transducteurs
au maximum ainsi que 14 cables au maximum pour la transmission des donn6es et
l'alimentation 6lectrique. Le nombre total de cables install6s dans chaque chambre
satellite est de 20 au maximum. Le personnel de chaque Partie a le droit de mesurer
l'emplacement oii sont install6s les capteurs et les cables ainsi que les transducteurs;

f) Le personnel d6sign6 a le droit de proc6der A un lev6 directionnel et g~o-
d6sique final de chaque chambre satellite apr~s l'ach~vement de l'installation des
capteurs et des cables ainsi que des transducteurs;

g) Le personnel de la Partie effectuant l'essai remplit, sous la surveillance du
personnel d6sign6, toutes les cavit6s dans chaque chambre satellite ou reli6es A une
telle chambre A l'int6rieur de chaque zone de mesure hydrodynamique, d'un mat6-
riau de bourrage dont les Parties sont convenues et dont la masse volumique appa-
rente n'est pas inf6rieure A 70% de la masse sp6cifique moyenne de la roche envi-
ronnante. Un 6chantillon repr6sentatif, de 1 000 centimetres cubes au moins de
chaque matdriau de bourrage utilis6 dans chaque zone de mesure hydrodynamique,
est remis au personnel d6sign6 qui le conserve. Les m6thodes et les mat6riaux de
bourrage des chambres satellites ainsi que tout tuyau destin6 A recevoir le mat6riel
de mesure hydrodynamique:
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i) Sont conformes A ce que n6cessitent les m6thodes de confinement g6n6ralement
employ6es par la Partie effectuant l'essai;

ii) Sont choisis de mani~re A minimiser les cavitds autour des capteurs et des cables
ainsi que des transducteurs; et

iii) Sont choisis de mani~re A 6viter d'endommager les capteurs et les cables ainsi
que les transducteurs;

h) Le personnel d6sign6 a le droit de surveiller le bourrage des zones de mesure
hydrodynamique de chaque chambre de tir, conform6ment aux dispositions de
l'alinda d du paragraphe 9 de la pr6sente section. Un 6chantillon repr6sentatif, de
1 000 centim~tres cubes au moins de chaque mat6riau de bourrage utilisd dans
chaque zone de mesure hydrodynamique, est remis au personnel d6sign6 qui le
conserve;

i) La Partie effectuant l'essai ale droit de cuveler ou de rev~tir chaque chambre
de tir; et

j) La Partie effectuant l'essai ale droit de cuveler ou de revtir chaque chambre
satellite, pour autant que les conditions suivantes soient remplies :

i) Les capteurs et les cables ainsi que les transducteurs peuvent Pure install6s
comme le dispose l'alin~a e du pr6sent paragraphe;

ii) Les Parties sont convenues du matdriau de cuvelage ou de revatement utilis6
dans chaque zone de mesure hydrodynamique; et

iii) Le cuvelage ou le revatement des chambres dans chaque zone de mesure hydro-
dynamique est scell6 aux formations environnantes A l'aide d'un mat6riau dont
les Parties sont convenues.

7. En vue de l'emploi de la m6thode de mesure hydrodynamique de la puis-
sance de toute explosion d'une puissance pr6vue d~passant 50 kilotonnes et dont les
caract6ristiques different de celles qui sont 6noncdes au paragraphe 2 ou 3 de la
pr6sente section en ce qui concerne les essais de configuration type:

a) A son arriv6e dans la zone d'essai, 10 jours au moins avant la date pr6vue
pour le d6but de la mise en place des capteurs et des cables ainsi que des transduc-
teurs, le personnel d6sign6 remet A la Partie effectuant l'essai une description du
format d'enregistrement et du programme informatique, afin que la Partie effectuant
l'essai soit A m~me de lire les donn6es num6riques si le personnel d6sign6 compte
faire des enregistrements num~riques des mesures hydrodynamiques;

b) La Partie effectuant l'essai communique au personnel d6sign6, A son arriv6e
dans la zone d'essai, les rdsultats de toute 6tude de carottes et de fragments de roche
extraits de chaque chambre de tir et chaque chambre satellite et de tout forage et
tunnel de reconnaissance, ainsi que les r~sultats des diagraphies et des mesures
g~od6siques effectu6es dans chaque chambre de tir, dans chaque chambre satellite
et dans tout forage et tunnel de reconnaissance, ayant un rapport avec les caract6ris-
tiques gdologiques et g6ophysiques de chaque zone de mesure hydrodynamique, si
la Partie effectuant l'essai a fait de telles 6tudes et mesures;

c) A l'aide de son propre matdriel, et sous la surveillance du personnel de la
Partie effectuant l'essai, le personnel ddsign6 a le droit de faire :

i) Si la chambre de tir est verticale, des diagraphies de diam6trage, des lev6s direc-
tionnels et gdod6siques et des mesures de la profondeur ou de la distance dans
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la chambre de tir et dans chaque chambre satellite associAe, afin de d6termi-
ner les dimensions et remplacement relatif de la chambre de tir et de chaque
chambre satellite, ainsi que des mesures visant A d6terminer l'emplacement et le
volume de toutes les cavit6s A l'int6rieur de chaque zone de mesure hydro-
dynamique, en employant, d'une mani~re non destructive, des mdthodes telles
que la mesure 6lectromagn6tique, le radar et le sondage acoustique;

ii) Si la chambre de tir est verticale, des diagraphies gamma-gamma, gamma, neu-
tron, de r6sistivit6 6lectrique, de susceptibilit6 magn6tique, gravim6triques,
acoustiques et par t616vision, A l'int6rieur des zones de mesure hydrodynamique
de la chambre de tir et de chaque chambre satellite associ6e;

iii) Si la chambre de tir est horizontale, des diagraphies de diam6trage, des levds
directionnels et g6od6siques et des mesures de la distance dans la chambre de tir
et dans chaque chambre satellite associ6e, ainsi que dans les forages vis6s A
l'alinda e, ii, du pr6sent paragraphe, afin de d6terminer les dimensions et l'em-
placement relatif de ces chambres et forages, ainsi que des mesures visant A
d6terminer l'emplacement et le volume de toutes les cavit6s dans chaque zone
de mesure hydrodynamique, en employant, d'une maniIre non destructive, des
m6thodes telles que la mesure 6lectromagn6tique, le radar et le sondage acous-
tique;

iv) Si la chambre de tir est horizontale, des diagraphies gamma-gamma, gamma,
neutron, de r6sistivit6 6lectrique, de susceptibilit6 magn6tique, gravim6triques et
acoustiques dans les forages vis6s A l'alin6a e, ii, du pr6sent paragraphe, et A
l'int6rieur des zones de mesure hydrodynamique de la chambre de tir et de
chaque chambre satellite associ6e; et

v) Des lev6s magn6tiques, dans des chambres satellites verticales et des chambres
satellites horizontales fordes, afin d'obtenir les renseignements n6cessaires A
l'installation et au positionnement des transducteurs;

d) 1 est 6tabli des doubles de toutes les diagraphies et de tous les relev6s de
mesures g6om6triques faits par le personnel d6sign6, conform6ment aux disposi-
tions de l'alin6a c du pr6sent paragraphe, y compris des relev6s d'6talonnage, et
copie en est donn6e au personnel de la Partie effectuant l'essai avant que le person-
nel d6sign6 qui a fait ces mesures ne quitte la zone d'essai. Les donn6es d'6talonnage
comprennent les renseignements n6cessaires pour confirmer la sensibilit6 du mat6-
riel de diagraphie dans les conditions dans lesquelles il a 6t6 utilis6;

e) Le personnel d6sign6 a le droit de se faire remettre :

i) Si la chambre de tir est verticale, des carottes ou, au choix du personnel d6si-
gn6, des fragments de roche provenant de la chambre de tir et de chaque cham-
bre satellite, extraits A 10 profondeurs au maximum A l'int6rieur de chaque zone
de mesure hydrodynamique, sp6cifi6es par le personnel d6sign6. Le volume total
des carottes ou des fragments de roche extraits A chaque profondeur est de
400 centim~tres cubes au minimum et de 3 000 centimitres cubes au maximum,
A moins que les Parties n'en conviennent autrement; et

ii) Si la chambre de tir est horizontale, des carottes ou, au choix du personnel d6si-
gn6, des fragments de roche provenant de la chambre de tir et de chaque chambre
satellite A l'int6rieur de chaque zone de mesure hydrodynamique. Si les carottes
sont extraites de la chambre de tir ou d'une chambre satellite creus6e, elles le
sont par forage de chacun des 10 puits, au maximum, aux stations sp6cifi6es par
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le personnel ddsign6. Le diamtre de chaque forage est de 0,09 metre au minimum
et de 0,15 metre au maximum, et la profondeur de chaque forage n'est pas sup6-
rieure au diam~tre de la chambre de tir ou de la chambre satellite A cette station.
Les carottes sont extraites aux endroits spdcifids par le personnel ddsign6, le long
de chaque forage. Si les carottes sont extraites d'une chambre satellite for6e,
elles le sont sous la surveillance du personnel ddsign6 et par le personnel de la
Partie effectuant l'essai au cours du forage de la chambre satellite, A l'int6rieur de
chaque zone de mesure hydrodynamique, aux 10 stations, au maximum, spdci-
fi6es par le personnel d6sign6. Les fragments de roche sont extraits de la chambre
de tir ou d'une chambre satellite creus6e A chacune des 10 stations, au maximum,
sp6cifi6es par la personnel d6sign6. Les carottes et les fragments de roche peu-
vent 8tre pr6lev6s A 10 stations au maximum et en tout, pour chaque chambre. Si
une chambre de tir ou une chambre satellite creus6e est rev~tue A l'une quelcon-
que des stations sp6cifi6es par le personnel d6sign6 en vue de l'extraction de
carottes ou de fragments de roche, le personnel de la Partie effectuant l'essai
donne au personnel d6sign6 la possibilit6 d'extraire des carottes ou des frag-
ments de roche encaissante A cette station. Le volume total des carottes ou des
fragments de roche extraits A chaque station est de 400 centimires cubes au
minimum et de 3 000 centim~tres cubes au maximum, A moins que les Parties
n'en conviennent autrement;

f) Les carottes ou les fragments de roche peuvent 8tre extraits conform6ment
aux dispositions de l'alin6a e du pr6sent paragraphe par le personnel de la Partie
effectuant l'essai, sous la surveillance du personnel d6sign6, ou par ce dernier, au
choix de la Partie effectuant l'essai;

g) Si le personnel de ]a Partie effectuant l'essai n'extrait pas de carottes ou de
fragments de roche conform6ment aux dispositions de l'alin6a e du prdsent para-
graphe, le personnel d6signd a le droit d'extraire de telles carottes ou de tels frag-
ments de roche conform6ment aux dispositions de l'alin6a e du pr6sent paragraphe,
A l'aide de son propre mat6riel et sous la surveillance du personnel de la Partie
effectuant l'essai;

h) Si la chambre de tir est verticale et si, avant l'arriv6e du personnel d6sign6
dans la zone d'essai, la Partie effectuant l'essai a cuvel6 en tout sur 20 metres ou plus
la chambre de tir ou une chambre satellite A l'intdrieur de l'une quelconque des
zones de mesure hydrodynamique, et s'il n'y a aucune chambre non cuvel6e d'un
diamitre de 0,3 metre au minimum A moins de 22 metres de cette chambre cuvel6e,
la Partie effectuant l'essai fournit, pour chacune des chambres ainsi cuvel6es, une
chambre non cuvel6e A l'6gard de laquelle la Partie effectuant ]a v6rification a les
memes droits que ceux qui sont 6nonc6s aux alin6as c, e, f et g du pr6sent para-
graphe. A l'int6rieur de chaque zone de mesure hydrodynamique, l'axe de chaque
chambre non cuvel6e est A 11 mtres au minimum et A 22 metres au maximum d'une
telle chambre cuvel6e. Si le personnel de ]a Partie effectuant l'essai extrait, sous la
surveillance du personnel d6sign6, des carottes au cours du forage de cette chambre
non cuvel6e, le diamtre de la chambre n'est pas inf6rieur A 0,09 metre. Si le person-
nel d6sign6 extrait, sous la surveillance du personnel de la Partie effectuant l'essai,
des carottes de cette chambre non cuvel6e apris le forage, le diam.tre de la chambre
non cuvel6e n'est pas inf6rieur A 0,3 metre;

i) Le personnel d6sign6 a le droit de conserver les carottes et les fragments de
roche vis6s aux alin6as e, f, g et h du pr6sent paragraphe. Tous ces fragments de
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roche ou carottes sont conditionn6s suivant les modalit6s convenues par les Parties
en vue de leur transfert sur le territoire de la Partie effectuant la v6rification;

j) Les diagraphies, les lev6s directionnels, magn6dtiques et gdod6siques et
l'extraction de carottes ou de fragments de roche effectu6s conform6ment aux dis-
positions des alindas c, e,f, g, h et i du pr6sent paragraphe, commencent au moment
choisi par la Partie effectuant l'essai et sp6cifid dans le calendrier coordonn6. Le
personnel d6sign6 a le droit, dans un d6lai de 25 jours au maximum, d'effectuer des
diagraphies, des lev6s directionnels, magn6tiques et g6od6siques et des activit6s
ayant trait au carottage, A moins que les Parties n'en conviennent autrement et le
stipulent dans le calendrier coordonn6. La Partie effectuant l'essai ne met en place
aucun explosif avant l'ach~vement des activit6s sp6cifi6es dans le pr6sent para-
graphe.

8. Si la Partie effectuant la v6rification a signifi6 A la Partie effectuant l'essai
qu'elle a l'intention d'employer la m6thode de mesure hydrodynamique de la puis-
sance A l'6gard d'un essai de configuration sp6ciale, d'une puissance pr6vue ddpas-
sant 50 kilotonnes, et qu'elle demande un essai t6moin conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 7 de la section MI du pr6sent Protocole, la Partie effectuant
l'essai proc~de A une telle explosion pour l'essai de configuration sp6ciale. L'essai
t6moin doit:

a) Avoir une puissance pr6vue d6passant 50 kilotonnes;

b) Avoir une configuration type;

c) Etre r6alis6 avec une seule cartouche d'explosif;

d) R6pondre aux crit~res suivants en ce qui concerne l'espacement:

i) La s6paration horizontale entre le point d'explosion de l'essai t6moin et chaque
point d'explosion de l'essai de configuration sp6ciale auquel l'une quelconque
des cartouches d'explosif ou les conditions de sa mise en place different de
celles qui sont sp6cifi6es pour un essai de configuration type, est de 300 m~tres
au minimum et de 2 000 mitres au maximum;

ii) Les cartouches d'explosif destindes A l'essai de configuration sp6ciale et la
cartouche d'explosif destin6e A l'essai t6moin associ6 sont toutes plac6es soit
au-dessus, soit au-dessous de la nappe phr6atique; et

iii) La profondeur de tous les points d'explosion de l'essai de configuration sp6ciale
est A moins de 150 m~tres de celle du point d'explosion de l'essai t6moin associd;
e) Etre effectu6 dans les 12 mois pr6c&lant ou suivant la r6alisation de l'essai

de configuration sp6ciale pour lequel il sert de t6moin.

9. Le personnel d6sign6 a le droit :

a) D'avoir accis, par des itin6raires convenus, au lieu de l'essai pour effectuer
les activit6s ayant trait A l'utilisation de la mdthode de mesure hydrodynamique de
la puissance;

b) D'avoir acc~s A son mat6riel associ6 A la m6thode de mesure hydrodyna-
mique de la puissance A partir du moment oti il lui est livr6 dans la zone d'essai et
jusqu'au moment oa il est transfdr6 au personnel de la Partie effectuant l'essai,
conform6ment A l'alin6a i du paragraphe 7 de la section VIII du pr6sent Protocole,
sauf disposition contraire du pr6sent Protocole;
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c) Dans le cas d'un essai de configuration type et d'explosions d'une puissance
globale pr6vue ne d6passant pas 50 kilotonnes :

i) Si une chambre de tir est verticale, avant la descente de la cartouche d'explosif
dans la chambre de tir, d'obtenir confirmation, par des mesures directes, des
dimensions ext6rieures de chaque cartouche d'explosif; d'inspecter visuellement
l'ensemble de la structure ext6rieure de cette cartouche et de la section d'obtura-
tion; d'obtenir confirmation par des mesures directes, que la section d'obtura-
tion est conforme aux sp6cifications 6nonc6es A l'alin6a c du paragraphe 2 de la
pr6sente section; d'observer en permanence la cartouche d'explosif et toute sec-
tion d'obturation ds le d6but des inspections et des mesures effectu6es confor-
m6ment au pr6sent alin6a; d'observer la mise en place de la cartouche d'explosif
dans la chambre de tir et le bourrage de cette derni~re A partir du moment oia la
cartouche d'explosif cesse d'etre visible au-dessus de l'entr6e de la chambre de
tir et jusqu'A l'ach~vement du bourrage de chaque zone de mesure hydrody-
namique de la chambre de tir; de d6terminer, par des mesures directes, la profon-
deur A laquelle se situe le fond de toute section d'obturation; d'observer le bour-
rage de l'ensemble de la chambre satellite; et

ii) Si la chambre de tir est horizontale, apris la mise en place des cartouches
d'explosif dans la chambre de tir et avant le d6but du bourrage autour de ces
cartouches, d'obtenir confirmation, par des mesures directes, des dimensions
ext6rieures de chaque cartouche d'explosif; d'inspecter visuellement l'ensemble
de la structure ext6rieure de chaque cartouche d'explosif; d'obtenir confirma-
tion, par des mesures directes, que chaque section d'obturation est conforme aux
sp6cifications 6noncdes A l'alin6a e du paragraphe 3 de la prdsente section; d'ob-
server en permanence chaque cartouche d'explosif et chaque section d'obtura-
tion d~s le d6but des inspections et des mesures effectu6es conform6ment au
pr6sent alin6a et, jusqu'A l'ach~vement du bourrage autour de chaque cartouche
d'explosif et de chaque section d'obturation ou, au choix de la Partie effectuant
l'essai, jusqu'A ce que la cartouche d'explosif et la section d'obturation soient
fix6es par des mat6riaux de bourrage solidifi6s, et dans ce cas, apr~s une p6riode
de 24 heures au plus pour la mise en place des explosifs, d'observer la cartouche
d'explosif, la section d'obturation et l'ach~vement du bourrage autour de chaque
cartouche d'explosif et de chaque section d'obturation; d'observer le bourrage
de chaque zone de mesure hydrodynamique de la chambre de tir, de toute galerie
d'acc~s ou de d6rivation, et de toute cavit6 dans chaque zone de mesure hydro-
dynamique communiquant avec la chambre de tir; d'observer toute l'op6ration
de bourrage de chaque chambre satellite associ6e;

d) Dans le cas d'une explosion d'une puissance globale pr6vue d6passant
50 kilotonnes et ayant des caract6ristiques diff6rentes de celles qui sont 6nonc6es au
paragraphe 2 ou 3 de la pr6sente section, pour un essai de configuration type :

i) Si une chambre de tir est verticale, avant la descente d'une cartouche d'explosif
dans la chambre de tir, d'obtenir confirmation, par des mesures directes, des
dimensions ext6rieures de chaque cartouche d'explosif; d'inspecter visuelle-
ment la structure ext6rieure de chaque cartouche et de chaque section d'obtura-
tion; d'obtenir confirmation, par des mesures directes, que chaque section d'ob-
turation est conforme aux sp6cifications fournies par la Partie effectuant 1'essai
conform6ment A l'alin6a c, iii, du paragraphe 10 de la section XI du pr6sent
Protocole; d'observer en permanence chaque cartouche d'explosif et chaque
section d'obturation d~s le d6but des inspections et des mesures effectu6es con-
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form6ment au pr6sent alin6a; d'observer la mise en place de chaque cartouche
d'explosif dans la chambre de tir et le bourrage de celle-ci A partir du moment oii
une cartouche d'explosif cesse d'etre visible au-dessus de l'entr6e de la chambre
de tir et jusqu'A l'ach~vement du bourrage de chaque zone de mesure hydro-
dynamique de la chambre de tir; de d6terminer, par des mesures directes, la
profondeur A laquelle se situe le sommet de chaque cartouche d'explosif; d'ob-
server toute l'op6ration de bourrage de chaque chambre satellite associde;

ii) Si une chambre de tir est horizontale, apr~s la mise en place de toutes les car-
touches d'explosif dans la chambre de tir et avant le d6but du bourrage autour
de la cartouche d'explosif, d'obtenir confirmation, par des mesures directes,
des dimensions ext6rieures de chaque cartouche d'explosif; d'inspecter visuel-
lement l'ensemble de la structure ext6rieure de chaque cartouche d'explosif;
d'obtenir confirmation, par des mesures directes, que chaque section d'obtura-
tion est conforme aux sp6cifications fournies par la Partie effectuant l'essai
conform6ment A l'alin6a c, iii, du paragraphe 10 de la section XI du prdsent
Protocole; d'observer en permanence chaque cartouche d'explosif et chaque
section d'obturation des le d6but des inspections et des mesures effectu6es
conform6ment au prdsent alin6a, jusqu'A l'ach~vement du bourrage autour de
chaque cartouche d'explosif et de chaque section d'obturation ou, au choix de
la Partie effectuant 'essai, jusqu'a ce que la cartouche d'explosif et la section
d'obturation soient fix6es avec des mat6riaux de bourrage solidifi6s, et dans ce
cas, apr~s une p6riode de 24 heures au plus pour la mise en place des explosifs,
d'observer la cartouche d'explosif, la section d'obturation et 'ach~vement du
bourrage autour de chaque cartouche d'explosif et de chaque section d'obtura-
tion; d'observer le bourrage de chaque zone de mesure hydrodynamique de la
chambre de tir, de toute galerie d'acc6s ou de d6rivation, de toute cavit6 dans
chaque zone de mesure hydrodynamique communiquant avec la chambre de tir,
A l'exception des cavit6s et de toute galerie d'acc~s ou de d6rivation que la Partie
effectuant l'essai a d6cid6 de laisser non bourr6es conform6ment I 'alin6a c du
paragraphe 10 de la section XI du pr6sent Protocole; d'observer toute l'op6ra-
tion de bourrage de chaque chambre satellite associ6e; et

iii) Si l'essai est r6alis6 dans une cavit6, de mesurer la forme et le volume de cette
derni~re apr~s le creusement et de nouveau immddiatement avant la mise en
place des cartouches remplies d'explosifs ou la mise en place des explosifs dans
les cartouches. Apr~s cette mise en place, le personnel d6sign6 a le droit d'ob-
server les cartouches d'explosif et le bourrage de chaque zone de mesure hydro-
dynamique de la chambre de tir, de toute galerie d'acc~s ou de d6rivation, et de
toute cavit6 communiquant avec la chambre de tir, A l'int6rieur de chaque zone
de mesure hydrodynamique, A l'exception des cavit6s et de toute galerie d'acc~s
ou de d6rivation que la Partie effectuant l'essai a d6cid6 de laisser non bourr6es,
conform6ment A 1'alin6a c du paragraphe 10 de la section XI du pr6sent Pro-
tocole; d'observer toute l'op6ration de bourrage de chaque chambre satellite
associ6e;

e) Dans le cas d'un essai de configuration type et d'une explosion d'une puis-
sance pr6vue ne d6passant pas 50 kilotonnes;
i) Si une chambre de tir est verticale, d'observer visuellement sans entrave la zone

de l'entrde de la chambre de tir et de la chambre satellite associ6e depuis l'ach -
vement du bourrage de la chambre satellite et des zones de mesure hydro-
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dynamique de la chambre de tir jusqu'au depart de l'ensemble du personnel du
lieu de l'essai avant que celui-ci ne soit effectu6; et

ii) Si une chambre de tir est horizontale, d'observer visuellement sans entrave les
capteurs et les cables jusqu'A l'ach~vement du bourrage de chaque chambre
satellite associ6e, ainsi que les cables sp6cifids A l'alin6a b du paragraphe 3 de la
section VIII du pr6sent Protocole, une fois qu'ils ont &6, install6s dans les con-
duits de cable protecteurs sp&ifids A l'alin6a d du paragraphe 4 de la pr6sente
section; d'observer 6galement l'entrde de la chambre de tir depuis l'achivement
du bourrage de chaque chambre satellite et des zones de mesure hydrodyna-
mique de la chambre de tirjusqu'au d6part de l'ensemble du personnel du lieu de
l'essai avant que celui-ci ne soit effectu6;

f) Dans le cas d'une explosion d'une puissance pr~vue d6passant 50 kilotonnes
et ayant des caractdristiques diff6rentes de celles qui sont dnonc6es au paragraphe 2
ou 3 de la pr6sente section, pour un essai de configuration type :
i) Si une chambre de tir est verticale, d'observer visuellement sans entrave l'entr6e

de la chambre de tir et de chaque chambre satellite depuis l'ach~vement du bour-
rage de toutes les chambres satellites et des zones de mesure hydrodynamique de
la chambre de tir jusqu'au d6part de l'ensemble du personnel du lieu de l'essai
avant que celui-ci ne soit effectu6; et

ii) Si une chambre de tir est horizontale, d'observer visuellement sans entrave
les capteurs, les cables auxiliaires et les transducteurs jusqu'A l'ach~vement du
bourrage de toutes les chambres satellites associ6es, ainsi que les cables vis6s A
l'alinda b du paragraphe 3 de la section VIII du pr6sent Protocole une fois qu'ils
ont 6t6 installds dans les conduits de cable protecteurs sp6cifi6s A l'alin6a c du
paragraphe 6 de la prdsente section du Protocole; d'observer 6galement l'entr6e
de la chambre de tir depuis l'achvement du bourrage de toutes les chambres
satellites et des zones de mesure hydrodynamique de la chambre de tir jusqu'au
d6part de l'ensemble du personnel du lieu de l'essai avant que celui-ci ne soit
effectu6;

g) De surveiller 61ectriquement 1'int6grit6 et le fonctionnement de son mat6riel
vis6 aux alin6as a, b, c, d, e, f et g du paragraphe 3 de la section VIII du pr6sent
Protocole, et d'observer en permanence les cables spdcifi6s aux alin6as f et g du
paragraphe 3 de la section VIII du pr6sent Protocole, ainsi que les conduits de cable
dans lesquels ils sont install6s comme il est indiqu6 aux alin6as d du paragraphe 4 et
c du paragraphe 6 de la pr6sente section, depuis le d6but de la mise en place des
capteurs, des cables et des transducteurs jusqu'au d6part de l'ensemble du person-
nel du lieu de l'essai. Apr~s le d6part du personnel et jusqu'A son retour sur le lieu
de l'essai apras que celui-ci a td effectu6, le personnel d6sign6 a le droit d'observer
A distance, par un syst~me de t6l6vision en circuit ferm6, l'aire oli est situ6 son
mat6riel de mesure hydrodynamique de la puissance;

h) De surveiller 6lectriquement l'intfgrit6 et le fonctionnement de son mat6riel
sp6cifi6 aux alin6as a, b, c, d, f et g du paragraphe 3 de la section VIII du pr6sent
Protocole, depuis le centre de commande et de contr6le vis6 A l'alin6a e du para-
graphe 3 de la section VIm du pr6sent Protocole, A partir du moment oii il l'utilise
jusqu'A l'ach~vement des activit6s spOcifi6es A l'alin6a m du paragraphe 9 et A l'ali-
nda b du paragraphe 14 de ]a pr6sente section;

Vol. 1714, 1-29637



336 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitis 1993

i) De transmettre A chaque installation d'enregistrement des mesures hydro-
dynamiques, depuis le centre de commande et de contr6le, les ordres n6cessaires
pour le fonctionnement de ladite installation;

j) D'utiliser les canaux fournis par la Partie effectuant l'essai dans le cadre de
son syst~me de t6l6mesure pour la transmission des renseignements sp6cifi6s aux
alin6as h, i, k et I du pr6sent paragraphe, si un tel syst~me est utilisA dans la zone
d'essai de la Partie effectuant l'essai, ou d'utiliser A cette fin ses propres cibles vis6s
A l'alin6a g du paragraphe 3 de la section VIII du pr6sent Protocole;

k) D'effectuer des mesures hydrodynamiques de la puissance et d'enregistrer
les donn6es hydrodynamiques;

1) De transmettre les donn6es provenant des mesures hydrodynamiques de la
puissance depuis chaque installation d'enregistrement de ces mesures jusqu'au cen-
tre de commande et de contr6le; et

m) D'entrer de nouveau dans le p6rim~tre oii est situ6e chaque installation
d'enregistrement des mesures hydrodynamiques en m~me temps que le personnel
de la Partie effectuant l'essai et d'avoir acc~s, conform6ment A des proc6dures con-
venues par les Parties et en 6tant accompagn6 par le personnel de la Partie effectuant
l'essai, A chaque station d'enregistrement des mesures hydrodynamiques pour rele-
ver les donn6es enregistrdes et en v6rifier l'authenticit6 ainsi que pour 6valuer le
fonctionnement du mat6riel de la Partie effectuant la v6rification pendant l'enregis-
trement et la transmission des donn6es.

10. Pendant la r6alisation des mesures hydrodynamiques de la puissance:

a) Le repr6sentant de la Partie effectuant l'essai avise, par 6crit, le chef
d'6quipe du personnel d6sign6 pr6sent dans la zone d'essai du d6but de la p6riode
d'attente pr6c&lant l'essai ainsi que l'heure pr6vue de celui-ci, conform6ment au
paragraphe 13 de la section IV du pr6sent Protocole;

b) La Partie effectuant l'essai envoie un signal d'attente pr6c6dant l'6vdnement
dans un intervalle compris entre 7 et 15 minutes avant l'heure pr6vue de l'essai,
comme il est sp6cifi6 par la Partie effectuant la v6rification, avec une pr6cision de
plus ou moins 100 millisecondes. Les param~tres concernant ce signal envoy6 par la
Partie effectuant l'essai, ainsi que les modalit6s de sa transmission et de sa r6ception,
sont convenus par les Parties;

c) Le personnel d6sign6 a le droit de produire, A l'aide des dispositifs de condi-
tionnement du d6clenchement agr66s par les Parties, un signal de rdf6rence de temps
en utilisant une impulsion 6lectromagn6tique 6manant de ses capteurs et de ses
cibles. Ce signal est produit, transmis et utilis6 par le personnel ddsign6 sans inter-
vention du personnel de la Partie effectuant l'essai. Pour chaque explosion effectu6e
dans le cadre d'un essai, le dispositif de conditionnement du d6clenchement regoit
les signaux achemin6s par un ou deux cables de mesure hydrodynamique de la
puissance;

d) Le personnel d6sign6, sous la surveillance du personnel de la Partie effec-
tuant l'essai, a le droit d'installer les dispositifs de conditionnement du d6clen-
chement. Depuis le moment oa ces dispositifs sont install6s jusqu'au moment de
l'essai :

i) Le personnel d6sign6 a le droit de tester et de surveiller le fonctionnement de ces
dispositifs;
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ii) Le personnel de la Partie effectuant l'essai a le droit de surveiller le fonctionne-
ment des dispositifs, ainsi que de contr6ler et d'enregistrer le signal de r6f6rence
de temps; et

iii) Ni le personnel d6sign6, ni le personnel de la Partie effectuant l'essai n'ont
physiquement accs aux dispositifs, sauf sous la surveillance du personnel de
l'autre Partie;

e) La Partie effectuant l'essai foumit pour chaque explosion, A la demande
de la Partie effectuant la v6rification, une impulsion 6lectrique correspondant au
temps z6ro de l'explosion nucl6aire, avec une pr6cision de plus ou moins une micro-
seconde. Les param~tres concermant ce signal, ainsi que les modalitds de sa trans-
mission et de sa r6ception, sont convenus par les Parties;

f) La Partie effectuant 'essai a le contr6le exclusif de la production des
signaux sp6cifi6s aux alindas b et e du pr6sent paragraphe;

g) Le personnel ddsign6, sous la surveillance du personnel de la Partie effec-
tuant 'essai, installe dans chaque cable reliant chaque chambre satellite A une instal-
lation d'enregistrement des mesures hydrodynamiques un dispositif anti-intrusion
permettant d'interrompre la transmission, depuis les capteurs, les cables et les trans-
ducteurs jusqu'l l'installation d'enregistrement des mesures hydrodynamiques de la
Partie effectuant la vdrification de tout signal n'ayant pas de rapport avec la mesure
hydrodynamique de la puissance. Ces dispositifs, qui sont fournis par la Partie effec-
tuant l'essai, sont choisis parmi ceux approuv6s par les deux Parties et n'emp~chent
pas le personnel d6sign6 de pouvoir enregistrer les donn6es n6cessaires pour la
mesure hydrodynamique de la puissance de chaque explosion effectu6e lors d'un
essai. A partir du moment oi& ces dispositifs sont install6s et jusqu't l'essai A blanc
final, le personnel de chaque Partie a le droit de tester et de surveiller le fonctionne-
ment des dispositifs et d'y avoir physiquement accs uniquement sous la surveil-
lance du personnel de l'autre Partie. Le contrOle exclusif du d6clenchement de ces
dispositifs est transf6r6 A la Partie effectuant l'essai au moment du d6part de l'en-
semble du personnel du lieu de l'essai avant que celui-ci ne soit r6alis6;

h) Chaque installation d'enregistrement des mesures hydrodynamiques dis-
pose d'un boucle de mise A la terre ind6pendante d'une impdance ne d6passant pas
10 ohms;

i) Les gaines de tous les cables associ6s aux capteurs, aux cables auxiliaires et
aux transducteurs de la Partie effectuant la v6rification sont mises A la terre :

i) A l'entr6e de chaque installation d'enregistrement des mesures hydrodyna-
miques de la Partie effectuant la v6rification;

ii) A la sortie de chaque dispositif anti-intrusion;
iii) A l'entr6e de chaque dispositif de conditionnement du d6clenchement; et
iv) A l'entr6e du dispositif anti-intrusion, dans le cas des cables associ6s aux cap-

teurs et cables auxiliaires dans lesquels aucun dispositif de conditionnement du
d6clenchement n'est installs;
j) La mise A la terre de chaque installation d'enregistrement des mesures

hydrodynamiques, ainsi que celle des cables associ6s aux capteurs, aux cables auxi-
liaires et aux transducteurs de la Partie effectuant la vdrification, est ex6cut6e par le
personnel d6sign6 sous la surveillance du personnel de la Partie effectuant l'essai.
Le syst~me de mise A la terre de chaque installation d'enregistrement des mesures
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hydrodynamiques ainsi que des cables associ6s aux capteurs, aux cables auxiliaires
et aux transducteurs est contr616 conjointement par les Parties;

k) Le personnel ddsign6 a le droit d'installer, sous la surveillance du personnel
de la Partie effectuant l'essai, un transformateur d'isolation A l'entr6e de chaque
dispositif anti-intrusion ou de chaque dispositif de conditionnement du d6clenche-
ment. A partir du moment oti ces dispositifs sont install6s et jusqu'au moment de
l'essai, nile personnel d6sign6, ni le personnel de la Partie effectuant l'essai n'y ont
physiquement acc~s, sauf sous la surveillance du personnel de l'autre Partie;

1) La Partie effectuant l'essai a le droit d'installer, A une distance d'au moins
50 metres de chaque installation d'enregistrement des mesures hydrodynamiques,
une installation destin6e A l'instrumentation permettant de contr6ler et d'enregistrer
le signal de r6f6rence de temps, de commander et contr6ler le fonctionnement des
dispositifs anti-intrusion et de transmettre les signaux de commande et de d6clen-
chement. Les signaux 6mis entre l'installation destin6e A l'instrumentation de la
Partie effectuant l'essai et chaque installation d'enregistrement des mesures hydro-
dynamiques sont achemin6s sur des cables A fibres optiques. La Partie effectuant
l'essai assure la mise en place, dans chaque installation d'enregistrement des me-
sures hydrodynamiques, de terminaux permettant de convertir les signaux optiques
en signaux 6lectriques produits conform6ment aux alin6as b et e du pr6sent para-
graphe et de contr6ler l'intervalle d'interruption ainsi que l'alimentation 6lectrique
du dispositif anti-intrusion, conform6ment A l'alin6a g du pr6sent paragraphe. La
Partie effectuant la v6rification assure la mise en place, dans l'installation de la
Partie effectuant l'essai, d'un terminal permettant de convertir un signal optique en
un signal 6lectrique de r6f6rence de temps produit conform6ment A l'alinda d, ii, du
pr6sent paragraphe. Les dispositifs ainsi fournis sont install6s sous la surveillance
du personnel des deux Parties et sont scellds par la Partie qui les fournit. Les instal-
lations destin6es A l'instrumentation sp6cifi6es dans le pr6sent alin6a sont plac6es
sous le contr6le exclusif de la Partie effectuant l'essai; et

m) D~s son arriv6e dans la zone d'essai, le personnel d6sign6 foumit A la Partie
effectuant l'essai un exemplaire du sch6ma fonctionnel de la configuration du mat6-
riel n6cessaire pour les mesures hydrodynamiques de la puissance effectu6es lors de
l'essai et l'informe de toute modification de ce sch6ma approuv6e pendant le proces-
sus de familiarisation pr6vu A l'alin6a d, i, du paragraphe 6 de la section VIII du
pr6sent Protocole. Au plus tard deux jours avant ressai A blanc final, le personnel
d6sign6 informe par 6crit la Partie effectuant l'essai de toute modification suppl6-
mentaire apport6e au sch6ma. En cas de modification de ce sh6ma, la Partie effec-
tuant l'essai a le droit, dans la joum6e qui suit la notification, de refuser toute modi-
fication qu'elle juge incompatible avec ses exigences en mati~re de non-intrusion, de
confinement, de sfiret6 et de s6curit6. Ce refus, dflment motivd, est communiqu6 par
6crit au chef d'6quipe du personnel d6sign6. Toute modification non refus6e est
consid6r6e comme 6tant accept6e. Si une modification est refus6e, le personnel d6si-
gn6 adapte le mat6riel au sch6ma fonctionnel pr6c6demment approuv6, conform6-
ment A l'alin6a d, i, du paragraphe 6 de la section VIII du pr6sent Protocole, A moins
que la Partie effectuant 1'essai n'en d6cide autrement.

11. Le personnel de la Partie effectuant l'essai a le droit d'observer l'utilisa-
tion du mat6riel par le personnel ddsign6 dans la zone d'essai, l'acc~s h chaque
installation d'enregistrement des mesures hydrodynamiques et au centre de com-
mande et de contr6le de la Partie effectuant la v6rification 6tant soumis aux condi-
tions suivantes:
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a) A tout moment avant l'essai pendant lequel le personnel d6sign6 n'est pas
prdsent dans ces installations, celles-ci sont scell6es par les deux Parties. Les scell6s
sont levds uniquement sous la surveillance du personnel des deux Parties;

b) Avant l'essai, sauf pendant les p6riodes sp6cifi6es aux alin6as c et d du
pr6sent paragraphe, le personnel de la Partie effectuant l'essai ne peut p6ndtrer dans
ces installations qu'avec l'accord du chef d'6quipe du personnel d6sign6 et en 6tant
accompagn6 par celui-ci ou par son repr6sentant d6sign6;

c) Pendant les deux heures qui pr6c&dent 'essai A blanc final et pendant les
deux heures qui pr6cdent l'heure fix6e pour le retrait de tout le personnel de l'aire
d6sign6e pour atre occup6e pendant l'essai, le personnel de la Partie effectuant l'es-
sai, qui ne doit pas comprendre plus de deux personnes, a le droit de se joindre au
personnel d6sign6 dans chaque installation d'enregistrement des mesures hydro-
dynamiques afin d'observer les derniers pr6paratifs du mat6riel et d'obtenir confir-
mation que la configuration de ce mat6riel est conforme A celle qui a 6t6 convenue.
L'ensemble du personnel quitte l'installation en m~me temps; et

d) Pendant une pdriode commengant deux heures avant un essai et se termi-
nant avec l'ach~vement des activitds vis6es A l'alinda m du paragraphe 9 et A rali-
n6a b du paragraphe 14 de la pr6sente section, le personnel de la Partie effectuant
l'essai, qui ne doit pas comprendre plus de deux personnes, a le droit de se joindre
au personnel d6sign6 dans le centre de commande et de contr6le pour observer la
commande finale et la surveillance du mat6riel d'enregistrement, ainsi que l'acquisi-
tion et la duplication des donn6es, et pour recevoir un exemplaire de ces donn6es.

12. Le personnel d6sign6 a le droit d'obtenir les photographies prises par le
personnel de la Partie effectuant ressai avec les appareils de celle-ci ou, au choix de
cette Partie, avec les appareils fournis par la Partie effectuant la v6rification. Ces
photographies sont prises dans les conditions suivantes :

a) La Partie effectuant l'essai pr6cise quels membres de son personnel pren-
dront les photographies;

b) Les photographies sont prises A la demande et sous la surveillance du per-
sonnel d6sign6. Si ce dernier le demande, ces photographies indiquent la taille d'un
objet h l'aide d'une 6chelle de mesure fournie par le personnel d6sign6 et plac6e le
long de cet objet pendant la photographie;

c) Le personnel d6signd d6cide si ces photographies sont conformes A celles
qui ont 6t6 demand6es, et, dans le cas contraire, de nouvelles photographies sont
prises; et

d) Avant l'ach~vement de toute op6ration photographi6e ayant trait A la mise
en place et avant le moment oi un objet qui est photographi6 disparait totalement de
la vue, le personnel d6sign6 d6cide si les photographies demand6es conviennent.
Dans le cas contraire, avant que l'op6ration ne se poursuive, de nouvelles photogra-
phies sont prises jusqu'A ce que le personnel d6sign6 d6cide que les photographies
de cette op6ration conviennent. Les prises de vues photographiques sont r6alisdes
le plus rapidement possible et, en aucun cas, le retard cumul6 r6sultant de ce proces-
sus ne d6passe deux heures pour chacune des op6rations vis6es aux alin6as a, b, d,
e etfdu paragraphe 13 de la pr6sente section, A moins que les Parties n'en convien-
nent autrement, 6tant entendu que le bourrage n'est pas interrompu par la prise des
photographies.
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13. Le personnel ddsign6 a le droit d'obtenir les photographies, prises confor-
m6ment au paragraphe 12 de la pr6sente section, de ce qui suit:

a) La mise en place et l'installation du mat6riel associ6 A la m6thode de mesure
hydrodynamique de la puissance, y compris tous les capteurs, cables et transduc-
teurs et leurs connexions, chaque installation d'enregistrement des mesures hydro-
dynamiques, le centre de commande et de contr6le, les dispositifs anti-intrusion et
les dispositifs de conditionnement du d6clenchement;

b) Le bourrage de toutes les chambres satellites;

c) Toutes les sections d'obturation et l'ext6rieur de chaque cartouche
d'explosif;

d) Dans le cas d'une chambre de tir verticale, la mise en place de chaque car-
touche d'explosif et le bourrage des zones de mesure hydrodynamique de la cham-
bre de tir;

e) Dans le cas d'une chambre de tir horizontale, l'int6rieur de la chambre de tir
A moins de 20 metres du point d'explosion de chaque cartouche d'explosif mise en
place et le bourrage des zones de mesure hydrodynamique de la chambre de tir;

f) Des carottes et des fragments de roche obtenus conform6ment aux alin6as e,
f, g et h des paragraphes 5 et 7 de la pr6sente section, le materiel et les activitds
associ6s A 'extraction de ces carottes, ainsi que l'int6rieur de la chambre de tir si
celle-ci est horizontale, dans les stations o& les carottes ou les fragments de roche
ont 6t6 extraits; et

g) Avec l'accord de la Partie effectuant l'essai, d'autres activit6s du person-
nel d6sign6 ayant directement trait A l'utilisation de la m6thode de mesure hydro-
dynamique de la puissance.

14. Les modalit6s suivantes s'appliquent A la r6cup6ration et au transfert des
donn6es:

a) Au plus tard au moment de ressai A blanc final, le personnel d6sign6 com-
munique au personnel de la Partie effectuant l'essai les proc6dures de r6cup6ration
des donn6es et de v6rification de leur authenticit6 et lui signale, au moment de la
r6cup6ration des donn6es, toutes les modifications qu'il apporte A ces proc6dures et
les raisons de ces modifications;

b) Apr~s l'essai, le personnel d6sign6, en pr6sence du personnel de la Partie
effectuant l'essai, p6n~tre dans l'installation d'enregistrement des mesures hydro-
dynamiques et r6cupre tous les enregistrements des donn6es faits au moment de
l'essai. Le personnel d6sign6 6tablit deux exemplaires identiques de ces donn6es. Le
personnel de la Partie effectuant l'essai en choisit un. Le personnel d6sign6 garde
l'autre exemplaire, A l'exclusion de toute autre donn6e de ce type; et

c) Apr~s l'achvement des activit6s vis6es A 'alin6a m du paragraphe 9 de la
pr6sente section et A l'alin6a b du pr6sent paragraphe, le personnel d6sign6 quitte
l'installation d'enregistrement des mesures hydrodynamiques et le centre de com-
mande et de contr6le en m~me temps que le personnel de la Partie effectuant l'essai.
Le personnel d6sign6 n'a plus acc-s A l'installation d'enregistrement des mesures
hydrodynamiques, au centre de commande et de contr6le ou au mat6riel jusqu't ce
qu'ils aient 6t6 restitu6s A la Partie effectuant la vdrification conform6ment A l'ali-
n6a i, ii, du paragraphe 7 de la section VIII du pr6sent Protocole, A moins que les
Parties n'en conviennent autrement, et dans ce cas l'acc~s du personnel d6sign6 A
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ses installations et A son mat6riel est placd sous la surveillance du personnel de la
Partie effectuant l'essai.

15. Le personnel d6signd ne peut pas demeurer dans les zones d'o6 tout le
personnel de la Partie effectuant l'essai a dtd 6vacud en prdvision de 'essai mais il a
le droit d'y retoumer, comme il est prdvu dans le pr6sent Protocole, en m~me temps
que le personnel de la Partie effectuant l'essai.

16. Toutes les activit6s de mesure hydrodynamique de la puissance sont effec-
tudes conform6ment au calendrier coordonn6. Le personnel d6sign6, qui effectue les
activit6s vis6es dans la pr6sente section et A l'alin6a e du paragraphe 7 de la sec-
tion VIII du pr6sent Protocole, arrive dans la zone d'essai conform6ment au calen-
drier coordonn6, mais au plus tard trois jours avant la date sp6cifi6e par la Partie
effectuant l'essai pour le d6but de ces activit6s.

17. L'effectif du personnel d6sign6 effectuant des mesures hydrodynami-
ques de la puissance dans le cas d'un essai de configuration type rdalis6 dans une
seule chambre de tir, ind6pendamment du nombre d'extr6mit6s de cette chambre,
telles qu'elles sont spdcifi6es A l'alin6a b du paragraphe 3 de la pr6sente section, ne
d6passe jamais 35 personnes; l'effectif du personnel d6sign6 effectuant les mesures
hydrodynamiques de la puissance dans le cas d'un essai de configuration sp6ciale ou
d'un essai r6alis6 dans plusieurs chambres de tir ne d6passe jamais 45 personnes, A
moins que les Parties n'en conviennent autrement. Compte tenu de ces chiffres, le
calendrier coordonn6 est 6tabli de fagon h veiller A ce que l'effectif du personnel
d6sign6 effectuant les mesures hydrodynamiques de la puissance, dans le cas d'un
essai donn6, ne d6passe pas :

a) Vingt-six personnes, s'il s'agit d'un essai de configuration type, pour effec-
tuer les activit6s ayant trait aux mesures hydrodynaniques de la puissance autres
que les activit6s vis6es A l'alin6a j du paragraphe 5 de la pr6sente section, et, pour
effectuer les activit6s vis6es A l'alindaj du paragraphe 5 de la pr6sente section:

i) Dix-huit personnes, si une chambre de tir est verticale; ou

ii) Vingt-deux personnes, si une chambre de tir est horizontale; ou

b) Trente-cinq personnes, s'il s'agit d'un essai de configuration sp6ciale ou
d'un essai r6alis6 dans plusieurs chambres de tir, pour effectuer des activit6s ayant
trait aux mesures hydrodynamiques de la puissance autres que les activit6s vis6es A
l'alinaj des paragraphes 5 et 7 de la pr6sente section, et 26 personnes pour effectuer
les activit6s vis6es A l'alindaj des paragraphes 5 et 7 de la pr6sente section; et

c) Le personnel d6sign6 comprend au moins deux personnes parlant couram-
ment la langue de la Partie effectuant l'essai.

Section VI. M9THODE DE MESURE SISMIQUE DE LA PUISSANCE

1. Aux fins de l'utilisation de la m6thode de mesure sismique de la puissance,
la Partie effectuant la v6rification a le droit de procder A des mesures sismiques
ind6pendantes dans trois stations sismologiques d6sign6es situ6es sur le territoire de
la Partie effectuant l'essai, conform6ment A la pr6sente section. Les stations sis-
mologiques d6sign6es de chaque Partie r6pondent aux crit~res suivants :

a) Elles sont situ6es dans les limites du territoire continental de chaque Partie;

b) Chacune a un rapport signal/bruit de l'onde longitudinale au moins 6gal A
neuf pour tout essai d'une puissance de 150 kilotonnes effectu6 sur le territoire de la
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Partie. Le rapport signal/bruit est d~fini comme 6tant la moitid de l'amplitude de
crte maximale du signal de l'onde longitudinale divis6e par ]a moyenne quadratique
du bruit sismique dans le segment d'enregistrement pr6c6dant imm~iatement l'ar-
rivde du signal de l'onde P et ayant une dur6e d'une minute au moins. Les signaux
et le bruit sont mesur6s sur une composante verticale de l'enregistrement dans la
gamme des fr&luences caract6ristiques des ondes longitudinales enregistr6es dans
la station sismologique d6sign6e;

c) Elles assurent une large couverture azimutale de chacune des zones d'essai
de la Partie pour autant que leur emplacement g6ographique le permette; et

d) Elles sont choisies parmi des stations sismologiques existantes qui fournis-
sent des donn6es sur les tremblements de terre et autres 6vAnements sismiques, y
compris des essais, A des archives situ6es sur le territoire de la Partie effectuant
l'essai et accessibles A la Partie effectuant la v6rification.

2. L'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques d6signe les trois stations
sismologiques suivantes, qui r6pondent aux crit~res sp6cifi6s au paragraphe 1 de la
pr6sente section : Arti (ARU) (560 26' N; 580 34' E); Novosibirsk (NVS) (540 51' N;
83' 16' E); Obninsk (OBN) (550 07 N; 360 34' E).

3. Les Etats-Unis d'Am6rique d6signent les trois stations sismologiques
suivantes, qui r6pondent aux critires spAcifi6s au paragraphe I de la prdsente sec-
tion: Tulsa (Oklahoma) (TUL) (350 55' N; 950 48' 0); Black Hills (Dakota du
Sud) (RSSD) (440 07' N; 104 ° 02' 0); Newport (Washington) (NEW) (480 16' N;
1170 07'O).

4. D~s l'entr6e en vigueur du Trait, chaque Partie communique A l'autre Par-
tie les renseignements suivants concernant chacune de ses stations sismologiques
ddsign6es :

a) Un plan de situation de la station indiquant les zones affect~es A l'utilisation
du personnel d6sign6;

b) L' altitude par rapport au niveau moyen de la mer, A 10 metres pros; et

c) Les types de roche sur lesquels la station est situ~e.

5. La Partie effectuant l'essai a le droit de remplacer une ou plusieurs de ses
stations sismologiques d6sign~es si les conditions suivantes sont remplies :

a) La nouvelle station sismologique d6sign6e r6pond A tous les crit6res sp6ci-
fi6s au paragraphe 1 de la pr6sente section;

b) La notification de la d6cision de la Partie effectuant l'essai de choisir une
nouvelle station sismologique d6sign6e, le nor de la station, son code de r6f6rence,
ses coordonn6es A une minute pros de latitude et de longitude g6ographique ainsi que
les renseignements et le plan de situation de la nouvelle station pr6cisds au para-
graphe 4 de la pr6sente section sont fournis A la Partie effectuant la v6rification au
plus tard 90 jours avant la date pr6vue pour tout essai A l'6gard duquel la Partie
effectuant la v6rification a avis6 la Partie effectuant l'essai de son intention d'utiliser
la m6thode de mesure sismique de la puissance et pour lequel cette station sismolo-
gique serait utilis6e; et

c) Les donndes sismiques, pour la p6iode allant de l'entr6e en vigueur du
Trait6 jusqu'au moment oOi la nouvelle station sismologique ddsign6e commence A
6tre utilis6e comme station sismologique d6sign6e, sont plac6es dans des archives
situ6es sur le territoire de la Partie effectuant l'essai et accessibles A la Partie effec-
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tuant la v6rification. Si une station sismologique d6sign6e est remplac6e dans les
quatre premieres ann6es qui suivent 1'entr6e en vigueur du Trait6, les donn6es sis-
miques correspondant A quatre ann6es au moins de fonctionnement de la nouvelle
station sismologique d6sign6e sont plac6es dans des archives situ6es sur le territoire
de la Partie effectuant 1'essai et accessibles A la Partie effectuant la v6rification.

6. Si une station sismologique d6sign6e ne r6pond pas aux critires sp6cifi6s au
paragraphe 1 de la pr6sente section, la Partie effectuant la v6rification a le droit de
demander qu'elle soit remplac6e par une autre station sismologique d6sign6e con-
forme A ces crit~res. Toute demande de remplacement 6manant de la Partie effec-
tuant la v6rification pr6cise les raisons pour lesquelles cette station sismologique
d6sign6e ne r6pond pas aux crit~res sp6cifi6s au paragraphe 1 de la pr6sente section,
et est transmise A la Partie effectuant l'essai par l'interm&liaire des centres de r&luc-
tion du risque nucl6aire. Si les Parties ne sont pas en mesure de r6soudre la question
du remplacement d'une station sismologique d6sign6e, la Commission consultative
bilat6rale en est imm6diatement saisie conform6ment A l'alin6a a du paragraphe 1 de
la section XI du pr6sent Protocole en vue d'une solution.

7. La Partie effectuant l'essai prend A sa charge les d6penses aff6rentes au
remplacement de toute station sismologique d6sign6e situ6e sur son territoire, y
compris celles qui concernent la destruction de l'ancienne station sismologique ddsi-
gn6e et l'am6nagement d'une nouvelle station sismologique d6sign6e, conform6-
ment au paragraphe 6 de la pr6sente section.

8. Si la Partie effectuant la v6rification le lui demande, la Partie effectuant
l'essai fournit, conform6ment A des sp6cifications techniques convenues, pour
chaque station sismologique d6sign6e et A l'usage exclusif du personnel d6sign6 :

a) Une cave avec pilier pour la rise en place des capteurs sismiques, situ6e A
100 metres au moins et 200 metres au plus des sismom~tres de la Partie effectuant
l'essai, A moins que les Parties n'en conviennent autrement;

b) Un forage pour la mise en place des capteurs sismiques, situ6 A 100 metres
au moins et 200 metres au plus des sismomtres de la Partie effectuant l'essai, A
moins que les Parties n'en conviennent autrement;

c) Un local de travail d'une surface de 20 metres carr6s au moins destin6 A
l'installation et au fonctionnement du mat6riel utilis6 par le personnel d6sign6 et
situ6 A 75 metres au moins et 125 metres au plus des sismom~tres de la Partie effec-
tuant la v6rification, A moins que les Parties n'en conviennent autrement;

d) Un conduit de cable clos permettant au personnel d6sign6 de raccorder les
dispositifs dans les installations vis6es aux alin6as a, b et c du pr6sent paragraphe;

e) Une installation de stockage des conteneurs de transport et des pi~ces d6ta-
ch6es utilis6s par le personnel d6sign6 pour effectuer ses activit6s dans les stations
sismologiques d6sign6es; et

f) Une alimentation 6lectrique depuis le r6seau au moyen de convertisseurs
fournis par la Partie effectuant la v6rification ou, A l'assentiment des Parties, par la
Pattie effectuant l'essai.

9. Dans chaque station sismologique d6sign6e, le personnel de la Partie effec-
tuant l'essai :

a) A le droit d'observer l'installation et l'6talonnage du mat6riel par le person-
nel d6sign6, mais ne peut 8tre pr6sent A tout autre moment que s'il est invit6 par le
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chef d'6quipe du personnel d6sign6 et s'il est accompagn6 du chef d'6quipe du per-
sonnel d6sign6 ou de son reprdsentant d6sign6;

b) N'entrave pas les activit6s du personnel d6signd concernant la mise en place,
l'6talonnage, le r6glage et le fonctionnement du mat6riel; et

c) Fournit une assistance et un appui logistique au personnel d6sign6 confor-
m6ment au paragraphe 13 de la section XI du pr6sent Protocole et, A I'assentiment
des Parties, toute autre assistance et tout autre appui logistique demand6s par le
personnel d6sign6.

10. Pour proc~der aux mesures sismologiques dans les stations sismologiques
d6sign6es, le personnel d6sign6 a le droit :

a) D'obtenir confirmation que les sp6cifications techniques convenues pour la
mise en place et le fonctionnement du mat6riel ont 6t6 respect6es pendant les p6rio-
des sp6cifi6es dans le calendrier coordonn6;

b) D'avoir accs A son mat6riel des le moment oti il arrive dans chaque station
sismologique d6sign6e et jusqu'au moment oti il en repart, sauf dispositions con-
traires du pr6sent Protocole;

c) De mettre en place, d'6talonner, de r6gler et de faire fonctionner en perma-
nence son mat6riel;

d) D'enregistrer en permanence des signaux sismologiques et des signaux de
temps universel depuis le moment oii son matdriel est instali6 jusque deux heures
apris l'essai, ainsi que de traiter des donnees pour contr6ler la qualit6 des donn6es
enregistr6es, de relever et de copier toutes les donn6es enregistr6es;

e) D'utiliser ses propres sources d'6nergie 6lectrique pour alimenter son mat6-
riel vis6 au paragraphe 4 de la section VIII du pr6sent Protocole;

_f) De mettre en place et de faire fonctionner un mat6riel de d6tection des frau-
des et de surveiller le conduit de cible et l'ext6rieur de l'installation oia sont plac6s
les capteurs sismiques;

g) D'6valuer l'int6grit6 et le fonctionnement de son mat6riel et d'obtenir con-
firmation que les mesures sismologiques et leur enregistrement n'ont subi aucune
entrave; et

h) De verrouiller les installations vis6es aux alin6as a, b, c et e du paragraphe 8
de la pr6sente section et d'y apposer ses propres scell6s.

11. Le repr6sentant de la Partie effectuant l'essai avise, par 6crit et en se
r6f6rant au temps universel coordonn6, le chef d'6quipe du personnel d6sign6 dans
chaque station sismologique d6sign6e du d6but de la p6riode d'attente pr6c&iant
l'v6nement et de l'heure et de la date pr6vues pour l'essai A une seconde pros,
conform6ment au paragraphe 13 de la section IV du pr6sent Protocole.

12. Dans chaque station sismologique d6sign6e, le personnel d6sign6:

a) Fournit, A son arriv6e, au repr6sentant de la Partie effectuant l'essai une
description du format d'enregistrement et du programme informatique permettant A
ladite Partie de lire les donn6es num6riques si des enregistrements num6riques de
donn6es sont r6alis6s;

b) Fournit, avant son d6part, au repr6sentant de la Partie effectuant l'essai les
616ments suivants:
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i) Un exemplaire de l'ensemble des donndes enregistr6es par tout le matdriel uti-
lis6 par le personnel d6sign6, sur le m~me support d'enregistrement;

ii) Une repr6sentation graphique sur support papier des donn6es sismiques de l'es-
sai pour la p6riode commengant une minute avant l'essai et s'achevant 30 minu-
tes apris l'essai; et

iii) Les r6sultats de '6talonnage de tout le mat6riel sismologique, y compris les
caractfristiques d'amplitude et de fr6quence du mat6riel utilis6 pour mesurer et
enregistrer les donn6es sismiques; et

c) Proctde, avant son d6part, aux pr6paratifs n6cessaires pour l'inspection et le
stockage de son mat6riel conform6ment aux conditions choisies par la Partie effec-
tuant l'essai, ou pour l'exp&iition de ce mat6riel.

13. Le personnel d6sign6 ale droit d'obtenir des photographies des op6rations
et des activitds ayant trait A la mesure sismique de la puissance dans les stations
sismologiques d6sign6es. Les photographies sont prises par le personnel de la Partie
effectuant l'essai, avec ses propres appareils ou, au choix de la Partie effectuant
l'essai, par le personnel d6sign6 avec ses propres appareils.

a) Si la Partie effectuant l'essai prend les photographies, les conditions suivan-
tes doivent Atre remplies :

i) La Partie effectuant l'essai indique quels membres de son personnel prendront
les photographies;

ii) Les photographies sont prises A la demande et sous la surveillance du personnel
d6sign6. Si le personnel d6sign6 le demande, ces photographies indiquent la taille
d'un objet photographi6 A l'aide d'une 6chelle de mesure fournie par le person-
nel d6sign6 et plac6e le long de cet objet pendant la photographie; et

iii) Le personnel d6sign6 d6cide si les photographies qui ont 6t6 prises sont confor-
mes A celles qui ont t6 demand6es et, dans le cas contraire, de nouvelles pho-
tographies sont prises;

b) Si le personnel d6signd prend les photographies, les conditions suivantes
doivent 8tre remplies :

i) La Partie effectuant la v6rification indique quels membres de son personnel d6si-
gn6 prendront les photographies; et

ii) Les photographies sont prises sous la surveillance du personnel de la Partie
effectuant l'essai, A moins que les Parties n'en conviennent autrement.

14. Toutes les activit6s du personnel d6sign6 dans les stations sismologiques
d6sign6es sont effectu6es conform6ment au calendrier coordonn6. Le personnel
d6signd arrive dans les stations sismologiques d6sign6es conform6ment A ce calen-
drier mais 10 jours au moins avant la date pr6vue de l'essai. Le personnel d6sign6
quitte la station sismologique d6sign6e dans les deux jours qui suivent l'essai.

15. Si la date pr6vue d'un essai est retard6e de plus de 10jours apr~s r6ception
de ]a notification la plus r6cente, le personnel d6sign6 a le droit de quitter les sta-
tions sismologiques d6sign6es ou, si le repr6sentant de la Partie effectuant l'essai le
demande, quitte ces stations pour se rendre dans un lieu mutuellement convenu situ6
sur le territoire de la Partie effectuant ressai, ou quitte le territoire de la Partie
effectuant l'essai, par le point d'entr6e. Si le personnel d6signd quitte les stations
sismologiques d6sign6es, il a le droit d'apposer des scellds A son matdriel situ6 dans
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les stations. Les scell6s ne sont lev6s que par le personnel d~sign6 sous la sur-
veillance du personnel de la Partie effectuant l'essai. Le personnel ddsign6 a le droit
d'occuper de nouveau les stations sismologiques d6sign6es 72 heures au moins
avant la prochaine heure pr6vue pour l'essai.

16. L'effectif du personnel d6sign6 effectuant les mesures sismiques dans
chaque station sismologique d6sign6e ne d6passe pas cinq personnes. Une personne
au moins parlant couramment la langue de la Partie effectuant l'essai fait partie du
personnel d6sign6 dans chaque station sismologique d6sign6e.

Section VII. INSPECTION SUR PLACE

1. Lorsqu'elle proc~de A une inspection sur place, la Partie effectuant la v6ri-
fication a le droit d'obtenir confirmation de la validit6 des renseignements g6olo-
giques, g6ophysiques et g6om6triques fournis conform6ment aux paragraphes 4 et 9
de la section IV du pr6sent Protocole, les modalit6s suivantes 6tant appliqu6es :

a) La Partie effectuant l'essai communique au personnel d6sign6, A son arriv6e
dans la zone d'essai, les r6sultats de toute 6tude de carottes et de fragments de roche,
extraits de chaque chambre de tir et de tout forage et tunnel de reconnaissance, ainsi
que les r6sultats des diagraphies et des mesures g6od6siques effectu6es dans chaque
chambre de tir et dans tout forage et tunnel de reconnaissance ayant un rapport avec
les caract6ristiques g6ologiques et g6ophysiques du milieu ambiant, si la Partie effec-
tuant l'essai a fait de telles 6tudes et mesures;

b) Avec son propre mat6riel et sous la surveillance du personnel de la Partie
effectuant l'essai, le personnel ddsign6 a le droit d'effectuer :

i) Si la chambre de tir est verticale, dans la chambre de tir, depuis l'extr6mit6
jusqu'A l'entr6e de la chambre, des diagraphies gamma-gamma, gamma, neutron,
de r6sistivit6 6lectrique, de susceptibilit6 magn6tique, gravim6triques, acousti-
ques, par t6l6vision et de diam6trage, ainsi que des mesures de la profondeur et
de la coupe transversale de la chambre de tir et des mesures visant A d6terminer
l'emplacement et le volume des cavit6s en utilisant, de faqon non destructrice,
des m6thodes telles que la mesure 61ectromagn6tique, le radar et le sondage
acoustique; et

ii) Si la chambre de tir est horizontale, dans les forages sp6cifi6s i l'alin6a d, ii, du
pr6sent paragraphe et dans la chambre de tir dans les zones s'6tendant depuis
chaque extr6mit6 de la chambre de tirjusqu'A un point situd A 300 metres du point
d'explosion correspondant dans la direction de l'entr6e de la chambre de tir, des
diagraphies gamma-gamma, gamma, neutron, de r6sistivit6 6lectrique, de suscep-
tibilit6 magn6tique, gravim6triques, acoustiques et de diam6trage, ainsi que des
mesures de la longueur et de la coupe transversale de la chambre de tir et de
mesures visant A d6terminer l'emplacement et le volume des cavit6s en utilisant,
de faqon non destructrice, des m6thodes telles que la mesure dlectromagn6tique,
le radar et le sondage acoustique;

c) Toutes les donn6es des diagraphies et des mesures g6om6triques obtenues
par le personnel d6sign6, conform6ment A l'alinda b du prdsent paragraphe, y com-
pris les mesures d'6talonnage, sont fournies en deux exemplaires, dont l'un est remis
au personnel de la Partie effectuant l'essai avant que le personnel d6sign6 qui a
effectu6 ces mesures ne quitte la zone d'essai. Les donn6es d'6alonnage con-
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tiennent les renseignements n~cessaires pour confirmer la sensibilitd du matdriel de
diagraphie dans les conditions dans lesquelles il a t, utilis6;

d) Le personnel d~signd a le droit de recevoir:

i) Si la chambre de tir est verticale, des carottes ou des fragments de roche, au choix
du personnel ddsign6, extraits de la chambre de tir A 10 profondeurs spdcifi~es
par le personnel d6sign6, plus une profondeur suppl6mentaire pour chaque dis-
tance complete de 50 metres entre les points d'explosion supdrieur et inf6rieur.
Le volume total des carottes ou des fragments de roche extraits A chacune des
profondeurs sp6cifi6es est de 400 centim~tres cubes au moins et de 3 000 centi-
metres cubes au plus, A moins que les Parties n'en conviennent autrement; et

ii) Si la chambre de tir est horizontale, des carottes ou des fragments de roche, au
choix du personnel ddsign6, extraits de la chambre de tir dans les zones s'6ten-
dant depuis chaque extr6mit6 de la chambre de tir jusqu' un point situ6 A
300 metres du point d'explosion correspondant dans la direction de l'entrde de la
chambre de tir. Les carottes sont extraites, pendant l'op6ration de forage, de
chacun des cinq forages creus6s dans les stations de la chambre de tir sp6cifi6es
par le personnel d6sign6. Ces cinq stations sont distantes les unes des autres d'au
moins 15 metres. Dans chaque station, le forage est creus6 dans une direction
pr~cis6e par le personnel d6sign6, dtant entendu que dans chaque station situ6e
A 65 metres de chaque point d'explosion, la Partie effectuant 'essai a le droit
d'exclure deux secteurs de 90 degr6s s6par6s par un secteur de 90 degr6s. Le
diam~tre de chaque forage est de 0,09 metre au moins et de 0,15 metre au plus et
sa profondeur ne d6passe pas le diam~tre de la chambre de tir dans la station. Les
carottes sont extraites d'emplacements pr6cis6s par le personnel d6sign et si-
tu6s le long du forage. Les fragments de roche sont extraits des parois de la
chambre de tir dans cinq stations pr6cis~es par le personnel d6sign6. Le volume
total des carottes ou des fragments de roche extraits dans chaque station est de
400 centim~tres cubes au moins et de 3 000 centimetres cubes au plus, A moins
que les Parties n'en conviennent autrement;

e) Les carottes ou les fragments de roche, au choix du personnel d6signA, sont
extraits, conform6ment A l'alin a d du present paragraphe par le personnel de la
Partie effectuant l'essai, sous la surveillance du personnel d6sign6, ou par ce dernier,
au choix de la Partie effectuant l'essai;

f) Si la Partie effectuant l'essai n'extrait pas de carottes ou de fragments de
roche conform6ment l'alin6a d du prdsent paragraphe, le personnel d6signd a le
droit de le faire, en utilisant son propre mat6riel et sous la surveillance du personnel
de la Partie effectuant l'essai;

g) Si, avant l'arriv~e du personnel d6sign6 dans la zone d'essai, la Partie effec-
tuant l'essai a cuvel6 au total plus de 20 m~tres d'un segment de 100 metres d'une
chambre de tir verticale dans la zone s'6tendant de l'extr~mitd de la chambre de tir
jusqu'A un point situd A 300 metres du point d'explosion pr6vu dans la direction de
l'entr6e de la chambre de tir, la Partie effectuant r'essai fournit un forage non cuvel6
A l'6gard duquel la Partie effectuant la v6rification a les memes droits que ceux qui
sont sp~cifi6s pour une chambre de tir aux alin6as b, d, e etfdu pr6sent paragraphe.
Ce forage non cuvel6, situ6 A 50 metres au plus de la chambre de tir, a une profondeur
au moins 6gale A celle de la chambre de tir. Si le personnel de la Partie effectuant
l'essai, sous la surveillance du personnel d~sign6, extrait des carottes pendant le
creusement de ce forage non cuvel6, le diamitre de ce forage est de 0,09 metre au
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moins. Si le personnel d6signA, sous ]a surveillance du personnel de la Partie effec-
tuant l'essai, extrait des carottes de ce forage non cuvel6 apr~s le creusement, le
diam~tre de ce forage non cuvel6 est de 0,3 mtre au moins; et

h) Le personnel d6sign6 a le droit de conserver les carottes et les fragments de
roche sp6cifi6s aux alin6as d, e, f et g du pr6sent paragraphe. Ces carottes ou ces
fragments de roche sont conditionn6s conform6ment aux proc&lures convenues par
les Parties afin d'8tre exp6di6es sur le territoire de la Partie effectuant la v6rification.

2. Le personnel d6sign6 a le droit:

a) Si la chambre de tir est verticale, d'observer la mise en place de chaque
cartouche d'explosif dans la chambre de tir A partir du dernier moment oa le fond de
la cartouche est visible au-dessus de l'entr6e de la chambre de tir, et de d6terminer
par mesure directe la profondeur A laquelle se trouve le fond de la cartouche;

b) Si la chambre de tir est horizontale, de d6terminer par mesure directe la
position de chaque cartouche d'explosif dans la chambre de tir, et de s'assurer de
la pr6sence d'au moins 10 m~tres de mat6riaux de bourrage, ainsi qu'il est sp6cifi6
Sl'alinda c, ii, du pr6sent paragraphe, dans tout tunnel pr6c6demment obtur6 par

lequel avait 6t6 introduite une cartouche d'explosif en utilisant, de fagon non des-
tructive, des m6thodes comme la mesure 6lectromagn6tique, le radar et le sondage
acoustique;

c) D'observer le bourrage de chaque chambre de tir:

i) Si la chambre de tir est verticale, jusqu'A ce qu'un bouchon de b6ton compact
d'au moins trois m~tres d'6paisseur soit plac6 au-dessus de la cartouche d'explo-
sif qui est la plus proche de l'entr6e de la chambre de tir;

ii) Si la chambre de fir est horizontale, jusqu'A ce que l'acc~s A toute cartouche
d'explosif ait 6t6 rendu impossible par l'introduction de mat6riaux de bourrage
sur une distance d'au moins 10 m~tres, y compris la pose d'un bouchon de b6ton
compact d'au moins trois mtres d'6paisseur;

d) D'accder, suivant des itin6raires convenus, au lieu de l'essai pour proc&ter
aux activit6s ayant trait A l'inspection sur place;

e) D'acc&ier A son mat6riel associ6 A la r6alisation de l'inspection sur place
entre le moment oti ledit mat6riel a 6t6 transfr6 au personnel d6sign6 dans la zone
d'essai et son transfert au personnel de la Partie effectuant l'essai conform6ment .
l'alin6a g du paragraphe 9 de la section VIII du pr6sent Protocole, A moins que
cclui-ci n'en dispose autrement;

f) Si la chambre de tir est verticale, d'acc6der, aux fins d'une inspection
visuelle de la surface du sol, A la zone comprise A l'int6rieur d'un cercle de 300 m6-
tres de rayon ayant pour centre l'entr6e de la chambre de tir; et

g) Si la chambre de tir est horizontale, d'acc6der, aux fins d'une inspection
visuelle de la surface du sol, A la zone comprise A l'int6rieur d'un cercle de 300 mi-
tres de rayon dont le centre est situ6 directement au-dessus du point d'explosion de
chacune des cartouches d'explosif.

3. Le personnel d6sign6 a le droit d'obtenir des photographies ayant trait A
l'inspection sur place, qui sont prises conform6ment au paragraphe 12 de la sec-
tion V du pr6sent Protocole et qui concernent:
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a) Si la chambre de tir est verticale, ]a mise en place de chaque cartouche
d'explosif et le bourrage de la chambre de tir conformrment l'alinra c, i, du para-
graphe 2 de la prAsente section;

b) Si la chambre de tir est horizontale, l'intrrieur de la chambre de tir A moins
de 20 m~tres du point d'explosion de chaque cartouche d'explosif et le bourrage
de la chambre de tir conform6ment A l'alinda c, ii, du paragraphe 2 de la prdsente
section;

c) Les carottes et fragments de roche extraits conformrment aux alinras d, e,f
et g du paragraphe 1 de la prdsente section, le materiel et les activitds ayant trait au
prdl~vement desdits 6chantillons, ainsi que l'int6rieur de la chambre de tir, si celle-ci
est horizontale, aux endroits oa des carottes et fragments de roche ont 6t6 prdlevds;
et

d) Avec l'accord de la Partie effectuant l'essai, d'autres activitrs du personnel
drsign6 ayant directement trait A l'inspection sur place.

4. Le retard cumul6 par la prise de photographies conformrment au para-
graphe 3 de la prrsente section ne peut en aucun cas ddpasser deux heures pour
chacune des operations sprcifi6es au paragraphe 3 de la prrsente section, A moins
que les Parties n'en conviennent autrement, 6tant entendu que le bourrage ne peut
8tre interrompu pour la prise de clich6s.

5. Toutes les activitds d'inspection sur place s'effectuent conformdment au
calendrier coordonn6. Le personnel ddsignd a le droit, pendant une pdriode qui
ne peut drpasser 15 jours, de proc&ler aux operations de diagraphie et de carot-
tage sp6cifires au paragraphe 1 de la prdsente section, A moins que les Parties n'en
conviennent autrement et ne le sprcifient dans le calendrier coordonn6. Ces acti-
vit6s doivent prendre fin au plus tard un jour avant le ddbut de la mise en place
des explosifs. Apr~s avoir men6 A bien les activitds sp&cifides au paragraphe 1 de
la prdsente section, le personnel ddsign6 quitte le territoire de la Partie effectuant
l'essai, A moins que les membres du personnel d6sign6 qui participent aussi aux
activitds sprcifires au paragraphe 2 de la prdsente section ne restent dans la zone
d'essai si les Parties ddcident que cela est prescrit dans le calendrier coordonn6.
Dans le cas contraire, le personnel drsign6 quitte le territoire de la Partie effectuant
l'essai ou, si les Parties en conviennent ainsi, se rend en un autre point du territoire
de la Partie effectuant l'essai. Tous les membres du personnel ddsign6 chargds des
activitds spdcifires au paragraphe 2 de la prrsente section arrivent dans la zone
d'essai conformdment au calendrier coordonn6, mais trois jours au moins avant la
date sp&cifire par la Partie effectuant l'essai pour le debut desdites activitrs.

6. L'effectif du personnel drsign6 s'acquittant des activitds sprcifides au para-
graphe 1 de la prdsente section ne ddpasse A aucun moment 23 personnes. L'effectif
du personnel drsign6 s'acquittant des activitrs sp&cifires aux alin6as a, b et c du
paragraphe 2 de la prdsente section ne drpasse A aucun moment cinq personnes. Au
moins un membre du personnel drsign6 parle couramment la langue de la Partie
effectuant l'essai.

Section VIII. MATRIEL

1. Le personnel ddsign6, dans l'exercice de ses activitrs de v6rification con-
formrment au prdsent Protocole a le droit de faire venir sur le territoire de la Partie
effectuant l'essai, d'y installer et d'y utiliser:
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a) Si la Partie effectuant ]a verification a signifid son intention d'utiliser la
m6thode de mesure hydrodynamique de la puissance, une partie ou la totalit6 du
materiel spdcifi6 au paragraphe 3 de la pr6sente section;

b) Si la Partie effectuant la vdrification a signifi6 son intention d'utiliser la
m6thode de mesure sismique de la puissance, une partie ou la totalitd du mat6riel
sp6cifi6 au paragraphe 4 de la pr6sente section;

c) Si la Partie effectuant la v6rification a signifi6 son intention de proc6der
A une inspection sur place, une partie ou la totalit6 du mat6riel sp6cifi6 au para-
graphe 5 de la pr6sente section;

d) Le mat6riel d'entretien et d'appui ainsi que les pi~ces d~tach~es ndcessaires
A 'installation et au fonctionnement du mat6riel de la Partie effectuant la v6rifi-
cation;

e) Les alimentations 61ectriques, convertisseurs et cables auxiliaires;
f) Le mat6riel photographique, si la Partie effectuant l'essai ne le fournit pas;
g) Les cadenas et les scell~s, ainsi que le matdriel n&cessaire A la Partie effec-

tuant la v6rification pour apposer ses scell6s et en v6rifier l'int6grit6;
h) Le matdriel et les foumitures m~dicales et sanitaires, les 6quipements de

protection individuelle, les &quipements de loisirs et autres articles dont les Parties
conviennent d'un commun accord;

i) Du mat6riel et des fournitures de bureau - entre autres, des machines A
photocopier, des t6l6copieurs et des ordinateurs personnels;

j) Le syst;me de tdl6vision en circuit ferm6 permettant au personnel d~sign6 de
proc6der A des observations A distance, conform6ment A l'alina g du paragraphe 9
de la section V du pr6sent Protocole, si la Partie effectuant l'essai ne le fournit pas;
et

k) Du matdriel de t~ldcommunication par satellite, si la Partie effectuant l'essai
ne fournit pas au personnel d6sign6 des moyens de t~l~communication par satellite.

2. Au cours de la premiere r6union du Groupe de coordination consacrde A un
essai donn6, les Parties conviennent, dans les 15 jours, des matdriaux, ouvrages
temporaires et quipements suppl~mentaires que la Partie effectuant la v6rification
peut demander par 6crit et que la Partie effectuant l'essai met A la disposition du
personnel ddsign6. Ces mat~riaux, ouvrages temporaires et 6quipements suppl&
mentaires, avec leur description et mode d'emploi, sont fournis au personnel d~sign6
conform6ment au calendrier coordonn6.

3. La liste du mat6riel destin6 A l'utilisation de la m6thode de mesure hydro-
dynamique de la puissance conform6ment A la section V du pr6sent Protocole, com-
porte ce qui suit :

a) Capteurs, cables auxiliaires et transducteurs;
b) CAbles 6lectriques pour la transmission des donn~es des mesures hydrody-

namiques depuis l'entr6e de chaque chambre satellite horizontale jusqu'A l'entr~e de
la chambre de tir horizontale A laquelle elle est associ6e;

c) Dispositifs d'enregistrement des donn6es hydrodynamiques, avec le ma-
t6riel connexe, notamment les ordinateurs, pour relever, enregistrer et traiter les
donn6es et les signaux de r6f6rence de temps, ainsi que pour transmettre et recevoir
les donn6es hydrodynamiques et les signaux de commande et de contr6le entre
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chaque dispositif d'enregistrement des donn6es hydrodynamiques et le centre de
commande et de contr6le, et les plates-formes d'amortissement des chocs oil sont
installs les dispositifs d'enregistrement des donndes hydrodynamiques, avec le ma-
t6riel de diffusion de signaux 6lectriques analogues aux signaux en provenance de
l'installation destin~e A l'instrumentation de la Partie effectuant l'essai;

d) Dispositifs de conditionnement du d~clenchement qui envoient un signal de
rff6rence de temps A partir des cables 61ectriques de la Partie effectuant la v~rifica-
tion, et terminaux oix le signal optique est transform6 en signal 61ectrique;

e) Centre de commande et de contr6le dot6 d'un mat6riel, notamment d'ordi-
nateurs, permettant de produire et d'enregistrer des signaux de commande et de
contr~le, de transmettre et de recevoir les signaux de commande et de contr6le A
chaque installation d'enregistrement des donndes hydrodynamiques, et de relever,
de stocker et de traiter les donn6es hydrodynamiques;

f) Cdbles 6lectriques pour transmettre les donn6es hydrodynamiques depuis
l'entr~e de chaque chambre satellite verticale ou horizontale jusqu'A l'installation
d'enregistrement des donndes hydrodynamiques de la Partie effectuant la v~rifi-
cation;

g) Cables 61ectriques pour mettre A la terre le materiel et pour transporter le
courant ainsi que cAbles 61ectriques et cables A fibres optiques pour transmettre par
voie a6rienne les signaux de commande et de contr6le et les donn6es hydrodyna-
miques;

h) Appareils de mesure et d'6talonnage, mat6riel d'appui et mat6riel d'installa-
tion et de positionnement des capteurs, cables auxiliaires et transducteurs;

i) Mat6riel sp6cifi6 au paragraphe 5 de la pr6sente section pour confirmer les
caract6ristiques des chambres de tir et chambres satellites; et

j) Mat6riel pour les lev6s directionnels et magn~tiques ainsi qu'instruments
pour mesurer la distance entre les chambres de tir et les chambres satellites, et
mat6riel pour d6tecter les cavit6s et en d6terminer les emplacements et volumes
relatifs.

4. La liste du mat6riel destin6 k l'utilisation de la m6thode de mesure sismique
de la puissance A chaque station sismologique d6sign6e conform6ment A la sec-
tion VI du pr6sent Protocole comprend ce qui suit:

a) Capteurs sismiques capables d'enregistrer les mouvements du sol dans trois
directions orthogonales dans une bande de fr6quence situ6s entre 0,1 et 10 hertz;

b) Mat6riel d'amplification, de filtrage et de num6risation des signaux fournis
par les capteurs sismiques;

c) Matdriel d'enregistrement des donn6es sismiques et cables reliant entre eux
les dispositifs ddcrits dans le pr6sent paragraphe;

d) Materiel servant A commander les capteurs et enregistreurs et ht 6talonner le
mat6riel;

e) Instruments pour enregistrer le temps universel coordonn6 et y rapporter les
donn6es sismiques enregistr6es;

f) Matdriel, notamnent ordinateurs, pour traiter les donn6es, contr6ler la qua-
lit6 des donndes enregistr6es ainsi que visualiser, stocker et reproduire ces donn6es;
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g) Matdriel, notamment materiel A algorithmes num6riques, servant A v6rifier
la validit6 des donn6es sismiques enregistr6es.

5. La liste du mat6riel utilis6 aux fins d'une inspection sur place men6e en
application de la section VII du pr6sent Protocole comprend ce qui suit :

a) Mat6riel d'obtention des donn6es provenant des diagraphies gamma-
gamma, gamma, neutron, de r6sistivit6 6lectrique, de susceptibilit6 magn6tique, gra-
vim6triques, par t616vision, acoustiques et de diam6trage, et mat6riel pour mesurer
la profondeur et la coupe transversale des chambres de tir ainsi que le volume des
cavit6s;

b) Mat6riel, notamment ordinateurs, servant A 6talonner les instruments de
diagraphie, a contr6ler la qualit6 des donn6es enregistr6es ainsi qu'A enregistrer,
visualiser et reproduire les donn6es fournies par les instruments de diagraphie;

c) Mat6riel d'extraction de carottes et de fragments de roche;

d) Outils et trousses de campagne de g6ologue ainsi que mat6riel pour l'enre-
gistrement des donn6es obtenues sur le terrain.

6. La Partie effectuant l'essai a le droit, aux fins d'une familiarisation initiale,
d'inspecter le mat6riel et chacun des 616ments de celui-ci que la Partie effectuant la
v6rification a l'intention d'utiliser dans le cadre des activit6s de v6rification, et a
ensuite le droit de se familiariser avec le matdriel et chaque -16ment de celui-ci
qui n'ont pas td pr6alablement fournis A cette fin, conform6ment au pr6sent para-
graphe. A cet effet :

a) Le mat6riel avec lequel la Partie effectuant ressai peut se familiariser com-
prend les 616ments suivants :

i) Un jeu de mat6riel pour la mesure hydrodynamique de la puissance, tel qu'il est
sp6cifi6 au paragraphe 3 de la pr6sente section;

ii) Un jeu de mat6riel pour la mesure sismique de la puissance, tel qu'il est sp6cifi6
au paragraphe 4 de la pr6sente section;

iii) Un jeu de mat6riel pour l'inspection sur place, tel qu'il est sp6cifi6 au paragra-
phe 5 de la pr6sente section; et

iv) Le mat6riel sp6cifi6 aux alin6as d, e, f, g, h, i, j et k du paragraphe 1 de la prd-
sente section;

b) La Partie effectuant la v6rification engage le processus de familiarisation
en avisant la Partie effectuant l'essai au moins 30 jours avant la date A laquelle elle
se propose de livrer le mat6riel au point d'entr6e. Cette notification comprend un
inventaire pr6liminaire du mat6riel et prdcise la date pr6vue de sa livraison;

c) Au moins sept jours avant la date de livraison du mat6riel, la Partie effec-
tuant la v6rification fournit un inventaire complet de ce matdriel, sp6cifiant 6gale-
ment le mat6driel qui, conform6ment h l'alin6a h du paragraphe 7 de la pr6sente
section, sera retir6 des installations de la Partie effectuant la v6rification immddiate-
ment avant le d6but du dernier essai A blanc et imm6diatement avant l'essai pro-
prement dit. En m~me temps, la Partie effectuant la v6rification fournit les modes
d'installation et d'emploi du mat6riel, avec des descriptions et sp6cifications fonc-
tionnelles et techniques, notamment des diagrammes 61ectriques, ainsi que des sch6-
mas fonctionnels du syst~me et de ses composantes;
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d) Au plus tard 45 jours apr~s la r&:eption du mat6riel, la Partie effectuant
I'essai, compte tenu du mat6riel dont l'enl~vement est pr6vu A l'alin6a c du pr6sent
paragraphe, sp&ifie par &crit A la Partie effectuant la v6rification :
i) Le matdriel dont elle approuve l'emploi par le personnel d6signd conform6ment

aux renseignements fournis en application de l'alin6a c du pr6sent paragraphe; et
ii) Les caract6ristiques de tout appareil qu'elle estime inacceptable en raison de son

incompatibilit6 avec les exigences en mati~re de non-intrusion, de confinement,
de sfiret6 ou de s&urit6;

e) Au plus tard 50jours apr~s sa livraison initiale au point d'entr6e, le mat6riel
est renvoyd au point d'entr6e, dans l'6tat dans lequel il a 6t6 requ, A la Partie effec-
tuant la v6rification; et

f) Apr~s r&ception de l'6vauation 6crite fournie par la Partie effectuant 1'essai
conform6ment A l'alin6a d, ii, du pr6sent paragraphe, la Partie effectuant la v6rifica-
tion peut livrer A la Partie effectuant l'essai, pour une familiarisation conforme aux
modalit6s sp&cifi6es aux alin6as b et c du pr6sent paragraphe, le mat6riel modifi6 ou
remplac6 pour 61iminer les caract6ristiques inacceptables indiqu&es par la Partie
effectuant l'essai, apr~s quoi les proc6dures sp6cifi6es aux alin6as d et e du pr6sent
paragraphe sont suivies en ce qui concerne le mat6riel modifi6 ou remplac6.

7. S'agissant du mat6riel utilisd pour la m6thode de mesure hydrodynamique
deja puissance, les modalit6s appliquer sont les suivantes :

a) A l'exception du mat6riel que la Partie effectuant l'essai a l'intention de
choisir, pour l'utiliser, parmi le mat6riel entrepos6 conform6ment A l'alin6a j du
pr6sent paragraphe, au plus tard 60 jours avant la date pr6vue pour le d6but de ]a
mise en place des capteurs et des cables auxiliaires ou avant la date prdvue pour le
d6but de la mise en place des explosifs, selon l'opdration effectu6e en premier, A
moins que les Parties n'en conviennent autrement, la Partie effectuant l'essai livre
dans des conteneurs plombds au point d'entr6e, A son choix, un ou deux jeux de
l'ensemble ou d'une partie du mat6riel sp&cifid aux alin6as d, e, f, g, h, i et k du
paragraphe 1 et aux alindas i etj du paragraphe 3 de la pr6sente section;

b) A l'exception du mat6riel que la Partie effectuant la v6rification a l'intention
de choisir pour l'utiliser, parmi le matdriel entrepos6 conform6ment A l'alin6aj du
pr6sent paragraphe, au plus tard 45 jours avant la date pr6vue pour le d6but de la
mise en place des capteurs et cibles auxiliaires, A moins que les Parties n'en con-
viennent autrement, la Partie effectuant la vdrification livre dans des conteneurs
plomb6s au point d'entr6e deux jeux identiques du mat6riel sp6cifi6 aux alin6as a, b,
c, d et e du paragraphe 3 de la pr6sente section et, A son choix, un ou deux jeux du
mat6riel sp6cifi6 A l'alin6aj du paragraphe 1 et aux alin6asf, g et h du paragraphe 3
de la pr6sente section et, s'il n'a pas 6t6 livr6 conform6ment A l'alin6a a du pr6sent
paragraphe, le mat6riel sp&cifi6 aux alin6as d, e,f, g, h, i et k du paragraphe 1 de la
pr6sente section;

c) Ces jeux de mat6riel ont les m~mes 616ments, avec les m~mes descriptions
et sp&cifications fonctionnelles et techniques, que le matdriel approuv6 par la Par-
tie effectuant l'essai conform6ment A l'alin6a d, i, du paragraphe 6 de la pr6sente
section;

d) Au plus tard sept jours avant la date de livraison du mat6riel au point d'en-
tr6e, la Partie effectuant la v6rification fournit un inventaire complet de ce mat6riel,
en spcifiant celui qui, conform6ment A l'alin6a h du pr6sent paragraphe, est enlevd
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des installations de la Partie effectuant la v6rification imm6diatement avant le d6but
du dernier essai A blanc et imm~iatement avant l'essai proprement dit;

e) Si la Partie effectuant la v6rification fournit deux jeux identiques de ma-
t6riel :

i) La Partie effectuant l'essai choisit, au point d'entr~e, dans les deux jeux iden-
tiques de chaque type de mat6riel, celui que le personnel d6sign6 utilisera, A
l'exception du materiel sp~cifi6 aux alin6as a et b du paragraphe 3 de la prd-
sente section, et appose ses propres scelids sur les conteneurs plomb6s dans
lesquels cejeu de mat6riel est arriv. Lejeu de mat6riel que la Partie effectuant
l'essai n'a pas choisi pour 8tre utilis6 par le personnel d~sign6 est inspect6 par
elle. Les scell~s de la Partie effectuant la v6rification sont 6tds du materiel
choisi par la Partie effectuant ressai aux fins d'inspection, en presence du
personnel des deux Parties; ensuite ce matdriel est conserv6 pour inspection
par la Partie effectuant l'essai hors de la presence du personnel d6sign6 pen-
dant une p6riode n'exc&Iant pas 30 jours, apris quoi il est rendu au point
d'entrde, dans l'dtat dans lequel il a 6t6 requ, A la Partie effectuant la v~rifi-
cation;

ii) S'agissant du mat6riel sp~cifi6 aux alin6as a et b du paragraphe 3 de la pr6sente
section, la Partie effectuant l'essai lve, sous la surveillance du personnel d6si-
gn6, les scell~s de la Partie effectuant la v6rification, combine les deux jeux de
mat6riel et redistribue au hasard les 61ments de chaque type de materiel pour
constituer deux nouveaux jeux identiques. La Partie effectuant l'essai choisit
celui de ces nouveaux jeux identiques qui sera utilis6 par le personnel d6sign6,
et les deux Parties apposent leurs propres scels sur les conteneurs de ce jeu.
Le jeu de matdriel qui n'est pas retenu par la Partie effectuant l'essai pour que
le personnel d6signd l'utilise est soumis A l'inspection de la Partie effectuant
l'essai conform6ment aux modalit~s sp~cifi~es A l'alinda e, iii du present para-
graphe;

iii) Si la Partie effectuant la verification a livr6 le mat6riel sp~cifi6 aux alindas a
et b du paragraphe 3 de la pr6sente section avec des dispositifs individuels de
blocage des gaz incorpords dans les cables, le personnel d6sign6, sous la sur-
veillance du personnel de la Partie effectuant l'essai, coupe chaque cable en des
points situ6s A trois metres de chaque c6t6 de chaque dispositif de blocage des
gaz et d6pose lesdits dispositifs ainsi que les cables qui y sont rattachds dans
des conteneurs s6pards. Si la Partie effectuant la v6rification a livr6 ce mat6riel
sans qu'il soit dot6 de dispositifs individuels de blocage des gaz, le personnel
d6sign6, sous la surveillance du personnel de la Partie effectuant l'essai, coupe
un segment de trois metres A chaque bout de chaque cable et ddpose ces seg-
ments dans des conteneurs s6par6s. Le personnel de chaque Partie, sous la
surveillance du personnel de l'autre Partie, appose ses scell6s sur ces con-
teneurs s6par6s renfermant les segments de cables ou les dispositifs de blocage
des gaz avec segments de cables. Le reste de ce mat6riel est gard6 A la disposi-
tion de la Partie effectuant 1'essai aux fins d'inspection conform6ment A l'ali-
n6a e, i, du pr6sent paragraphe, 6tant entendu que, au cours de l'inspection de
ce mat6riel, la Partie effectuant l'essai peut 6ter jusqu'A 150 metres de cable du
jeu choisi aux fins d'inspection, en segments dont le nombre ne peut d6passer
le double du nombre de cables dans ce jeu; le jeu de matdriel qui n'est pas
choisi par la Partie effectuant l'essai pour 8tre confi6 au personnel ddsignd peut
8tre inspect6 par celle-ci;
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iv) La Partie effectuant l'essai assure la protection du mat6riel qu'elle a choisi
pour 8tre utilis6 par le personnel d6sign6 et des conteneurs plomb6s sp6cifi6s A
l'alinda e, iii, du pr6sent paragraphe tant qu'ils se trouvent sur son territoire, et
se charge de transporter ce mat6riel dans la zone d'essai, de telle sorte qu'il soit
livr6 au personnel d6sign6 dans l'6tat dans lequel elle l'a requ. Avant d'etre
exp6di6 vers la zone d'essai, et depuis son arrivde dans la zone d'essai jusqu'A
son transfert au personnel d6sign6, ce mat6riel est maintenu sous scell~s et
entrepos6 dans les conditions convenues par les Parties;

v) Le personnel de la Partie effectuant l'essai consulte le personnel ddsign6 pour
arrater le plan et le calendrier d'expddition du matdriel au moins 48 heures
avant l'expddition. Le personnel d6signd a le droit de v6rifier l'int6grit6 de ses
scell6s, de surveiller son mat6riel et de l'accompagner depuis le point d'entr6e
jusqu'A la zone d'essai. Le matdriel spdcifi6 A l'alin6a a du present paragraphe
est livrd au personnel d6sign6 pour utilisation dans la zone d'essai au moins
25 jours avant la date prAvue pour le debut de la mise en place des explosifs, ou
la date pr6vue pour le d6but de la mise en place des capteurs et cables auxi-
liaires, selon l'op~ration effectu6e en premier, A moins que les Parties n'en
conviennent autrement. Le mat6riel sp6cifi6 l'alin6a b du present paragraphe
est livr6 au personnel d6sign6 pour utilisation dans la zone d'essai au moins
10jours avant la date pr6vue pour le d6but de la mise en place des capteurs et
cables auxiliaires, A moins que les Parties n'en conviennent autrement. Le
personnel de chacune des Parties 6te les scell6s qu'il a appos6s sur le mat6-
riel confi6 A la surveillance du personnel de l'autre Partie. Avant de lever ses
scell~s, le personnel de chaque Partie ale droit de verifier l'int~gritd de ceux-ci,
sous la surveillance du personnel de 'autre Partie;

vi) Les scell6s appos6s sur le materiel sp6cifi6 aux alin6as a, bet d du paragraphe 3
de la pr6sente section ne sont pas 6ts avant qu'il ne soit proc6dA aux tests de
pression et aux inspections non destructives conformdment aux alin6as e, vii
et e, viii, du pr6sent paragraphe, ou bien avant les pr6paratifs de mise en place
de ce mat6riel, le personnel de chaque Partie 6tant ce moment ses scell6s sous
la surveillance du personnel de l'autre Partie. Avant de lever ses scellds, le
personnel de chaque Partie a le droit de v6rifier l'int~grit6 de ceux-ci, sous la
surveillance du personnel de l'autre Partie. Ensuite, le personnel de la Partie
effectuant l'essai ale droit d'observer toutes les activit6s du personnel ddsign6
ayant trait A ce mat6rie l;

vii) La Partie effectuant l'essai a le droit de proc6der A des tests de pression sur les
segments de cable dot6s des dispositifs individuels de blocage des gaz mention-
n6s A l'alin6a e, iii, du pr6sent paragraphe, en appliquant les techniques et
modes opdratoires qui lui sont propres et sous la surveillance du personnel
d6sign6, pour s'assurer que les dispositifs individuels de blocage des gaz r6pon-
dent aux exigences en matiire de confinement de la Partie effectuant l'essai.
Ces tests de pression sont men6s au moment spcifi6 par la Partie effectuant
l'essai, et c'est A ce moment que le personnel de chaque Partie vdrifie l'int6grit6
des scell6s qu'il a appos6s sur les conteneurs sp6cifis A l'alin6a e, iii, du pr6-
sent paragraphe et 16ve ses scell6s, sous la surveillance du personnel de l'autre
Partie. La Partie effectuant l'essai a aussi le droit, sous la surveillance du per-
sonnel d6sign6, de mener des inspections non destructives qui portent sur lejeu
de cables retenu pour gtre utilis6, en vue de s'assurer que lesdits cables sont
d'une structure identique A celle des cables retenus pour inspection. Ces ins-
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pections non destructives ont lieu au moment spdcifi6 par la Partie effectuant
l'essai. Tous les tests et inspections non destructives visant A satisfaire aux
exigences en mati~re de confinement de la Partie effectuant l'essai sont men6s
A bien, et les rdsultats en sont communiqu6s au chef d'6quipe du personnel
d6sign6 dans la zone d'essai, au moins 10 jours avant la date pr6vue pour le
d6but de la mise en place des capteurs et cables auxiliaires. Si tous les disposi-
tifs individuels de blocage des gaz enlev6s des cables dans le jeu retenu pour
inspection conform6ment A l'alin6a e, iii, du pr6sent paragraphe r6pondent bien
aux exigences de confinement, et si les cables retenus pour 8tre utilis6s s'av6-
rent d'une structure identique A celle des cables retenus pour inspection, le jeu
retenu pour etre utilis6 est scelld par les deux Parties, et les scell6s apposds ne
sont pas lev6s avant les pr6paratifs de mise en place de ce mat6riel. Apr~s les
tests de pression, la Partie effectuant l'essai a le droit de prd1ever sur le jeu
retenu pour inspection les dispositifs individuels de blocage des gaz avec les
segments de cables qui y sont attachds;

viii) Si la Partie effectuant la vdrification a livr6 le matdriel sp6cifid aux alin6as a
et b du paragraphe 3 de la pr6sente section sans que des dispositifs individuels
de blocage des gaz aient 6t6 incorpor6s dans les cables, la Partie effectuant
l'essai a le droit de procder A des tests de pression, en appliquant les tech-
niques et modes op6ratoires qui lui sont propres, pour s'assurer que les capa-
cit6s de blocage des gaz de ces cables r6pondent aux exigences de confinement
de la Partie effectuant l'essai. Ces essais ont lieu sous la surveillance du per-
sonnel d6sign6 et portent sur les segments de cables sp6cifi6s A l'alin6a e, iii, du
pr6sent paragraphe ainsi que sur un segment de trois metres de chaque cable
dejeu retenu pour etre utilis6 que le personnel ddsign6, op6rant sous la surveil-
lance du personnel de la Partie effectuant l'essai, a coup6 A l'extr6mit6 du cable
qui va jusqu'A la surface du sol. Ces tests de pression ont lieu au moment
sp6cifi6 par la Partie effectuant 'essai, et c'est A ce moment que le personnel
de chaque Partie v6rifie l'int6grit des scell6s qu'il a appos6s sur les conteneurs
sp6cifids A l'alin6a e, iii, du pr6sent paragraphe ainsi que sur les conteneurs oii
se trouve le jeu de mat6riel retenu pour 8tre utilis6 sp6cifi6 aux alindas a et b
du paragraphe 3, et qu'il lve ses scell6s sous la surveillance du personnel de
l'autre Partie. Tous les tests visant A satisfaire aux exigences de confinement de
la Partie effectuant l'essai sont men6s A bien et les r6sultats en sont commu-
niqu6s au chef d'6quipe du personnel d6sign6 dans la zone d'essai au moins
10 jours avant la date pr6vue pour le d6but de la mise en place des capteurs et
cables auxiliaires. Si tous les segments de cables pr6lev6s sur lejeu retenu pour
6tre utilis6 et sur le jeu retenu pour inspection r6pondent aux exigences de
confinement de la Partie effectuant l'essai, les deux Parties apposent leurs
scell6s sur lejeu retenu pour 6tre utilis6, lesquels scell6s ne sont pas lev6s avant
les pr6paratifs d'installation de ce mat6riel et son utilisation pour les mesures
hydrodynamiques de la puissance; et

ix) Le jour suivant la fin des tests et des inspections non destructives sp6cifi6s aux
alin6as e, vii et e, viii, du pr6sent paragraphe, si la Partie effectuant la v6rifica-
tion le demande, la Partie effectuant l'essai fournit des cables conformes A ses
exigences en mati~re de confinement. Elle livre ces cables au personnel d6sign6
dans la zone d'essai au plus tard deux jours apris la demande de la Partie
effectuant la v6rification mais pas moins de sept jours avant la date pr6vue
pour le d6but de la mise en place des capteurs et cables auxiliaires, A moins que
les Parties n'en conviennent autrement;
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f) Si la Partie effectuant la v6rification ne fournit qu'un seul jeu de mat6riel :
i) A l'arriv&e du mat6riel au point d'entrde, les scell6s qu'y a appos6s la Partie

effectuant la v6rification sont lev6s en prdsence du personnel des deux Parties,
apris quoi la Partie effectuant l'essai a le droit d'inspecter ce mat6riel hors de la
prdsence du personnel d6sign6 pendant un ddlai maximal de 30 jours;

ii) Une fois l'inspection men6e A bien, la Partie effectuant l'essai transporte tout le
mat6riel agr66 dans la zone d'essai et le livre au personnel d6sign6 dans l'6tat
dans lequel il a W recu. Le mat6riel sp6cifi6 A l'alin6a a du pr6sent paragraphe
est livr6 au personnel d6sign6 au moins 25 jours avant la date pr6vue pour le
d6but de la mise en place des explosifs ou avant la date pr6vue pour le d6but de
la mise en place des capteurs et cables auxiliaires, selon l'op6ration effectu6e en
premier, A moins que les Parties n'en conviennent autrement. Le mat6riel sp6ci-
fi6 a l'alin6a b du pr6sent paragraphe est livr6 au personnel ddsign6 dans la zone
d'essai au moins 10 jours avant la date pr6vue pour le d6but de la mise en place
des capteurs et cables auxiliaires, A moins que les Parties n'en conviennent au-
trement; et

iii) Dans les cinq jours qui suivent la livraison du mat6riel au personnel ddsign6, le
chef d'6quipe du personnel d6sign6 certifie par 6crit au repr6sentant de la Partie
effectuant l'essai que le mat6riel livrd dans la zone d'essai est en bon 6tat de
fonctionnement ou, au cas oi le mat6riel a 6t6 endommagd, signale par 6crit les
d6gdts constat6s;

g) Apr~s avoir men6 A bien l'inspection du mat6riel, confornment aux ali-
n6as e, i etf, i, du pr6sent paragraphe, la Partie effectuant l'essai signale par 6crit A
la Partie effectuant la v6rification tout mat6riel non conforme au mat6riel pr6alable-
ment approuv6 en application de l'alin~a d, i, du paragraphe 6 de la pr6sente section
et sp6cifie les caract6ristiques non conformes de ce mat6riel ou des A16ments de
celui-ci. Avant d'atre achemind dans la zone d'essai - dans le cas de matdriel fourni
en un seul jeu - ou au moment de la livraison du jeu de mat6riel retenu pour Atre
utilis6 au personnel d6sign6 dans la zone d'essai - dans le cas d'un matdriel fourni
en deux jeux - le mat6riel non conforme au mat6riel pr6c6demment approuv6 est
enlev6 par le personnel d6sign6 sous la surveillance du personnel de la Partie effec-
tuant l'essai et est entrepos6, sous les scell6s des deux Parties en un lieu choisi par
le Partie effectuant l'essai. Tout mat6riel de ce type est rendu par la Partie effectuant
l'essai au personnel d6signd au point d'entr6e une fois men6es A bien les activit6s
ayant trait A la v6rification pour lesquelles il dtait initialement fourni. Sauf dispo-
sitions contraires du pr6sent Protocole, le matdriel agr66 par la Partie effectuant
l'essai est confi6 .A la responsabilit6 exclusive du personnel d6sign6 depuis le mo-
ment de sa livraison au personnel d6signd dans la zone d'essai jusqu'a son transfert

la Partie effectuant l'essai conform6ment a l'alin6a i du pr6sent paragraphe;

h) Imm6diatement avant le d6but du dernier essai A blanc, le personnel d6sign6,
sous la surveillance du personnel de la Partie effectuant l'essai, 6te de chaque dispo-
sitif d'enregistrement des donndes hydrodynamiques et du centre de commande et
de contr6le tous les 616ments dont l'61oignement A ce moment est pr6vu A l'alin6a c
du paragraphe 6 de la pr6sente section. Les deux Parties apposent leurs scell6s sur
ces 616ments, qui sont entreposds en un lieu choisi par la Partie effectuant l'essai.
Lorsque le personnel des deux Parties quitte chacune des installations d'enregistre-
ment des mesures hydrodynamiques imm6diatement avant l'essai, tout le mat6riel
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d'entretien et d'appui restant ainsi que les piEces d6tach6es sont emport6s par le
personnel d6sign6, A moins que les Parties n'en conviennent autrement;

i) Le personnel de la Partie effectuant l'essai a le droit d'inspecter le materiel
apr~s que celui-ci a t6 utilis6 pour des activit6s de mesure hydrodynamique de la
puissance pendant une p6riode de 30 jours en dehors de la pr6sence du personnel
d6sign6. A cet effet :

i) Le mat6riel utilis6 pour mener A bien les activit6s sp6cifi6es A 'alinda g du
paragraphe 4, aux alin6as c etf ou g ou h du paragraphe 5, aux alin6as b etf
du paragraphe 6 et aux alin6as c etf, ou g ou h du paragraphe 7 de la section V
du pr6sent Protocole est transf6r6 A la Partie effectuant l'essai une fois toutes
ces activit6s achev6es, A moins que les Parties ne conviennent que le mat6riel
destin6 A une activit6 sp6cifique ne puisse 8tre transf6r6 des la fin de cette ac-
tivit6;

ii) Tout autre mat6riel, A l'exception de celui qui est sp6cifi6 aux alin6as e, g, h, i et k
du paragraphe 1 de la pr6sente section, est transf6r6 A la Partie effectuant l'essai
une fois achev6es toutes les activit6s sp6cifi6es A l'alinda m du paragraphe 9 et A
l'alina b du paragraphe 14 de la section V du pr6sent Protocole;

iii) Le mat6riel sp6cifi6 aux alindas e, g, h, i et k du paragraphe 1 de la pr6sente
section est transf6rd A la Partie effectuant ressai une fois achev6es toutes les
activit6s du personnel d6sign6 sp6cifi6es A la section V du pr6sent Protocole; et

iv) Au cours de l'inspection du mat6riel sp6cifi6 aux alin6asfet g du paragraphe 3
de la pr6sente section, apres son utilisation pour les activit6s de mesure hydro-
dynamique de la puissance, la Partie effectuant l'essai a le droit d'enlever et de
conserver au maximum 150 metres desdits cables, en segments dont le nombre
ne peut Atre sup6rieur au double du nombre de cables de chaque jeu, A l'excep-
tion des cables A fibres optiques et des cables a6riens de transport du courant;

j) La Partie effectuant la v6rification a le droit de stocker sur le territoire de la
Partie effectuant l'essai une partie ou ]'ensemble de son mat6riel pour rutiliser
ensuite. L'entreposage se fait dans les conditions convenues par les Parties, en un
lieu choisi par la Partie effectuant l'essai et plac6 sous sa protection;

k) En ce qui concerne l'inventaire et 'exp6dition ou le stockage de ce mat6riel,
les modalit6s suivantes s'appliquent, au choix de la Partie effectuant la v6rification :
i) Lorsque le mat6riel est transf6r6 A la Partie effectuant l'essai A des fins d'ins-

pection conform6ment A l'alin6a i du pr6sent paragraphe, le personnel d6si-
gn6 foumit des inventaires complets du mat6riel A entreposer et du mat6riel A
exp6dier sur son territoire. Ces inventaires sont sign6s par le chef d'6quipe du
personnel d6sign6 et par le repr6sentant de la Partie effectuant 'essai, chacun en
conservant un exemplaire. Dans les cinq jours qui suivent l'ach~vement de l'ins-
pection du mat6riel A exp&iier, la Partie effectuant l'essai rend ce mat6riel au
personnel d6sign6 au point d'entr6e, dans l'6tat dans lequel elle l'a requ. La
suppression d'informations mises en m6moire n'est pas consid6re comme une
d6t6drioration dudit mat6riel; ou

ii) Dans les cinq jours qui suivent l'ach~vement de l'inspection du mat6riel confor-
m6ment A ralin6a i du pr6sent paragraphe, la Partie effectuant l'essai rend ce
mat6riel au personnel d6sign6 A un endroit choisi par elle et dans l'6tat dans
lequel elle l'a requ. La suppression d'informations mises en m6moire n'est pas
consid6r6e comme une d6t6rioration dudit mat6riel. Le personnel d6sign6 exa-
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mine, inventorie et emballe son mat6riel dans des conteneurs. Le personnel de
la Partie effectuant l'essai a le droit d'observer ces activit6s. Dans les cinq jours
qui suivent la r6ception de son mat6riel, le personnel d~sign6 transfire A ]a Par-
tie effectuant l'essai les conteneurs pleins ainsi que les inventaires du materiel
A entreposer et du mat6riel A exp.dier. Ces inventaires sont sign6s par le chef
d'6quipe du personnel d6sign6 et par le repr~sentant de la Partie effectuant
l'essai, chacun en conservant un exemplaire. Dans les 10 jours suivant la r6cep-
tion du mat6riel A expd-dier, la Partie effectuant l'essai le livre au point d'entr6e;

/) Si le mat6riel entrepos6 doit servir A des activit~s ayant trait A la vrification
d'un essai ult6rieur, il n'est soumis A une nouvelle inspection qu'apr5s avoir 6t6
utilis6 A cette fin. Le mat6riel sp6cifi6 A l'alin6a a du present paragraphe est livr6,
dans l'&at dans lequel il a 6t6 requ, au personnel d6sign6 pour etre utilis6 dans la
zone d'essai au moins 25 jours avant la date pr~vue pour le d6but de la mise en place
des explosifs ou de la date pr6vue pour le debut de la mise en place des capteurs et
cables auxiliaires, selon l'op6ration effectu6e en premier, moins que les Parties
n'en conviennent autrement. Le materiel sp6cifid l'alin6a b du pr6sent paragraphe
est livr6, dans l'6tat dans lequel il a W requ, au personnel d6sign6 dans la zone
d'essai au moins 10 jours avant la date pr6vue pour le d6but de la mise en place des
capteurs et cables auxiliaires, A moins que les Parties n'en coriviennent autrement.

8. S'agissant du materiel utilis6 pour la mesure sismique de la puissance, les
modalit6s A appliquer sont les suivantes :

a) A l'exception du mat6riel que ]a Partie effectuant la v6rification a l'intention
de choisir, pour l'utiliser, parmi le mat6riel entrepos6 conform6ment A l'alin6a h du
pr6sent paragraphe, au moins 45 jours avant la date pr6vue de l'essai et A moins que
les Parties n'en conviennent autrement, la Partie effectuant la verification livre dans
des conteneurs plomb~s au point d'entr6e, A son choix, un ou deux jeux de l'ensem-
ble ou d'une partie du materiel sp~cifi6 aux alinas d, e,f, g, h et i du paragraphe 1 et
au paragraphe 4 de la pr6sente section;

b) Ces jeux de materiel comportent les mames 6lments, avec les mames des-
criptions et specifications fonctionnelles et techniques, que le materiel approuv6 par
la Partie effectuant l'essai conform~ment A l'alin~a d, i, du paragraphe 6 de la pr6-
sente section;

c) Au moins sept jours avant la date de livraison du materiel au point d'entr6e,
la Partie effectuant la verification fournit un inventaire complet de ce mat6riel;

d) Si la Partie effectuant la v6rification fournit deux jeux identiques de ma-
t6riel:

i) La Partie effectuant l'essai choisit, au point d'entr~e, celui des deux jeux iden-
tiques de chaque type de mat6riel qu'utilisera le personnel d6sign6 et appose ses
scell6s sur les conteneurs plomb6s dans lesquels ce jeu de mat6riel est arriv6;

ii) La Partie effectuant l'essai assure la protection de ce materiel tant qu'il se
trouve sur son territoire et le transporte aux stations sismologiques d~sign6es de
telle sorte qu'il soit livr6 au personnel d6sign6 dans l'6tat dans lequel il a W requ
par elle. Avant son expedition aux stations sismologiques d~sign6es, et depuis
son arriv6e dans lesdites stations jusqu'A son transfert au personnel d~sign6, le
jeu de mat6riel retenu par la Partie effectuant l'essai pour 8tre utilis6 par le
personnel d6sign6 est gard6 sous scell~s et entrepos6 dans les conditions con-
venues par les Parties;
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iii) Le personnel de la Partie effectuant l'essai 6tablit en consultation avec le per-
sonnel d6sign6 le plan et le calendrier d'exp&lition du mat6riel au moins
48 heures avant son envoi. Le personnel d6sign6 a le droit de v6rifier rint6grit6
de ses scell6s, de surveiller son mat6riel et de l'accompagner entre le point d'en-
tr6e et les stations sismologiques d6sign6es. Ce mat6riel est livr6 au personnel
d6sign6 dans les stations sismologiques d6signges pour y 6tre install6 et utilis6
au moins 10 jours avant la date pr6vue de l'essai. Le personnel de chaque Partie
6te les scell6s qu'il a appos6s sur le mat6riel confi6 A la surveillance du personnel
de l'autre Partie. Avant de lever ses scell6s, le personnel de chaque Partie a le
droit d'en v6rifier l'int6grit6 sous la surveillance du personnel de l'autre Partie;
et

iv) Les scell6s de la Partie effectuant la v6rification sont 6t6s du mat6riel que la
Partie effectuant l'essai a retenu pour inspection en pr6sence du personnel des
deux Parties, et ce mat6riel est ensuite conserv6 aux fins d'inspection par la
Partie effectuant l'essai hors de la pr6sence du personnel d6sign6 pendant une
p6riode n'exc~dant pas 30 jours, apr~s quoi il est rendu au point d'entr6e A la
Partie effectuant la v6rification dans l'6tat dans lequel il a 6t6 requ;

e) Si la Partie effectuant la v6ification ne fournit qu'un jeu de mat6riel:

i) A l'arriv6e du mat6riel au point d'entr6e, les scell6s de la Partie effectuant la
v6rification sont 6t6s du mat6riel en pr6sence du personnel des deux Parties,
apr~s quoi la Partie effectuant l'essai a le droit d'inspecter ce mat6riel pendant
une p6riode n'exc6dant pas 30 jours hors de ]a pr6sence du personnel ddsign6;

ii) Une fois l'inspection achev6e, la Partie effectuant l'essai transporte tout le mat6-
riel agr66 aux stations sismologiques dfsign6es et le livre, dans l'6tat dans lequel
elle l'a recu, au personnel ddsignd au moins 10 jours avant la date pr6vue de
l'essai, A moins que les Parties n'en conviennent autrement; et

iii) Dans les trois jours qui suivent la livraison du mat6riel au personnel d6sign6, le
chef d'6quipe du personnel d6sign6 certifie par 6crit au repr6sentant de la Partie
effectuant l'essai que le mat6riel livr6 A la station sismologique d6sign6e est en
bon 6tat de fonctionnement ou, en cas de d6t6rioration, signale par 6crit les
d6gats constat6s;

f) Une fois achev6e l'inspection du mat6riel conform6ment aux alin6as d, iv
et e, i, du pr6sent paragraphe, la Partie effectuant l'essai signale par 6crit A la Partie
effectuant la v6rification tout mat6riel qui n'est pas conforme au mat6riel pr6c&lem-
ment approuv6 conform6ment A l'alin6a d, i, du paragraphe 6 de la prdsente section
et spdcifie en quoi ce matdriel ou 616ment de matdriel est non conforme. Avant
l'exp6dition A la station sismologique d6sign6e, dans le cas de mat6riel fourni en un
seul jeu, ou au moment de la livraison au personnel d6sign6 dans la station sismolo-
gique d6sign6e du jeu de matdriel retenu pour 8tre utilis6, dans le cas de mat6riel
fourni en deux jeux, le mat6riel non conforme au mat6driel prgc&lemment approuv6
est enlev6 par le personnel d6sign6 sous la surveillance du personnel de la Partie
effectuant l'essai et il est entrepos6, sous les scell6s des deux Parties, en un lieu
choisi par la Partie effectuant l'essai. Tout mat6riel de ce type est rendu par la Partie
effectuant l'essai au personnel d6signd au point d'entr6e une fois men6e A bien
l'activit6 ayant trait A la v6rification pour laquelle il a 6t6 initialement fourni. Sauf
dispositions contraires du pr6sent Protocole, le mat6riel approuv6 par la Partie
effectuant l'essai reste sous le contr6le exclusif du personnel d6sign6 depuis le
moment oti il est remis au personnel d6sign6 dans une station sismologique d6signde
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jusqu'A son transfert A la Partie effectuant l'essai conform6ment aux alin6as g etj du
pr6sent paragraphe;

g) Le personnel de la Partie effectuant l'essai a le droit d'inspecter le mat6riel
apris son utilisation pour des activit6s de mesure sismique de la puissance pendant
30 jours hors de la pr6sence du personnel d6sign6. Si la Partie effectuant l'essai
d6cide d'inspecter ce mat6riel, il lui est transf6r6 une fois achev6es les activit6s
sp6cifi6es A la section VI du pr6sent Protocole;

h) La Partie effectuant la v6rification a le droit d'entreposer A des fins d'utili-
sation ultdrieure une partie ou l'ensemble de son mat6riel sur le territoire de la Partie
effectuant l'essai. L'entreposage se fait dans les conditions convenues par les deux
Parties, en un lieu choisi par la Partie effectuant l'essai et plac6 sous sa protection;

i) Si la Partie effectuant l'essai inspecte le mat6riel, s'agissant de l'inventaire et
de l'exp6dition ou de l'entreposage de ce mat6riel, les modalit6s ci-apr~s sont appli-
qu6es, au choix de la Partie effectuant la v6rification :

i) Lors du transfert du mat6riel A la Partie effectuant l'essai aux fins de l'inspection
conform6ment A l'alin6a g du pr6sent paragraphe, le personnel d6sign6 fournit
des inventaires complets du mat6riel A entreposer et du matdriel A exp6dier sur
son territoire. Ces inventaires sont sign6s par le chef d'6quipe du personnel d6si-
gn6 et par le repr6sentant de la Partie effectuant l'essai, chacun en conservant un
exemplaire. Dans les cinq jours qui suivent la fin de l'inspection du mat6riel A
exp6dier, la Partie effectuant l'essai rend ce mat6riel au personnel d6sign6 au
point d'entr6e, dans l'dtat dans lequel il a 6t6 requ. La suppression d'informa-
tions mises en m6moire n'est pas consid6r6e comme une d6t6rioration dudit
mat6riel; ou

ii) Dans les cinq jours suivant l'ach~vement de l'inspection du mat6riel confor-
m6ment A l'alin6a g du pr6sent paragraphe, la Partie effectuant l'essai rend ce
mat6riel au personnel d6sign6 en un lieu choisi par la Partie effectuant l'essai
dans l'6tat dans lequel il a 6t6 requ. La suppression d'informations mises en
m6moire n'est pas consid6r6e comme une d6t6rioration du mat6riel. Le person-
nel d6sign6 examine, inventorie et emballe son mat6riel dans des conteneurs. Le
personnel de la Partie effectuant l'essai a le droit d'observer ces activit6s. Dans
les cinq jours qui suivent la r6ception de son mat6riel, le personnel d6sign6 trans-
f~re A la Partie effectuant l'essai les conteneurs pleins, ainsi que les inventaires
du matdriel A entreposer et du matdriel A expddier. Ces inventaires sont sign6s par
le chef d'6quipe du personnel d6sign6 et par le repr6sentant de la Partie effec-
tuant l'essai, chacun en conservant un exemplaire. Dans les 10 jours qui suivent
la r6ception du mat6riel exp6dier, la Partie effectuant l'essai le livre au point
d'entr6e;

j) Si la Partie effectuant l'essai choisit de ne pas inspecter le mat6riel apris
l'achivement des activit6s de mesure sismique de la puissance, le personnel d6sign6
conditionne le mat6riel aux fins de son entreposage ou de son exp6dition sur son
territoire avant de quitter la station sismologique d6sign6e et, lors du transfert du
matdriel A la Partie effectuant l'essai, fournit des inventaires complets du mat6riel A
entreposer et du mat6riel A exp6dier. Ces inventaires sont sign6s par le chef d'6quipe
du personnel d6sign6 et par le repr6sentant de la Partie effectuant l'essai, chacun en
conservant un exemplaire. Le mat6riel A exp6dier est rendu A la Partie effectuant la
v6rification au point d'entr6e dans les 10 jours qui suivent le d6part du personnel
d6sign6 de la station sismologique d6sign6e. Le mat6riel A entreposer est condi-
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tionn6 conform~ment aux modalit6s relatives aux conditions d'entreposage choisies
par la Partie effectuant 1'essai; et

k) Si le mat6riel entrepos6 doit servir A des activit6s ayant trait A la v6drifica-
tion d'un essai ult6rieur, il ne fera robjet d'une nouvelle inspection qu'apr~s avoir
6t6 utilis6 h cette fin. Ce mat6riel est livr6, dans 1'6tat dans lequel il a 6tA requ, au
personnel d6sign6 pour utilisation dans les stations sismologiques d6sign6es au
moins 10 jours avant la date pr6vue de l'essai, A moins que les Parties n'en convien-
nent autrement.

9. S'agissant du mat6riel d'inspection sur place, les modalit6s A appliquer sont
les suivantes :

a) A l'exception du mat6riel que la Partie effectuant la v6rification a l'intention
de choisir, pour l'utiliser, parmi le mat6riel entrepos6 conform6ment A l'alin6a h du
pr6sent paragraphe, au moins 55 jours avant la date pr6vue pour le d6but de la mise
en place des explosifs, A moins que les Parties n'en conviennent autrement, la Partie
effectuant la v6rification livre au point d'entr6e dans des conteneurs scell6s, b son
choix, un ou deux jeux de l'ensemble ou d'une partie du mat6riel sp6cifi6 aux ali-
n6as d, e,f, g, h, i et k du paragraphe 1 et au paragraphe 5 de la pr6sente section;

b) Ces jeux de mat6riel comportent les m~mes 616ments, avec les m~mes des-
criptions et sp6cifications fonctionnelles et techniques, que le mat6riel approuv6 par
la Partie effectuant l'essai conform6ment h l'alin6a d, i, du paragraphe 6 de la pr6-
sente section;

c) Au moins sept jours avant la date de livraison du mat6riel au point d'entr6e,
la Partie effectuant la v6rification fournit un inventaire complet de ce mat6riel;

d) Si la Partie effectuant la v6rification fournit deux jeux identiques de ma-
t6riel :

i) La Partie effectuant l'essai choisit, au point d'entr6e, celui des deux jeux iden-
tiques de chaque type de mat6riel qu'utilisera le personnel d6sign6 et appose ses
scell6s sur les conteneurs plomb6s dans lesquels ce jeu de matdriel est arriv6;

ii) La Partie effectuant l'essai assure la protection de ce mat6riel tant que celui-ci
se trouve sur son territoire, et transporte ledit mat6riel dans la zone d'essai en
veillant A ce qu'il soit remis au personnel d6sign6 dans l'6tat dans lequel elle l'a
requ. Avant d'etre envoy6 dans la zone d'essai, et depuis son arriv6e dans cette
zone jusqu'A son transfert au personnel d6sign6, le jeu de mat6riel choisi par la
Partie effectuant l'essai pour atre utilis6 par le personnel d6sign6 est plac6 sous
scell6s et entrepos6 dans les conditions convenues par les Parties;

iii) Le personnel de la Partie effectuant l'essai consulte le personnel d6sign6 en ce
qui concerne les plans et le calendrier d'exp6dition du mat6riel au plus tard
48 heures avant l'exp6dition. Le personnel d6sign6 a le droit de v6rifier que ses
scell6s sont intacts, de surveiller son mat6riel et de l'accompagner du point
d'entr6ejusqu'A la zone d'essai. Ce mat6riel est remis au personnel d6sign6 dans
la zone d'essai au plus tard 20 jours avant la date pr6vue pour le d6but de la mise
en place des explosifs, A moins que les Parties n'en conviennent autrement. Le
personnel de chaque Partie lve ses scell6s appos6s sur le mat6riel, sous la sur-
veillance du personnel de l'autre Partie. Avant de lever ses scell6s, le personnel
de chaque Partie a le droit de s'assurer qu'ils sont intacts, sous la surveillance
du personnel de l'autre Partie; et
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iv) Les scell6s de la Partie effectuant ]a v6rification appos6s sur le mat6driel choisi
par la Partie effectuant l'essai sont levds aux fins d'inspection, en pr6sence du
personnel des deux Parties, et ce mat6riel est ensuite gard6 aux fins d'inspection
par la Partie effectuant l'essai, hors de la pr6sence du personnel d6sign6, pendant
une p6riode ne d6passant pas 30 jours, apr~s quoi il est restitu6 au point d'entr6e
A la Partie effectuant la v6rification dans l'6tat dans lequel il a 6t6 recu;

e) Si la Partie effectuant la v6rification ne fournit qu'un jeu de mat6riel:

i) A l'arriv6e du mat6riel au point d'entr6e, les scell6s appos6s sur ce mat6riel par
la Partie effectuant la v6rification sont lev6s en pr6sence du personnel des deux
Parties, apr~s quoi la Partie effectuant l'essai a le droit d'inspecter ce mat6riel
pendant 30 jours au plus, hors de la pr6sence du personnel ddsignd;

ii) Une fois l'inspection achev6e, la Partie effectuant l'essai transporte dans la zone
d'essai l'ensemble du mat6riel agr6d et le remet au personnel ddsign6, dans l'6tat
dans lequel elle l'a requ, au plus tard 20 jours avant la date pr6vue pour le d6but
de la mise en place des explosifs, A moins que les Parties n'en conviennent
autrement; et

iii) Dans les cinq jours qui suivent la remise du mat6riel au personnel d6sign6, le
chef d'6quipe du personnel d6sign6 certifie par 6crit au reprdsentant de la Partie
effectuant l'essai que le mat6riel livr6 dans la zone d'essai est en bon 6tat de
marche ou, en cas de d6t6rioration du mat6riel, signale par dcrit les d6gdts cons-
tat6s;

f) Une fois achev6e l'inspection du mat6riel conformAment aux alin6as d, iv
et e, i, du pr6sent paragraphe, la Partie effectuant l'essai signale par 6crit A la Partie
effectuant la v6rification tout mat6riel qui n'est pas conforme au mat6riel pr6c&tem-
ment approuv6 conformdment A l'alin6a d, i, du paragraphe 6 de la pr6sente section,
et sp6cifie en quoi ce matdriel ou 616ment de mat6riel n'est pas conforme. Avant
d'8tre envoy6 dans la zone d'essai, dans le cas de mat6riel fourni en un seul jeu, ou
au moment de la remise au personnel d6sign6 dans la zone d'essai du jeu de mat6riel
choisi pour Atre utilisd, dans le cas de mat6riel fourni en deux jeux, le mat6riel qui
n'est pas conforme A celui qui a 6t6 pr6c6demment approuv6 est enlev6 par le per-
sonnel d6sign6 sous la surveillance du personnel de la Partie effectuant l'essai et il
est entrepos6, sous les scell6s des deux Parties, en un lieu choisi par la Partie effec-
tuant ressai. Ce mat6riel est restitu6 au personnel d6sign6 par la Partie effectuant
l'essai, au point d'entr6e, une fois termin6e l'activit6 ayant trait A la v6rification pour
laquelle il a 6t6 initialement fourni. Sauf dispositions contraires du pr6sent Proto-
cole, le mat6riel approuv6 par la Partie effectuant l'essai reste sous le contr6le exclu-
sif du personnel d6sign6 depuis le moment oa il est remis audit personnel dans la
zone d'essai jusqu'A son transfert A la Partie effectuant l'essai conform6ment A
I'alin6a g du pr6sent paragraphe;

g) Le personnel de la Partie effectuant l'essai a le droit d'inspecter le mat6riel
apris son utilisation pour des activit6s ayant trait A l'inspection sur place, pendant
une p6riode de 30 jours hors de ]a pr6sence du personnel d6signd. A cet effet :

i) Le mat6riel employ6 pour r6aliser les activit6s sp6cifi6es aux alin6as b, c, e,f, g
et h du paragraphe 1 de la section VII du pr6sent Protocole est transf6r6 A la
Partie effectuant l'essai une fois toutes ces activit6s termin6es, A moins que les
Parties ne d6cident que le mat6riel destin6 A une activit6 donn6e peut etre trans-
f6r6 ds l'achivement de cette activit6; et
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ii) Tout autre mat6riel est transfdrd A la Partie effectuant l'essai d~s l'ach~vement de
toutes les activit6s du personnel d6sign6 sp6cifi6es A la section VII du pr6sent
Protocole;

h) La Partie effectuant la v6rification a le droit d'entreposer, en vue d'une
utilisation ult6rieure, une partie ou l'ensemble de son mat6riel sur le territoire de la
Partie effectuant l'essai. Le mat6riel est entrepos6 dans les conditions convenues
par les Parties, en un lieu choisi par ]a Partie effectuant l'essai et sous sa protection;

i) S'agissant de l'inventaire et de l'expdtition ou de l'entreposage de ce mat6-
riel, les modalit6s ci-apris sont appliqudes, au choix de la Partie effectuant la v6rifi-
cation :

i) Lors du transfert aux fins d'inspection du mat6riel A la Partie effectuant 1'essai
conform6ment A l'alin6a g du pr6sent paragraphe, le personnel d6sign6 fournit
des inventaires complets du mat6riel qui doit 6tre entrepos6 et de celui qui doit
8tre envoy6 sur son territoire. Ces inventaires sont sign6s par le chef d'&quipe du
personnel d6sign6 et le repr6sentant de la Partie effectuant l'essai, qui en conser-
vent chacun un exemplaire. Dans les cinq jours qui suivent l'ach~vement de
l'inspection du mat6riel A exp~dier, la Partie effectuant l'essai restitue ce mat6riel
au personnel d6signd, au point d'entr6e, dans l'6tat dans lequel elle l'a requ. La
suppression d'informations mises en m6moire n'est pas considdrde comme une
d6t6rioration dudit mat6riel; ou

ii) Dans les cinq jours qui suivent l'ach~vement de 1'inspection du mat6riel confor-
m6ment A l'alin6a g du pr6sent paragraphe, la Partie effectuant l'essai restitue ce
mat6riel au personnel d6sign6 en un lieu qu'elle choisit, dans l'6tat dans lequel
elle l'a requ. La suppression d'informations mises en m6moire n'est pas con-
sid6r6e comme une d6t6rioration du mat6riel. Le personnel d6sign6 examine,
inventorie et emballe son mat6riel dans des conteneurs. Le personnel de la Partie
effectuant l'essai a le droit de surveiller ces activit6s. Dans les cinq jours qui
suivent la r6ception de son mat6riel, le personnel d6sign6 transf~re A la Partie
effectuant l'essai les conteneurs pleins, accompagnds des inventaires du mat6riel
qui doit 8tre entrepos6 et de celui qui doit Ptre expddi6. Ces inventaires sont
sign6s par le chef d'6quipe du personnel d6sign6 et le repr6sentant de la Partie
effectuant l'essai, qui en conservent chacun un exemplaire. Dans les 10 jours qui
suivent la r6ception du matdriel A exp6dier, la Partie effectuant l'essai le livre au
point d'entr6e; et

j) Si le mat6riel entrepos6 doit 6tre utilis6 pour des activit6s ayant trait A la
v6rification d'un essai ult6rieur, il ne fait l'objet d'une nouvelle inspection qu'apris
avoir 6t6 utilis6 A cette fin. Ce matdriel est remis, dans l'6tat dans lequel il a 6t6 requ,
au personnel d6sign6, dans la zone d'essai, au plus tard 20jours avant la date pr6vue
pour le d6but de la mise en place des explosifs destin6s A cet essai, A moins que les
Parties n'en conviennent autrement.

Section IX. PERSONNEL DtSIGNt ET PERSONNEL DE TRANSPORT

1. Au plus tard 10 jours apr~s l'entr6e en vigueur du Trait6, chaque Partie
fournit A l'autre Partie une liste de son personnel d6sign6 qu'elle propose pour r6a-
liser les activitds conformdment au pr6sent Protocole et une liste de son personnel
de transport qu'elle propose pour assurer le transport de ce personnel d6sign6, de
ses bagages et du mat6riel de la Partie effectuant la v6rification. Ces listes pr6cisent
le nom, la date de naissance et le sexe de chaque membre de son personnel d6sign6
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et de son personnel de transport qui sont ainsi propos6s. La liste du personnel
d6sign6 ne comprend jamais plus de 300 personnes, et la liste du personnel de trans-
port ne comprend jamais plus de 200 personnes.

2. Chaque Partie examine la liste du personnel d6sign6 et celle du personnel
de transport qui sont propos6es par l'autre Partie. Si la Partie qui examine une liste
d6cide qu'une personne y figurant lui convient, elle en informe la Partie ayant fourni
la liste dans les 20 jours qui suivent la r6ception de cette derni~re, et ladite personne
est consid6r6e comme accept6e. Si la Partie qui examine une liste d6cide qu'une
personne y figurant ne lui convient pas, elle communique son objection A la Partie
ayant fourni la liste dans les 20 jours qui suivent la r6ception de cette derni~re, et
ladite personne est consid6r6e comme non accept6e et son nom est ray6 de la liste.

3. Chaque Partie peut, A tout moment, proposer d'ajouter ou de remplacer des
personnes sur sa liste du personnel d6sign6 ou sa liste du personnel de transport, ces
personnes 6tant d6sign6es selon des modalit6s identiques A celles qui sont pr6vues
au paragraphe 2 de la pr6sente section en ce qui concerne les listes initiales. Cent
personnes au plus par an sont susceptibles d'etre remplac6es sur la liste du person-
nel d6signd. Cette limite ne s'applique pas au remplacement des personnes en raison
d'une incapacit6 physique permanente ou de leur d6c~s, ni A la suppression d'une
personne sur la liste du personnel d6sign6 conform6ment au paragraphe 5 de la
pr6sente section. Le remplacement d'une personne en raison d'une incapacit6
physique permanente, de son d6c~s ou de sa suppression de la liste s'effectue selon
des modalit6s identiques A celles qui sont pr6vues au paragraphe 2 de la pr6sente
section.

4. Apr~s avoir requ la liste initiale du personnel d6sign6 ou la liste initiale du
personnel de transport ou les modifications apport6es ult6rieurement, la Partie qui
regoit ces renseignements prend les dispositions pour d6livrer les visas et autres
documents qui peuvent 8tre n6cessaires, afin d'assurer que chaque personne qu'elle
a accept6e figurant sur la liste du personnel d6sign6 ou la liste du personnel de
transport puisse entrer et demeurer sur son territoire pour y effectuer des activit6s
conform6ment au prdsent Protocole. Ces visas et documents ne sont d6livr6s par la
Partie effectuant l'essai qu'aux personnes dont les noms figurent dans la notification
fournie par la Partie qui effectue la v6drification, conform6ment aux paragraphes 2
et 3 de la section X du pr6sent Protocole, des r6ception de cette notification. Ces
visas et documents sont valables pour plusieurs entr6es durant toute la p6riode
n6cessaire au personnel dsign6 pour mener A bien ses activit6s li6es A la v6rification
d'un essai donn6.

5. Si une Partie constate qu'une personne figurant sur la liste du personnel
d6sign6 ou la liste du personnel de transport de l'autre Partie a viol6 les dispositions
du pr6sent Protocole ou, A un moment donn6, a commis un d6lit criminel sur son
territoire, ou a td condamn6e pour avoir commis un d6lit criminel, ou a 6tA expuls6e
de son territoire, la Partie faisant cette constatation informe l'autre Partie qu'elle
s'oppose A ce que cette personne demeure inscrite sur la liste. Si la personne se
trouve t ce moment-lik sur le territoire de la Partie qui soul~ve l'objection, l'autre
Partie la rappelle alors aussit6t dudit territoire et raye aussit6t apris son nom de la
liste du personnel d6sign6 ou de la liste du personnel de transport.

6. Le personnel d6sign6, accompagn6 de ses bagages personnels et du matdriel
de la Partie effectuant la v6rification, est autoris6 A entrer sur le territoire de la Partie
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qui effectue l'essai par le point d'entr~e d~sign6, A demeurer sur ce territoire et A le
quitter par le point d'entr6e d6sign6.

7. Le personnel d~sign6 et le personnel de transport b6n~ficient des privileges
et immunit6s ci-apr~s pendant toute la p6riode durant laquelle ils se trouvent sur le
territoire de la Partie effectuant l'essai et au-delt de cette p6riode pour les actes
qu'ils ont accomplis dans l'exercice de leurs fonctions officielles en tant que person-
nel d6sign6 ou personnel de transport:

a) Le personnel d~sign6 et le personnel de transport b6n~ficient de l'invio-
labilit6 dontjouissent les agents diplomatiques en vertu de l'article 29 de la Conven-
tion de Vienne sur les relations diplomatiques en date du 18 avril 19611;

b) Les logements et locaux de travail occup~s par le personnel ddsign6 et le
personnel de transport qui ex6cutent des activit6s conform6ment au present Proto-
cole b6n6ficient de l'inviolabilit6 et de la protection accord~es aux locaux des mis-
sions et aux demeures privies des agents diplomatiques conform6ment aux arti-
cles 22 et 30 de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques;

c) Les archives, les documents et la correspondance du personnel d6sign6 et
du personnel de transport b6n6ficient de l'inviolabilit6 accord6e aux archives, aux
documents et A la correspondance des missions et des agents diplomatiques confor-
moment aux articles 24 et 30 de la Convention de Vienne sur les relations diploma-
tiques. En outre, les a6ronefs ou autres v6hicules de transport de la Partie effectuant
la v6rification sont inviolables;

d) Le personnel d6sign6 et le personnel de transport b~n~ficient des immunit~s
dont jouissent les agents diplomatiques conform6ment aux paragraphes 1, 2 et 3 de
l'article 31 de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques. La Partie
effectuant la v6rification peut renoncer A l'immunit6 de juridiction du personnel
d6sign6 ou du personnel de transport dans les cas oti elle estime que l'immunit6
entraverait le cours de la justice, et l'immunit6 peut &tre levde sans prejudice de
l'application des dispositions du pr6sent Protocole. La renonciation doit toujours
etre expresse;

e) Le personnel d~sign6 et le personnel de transport exergant leurs activit~s
conform~ment au pr6sent Protocole b~n~ficient de l'exemption d'imp6ts et de taxes
dont jouissent les agents diplomatiques en vertu de l'article 34 de la Convention de
Vienne sur les relations diplomatiques;

f) Les logements et locaux de travail occup6s par le personnel d~sign6 et le
personnel de transport exercant leurs activit6s conform6ment au present Protocole
bin6ficient de l'exemption d'imp6ts et de taxes accord~e aux locaux des missions
en vertu de l'article 23 de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques;
et

g) Le personnel d6signd et le personnel de transport sont autoris~s A appor-
ter sur le territoire de la Partie effectuant l'essai, sans s'acquitter d'aucun droit de
douane ou autre redevance connexe, les objets destin6s a leur usage personnel, A
l'exemption des objets dont l'importation ou l'exportation est interdite par la l6gis-
lation ou soumise aux rZglements de quarantaine.
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8. Le personnel d6sign6 et le personnel de transport n'exercent aucune acti-
vit6 professionnelle ou commerciale en vue d'un gain personnel sur le territoire de
]a Partie effectuant l'essai.

9. Sans pr6judice de leurs privileges et immunit6s, le personnel d6sign6 et le
personnel de transport sont tenus de respecter les lois et r~glements de la Partie
effectuant l'essai et de ne pas s'ing6rer dans les affaires int6rieures de cette Partie.

10. Si la Partie effectuant l'essai estime que les privileges et immunit6s 6non-
c6s au paragraphe 7 de la pr6sente section ont 6t6 utilis6s abusivement, des consul-
tations ont lieu entre les Parties pour d6terminer si tel a 6t6 le cas, et, dans l'affir-
mative, pour empcher qu'un tel abus ne se reproduise.

Section X. ENTRIIE, TRANSPORT, REPAS, LOGEMENT ET PRESTATION DE SERVICES
POUR LE PERSONNEL D9SIGNf ET LE PERSONNEL DE TRANSPORT

1. La Partie effectuant l'essai garantit au personnel d6sign6 et au personnel de
transport l'accis A son territoire afin qu'ils puissent exercer les activit6s ayant trait
4 la v6rification conform6ment au prdsent Protocole, et leur accorde toute autre
forme d'assistance dont ils pourraient avoir besoin pour mener A bien ces activit6s.
Le personnel ddsign6 ale droit d'etre present dans la zone d'essai et dans les stations
sismologiques d6signdes sur le territoire de la Partie effectuant l'essai, pour ex6cuter
des activit6s ayant trait A la v6rification conform6ment au pr6sent Protocole aux
moments et pendant les p6riodes n6cessaires A la r6alisation de ces activit6s. Les dits
moments et p6riodes sont sp6cifi6s dans le calendrier coordonn6.

2. Au plus tard 20 jours avant la date pr6vue de l'arrivde de son personnel
d6sign6 au point d'entr6e pour participer A des activitds ayant trait A la v6rification
d'un essai donn6, la Partie effectuant la v6rification communique A la Partie effec-
tuant l'essai :

a) Une liste des noms ainsi que les passeports et documents des membres du
personnel d6sign6 qui effectueront des activit6s ayant trait A la v6drification d'un
essai donn6;

b) Le nom du chef ou des chefs d'6quipe du personnel ddsign6 ainsi que celui
des membres du personnel d6sign6 qui accompagnent le mat6riel de la Partie effec-
tuant la vdrification jusqu'A la zone d'essai ou jusqu'A chaque station sismologique
d6sign6e;

c) La confirmation du point d'entr6e qui sera utilis6;

d) La date prAvue et 'heure approximative de 'arriv6e au point d'entr6e de ces
membres du personnel d6sign6; et

e) Le mode de transport qui sera utilis6.

Au plus tard 15 jours apr~s avoir requ la liste ainsi que les passeports et docu-
ments vis6s A l'alinda a du pr6sent paragraphe, la Partie effectuant l'essai restitue les
passeports A la Partie effectuant la v6rification, accompagnds des visas et de tous les
documents n6cessaires sp6cifids au paragraphe 4 de la section IX du prdsent Proto-
cole.

3. Au plus tard 20 jours avant la date pr6vue de l'arriv6e au point d'entr6e du
personnel de transport, la Partie effectuant la v6rification communique A la Partie
effectuant l'essai l'effectif dudit personnel. Au plus tard trois jours avant la date
pr6vue de l'arriv6e du personnel de transport, la Partie effectuant la v6rification
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foumit A la Partie effectuant l'essai une liste des noms des membres de ce personnel,
accompagn6e de leurs passeports et documents. Au plus tard, un jour avant la date
pr6vue de l'arrive du personnel de transport, la Partie effectuant l'essai restitue A la
Partie effectuant la vdrification ces passeports accompagn6s des visas et de tous les
documents n6cessaires sp6cifi6s au paragraphe 4 de la section IX du pr6sent Proto-
cole.

4. L'effectif du personnel d6sign6 qui se trouve dans une zone d'essai ou dans
une station sismologique d6sign6e pour effectuer des activit6s ayant trait A la v6rifi-
cation d'un essai donn6 est soumis aux restrictions pertinentes pr6cis6es aux sec-
tions V, VI et VII du pr6sent Protocole. Le personnel d6sign6 quitte la zone d'essai
ou la station sismologique d6sign6e une fois achev6es les activit6s ayant trait A la
v6rification d'un essai donn6 comme il est indiqu6 dans le calendrier coordonn6.
Les membres du personnel d6sign6 qui sont rest6s dans la zone d'essai pendant
six semaines cons6cutives ou plus peuvent 6tre remplac6s par des personnes figu-
rant sur la liste soumise conform6ment au paragraphe 1 de la section IX du pr6sent
Protocole. Les membres du personnel d6sign6 qui ne sont pas rest6s dans la zone
d'essai pendant six semaines consdcutives ne peuvent 6tre remplac6s qu'en cas de
blessure, de maladie ou de situation familiale grave, et ils sont remplac6s par des
personnes figurant sur la liste soumise conform6ment au paragraphe 1 de la sec-
tion IX du pr6sent Protocole.

5. Si un a6ronef de transport autre qu'un a6ronef commercial assurant des
liaisons r6guliires est utilis6 par la Partie qui effectue la v6rification pour le trans-
port entre son territoire et le point d'entr6e, sa trajectoire de vol suit des itin6raires
convenus par les Parties, et son plan de vol est d6pos6 conform6ment aux pro-
c&lures de l'Organisation de l'aviation civile internationale applicables aux a6ronefs
civils, et contient, dans sa section consacr6e aux observations, la confirmation que
l'autorisation appropri6e a t6 obtenue. La Partie effectuant 1'essai assure, au point
d'entr6e, l'emplacement de stationnement, la protection voulue pour garantir la
s6curit6, l'entretien joumalier et le ravitaillement en carburant de l'a6ronef de la
Partie effectuant la v6rification. La Partie effectuant la v6rification prend A sa charge
les frais de carburant et d'entretien joumalier.

6. La Partie effectuant l'essai veille A ce que toutes les autorisations ou appro-
bations n6cessaires soient accord6es de fagon A permettre au personnel ddsignd, A
ses bagages et au mat6riel de la Partie effectuant la v6rification d'arriver au point
d'entr6e A la date et A l'heure pr6vues.

7. La Partie effectuant l'essai prete son concours afin que le personnel d6sign6
et le personnel de transport ainsi que leurs bagages puissent passer la douane sans
retard injustifi6. La Partie effectuant l'essai assure le transport du personnel ddsi-
gn, de ses bagages et du matdriel de la Partie effectuant la v6rification entre le point
d'entr6e et la zone d'essai ou les stations sismologiques d6sign6es, de fagonque ce
personnel puisse exercer ses droits et fonctions dans les d6lais pr6vus par le pr6sent
Protocole et pr6cis6s dans le calendrier coordonn.

8. La Partie effectuant l'essai peut charger son personnel d'accompagner le
personnel d6sign6 et le personnel de transport tant qu'ils s6joument sur son terri-
toire.

9. Sauf dispositions contraires au pr6sent Protocole, la circulation et les
d6placements du personnel ddsign6 et du personnel de transport sur le territoire
de la Partie effectuant l'essai, depuis le moment de leur arriv6e au point d'entrde
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jusqu'A ce qu'ils quittent ledit territoire par le point d'entr~e, sont soumis A l'auto-
risation de la Partie effectuant l'essai.

10. Pendant la p6riode durant laquelle le personnel d6sign6 et le personnel de
transport se trouvent sur le territoire de la Partie effectuant l'essai, ladite Partie leur
assure les repas, le logement dans un h6tel ou un Atablissement assimilM, des locaux
de travail, le transport et les services m6dicaux y compris l'acc~s A ses installations
m6dicales pr~vues pour les traitements ambulatoires et hospitaliers, et offre 6gale-
ment des lieux sfirs pour l'entreposage du mat6riel. Si la Partie effectuant la v6rifi-
cation souhaite assurer elle-m~me les repas de son personnel d6sign6 et de son
personnel de transport durant leur s6jour sur le territoire de la Partie effectuant
l'essai, cette derni~re pr&e son assistance en tant que de besoin, pour que ces repas
soient servis aux lieux appropri6s. Le personnel d6signd a la jouissance d'une cui-
sine am6nag6e, A tout moment au cours de son s~jour dans la zone d'essai et dans
chaque station sismologique d6sign6e.

11. La Partie effectuant la v6rification a le droit d'int6grer A son personnel
d6sign6 un sp6cialiste m&lical, qui est autoris6 A apporter des m6dicaments, des
instruments m6dicaux et du mat6riel m6dical portatif agr66s par les Parties. Si des
membres du personnel d6sign6 sont soign6s dans un service m6dical de la Partie qui
effectue l'essai, le sp6cialiste mdical a le droit de donner son avis sur le traitement
recommand6 et de surveiller, A tout moment, le d6roulement de celui-ci. Le sp6cia-
liste m6dical de la Partie effectuant la v6rification a le droit d'exiger que la Partie
effectuant l'essai veille A ce que tout membre du personnel d6sign6 malade ou vic-
time d'un accident soit 6vacu6 d'urgence dans un service m6dical convenu par les
deux Parties et situ6 sur le territoire de la Partie effectuant l'essai, ou au point
d'entr6e aux fins d'6vacuation m&licale d'urgence par la Partie effectuant la v6rifi-
cation. Le personnel d6sign6 a le droit de refuser tout traitement prescrit par le
personnel m6dical de la Partie effectuant ressai, auquel cas ladite Partie n'est pas
responsable des cons6quences d'un tel refus. Le refus doit toujours 8tre oppos6 en
termes expr~s.

12. La Partie effectuant l'essai assure h tout moment au chef d'&tuipe du
personnel d6sign6 ou A son repr6sentant d6sign6 l'acc~s :

a) Aux communications t6l6phoniques entre l'ambassade de la Partie effec-
tuant la v6rification situ6e sur le territoire de la Partie effectuant 'essai et les locaux
de travail et logements du personnel d6signA dans chaque zone d'essai et chaque
station sismologique d6signde; et

b) A un r6seau t6l6phonique international reli6 A ses locaux de travail et h son
logement dans chaque zone d'essai et chaque station sismologique d6sign6e.

13. Le chef d'6quipe du personnel d6sign6 ou son repr6sentant d6sign6 a le
droit d'utiliser A tout moment des moyens de t6l6communication par satellite pour
6tablir des liaisons par l'interm6diaire du syst~me A satellites commercial de l'Orga-
nisation internationale de t6l6communications maritimes par satellite (INMARSAT),
ou d'un syst~me 6quivalent, entre chaque zone d'essai situ6e sur le territoire de la
Partie effectuant l'essai et le r6seau tdl6phonique de la Partie effectuant la v6rifica-
tion. Si la Partie effectuant l'essai n'assure pas de telles communications, le person-
nel d6sign6 a le droit d'utiliser son propre mat6riel mentionn6 A l'alin6a k du para-
graphe 1 de la section VIII du pr6sent Protocole. Dans ce cas, l'installation et le
r6glage de l'ensemble de ce mat6riel sont effectu6s en commun. A l'exception de
l'unit6 de t6l6commande, tout le mat6riel de ce syst~me est verrouill6 et les deux
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Parties y apposent des scell6s; aucune des Parties n'a acc~s i ce mat6riel autrement
que sous la surveillance du personnel de l'autre Partie. Seul le personnel ddsign6
utilise l'unit6 de t6l6commande. Si la Partie effectuant la v6rification fournit le ma-
t6riel de t6l6communications par satellite, le personnel de la Partie effectuant l'essai
a le droit, sous la surveillance du personnel d6sign6, d'apporter les modifications
ci-apr~s, sous r6serve qu'elles n'alt~rent pas la qualit6 des communications :

a) Installation de filtres passe-bande, pour limiter la gamme de fr6quences dans
les canaux de transmission et de r6ception des signaux d'antenne;

b) Modification de l'unit6 de t6l6commande pour empecher la syntonisation
manuelle; et

c) Modification du mat6riel de t6l6communication par satellite pour permettre
A la Partie effectuant l'essai de surveiller toutes les transmissions.

14. La Partie effectuant l'essai fournit les 616ments ci-apr~s A l'usage du per-
sonnel d6sign6:

a) Des radios portatives pour les communications sur le lieu de l'essai;

b) Des t6l6phones pour les communications entre les diff6rentes aires d'op6ra-
tions ainsi qu'entre les aires d'op6rations et le logement du personnel d6sign6 dans
la zone d'essai ou les stations sismologiques d6sign6es; et

c) L'acc~s aux radios install6es A bord de v6hicules sous contr6le de la Partie
effectuant l'essai pour les communications avec le lieu de l'essai, les aires d'op6ra-
tions ou les logements, tant que le personnel d6sign6 est en transit dans la zone
d'essai.

15. Dans la zone d'essai et dans chaque station sismologique d6sign6e, le per-
sonnel d6sign6 observe toutes les consignes et r~gles de s6curit6 applicables au
personnel de la Partie effectuant l'essai, ainsi que toutes les restrictions suppl6-
mentaires concemant l'acc~s et la circulation qui pourraient 8tre 6tablies par la
Partie effectuant l'essai. Le personnel d6sign6 n'a acc~s qu'aux lieux dans lesquels
il exerce directement ses droits et fonctions conform6ment aux sections V, VI, VII
et VIII du pr6sent Protocole. Le p6rim~tre de la zone d'essai ou de la station sis-
mologique d6sign6e dans lequel le personnel d6sign6 peut librement circuler pendant
l'ex6cution d'un essai donn6 sans 8tre n6cessairement accompagn6 par le personnel
de la Partie qui effectue l'essai est indiqu6 sur le plan de la zone d'essai ou les plans
des stations sismologiques d6sign6es qui sont foumis ii la Partie effectuant la v6rifi-
cation A la premiere r6union du Groupe de coordination vise au paragraphe 10 de la
section XI du pr6sent Protocole. Dans tous les autres cas, l'autorisation du repr6sen-
tant de la Partie effectuant l'essai et l'accompagnement par le personnel de ladite
Partie sont n6cessaires.

16. Le personnel d6sign6 n'a pas acc~s, et ne cherche pas A avoir accis par des
moyens mat6riels, visuels ou techniques, ni A l'int6rieur de toute cartouche d'explo-
sif, ni aux documents ou autres renseignements qui indiquent comment l'explosif est
conqu, ni aux appareils de commande et de mise A feu de l'explosif. La Partie effec-
tuant l'essai ne place pas de documents ou autres renseignements qui indiquent
comment l'explosif est conqu de mani~re A goner le personnel ddsign6 dans l'exer-
cice de ses activit6s conform6ment au pr6sent Protocole.

17. La possession ou l'utilisation par le personnel d6sign6 d'armes A feu, de
munitions ou de substances contenant des stup6fiants, A l'exception des substances
prescrites par un m6decin, est interdite sur le territoire de la Partie effectuant l'essai.
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Sauf dispositions contraires du present Protocole, la possession ou l'utilisation par
le personnel ddsign6 des articles ci-apr~s est 6galement interdite dans la zone d'essai
ou dans une station sismologique d6signfe :

a) Mat6riel photographique et d'enregistrement vid6o;

b) Emetteurs ou r6cepteurs radio autres que ceux foumis par la Partie effec-
tuant 1'essai;

c) Dispositifs d'enregistrement du son;

d) Dispositifs t616optiques; et

e) Ordinateurs personnels.

18. Sauf dispositions contraires du pr6sent Protocole ou consentement 6ven-
tuel par 6crit du repr6sentant de la Partie effectuant l'essai, il est interdit au person-
nel d6sign6 de faire sortir de la zone d'essai ou d'une station sismologique ddsign6e
aucun des articles ci-apr~s :

a) Echantillons de sol;

b) Echantillons de v6g6taux;

c) Echantillons d'eau et d'air;

d) Animaux;

e) Objets m6talliques; et

f) Echantillons ou d6bris de roches.

19. Le personnel d6signd a le droit de faire sortir du territoire de la Partie
effectuant l'essai tous les articles, y compris les donn6es, obtenus conform6ment au
pr6sent Protocole.

20. La Partie qui effectue l'essai a le droit d'inspecter, en pr6sence du person-
nel d6signd, les bagages et biens personnels dudit personnel au moment oii il entre
dans la zone d'essai ou les stations sismologiques d6sign6es ou lorsqu'il en repart.
La Partie effectuant l'essai a 6galement le droit d'inspecter, en pr6sence du person-
nel d6sign6, tout colis requ par ledit personnel au cours de son s6jour dans la zone
d'essai ou les stations sismologiques d6sign6es ou que ledit personnel s'appr~te A
envoyer de la zone d'essai ou des stations sismologiques d6sign6es.

21. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 22, 23 et 24 de la pr6sente
section ou A moins que les Parties n'en conviennent autrement, la Partie effectuant
la v6rification prend A sa charge toutes les d6penses encourues au titre des activit6s
de v6rification du personnel d6sign6 et du personnel de transport dnonc6es dans le
calendrier coordonn6, notamnment les frais d'utilisation ou de consommation con-
cernant les mat6riaux, les 6quipements, les moyens de transport, les repas, le loge-
ment et les locaux de travail, l'assistance m6dicale, les communications et les ser-
vices qui sont demand6s par la Partie effectuant la v6rification et qui lui sont foumis.
Cette derni~re prend 6galement A sa charge les frais li6s au transport a~rien confor-
m6ment au paragraphe 5 de la pr6sente section.

22. La Partie qui effectue 'essai prend A sa charge tous les frais relatifs A la
pr6paration de ses zones d'essai, stations sismologiques d6sign6es et installations
d'entreposage du mat6riel A l'int6rieur de son territoire en vue de leur utilisation par
le personnel d6sign6 ainsi qu'il est pr6vu dans le pr6sent Protocole.

23. Dans le cas d'un essai de configuration sp6ciale:
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a) La Partie effectuant l'essai prend A sa charge les d6penses relatives aux
activit6s vis6es A 1'alin6a a du paragraphe 6 de la section V du pr6sent Protocole qui
sont r6alis6es en ce qui concerne les deuxi~me et troisi~me chambres satellites, si la
Partie effectuant ]a v6rification le demande conform6ment au paragraphe 11 de ]a
section XI du pr6sent Protocole; et

b) La Partie effectuant l'essai prend A sa charge les d6penses li6es A la r6alisa-
tion d'un essai qu'elle a identifi6 comme un essai t6moin pour donner suite A la
demande de la Partie effectuant la v6rification conform6ment au paragraphe 11 de la
section XI du pr6sent Protocole.

24. La Partie effectuant 'essai prend A sa charge tous les frais li6s au transport
du mat6riel de la Partie effectuant la v6rification entre :

a) Le point d'entr6e et l'endroit oi la Partie effectuant l'essai se familiarise
avec le mat6riel ou l'inspecte conform6ment A la section VIII du pr6sent Protocole;

b) L'endroit oa la Partie effectuant l'essai se familiarise avec le mat6riel ou
l'inspecte et l'endroit oii ce mat6riel est restitu6 A la Partie effectuant la v6rification;

c) L'endroit otl le mat6riel est remis A la Partie effectuant l'essai afin d'&tre
entrepos6 et le lieu d'entreposage; et

d) Le lieu d'entreposage et l'endroit oct le mat6riel est restitu6 A la Partie effec-
tuant la v6rification.

25. Si la Partie effectuant la v6rification d6cide de ne pas rdaliser les activit6s
ayant trait A la v6rification qui sont sp6cifi6es dans sa notification initiale, apr~s
qu'un appui technique et logistique A ces activit6s a 6 d6cid6 par le Groupe de
coordination conform6ment au paragraphe 12 de la section XI du pr6sent Protocole,
elle rembourse la Partie effectuant l'essai des d6penses concernant cet appui tech-
nique et logistique convenu qui ont 6t6 engag6es par cette derni~re avant d'avoir requ
la notification l'informant que la Partie effectuant la v6rification n'ex6cuterait pas
les activit6s ayant trait A la v6rification initialement d6clar6es.

Section XI. PROCEDURES DE CONSULTATION ET DE COORDINATION

1. Aux fins d'application du Trait et du pr6sent Protocole, les Parties 6tablis-
sent, aussit6t aprs l'entr6e en vigueur du Trait6, une Commission consultative bila-
t6rale, dans le cadre de laquelle elles se rencontrent, h la demande de l'une ou de
l'autre pour :

a) Examiner toute question portant sur l'application du Trait6 et du pr6sent
Protocole;

b) Examiner toute suggestion d'amendement au Trait6 ou au pr6sent Proto-
cole;

c) Examiner toute modification technique ou administrative du pr6sent Proto-
cole du type vis6 aux paragraphes 2, 3 ou 4 de la pr6sente section;

d) Examiner toute question portant sur le respect des dispositions du Trait6 et
du pr6sent Protocole;

e) Examiner toute nouvelle technique de v6rification int6ressant le Trait6 ou le
pr6sent Protocole;

f) Parvenir At un accord sur les questions sp6cifi6es dans le pr6sent Protocole
qui n6cessitent le consentement des Parties;
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g) Parvenir A un accord sur les questions concemant les d6penses affdrentes
aux activit6s de v6rification et les modalitds de paiement r6ciproque de ces d6penses
entre les Parties.

2. Si les Parties constatent que les d61ais concernant les notifications sp6ci-
fi6es A la section IV du pr6sent Protocole suscitent des difficult6s pratiques et ne
r6pondent pas au souci d'appliquer effectivement le pr6sent Protocole, elles peuvent
les modifier et en fixer d'autres au sein de la Commission consultative bilat6rale. Les
modifications ainsi adopt6es ne sont pas considdrdes comme constituant des amen-
dements au Traitd ou au pr6sent Protocole.

3. Si les Parties constatent que, pour des raisons d'application effective du
pr6sent Protocole, il convient de modifier les arrangements dnonc6s A la section X
du pr6sent Protocole concernant le transport, le logement, les repas et les servi-
ces, les dispositions de la section X du pr6sent Protocole peuvent 8tre chang6es
avec l'assentiment des Parties au sein de la Commission consultative bilat~rale. Les
modifications ainsi adopt6es ne sont pas consid6r6es comme constituant des amen-
dements au Trait6 ou au pr6sent Protocole.

4. Si les Parties d6terminent que des modifications des proc&iures de v6rifica-
tion, notamment A la suite des progr~s des techniques existantes, contribueraient A
la r6alisation effective des buts fondamentaux du Trait6 ou du pr6sent Protocole,
elles peuvent adopter ces modifications au sein de la Commission consultative bila-
tdrale. Les modifications ainsi adopt6es ne sont pas consid&6res comme constituant
des amendements au Trait6 ou au pr6sent Protocole.

5. Les Parties 6tablissent, par voie de consultation, des r~glements destin6s A
r6gir le fonctionnement de la Commission consultative bilatdrale et peuvent les mo-
difier comme il convient.

6. Pour chaque essai A l'6gard duquel des activit6s ayant trait A la vdrification
sont r6alis6es conform6ment au pr6sent Protocole, les Parties cr6ent un Groupe de
coordination de la Commission consultative bilat~rale charg6 de coordonner les
activit6s de la Partie effectuant la v6rification avec celles de la Partie effectuant
l'essai. La Commission consultative bilat~rale peut, en tant que de besoin, fixer et
modifier les proc6dures r6gissant les activit6s du Groupe de coordination.

7. Le Groupe de coordination fonctionne pendant toute la p6riode de pr6pa-
ration et d'ex6cution des activit6s ayant trait A la verification d'un essai donn6,
jusqu'au moment oti le personnel d6sign6 quitte le territoire de la Partie effectuant
l'essai.

8. Tous les membres du Groupe de coordination de la Partie effectuant la
v6rification sont choisis sur la liste du personnel d6sign6. Le repr6sentant de la
Partie effectuant ]a verification aupris du Groupe de coordination est le chef
d'6quipe principal du personnel d6sign6, dont le nor est communiqu6 en meme
temps que la notification de l'intention d'ex6cuter des activit6s ayant trait A la v6ri-
fication d'un essai donn6. Dans les 15 jours qui suivent la r6ception de cette notifi-
cation, la Partie effectuant l'essai fournit A la Partie effectuant la v6rification le nom
de son repr6sentant au Groupe de coordination.

9. La premiere r6union du Groupe de coordination a lieu dans la capitale de la
Partie effectuant l'essai dans les 25 jours qui suivent la notification, par la Partie
effectuant la v6rification, de son intention d'ex6cuter des activit6s ayant trait A la
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v6rification d'un essai donn6. Par ]a suite, le Groupe de coordination se r6unit A la
demande de l'une ou l'autre des Parties.

10. Le premier jour de la premiere rdunion du Groupe de coordination, la
Partie effectuant l'essai pr6sente une liste de toutes les activit6s, avec indication des
heures et des dur6es, qu'elle pr6voit d'ex6cuter et qui sont susceptibles d'affecter les
droits de la Partie effectuant la v6rification 6nonc6s dans le pr6sent Protocole en ce
qui concerne les activit6s d6clar6es par cette demi~re et ayant trait A la v6rification
d'un essai donn6. Si la Partie effectuant la v6rification a signifi6 son intention :

a) D'employer la m6thode de mesure hydrodynamique de la puissance ou de
r6aliser une inspection sur place, la Partie effectuant 'essai fournit A la Partie effec-
tuant la v&ification les renseignements ci-apr~s :

i) Le nombre de chambres de tir pour 'essai donn6;

ii) A l'6gard de chaque chambre de tir, si aux fins du pr6sent Protocole, la chambre
de tir est consid6-re comme 6tant verticale ou horizontale; et

iii) Le nombre d'explosions que comprend l'essai et remplacement de chaque
extr6mit6 pr6vue de chaque chambre de tir et du point d'explosion pr6vu corres-
pondant, A dix metres pr~s;

b) D'employer la m6thode de mesure hydrodynamique de la puissance dans
le cas d'un essai de configuration type comprenant plusieurs explosions, la Partie
effectuant l'essai, outre les renseignements vis6s A l'alin6a a du pr6sent paragraphe,
indique ce qui suit:

i) Si une explosion a une puissance pr6vue d6passant 50 kilotonnes, et, dans ce cas,
laquelle (ou lesquelles); et

ii) Si une explosion a une puissance pr6vue d6passant 35 kilotonnes, et, dans ce cas,
laquelle (ou lesquelles);

c) D'employer la m6thode de mesure hydrodynamique de la puissance dans le
cas d'un essai de configuration sp6ciale, la Partie effectuant 'essai fournit les ren-
seignements vis6s aux alin6as a et b du pr6sent paragraphe, ainsi que les renseigne-
ments ci-apr~s:

i) Une description d6taill6e, comprenant les dimensions, de chaque chambre de tir
et des tunnels d'acc~s ou de derivation communiquant avec chaque chambre de
tir, si une partie d'un tunnel d'acc~s ou de d6rivation se trouve dans la zone de
mesure hydrodynamique;

ii) Les dimensions de chaque cartouche d'explosif et son orientation dans la chain-
bre de tir;

iii) La masse sp6cifique et les dimensions de chaque section d'obturation; et

iv) L'emplacement et la configuration de tout tunnel d'acc~s ou de d6rivation et de
toute cavit6 connue d'un volume sup6rieur A un metre cube, situ6s A moins de
50 metres de la paroi de chaque chambre de tir A l'int~rieur de la zone de mesure
hydrodynamique, et la masse volumique apparente des mat6riaux de bourrage si
l'on doit bourrer ces cavit6s.

11. Dans les 15 jours qui suivent la convocation de la premiere r6union du
Groupe de coordination, la Partie effectuant la v6rification fournit A la Partie effec-
tuant ressai, au sein du Groupe de coordination, une liste des activit6s qu'elle a
l'intention de rdaliser ainsi que des activitAs pr6vues dans le pr6sent Protocole
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qu'elle n'a pas l'intention de r6aliser. La Partie effectuant la vdrification fournit
6galement A la Partie effectuant l'essai, au sein du Groupe de coordination, un 6tat
prdliminaire de ses besoins en matiire d'appui technique et logistique pour les acti-
vit6s ayant trait A la v6rification qu'elle a l'intention de r6aliser et indique si elle a
besoin que la Partie effectuant l'essai lui fournisse les cables sp6cifi6s aux alindas a
et b du paragraphe 3 de la section Vm du pr6sent Protocole. Si la Partie effectuant
la v6rification a inform6 la Partie effectuant l'essai de son intention d'employer la
m6thode de mesure hydrodynamique de la puissance A 1'6gard d'un essai de configu-
ration sp6ciale, elle indique 6galement A cette Partie:

a) Si elle a besoin d'un essai t6moin; et
b) Si elle proc6dera effectivement A des mesures hydrodynamiques de la puis-

sance de l'essai de configuration sp6ciale, et, dans ce cas, lesquelles, et :
i) Le nombre de chambres satellites n6cessaires ainsi que la distance et l'azimut

pr6cis, par rapport A la chambre de tir, des deuxi~me et troisi~me chambres
satellites, si celles-ci sont demand6es par la Partie effectuant la v6rification et, si
la Partie effectuant l'essai n'est pas en mesure de pr6parer la premiere chambre
satellite conform6ment aux conditions applicables A ce type de chambre dans le
cas de la configuration type, la distance et l'azimut de cette chambre satellite par
rapport A la chambre de tir; et

ii) Dans quelles chambres satellites le Partie effectuant la v6rification a l'intention
d'utiliser des transducteurs et des moyens d'alimentation dlectrique auxiliaires.

12. Dans les 10 jours qui suivent la r6ception par la Partie effectuant l'essai
des renseignements sp6cifi6s au paragraphe 11 de la pr6sente section, les Parties, au
sein du Groupe de coordination, mettent au point et adoptent un calendrier coor-
donn6, qui inclut les heures et les dur6es concemant la r6alisation des activit6s ayant
trait A la v6rification, en garantissant les droits de chaque Partie prdvus dans le
pr6sent Protocole, et en tenant compte de l'effectif du personnel d6sign6 qui r6ali-
sera les activit6s ayant trait A la v6drification d'un essai donnd conform6ment aux
sections V, VI et VII du pr6sent Protocole. Ces chiffres sont pris en consid6ration
dans le calendrier coordonn6.

13. Le consentement du repr6sentant de chaque Partie au Groupe de coordi-
nation constitue l'accord des Parties aux fins du pr6sent Protocole, A l'exception des
paragraphes 3, 4, 5, 6 et 9 de la section III et du paragraphe 2 de la section XII du
pr6sent Protocole.

14. Une fois achev6es les activitAs ayant trait A la v6rification d'un essai
donn6, le chef d'Aquipe du personnel d6sign6 dans la zone d'essai ou dans chaque
station sismologique d6sign6e 6tablit un rapport 6crit, dans la langue de chaque
Partie. Ce rapport s'en tient aux faits. I1 6numre les activit6s r6alis6es par le person-
nel d6sign6, avec la date de leur achevement, et indique les renseignements, donn6es,
photographies et 6chantillons obtenus par le personnel d6signd ou fournis par la
Partie effectuant l'essai conform6ment au pr6sent Protocole. I1 6num~re les activit6s
techniques et logistiques ex6cut6es par la Partie effectuant l'essai A l'appui des acti-
vit6s ayant trait la v6rification. Le chef d'&tuipe du personnel d6sign6 inclut dans
le rapport des observations sur ces ambiguit6s qui n'ont pas 6t6 lev6es au cours de
la rdalisation des activit6s ayant trait la vdrification. Le repr6sentant de la Partie
effectuant l'essai peut inclure dans le rapport des observations concemant ces ambi-
gui't6s. Le chef d'6quipe du personnel d6sign6 ach~ve la r6daction du rapport avant
le d6part pr6vu du personnel d6sign6 de la zone d'essai ou de la station sismologique
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d6sign6e. Le chef d'dquipe du personnel d6sign6 et le reprdsentant de la Partie effec-
tuant l'essai signent chacun le rapport et en conservent un exemplaire.

15. Si des questions qui exigent d'6tre rapidement r6gl6es se posent au cours
de ]a r6alisation des activit6s ayant trait A la v6rification d'un essai donn6 confor-
m6ment au pr6sent Protocole, elles sont examin6es par le Groupe de coordination.
Si celui-ci n'est pas en mesure de les r6gler, elles sont aussit6t renvoy6es A la Com-
mission consultative bilat6rale, en vue de leur riglement.

Section XII. DIFFUSION DES RENSEIGNEMENTS

1. Aucune disposition du Trait6 et du pr6sent Protocole n'affecte les droits de
propri6t6 de l'une ou l'autre des Parties sur les renseignements qu'elle communique
en vertu du Trait6 et du pr6sent Protocole ou qui pourraient atre divulgu6s A l'autre
Partie ou venir A sa connaissance pendant les pr6paratifs ou l'ex6cution d'un essai.
Cependant, aucun desdits droits de propri6td ne saurait emp&Pher la mise en ceuvre
des dispositions du Trait6 et du pr6sent Protocole.

2. Des renseignements fournis conform6ment au pr6sent Protocole ou des
textes utilisant ces renseignements ne peuvent 6tre diffus6s dans le public que si la
Partie effectuant 1'essai y consent. Les r6sultats des observations ou des mesures
faites par le personnel d6sign6 ne peuvent 8tre diffus6s dans le public qu'avec l'ac-
cord des deux Parties.

Section XIII. ENTRPE EN VIGUEUR

Le pr6sent Protocole fait partie int6grante du Trait. I1 entre en vigueur A la
m~me date que le Trait6 et reste en vigueur aussi longtemps que celui-ci.

FAIT A Washington, le ier juin 1990 en deux exemplaires, en langues russe et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Union des R6publiques Pour les Etats-Unis d'Am6rique:
socialistes sovi6tiques:

[M. GORBATCHEV] [G. BUSH]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND
THE UNITED STATES OF AMERICA AMENDING THE PRO-
TOCOL OF' 1 JUNE 1990 TO THE TREATY OF 3 JULY 1974 ON
THE LIMITATION OF UNDERGROUND NUCLEAR WEAPON
TEXTS2

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. MFA/261/92

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation and has the honor to refer to
discussions that took place in the Bilateral Consultative Commission on correc-
tions to the Protocol 2 to the Treaty between the United States of America and the
Union of Soviet Socialist Republics on the Limitation of Underground Nuclear
Weapons Tests,2 hereinafter referred to as the Protocol, which was signed at Wash-
ington June 1, 1990, and entered into force December 1, 1990.

The United States of America has the honor to propose to the Russian Feder-
ation that, in accordance with customary international law as reflected in Article 79
of the Vienna Convention on the law of treaties,3 the United States of America and
the Russian Federation agree that the following corrections be made to the text of
the Protocol:

1. In both the English and Russian texts, paragraph 18 of Section IV, which
reads "no less than one hour following the test. .. ," shall read "within one hour
following the test..."

2. In both the English and Russian texts, paragraph 19 of Section IV, which
reads "no less than three days following the test. . .," shall read "within three days
following the test..."

3. In both the English and Russian texts, paragraph 8 of Section V shall read
"if the verifying party has notified the testing party that it intends to use the hydro-
dynamic yield measurement method with respect to a test of non-standard configu-
ration having a planned yield exceeding 50 kilotons, and has informed the testing
party in accordance with paragraph 11 of Section XI of this Protocol that it requires
a reference test in accordance with paragraph 7 of Section III of this Protocol, the
testing party shall provide for such a reference test for non-standard test. .. "

4. In both the English and Russian texts, in paragraph 10 (i), (iv), of Section V
the words "and transducers" shall be added, following "sensing elements and
cables."

5. In the English text, in paragraph 10 (j) of Section V, in the last sentence, a
comma shall be added after "transducers."

I Came into force on 2 February 1993 by the exchange of the said notes.
2 See p. 217 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331.
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6. In both the English and Russian texts, in paragraph 9 (c) of Section VI the
reference to paragraph 13 of Section XI shall be changed to paragraph 12 of Sec-
tion XI.

7. In both English and Russian texts, in paragraph 15 of Section X the refer-
ence to paragraph 10 of Section XI shall be changed to paragraph 9 of Section X.

8. In the English text, in paragraph 15 of Section X, in the last sentence, com-
mas after "party" and "by" shall be deleted.

If the Russian Federation agrees within the proposal set forth above, the United
States of America, further proposes that this note and the note of the Russian Fed-
eration in reply thereto shall constitute a correction to the Protocol.

The Embassy of the United States of America avails itself of the opportunity to
extend to the Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation renewed assur-
ances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Moscow, December 31, 1992
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H

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MHHHCTEPCTBO HHOCTPAHHblIX LIEJI

POCCHI4CKOI (DEJAEPAUHH

M4HHCTepCTBO HHOCTpaHHbIX len POCCHICKOA 4Denepaumm

cBHrneTeJlbCTByeT CBOe yBa)KeHIe -IOCOJIbCTBy CoermHmeHHbX IJITaTOB

AMepHK H nOaLTBepKfaeT nohyleHie HOTbI HoCOnbcTBa N MFA/261/92

OT 31 zteKa6pq 1992 roza cieaytoIero coaepwIaHHI.

"'IOCOJIbCTBO CoeaIHHeHHbX UITaTOB AmepHKm cB~aeTenbCTByeT

CBoe yaaeHmte MIHHCTepCTBy HHOCTpaHHblX aLen POCCHACKOR

cIelnepatH m HMeeT ieCTb CocJaTbCR Ha o6cyxneHHRt, COCTORBwiHeCC B

flByCTOpOHHeg KOHCYJbTaTHBHOR KOMHCC4 OTHOCHTeJIbHO BHeCeHHS!

HicnpamBfeHI B flpOTOKO K !IOrOBOpy Mewzy CoemIHeHHbIMH ULTaTaMH

AMepKH H COIO3OM COBeTCXHX CotIHanHCTHieCK;X Pecny6nHK 06

orpaH,,eH4HH nOf3eMHblX HCnblTaHIAR $nepHoro OpyKHR, HH)Ie

iM~meyeMbIA 'pOTOKOJIOM, KOTOpbfi 6btn rofl'mcaH a BawHHrroHe 1 MIOHA

1990 roaa.

CoeLIHHeHHbie IJITaTbI AMepHKH "MelOT qeCTb npeLlO4Tb

Pocc HicKoK enepaumm, 4To6b B COOTBeTcTBH1 c o6bIqHbM

MewKayHapOnaHbM npaBOM, KaK 3TO oTpa>KeHO 8 CTaTbe 79 BeHCKOfi

KOHBeHLIHH 0 npaa norOBopoB, CoemlHeHHbie IlTaTbi AMep"KM 14

PoccHtrcKaa (1ezepauHR flOtOBOptu1Cb o BHeCeHK4M cJneayioLtUx

HcrcpaBateHHA B TeKCT -lpOTOXoJia:
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1. B aHrHiHCKOM H PYCCKOM TeKCTax rlyHKT 18 paaena IV. rnacLmui: "He

MeHee 4eM 'tepe3 OIHH qac rocne npoaeneHHS HCFIbiTaHHSI...", cvenveT qHTaTb: "B

TeqeHe OnHoro 'iaca nocne npoBeaeHHR IcrblTaHHS....

2. B aHrTHrcKOM t pyCCKOM TeKCTax rtyHKr 19 pa3raenra ., rJiacALUHM: "He

Meaee 'eM 4epe3 rH IHa3 nocue HcnblTaHHR...", ciienyer 4NTaTb: "B reqeul~e Tpex

AlHe nocne HCnbITaHH3,....

3. B aHlrn CKOM H4 PYCCKOM TeKCTax nyHKT 8 pa3axena V cn-enyeT ,HTaTb:

ecni KoHTponipyiotaa CTopoHa yBeroMwna CTopoHy, npoBorntuiyIO cnbITaHHe.

O TOM, qTO OHa -aMepeaa rlpHMeHHTb rHpOa1HHaMrHteCKH A MeTOrf H3MepeHHR

MOLttOCTH B OTHOLUeHH14 HCrbTaHHR B HeTtimOBOR nOcTaHOBKe, wmelowero

rinaHipyemyo MOWHOCTb, rnpeBbLuamioLLo 50 K|R1)OTOHH, 4 npo1aHbopM~posana

CropoHy, rlpOBOLqtWYIO vcnblTaHHe, B COOTBeTCTBHH c nyHKTOM 11 pa3Re.la XI

HaCTOatLuero IpOTOKoJIa 0 TOM, 4TO eg Tpe6yeTCH B COOTBeTCTBWH C ryHKTOM 7

pa3.aea III Hacrosnuero IpoTOKona Ka=n46poBo'4Hoe HCnblTaHte, CTOpoHa,

rrpoBonstuaa H4CnbITaHte, o6ecne4HBaeT Tahoe Ka.n16poBo4Hoe tCflblTaHHe nJq

HeTHnrOBOrO HCrbTaHH....

4. B aHriTHACKOM H1 PYCCKOM TeKCTaX B nyHKTe 10 i) iv) paanena V nocne

CJIOB "aaqT4KaMH H4 Ka6enqMH-DaTMHKaMW' cieayeT ao6aBTb CrIOBa '1

itaTq H KaM H-npeo6pa3BaTex lM".

5. B aHl"rIHICKOM TeKCTe B rlyHKTe 10j) pa3aena V cne.iyeT ,o6aBHTb B

riocieflHeM npeijiO~eHHH 3anrTylo nocne C.rIOBa "transducers".

6. B aHr,nHAcKOM H pyCCKOM TeKcTax B nyHKTe 9 c) pa3zena VI CCbli,'V Ha

ryHKT 13 pa3renia XI c.enyeT 3aMeHHTb CCblUKOI14 Ha flyHKT 12 pa3RenTa XI.

7. B aHrnlIfiCKOM H PyCCKOM TeKCTax B nyHK're 15 pa3iefna X ccbmKv Ha

nyHKT 10 pa3,ena XI cneayeT 3aMeHHTb CCbIJKOR Ha nyHKT 9 pa3ne.'a XI.

8. B aHr t1iCKOM TeKCTe B nocneraHeM npeanoKeHtH nyHKTa 15 pa-.ae.la X

cneayeT CHRTb 3anrTble nocne cnoBa "Party" ti nocne npeanora "by".
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EcU4 POCCHACKaR Denepattx cormacHTca c I3JIOKeHHblM BbIwe

npeanoeH£4eM, CoealiHeHHbie UTaTbi AMepIK14 nanee n peanaraior. 4To6b[

HaCTOuta5a HOTa 14 OTBeTHaA HOTa POCCHACKOR (OenepaumH cocTaamnm

micnpaBneHHA K IIpoToKony.

I1oCOnIbCTBO CoeaIHHeHHbIX LUTaTOB AMepHKH tIOuIb3yeTCI cqytaeM., 4To6b

B0306HOtTb MlIH4CTepCTBy 14HOCTpaHHbIX Jen Pocc£4IicKoRi DenepaumH

yBepeHHH 8 CBOeM Becbma BICOKOM yBaeHHH."

M£4HHCTepCTBO I4HOCTpaHHbIX Reu coo6waeT 0 cornacmm c TeM, T06bl

yKa3aHHafl HOTa HOCOJbCTBa 14 HaCTOtuiaR HOTa COCTaBmm cornatueH£4e Memay

POCCHCKOi (Deaepauttek m CoeaHl£eHHbMH LHTaTaMH AMeptim noaHHOMy

BOnpOCy.

MHHHCTepCTBO HHOCTpaHHbIX len nonb3yeTCH cny4aeM, fTo6bl

BO3o6HOBHTb [IOCOJTbCTBy yBepeHH$1 B CBOeM BeCbMa BbICOKOM y~aa)eHHH1.

[IOCOJIbCTBY
COERHHEHHbIX WTATOB AMEPHKH

r. MoCica

Mocxaa, '-)'eBpaI 1993 ro~a
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
RUSSIAN FEDERATION

No. 567/drk

The Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation presents its compli-
ments to the Embassy of the United States of America and acknowledges receipt of
the note of the Embassy No. MFA/261/92 dated 31 December 1992, which reads as
follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs states that it agrees that the Embassy's afore-
mentioned note and this reply to it shall constitute an agreement between the Rus-
sian Federation and the United States of America for that purpose.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to convey to the Em-
bassy the renewed assurances of its highest consideration.

Moscow, 2 February 1993

Embassy of the United States of America
Moscow
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'UNION DES Rl PUBLIQUES SOCIALISTES SOVI TIQUES
ET LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE MODIFIANT LE PROTO-
COLE DU ler JUIN 1990 AU TRAIT DU 3 JUILLET 1974 SUR
L'INTERDICTION DES ESSAIS D'ARMES NUCLtAIRES SOU-
TERRAINS

2

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMtRIQUE

No MFA/261/92

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique pr6sente ses compliments au Minis-
t~re des affaires 6trang~res de la F&6dration de Russie et a l'honneur de se r6fdrer
aux discussions consacr6es par la Commission consultative bilat6rale A des correc-
tions du Protocole 2 au Trait6 entre l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
et les Etats-Unis d'Am6rique relatif A la limitation des essais souterrains d'armes
nucl6aires 2, (ci-apris d6nomm6 le Protocole) signd A Washington le ler juin 1990 et
entr6 en vigueur le 1 ld&cembre 1990.

Les Etats-Unis d'Am6rique proposent A la F&6dration de Russie que, confor-
m6ment A la coutume du droit international, consacr6e par l'article 79 de la Conven-
tion de Vienne sur le droit des trait6s3, les Etats-Unis d'Am6rique et la F&i6ration
de Russie conviennent d'apporter les corrections suivantes au texte du Protocole :

1. Dans le texte anglais et dans le texte russe, au paragraphe 18 de la sec-
tion IV, remplacer les mots « Au moins une heure apr~s l'essai par les mots « Dans
l'heure qui suit l'essai .

2. Dans le texte anglais et dans le texte russe, au paragraphe 19 de la sec-
tion IV, remplacer les mots « Au moins trois jours apr~s l'essai > par les mots
« Dans les trois jours qui suivent l'essai .

3. Dans le texte anglais et dans le texte russe, remplacer la premiere phrase du
paragraphe 8 de la section V par la phrase suivante: < Si la Partie effectuant la
v6rification a signifi6 A la Partie effectuant l'essai qu'elle a l'intention d'employer la
m6thode de mesure hydrodynamique de la puissance A l'6gard d'un essai de configu-
ration sp6ciale, d'une puissance pr6vue d6passant 50 kilotonnes, et qu'elle a inform6
la Partie effectuant l'essai, conform6ment aux dispositions du paragraphe 11 de la
section XI du pr6sent Protocole, qu'elle demande un essai t6moin conform6ment
aux dispositions du paragraphe 7 de la section III du pr6sent Protocole, la Partie
effectuant l'essai proc~de A une telle explosion pour l'essai de configuration sp6-
ciale. >

I Entr6 en vigueur le 2 fdvrier 1993 par l'6change desdites notes.
2 Voir p. 302 du prdsent volume.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1155, p. 331.
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4. Dans le texte anglais et dans le texte russe, A l'alin6a i, iv, du paragraphe 10
de la section V, ajouter les mots « et aux transducteurs >> apr~s les mots « aux cap-
teurs et cables auxiliaires >>.

5. Dans le texte anglais, ajouter une virgule apr~s les mots « aux transduc-
teurs >> A la derni~re phrase du paragraphe 10j de la section V.

6. Dans le texte anglais et dans le texte russe, au paragraphe 9 c de la sec-
tion VI, la r6f6rence au paragraphe 13 de la section XI est remplac6e par une r6f6-
rence au paragraphe 12 de la section XI.

7. Dans le texte anglais et dans le texte russe, au paragraphe 15 de la section X,
la r6f6rence au paragraphe 10 de la section XI est remplac6e par une r6f6rence au
paragraphe 9 de la section XI.

8. Dans le texte anglais, au paragraphe 15 de la section X, A la derni~re phrase,
les virgules sont supprim6es apr~s les mots « party >> et « by >>.

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment de la F6d6ration de Russie, les
Etats-Unis d'Am6rique proposent que la pr6sente note et la note de r6ponse de la
Fd6ration de Russie constituent une correction au Protocole.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Moscou, le 31 d6cembre 1992
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IU

MINISTERE DES AFFAIRES I-TRANGtRES
FI DtRATION DE RUSSIE

No 567/drk

Le Ministire des affaires 6trang~res de la F~dration de Russie pr6sente ses
compliments A l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique et accuse r6ception de la
note n° MFA/261/92, en date du 31 d6cembre 1992, de l'Ambassade dont le texte est
le suivant:

[Voir note I]

Le Ministire des affaires 6trang~res a 'honneur de faire savoir A I'Ambassade
des Etats-Unis d'Am6rique que la proposition dnonc6e dans la note rencontre
l'agr6ment de la F&i6ration de Russie et constitue un Accord entre elle et les Etats-
Unis d'Am6rique.

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

Moscou, le 2 f6vrier 1993

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Moscou
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

UNITED STATES OF AMERICA

Treaty on underground nuclear explosions for peaceful pur-
poses (with agreed statement and protocol dated at
Washington on 1 June 1990). Signed at Moscow and at
Washington on 28 May 1976

Authentic texts: Russian and English.

Registered by the Russian Federation on 16 March 1993.

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

et
tTATS-UNIS D'AMIERIQUE

Trait6 relatif aux explosions nucl6aires souterraines 'a des fins
pacifiques (avec declaration approuvee et protocole en
date 'a Washington du 1er juin 1990). Signe 'a Moscou et a
Washington le 28 mai 1976

Textes authentiques : russe et anglais.

Enregistrd par la Fde6ration de Russie le 16 mars 1993.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

,OFOBOP ME)K4(Y COIO3OM COBETCKIX COIHAJIICT4IqE-
CKI4X PECHYB.JIWK 4 COEIHEHHbIM4 IIITATAMH AME-
P14KI4 0 flOa3EMHbIX A1,EPHbIX B3PbIBAX B MI/PHbIX
IUEJISIX

Cob3 CoBeTCKMC CouxaxzCTxiecpRx PecnydznK m CoeZiHem ie

IETaTN Aivepzxm, Hmxe .Me~yeMue CTOpOHaMm,

XCXOZR 3 cexaHMA BnrIOAHMTB CTaTbM M1 J[oroBopa Me 41

ComoOM COBeTCKMX CoirmaxxCTZqecK=x Pecny6dnx m CoeARHeHHMM

IITaTaMA Ik.ep4Kz o6 orpa-xlqeHRR noAeMHUx MCrIHTaRI4I1 RtxepHoro

OpFY.714, HOTOpaR rrpezlycMaTpZBaeT sairroeHze no BO3MOF.HOCTZ CKO-

pee corxamieHxz OTHOCHTehiHo n0ixSeMHUX -uepH x BSPHBOB B MVPHb1X

BHOBB nOATBepxzaR CBOO BePHOCTB iieqLM x npHImlna .Ioro-

Bopa 0 sapeuie~ix MCfUTaHIz zepHoro OpyzXTff B aTMocepe, B

KOCmmiecWoM rIpOCTpaHCTBe Z IO BOAOJi, ZioroBopa 0 HepacrnpocTpa-

HeHm4 F-xepHoro opyMM Z 7 1.OrOBopa 06 0paHMqeHHIZ nOR3eMHuX mcnu-

TaHMf sRepHoro Opy'AR Z CBOO peXM0CTB HeyoKoCHZTeAxBHO C06JIT0aTb

nooaeHM3H 3TIIX Mez1rHapoHuX corxameHzg,

XexaR obecne'MTL, To6H noix3eMHue AzepH~e B3pHBH B MMp-

HuX ue=t[x He ICHOJBS3OBaJIRCb B sieJimx, CBmaHHx C 3iepm. opy-

zexaa, MTO6U mcnonob3oBaHze RAepHoVT sHeprz 6B71o HarpaB-

xeHO IZC KAIqTH1Te jHO Ha MxpHue uIeA4,

xexay. paa BBaTB Ha~e,, AaIuM o6pa3oM C0TPYAHqeCTBO B

oJaCTM noAlo3emFux RzepHHX B3~pBOB B Ml.D-UX uem-c,

,10roBoPFRHXCL o HIwecJexez0meM:
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CTaTbR I

I. CTOpOHII 3aFi nfaTOT HaCTO!EUW! T-oroBop, X.TO6N BNnOJIHIITb

o6R3aTexbCTBa no CTaTbe U .aorOBopa od orpaHzneHmm nOx3eMHHX

MCIcuTaHmg sugepHoro opy)Kmq, i UpHmMaOT Ha ce6p AOOnH0 TenbHNe

OOR3aTeALCTBa B COOTBeTCTBZR C noxoOKeHMRMmx HacTonuero JRoroBopa.

2. HaCTOHWnt ,0orOBOp peryaxpyeT Bce ng0eMHue qxepHe

B3pHBN B MfpKDc uIeAmx, IIpOBOzIMmue CTopoHamH nocxe 31 mapTa

1976 roza.

CTaTBR II

B ae=ix HaCTomnero RoroBopa:

a) "B3pB" oHaqaeT 16oofl oT teJTHNiI xxx rpyrIrlOBOi noiX-

3emHuR nzepHugi B3pHB B MXPHbLX ue=Ix;

b ) "B3puBHoe yCTpOr4CTBO" o3HaxiaeT .mo6oe npxcnoco6xeHze,

mexaHM3M MJIH CHCTe,%.y znia rnpO3BOICTba OTueJHOro B3puBa;

c) "rpyrnnOBOfl B3pUB" 03HaxiaeT zBa x4xx doxee OTfleJmhmiX

B3pHBa, .fLJ KOTOPLIX MHTepBs1i BpemeHmi mexjy nocjrelOBaTexBHuPAH

OTIeJMSHUMI BpUBaMI4 He !TpeBhIWaeT LHTYI cexyHn DI WF. KOTOpLIX

TOq3U( 3ax0OeHIM Bcex B31PUBHNX YCTP0 CTB M01YT 6HTL B3aI4mO-

CBR3aHH oTpe3KaMm np MuX xxHm2, RamaufA R3 KOTOpBX coe~wHHeT ABe

TO'qYZ 3ajioeHX1 X X&a,151rf R3 KOTOpWX He nIpeBI:maeT 40 KxIxoMeTpOB.

CTaTB ID

I. Kaga x 3 CTopoH rIpm co6JIofeHzvx o6RsaTeJrBCTB, B35RTh!x

Ha ce63T nO HaCToemy jjOrOBOPy xTIO pyrm me.vEyHapOA1HIM corza-

UieHPIR1, coxpaHieT rrpaBO:

a) npODOAMTL B3pNBU B JIO1M mecTe, HaxojRJqeMc no ee

lOpIIC.XXKLueR PUUT KOHTpoxem, 3a rpeIena.i reorpa mqec,,tx rpa-
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HZU 14CITbTaTe3bHNX nOHrOHOB, Odo3Ha4eHH=x B COOTBeTCTBXZ C

nO3iO~eHzHMz j orOBopa o6 orpaHmeHH nozeMHux RCnuTaHmil

sRepHoro opy2zK; x

b ) rrpoBoJZTL, yqaCTBOBaTb m noMoraTL npOBejUeHM4I B3pU-

BOB Ha TePpXTOpn1. zpyroro rocyapCTBa no rpocb6e Taxoro

Apyroro rocytapCTBa.

2. KWAa 113 CTOpOH o6R3yeTcq qanpeTMTB, r~peAOTBpS~aTb

X He EMOBOAHTh B J060M MeCTe, HaXOURIaeMcR noz ee mIc~zm1l-

eg RXH' HOHTpOJIem, a TSa-xe O6dsyeTCR He HpOBO)IMTL, He yqaCT-

BOBaTB H He nOmOraTb rlpOBeAeHmom re 69 TO HM dwIO:

a) Jmodoro OT~eJILHOrO B3puBa MOWHOCTBIO cBunme 150 KxvO-

TOHH;

b ) modoro rpyrinoBoro BspuBa:

(I) crMapHoR MOWHOCTBIO cBume 150 KZXOTOHH, 3a

xc.JoeHme npoBozuIMorO TaUm cnocodom, HOTOpNI nO3BOJnT

meHTxb1jzpoBaTL HayditHyi oTeJm~hiR B3pUB R onpeJen TB MOuf-

HOCTb xaxzioro OT.eJBHOrO B3pSBa B rpynne B COOTBeTCTBI41I C

nOwOeHys.Mm C TaTbx TY HaCTOpmero IloroBopa R rIpOTOKOAa K

Hemy;

(2) cm.1mapHO MOHOCTBh CBUuie noJJTopa meraTOHH;

c) nmdoro B3pUBa, HrpOBoiiimoro He B ocyuteCT3JIeHme mim-

HOrO ipyLeHeHxp;

d ) fmoorO B3pUBa, He COOTBeTCTBypoiero nozoxeHmm Roro-

Bopa 0 3aripeateHIIII HCIHlTaHHi4 RFepHorO opy-niR B aTMocnepe, 1

Rocm:1ecicom npOcTpaHcTe x noA BOJltO", Poronopa o Hepacrpo-

cTpaHe-mP RzepHoro oyxzj ;i _ .yrx menzyHaponjIHI corAame-

:, qaCTHIm O:.j :cOTOMC RJqemTC- 3Ta CTODOHa.

3. Bonpoc o nl;oBeAeHIdM nodoro OTieALHOTO BpUBa mOut-

HOCTLI CBbHe TOM, KOTOPIR yKa~aHa B no~nyHKTe 2 a) naCTOR8Ne
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CTaTBZ, dyzeT p8CCMOTPeH CTopoHaM! B COOTBeTCTBioutee Bpemf,

KOTOoe noAne2KHT cormacoBaHH0o.

CTaTbF IY

I. B Uenx odecneteHs YBepeHHOCTH B C06nIOeHzM onio-

zeHwt HaCToRuero AoroBo18 Haxzas M3 CTOpOH:

a) mcnonziyeT HmemaiecH B ee pacnopsxeHzm Hau1oHanm-

ibie TexH4iecwce cpeAcTBaHOUTpOf TaK1 o6pasou, MT06bi 3TO

COOTBeTCTBOBano oueInpI43HaHHbw npniRujau MexyHapoHoro

npaBa; x

b) npe~oCTaBJ]HeT Apyrog CTOpOHe mHo0pisalmo m OCTYU

K MeCTaM B3pMBOB R OxaSWBaeT coePCTBve B COOTBeTCTBMI C flO-

AoEeHHHUZ, 93noeHIMb;J4 B flporoKone H HOCTOSemy orOBOpY.

2. KaxaH M3 CTOpOH OdsyeTcH fie ?HHZTB noex Ha1loo-

uaLLHUM TexHH1eCKmM cpeACTBam KOHTPOFIH Ajyrog CTODOHb, Bbl-

nORHRHMIM CBOH (byHKUN B COOTneTCTBHM C rOInyHXTOM I a) Ha-

CTOFhReg CTaTBL4, m ocylecrjeHim rio noeHmP., npeycUOTpeHHuX

nonyHETOM I b) HaCOReg CTaTBZ.

CTaTBH Y

I. JI CO~egCTBZR OcyLIeCTBjieiiwm Uejieg m nonozeHHH

HaCTosaero ZoroBopa CTOpOHu aeaae~AJVdTejiBHO C03AayT COB-

UeCTHy;a KOHCYnjLTaTBHYIO KOMOCCHIO, B paLixax KOTOPOP OHfi

(y5yT:

a) OHCYJBTkpOBaTbCn pyr C Apyrom, te3]aTL 3anpocbi

m npeAOCTaBnHTL zHoopma!11410 B CB193Z C TaKMM0 3npocaMm

An odecneqeHmfi YBepeHHOCTK B Cod~j1ieHimm npHHRTX oJ3a-

TeI'BCTB;
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b) paccuaTpzBaTL Bonpocb, RacamazecR cod nmeHos npm-

HFITbrX OdH3aTeJIBCTB K CBH3amIbiX C 3THM COTyaUMM, HOTopue

LoryT CqTdTaTBCI HeiClMmi;

C) paCCIaTpZBaTL BOnPOCH, CBH3aHHbie C HenpeAHamepeH-

Hium nouexau cpeACTBaY odecneeim4 codJmAeHHf no ioJeHZPH

HaCTo~mero loroBopa;

d) pacciaTpZBaT m3seHeHzfl B TeXHOIOrZK znx Apyrze

HOBie OdCTORTenICTBa, HOTOphe HMeIOT OTHoweHHe x n OxOeHHfw

HaCToiflero )IoroBopa; z

e) paccaaTpliBaTI BO3MOHue nonp8BM K noloxeH1imu,

peryzipyiomnm no 3semHue HzepHble B3pIIBU B MPHLDIX uenux.

2. CTOpOHN HyTem KOHCYMLTa8U4 paapa6OTaOT H MOryT

no mepe HeodxoAKMoCTHII 3meHnTB HoJiozeHze o COBueCTHOP

KOHCyRbTaTMBH0 KOHMCCHH, peryipypoiee npoije, ypu, COCT8B

z Apyre COOTBeTCTBy0D1e Bonpoci.

CT8TBf YI

I. CTOpOimI 6yAyT pa3BBaTb COTPYAHmqeCTBO Ha OCHOBe

oooABO BbirO U, paBeHCTBa K B3aZMHOCTZ B pa3AqHUX odAa-

CTX, CBH3aHHIX C HROBe~emeH1e no3emxHDc RJIepHIX B3pbIBOB

B WPHIX gen x.

2. COBueCTHaf KOHCYnBTaTHBHafl OIOMHCCZH OYAeT COIegCTBO-

BaTB 3TOMY COTPYAHHqeCTBY nyTeu piCCMOTpeHms KOHKpeTHMX

odJI8CTeg4 H OO COTPYA1HHqeCTB8, kCOTopbi oupeemoiTcH no

cornameumo mexy CTOPOHaMM B COOTBeTCTBWK C HX KOHCT!4TY-

UKOHHUMH npoqeAypaux.

3. CTOPOH 6yAyT HanInezamu o6pa30 KHOpUpOBaTL

MexKyHapoAHoe areHTCTBO no aTOUHOUi 3Hepru 0 pe3yABTaTax
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cBoero COTpyAHoqeCTBa B 031aCT9 nO)3elbix HepHLx B3pblBOB

B UmpoHx qenflx.

CTaTLR YII

I. Kax an Ma CTOpOH 6yeT npOAON8TB cOAeRcTBOBaTB

pa3pa(oTKe e ;yHapoUHoro cornameim win coriameHHi4

npoueAyp, npe~AycUoTpeHHbix CTaTBC Y AoroBopa o HepacrlpOcTpa-

Hezum RepHoro OpylK1fl, m dy~eT o1a3L!BaTL B 3TOJ OTHOweHmH

COOTBeTCTBymwyio nofIo Me)lAyHapo0tiot1y areHTCTBy rno 8TOMHOiP

2. Kaxraf. iM3 CTOPOH od03yeTcH He npOBOA1ZTB, He ynaCT-

BOBarb m He nouoraTL npoBe~eHWO nuooro B3pMBa Ha TePPZTOpHZ

Apyroro rocy2apcTBa, eci STo rocyAapCTBO He corjiaCHTCR Ha

ocywecTBJIeHe Ba CBoeM TeppHTOpLIHt ezgyHapoAHoro Ha6dmoeHm

m npouezyp, npezycuOTpeHnIx cTaTheR Y JoroBopa o Hepacnpo-

CTpaueH R7,epHoro opylKza, a Taxee nozoEeHu CTaTL IY

HacTogiaero AoroBopa R fIpoTOROJIa K Heuy, BKJIIO tIa npe~ocTaB-

JeHHe 3TwIu rocyapCTBOL n0UOliLH, Heodxozhog JIJIi THKOrO

ocyigecTBneHIfi, a Tax)Ke ipmBmierm4 MyH,,TeTOB, ymaalbx

B npOTOHOne.

CTaTLH Y

I. HaCTORNZA AorOBOp OCTaeTCR B cmAe B Te1eHze EniTM

JeT, m OH npo21ieBaeTcL Ha nocieyowme nITHJAeTHme nepRO H,

ecmI OAHa Z3 CTOPOH He YBeAOMKT AIpyryo o npecpa~eimi ero

ACM CTBKYI He no0A~~ee qeM 3a WeCTb MICEqCl~B AO NCTeqeHLmn

cpoxa ero AegCTBT5I. )1O KCTeqefrin aTOrO cpoi~a CTOpOHBI, no

uepe ueO6XOAHUOCTH, moryT lpoBOAHTB KOHCyJBTaqmm Aim pac-

CUOTpeHkfl CMTyaiaII4, mueiqeR OTHOmeHIe K cyuleCTBY HaCTOR-
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ulero AoroBopa. OHaKo Hu OHa H3 CTOpOH HH npX 1caKI4X

OCTO09TejuBcTBax He HmeeT npaBa npempaiaTL AeMCTBze HacTO--
sulero AoroBopa, noia oPoBop 06 orpaHmqeHRm noA3eMHx

ZCRhTaHM HAepHoro opyiRn OCTaeTCR B cime.

2. fpeKpautemie AeMcTBZ Toroopa o0 orpaHl4qeHZZ nozT-

3eUHUOX HCnNTaHmM Hieporo opyzmii AeT ripaBO Kax~oM Z3

CTOpOH BbIPT14 143 HaCTosmero Aoronopa B mo6oe Bpewi.

3. Ma3 aH ma CTOPOH mOxeT upeAnaraT Onp3BHM H

Hacxosmemy AoroBopy. flonpaBKH BCTynaOT B cmmy B AeHB odue-

He PaT4$)1KaUK1oHHIM rpaia~UR T3KI4X flOlp8BOiC.

OTaTLil IX

I. HaCTOHUMHR AJoroBop, BMR~afi flpOTOKOn, KOTOPBIR

COCTaBJI~eT ero HeOT~beueuym xiacrL, ROT.JegKT p8T4laT.~wizv

B COOTBeTCTBHZ C HOHCTZTYUZOHHNUH npoae~ypaMH Kax~og

Z3 CTOpO. HaCTOFUMM AoroBop BCTynaeT B CZJIY B AeHB

o6meHa paTxaX-oHHum1 rpamOTaifl, ROTOpik nipoPICXoAHT OAHO-

BpemeHHO C o6meHOM paTxZicauIOH-Mb rpamoTamw ZoroBopa od

orpailqeHH nog3emuhx ZCnHTaHm sepHoro opyn.

2. HaCTO=2 oOBOp OygeT 3aperxcTpxpoiaH B COOTBeT-

CTBXX CO cTaT~eP 102 YCTaBa OpraH3ailmm 06sexHeHimx Hainn'.
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ConepeHo 28 MaS 1976 roga B MOCImBe % Ban rHrTOHe B

ABYX 313eMrufpax, !(S.T=fl Ha pyccom x allr'jixcxoM q3m(ax,

npqem o6a TeXCTa 1meIDT O.g14HaROByrQ c4ay.

3a Co0o3 COBeTCKHX
COUHaimcTHqeCKHX Pecny6MK:

[Signed - Signe] I
FeHepajmHbxii cefperaph

UK KrICC

3a COeqHHeHHbIe I[TaTbi
AMepHKH:

[Signed - Signe 2

lIpe3HaeHT COe4HHeHHbIX
MTaTOB AMepHKH

I Signed by L. Brezhnev - Sign6 par L. Brejnev.
2 Signed by G. Ford - Sign6 par G. Ford.
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COFJIACOBAffHOE 3ABJIEHRE

CTOpOHbn AoroBopa mezy Coo1030 COBeTCKHX COqK8rn4CTX-

qeciczx Pecny6 nw K Coe mHeHHumm MITaTam AUepzKz 0 noA-

semuux ni epHMX DB3pNB8X B uJipHux uenix, Hzxe mueHyeuoro

JtOrOBOpou, coriamaOTCH, lqTO, cormacHo nOA YHKTY 2 c)

CTaTLH M] AOrOBopa:

a) MCINTaHze ARH paapa6OTI4 nepHbix BpumBHmX

yCTpOMCTB He HpeACTSBJIHeT CO(509 "AZpHOrO r npHieHeHi" H

JilO(6ue TPK'me VICrIbTaUHzH AimJ paspa6OTm npOBOA.9TCR TOJILKO

B npeAenax rpaHiu MCHbITaTeJIIxHihx UOJ!HFOHOB Hi.epHoro

OpyKiH, O6O3HaqeHHuX B COOTBeTCTBKM C OrOBOpOM mezy

CommOu CoBeTcHcDX COQM~Ha~CTuqIecKux Pecny~z~ z CoemHueH-

HhU I UlTaTaMI AuepwiKH 06 orpaHmqeH no~Aewgmx cnuTaHKM

sHepHoro opyxxH;

b) MCROAL3OBaHme mcruTaTemmHuIx YCT8HOBOX, annapaTy-

pbi znm npoueAyp, OTHOCRflMXCH TOALIO it mCnlTaHmpiH flAepHO-

ro opymfl zzz ero AegCTBKH, B CBR39 C J1O16LM B3pbIBOU, ripo-

BOARMPIUCH B COOTBeTCTBMH C Z[orOBOpOM, He HpeACT8BxHeT

CO(6O "IMpHoro flpmueHeHmH".

28 ma 1976 rosa
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flPOTOKO

K AorOBOPY MEXAY COD30M COBETCKHX COUHARHCTHIIECKHX
PECnYB6HK H COEAPHEHHbMH DTATAMH AMEPHKH

0 nOA3EMHbX HAEPHMX B3PbIBAX B MHPHIX UEIRX

Co3 CoBeTCKHX COUHaaHCTHqeCKHX PecnyOJHK H CoeAHHeHHne MTaTW

AMepHKH, HHme HMeHyeMme CTOpoHaMH,

. nnOTepx~aa nonomeHH AoroBopa mexny CO30M CoBeTCKHX

COUHaAHCTH'iecKHx PeCnyOHK H CoeAHIIeHHNMH MTaTaMH AMepHKH o

fOA3eMHwX RJePHWX B3PMBaX n MHPHIAX iienRx OT 28 man 1976 rona, HH e

HMeliyemOro AOrOBOpOm,

Y4HTWBBR TOT IDaKT, 4T0 RAePHe B3PWBM B MHPHUX ueRx

NPOBOARTCR BHe HaqHOHaAbHbiX RfAePHWX HCnLITaTebHNX noIHrOHoB B

Pa3AIqHwX reOorHqeCKHX yCJOBHHX,

yoex~eHHae B HeoOxoHMOCTH oecneqeHHH 9itleKTHBHorO KOHTPOAH

3a codeeHHeM Aoroaopa,

AorOBOPHAHCb 0 HHzecleAYyKmeM:

Pa3AeA I. OnPEAE IEHHF1

B RonojHeHHe K onpe~eJieHHRM TepMHIIOB, H3JoxeIHM B CTaTbC II

floroBopa, im uejelB HaCToRfuero flpOTOKoaa:

1. TepMHH "Bblp8a0TKa 3ajiOzeHHH" O3HaqaeT Bce BHyTBpemHee

npOCTpaHCTBO Al6OA CKBaNHHE, IIaXTbl, UTOJbHH HJIH TYHHeim, R KOTOPNX

B laennx nponeeiHns B3PWBa Pa3MeaKTCII B3PNBHoe yCTpOfCTBO,

CBH3aiiHwe C HHM KaOenH H Apyroe OopyAlOBaHHe.

2. TepmHiI "KOHTpOJHpysomali CTOpOHa" 03HaqaeT CTOpOHy, KOTOPaR

HMeeT npaBO ocymeCTBJRTb B COOTBeTCTBHH C HaCTORHHM fpOTOKoiM

aeRTebHOCTb, CBfl3aHHYN) C KOHTPOJeM 3a CO06AI3eHHeM IorOBOPO

CTOpOHOA, npoBonef B3pblB.

3. TepMHH "Ha3HaeHHbiA nepcoHaBn" 03HaqaeT nepcOHai,

Ha3Ha'eHHblA KOHTPOaHpyiomeA CTOPOHOR H3 qHCAa CBOHX rpaxuaH H

BK£ioqeHHUA B ee CUHCOK Ha3na'qeHHorO nepcoHaAa B COOTBeTCTBHH C

P83enom IX HaCTOnmero fpoTOKOna, fuR ocyu1eCTBJeHHR RefTenhHOCTH,

CBH38HHOR C KOHTpoAeM, B COOTBeTCTBHH C HaCTORIHM fp0TOKoROM Ha

TeppHTOPHH CTOpOHb, npoBoAHmeA B3pbIB.

4. TepmmH "TpaHclOPTHbif nepcOHa" 03HaqaeT nepcotla,

Ha3H8IeHHlM KOHTPOAHpyiomeA CTOpOHOA H3 qmHca cBoHx rpazxaH H

BKmnoeIIHIA B ee CnHCOK TpaHcnOPTHOro nepcoHaja B COOTBeTCTBHH C

pa3eJoM IX HaCTOuier 0 fpOTOKO a, JjIR oecnemeHHR nepeB03KH

Ha3HaqeHHoro nepcoHaaa, ero Oaraza H 00pyfAOaHHH KOHTPOnHpyiJmeA

CTOpoHN MexAy TepPHTOPHeA KOHTpoAHpyimeR CTOPOHU H nYHKTOM Bne3IO

HA TepPHTOPHH CTOPOHbI, pOBoflnmeA B3PblB.
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5. TepmiH "nyHKT B1e3Ja" 03HalaeT MOCKBY (asponopT
"MepeeTbeBo-2") B OTHomeHHH Co3a COBeTCKHX COUHaAHCTHqeCKHX

PecnyOJIHK; H BaIHHrTOH, oKpyr Koiyuds, (uexnyHapOAHbaA asponopT

"Aannec") B OTHOmeHHH CoeAHHeHHbX MTaTOB AMepHKH. fo cori-acoBaHH1

CTOpoH (yHKTaMH B,e3a AAR KOHKpeTHNX B3PWBOB MoryT CJyXHTb ApyrHe
MeCT8.

6. TepMHH "HHCneKUHl Ha MecTe" oHaqaeT AeRTejlbHOCTh,
ocyuieCTBReMyi KOHTponHpyimeR CTOpOHoA Ha TeppHTOpHH CTOpOHbl,

npoBonmeA B3pblB, B CooTBeTCTBHH C pa3AenOM VII HaCTonmero

npoTOKona B uenfix He3aBHcHmoro no0ymeHHR AaHHIX o0 YCROBHRX, B

KOTOPWX (y51eT flpOBOHTbCR B3phiB, H nOTBepxjelHHRl AOCTOBePHOCTH
AaHHUX, npeAoCTaBeHHblX CTOpOHOR, npoBonAfe8 B3pIB.

7. TepMHH "'Hp#OAHHamhqecKHt meTo H3MepeHHR MOMHOCTH"

03HamaeT meTOA, C nOMOb KOTop0ro MOmHOCTb B3pbiBa paCCqHTblBaeTCR

Ha OCHOBaHHH npRMbIX H3MepeHHA Ha MecTe nOJ0OeHHR (POHTa yfaPHOt

B0AHbI KaK (YHKUHH BpeMeHH Ha rHflpoHHaMm'eCKOA CTaAHH ABHmeHIR

rpyHTa, Bb3BaHHO0 B3pIJBOM.

8. TOpMIH "MeCTHaff CeffcMH'ieCKaH CeTb" 031iaH'UT COBOKyfHOCTB

CCCMHI(!CKHX CTaHIIHA H nyIIKT ynpanaeiHs , KOTOpIO BpeMCIIHO

1)831ICPIIYTIl B COoTBeTCTBHH C H8CTOfl9IHM RpOTOKOJIOM B i|VA1X

H IiTH HKBIHH KOIHqeCTBa OTJOJbHbIX B3PUBOIR B KOHKpeTHOM rpyl[IOBOM

B3pi .B.

9. TepmHH "CODMeCTHaJ1 KOHCYnbTaTHIBH8I KOMHCCHR" OIHfl4a(fT

KomticcHKi, yqpexjaemya n COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA V AoroBopa.

10. TepmHH "KoopHHaUHOHHaR rpynna" 03HaqaeT pa6o,y rpynny

CoamccrlloA KOHCYJbTTHBHOf KOMHCCHH, co3AaBaemyjo B COOTBeTCTBHH C

pa3AenoM XI HaCTORwero lpOTOKoa.

11. TopMHH "UeHTptl no yMeHbmeHHID qxepHOA ofaCHOCTH" 03HaqaeT

UeHTpu, pacnoiozelfHue B MOCKBe H B BaMHHFrTOHe, oKpyr KOAYMOHR;

C03AalIHe B CooTBeTCTBHH C CorameHHeM Mexjy C0030M COBeTCKHX

COUHaoHCTHmeCKHX PecnydAHK H Coe8HeHHblMH mTaTaMH AjepHKH o

C03AaHHH LjeHTpOB no ymeHbmeHHK) flzepHoA onacHocTM OT 15 ceHTrHps

1987 rota.

Pa3Aen II. rhiYBHHA M COCTAB B3PbBOB

1. HH OIHH B3PWB He flpOBOHTCH Ha PaCCTOHHH B meTpax OT

3eMHOA noBepXHOCTH, meHbmeM qem KopeHb cTeneHH 3,4 H3 nAaHHpyeMo0

MOHOCTH 3Toro B3PUBa B KHOTOHHaX, YMHOieHHbI Ha 30.

2. HH OlHH rpynnoBoA B3pMB He peBMWbaeT no CYMMPHO MOHOCTM

I50 KHAOTOHH, ecAH CTapoHbl He coracyrT KOHKpeTHMe npoueAypM

ocyIeCTBneHHR COOTBeTCTByioaX nono0eHHA HaCToamero rpOTOKO~a,

no3BoflnKmHe JeIlTHIIHUHPOBaTb KaXb1I OTfeJlbHblA B3PbIB H onpeenTb
MOMHOCTb Kamnoro OTeahHoro B3pNBa B rpynne.
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3. HH OAHH B3PMB, HMeKmHa niiaHHpyeuyio mOtaHOCTb, npeBwmaiomyio
35 KHAOTOHH , He nPOBOAHTCR B nOJOCTH odieMOm Oonee 20000 KyOHqeCKHX

MeTPOB, eclH CTOPOHU He coriacyNT mepw KOHTPOJIR B OTHOWeHHH TaKOrO

B3Pb1Ba

Pa3len III. MEPb1 KOHTPOJIH

1. Aam ueneg AoroBopa ace noA3emHbte fIAepmbie B3pbEBh, npOBoAHMmbie
BHe HBUHOHabHbX RflAePHbIX HCnb[TaTenbHUX noAHrOHOB, CMHTa8lTC

nOA3eMlblMH ilAepHuMH B3PNBBMH B MHPHbIX ueiax, HS KOTOpbe

pacnPOCTPBHRI3TCR ace nOnOmeHHR AoroBopa. B uelAx KOHTPOAR 3a

COmm3e1-HeM AOrOBopa B AOfOHeHHe K HcnOJb3OBaHHlO HMeKJHXCR

lIBHOHBabHMX TeXHHqeCKHX cpeJCTB KOHTPOAR KOHTpOaHpyioI8 CTOpOIla

HMeeT npaBo:

a) fpHMeH.9Tb rHfpOAHH8MHqecxHA MeTOA H3MepeHHI MOlIHOCTH B

COOTBeTCTBHH C Pa3leJoM V HaCTOaiero fpOTOKona AAR H3MepeHHR

MOIUHOCTH Kal(OrO B3PUBBa, B OTIIOIIeIIIHH KOTOpOrO CTOpOila, fpOBOARuaI

n3pUB, yBcJOMJRer B COOTBeTCTBHI C nYHKTOM 3 pa3ACJR IV HaCTOSmCrO

IlpOTOKOJIa, MTO ero nnaJHHpyeMan MODIHOCTb npenumaeT 50 KHJIOTOHH;

b) nPHMeHRTb rHJPOnHHaMHqeCKifA meTOR H3MepeHHn MOrIIOCTHf B

COOTBeTCTBHH C pa3leaoM V HaCTORmero IlpOTOKOa AAR KOHTPOR 38

momHociOTb Kazxoro OTJ1nbHOrO B3PIBa B rpynnonom B3pBe, B OTHomeHHH

KOTOpOFO CTOpOHa, npOBOJISaR B3pbIB, yBejOunmeT B COOTBeTCTBHH C

nYHKTOM 3 Pa3Aena IV HaCTofinero fpOTOKOla, 'TO ero naHHPyeMaR

cyMMpllap MOWIIOCTb npea BaeT 50 KHJOTOHII;

C) HCnOJIb3OBaTb HaPRY C nPHMeHCIIHCM rHApO)HIlaMH'ecKOrO

MeTOJIf H3MepenmHSI MOUHOCTH meCTHYKJ ceRCMHiecKy) CeTh B COOTBeTCTBHH

C P3JIjiOM VI HaCTOR9er a fpOTOKOia AR Kazlforo rpynl]oBoro B3pIlBa , n

OTHOmeHHH KOTOpOFO CTOpOHa, npoBoRuanfl B3pbB, yBeJIOMAJRCT B

COOTBeTCTBHH C nYHKTOM 3 pa3jeaa IV HaCToRFero fpOTOKOAa, LITO ero

njatlHPYeMRH CYMMaPHafl MOIIIHOCTI, npeBimaeT 150 KHJOTOHH; H

d) nPOBOAHTb HHcneKuH3 Ila MeCTe B COOTBeTCTBHH C pa3AeJOM VII

IIaCTOflmero fpOTOKOla B OTHOmilIHH movoro B3PIJBa, KOTOphA, no

YaeAomueltHI CTOpOHtl, npoBoAmuieA B3PWB 1 B COOTBeTCTBHH C nIHIKTOM 3

pa3AejA IV HIaCTO$IlerO fpOTOKoAa, HMeeT nnallHpyemyio MOWHOCTh

npeBuummluyn 35 KHAOTOHH H B OTHOIIIeHHH nOoro B3pluBa , KOTOphA HMeeT

ImiiipyeMyE MOBIHOCTh , npeBumaiomy 50 KHnOTOHl , TOJIhKO B TOM Cjiy'a

eCJH KOHTpOAHpYIOai CTOpoHa nPHHRJa peiueHHe He nPHMeHRTb

FHApOnH8laMHqeCKHA MeTOA H3mepeHHfl MODIIOCTH.

2. CTOpOHa, npOBORIanR B3plB, HeceT IOJHYIO OTBeTCTBeHHOCTb 3a

npoBeAeHe B3pbIBa H OCymeCTBAReT HCKnI2qHTeJbHb1A KOHTPOib Haf HHM.

3. Ha3HaieHHbiA nepcoHan OTBaTCTBeHeH 3a HcnpaBHOCTb cscero

ooopyioBailHl, ero CBoeapemenHHYx YCTaHOBKY H HCBO~b3OBaHHe, 38

y'iaCTHe B TaKHX onepauHRx, B TOM qHCne reHePanbHMX peeTHUIHRX

KOTOpme MOzeT 3anPOCHTb CTOpOHa, npoBORIaUR B3pMB, H 3a perHCTPaUHD

JIaHIJIX BO BpeMn B3pNBa. CTOpOHa, npoBojRuman B3pblB, He O083aHa
ICpeIIOCHTb CpoKH [poBeeHHR B3PMB8 H3-3a KaKOR-IHOO HeHcnPaBHOCTH
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oO0pynOBaHH.9 KOHTpoaHpyoieA CTOpOHN HAM HecnoCOOHOCTH H831H8qaHHOrO

nepcotiana ocymecTBhlflTh COH (DYHKUNH, ecAH TOJbKO jleACTBHff CTOpOHN,

InpOBOjuietf B3phlB, He RBHNHCb npHNHHOA BO3HHKHoBeHHR TaOro
rlOJ O:1efHH.

Pa3neA IV. YBEJIOMJIEHHH H HHOOPMA11HI, OTHOCAHMECH K B3PblBAM

1. EcAH He OyjeT HHof narosopeHHOCTH Mezy CTOPOHaMH, ace

yBeJoMneH5, npeAyCMOTpeHHUe B H3CTORmeM rpOTOKOAe, nepetalOTCR

*epe3 [1eHTpbi no yMeHbmeHH D nAepHoR onaCHOCTH . UeHTpw no yMeHbmelHE

HJePHOR onaCHOCTH moryT TaKxe HCnOAb3OBaThCR no Mepe

ileOXOAHMOCTH AJH nepejjaqH ApyroA HHIIOpMaLuuH, npejoCTBajReMOR a

COOTBeTCTBHH C HaCTOR HUM fpOTOKOAOM.

2. He nO3AHee I HAR, caeAyEoiuero 38 BCTyn OHHM AOrORopa B

CHAY, H I HmAR Kamjloro roia nocAe 3Toro, KaZjan CTOpOHB RHOPMHPYeT

Apyryin CTOpOHy , HaMepeHn 011a HAN HT npOBeCTH B TeWellHN CACAYKHICI'O

KxJeH)apHoro rona KaKOAI-A0 UOj0 HO'HbtA NAN rpynnoBoA B3PWB B M1PHpX

IteARX , HMe1nHN n1aHHPYCMYI3 CyMMaptlyE MOMHOCT, , npeBmmaIilulyE 35

KmAOTOHIIH, H B c~yqae TKoro HamepeHHR - 0 KOAlfqeCTBe TaKHX B31IMBOn.

B )AHh BCTyn1eAIINR )orOBOpn B CHAY HHIOPMaUHR, YKa3aHHBH B IlaCTORIIM

fyHKTC, DpeAOCTaBAReTCR Ka8X1OR H3 CTOpOH ila OCTaBUIyECR tlaCTb

KnAeHapHoro ioixa, B KOTOPOM AOFOBOp BCTYnaCT B CHAY, H Ha nePHOA C
1 flHBaPR no 31 feKaOp cAeyuruero roAa. B cnyqae H3MeHeHH

HH(DOPMaUHH, npejjoCTaBaeHHOA B COOTBCTCTBHH C HaCTORwNM nYHKTOM,

TaKHe N3MeHeHHR He3aMeAAHTenbHO AOBO)IRTCR Ro CBCIeHHR APyrok

CTOpOHII.

3. no KaxjOMy B3pIBy HMueoieMy falaHpyeMyD MOIHOCTb,

npeBmaIwyD 35 KHAOTOHH, CTOpOHa, fpOBOlaRmma B3pblB, He MeHee tieM 30

180 AHeh no OAaHHpyeMoR AaT HaqaAa 3aAoxeHHR B3PFIBHOrO YCTPOACTBa

HAM O3PUBHUX YCTPORCTB yBejOmAReT KOHTPOAHPYPmOWID CTOpOHy o cBoeM

HaMepeHH r1POBeCTH B3pMB H npeAoCTaBAReT KOHTpoAHpyDjfleA CTOpOHo

cAeJXyPDEUy HHOOpMaUHIO B oOiheme H CO CTeneHb3 TOqHOCTR, AOCTynHbIMH na

MoMeHT fpeROCTaBeHHH:

a) niiaHHpyeMaR AaTa B3pbiBa;

b) iJaHpyeman AaTa HaqaAa 3anomeHHR B3pbiBHOrO yCTPOACTBa HAH

B3pb1BHbIX yCTpOACTB;

c) Ueab B3piBa;

d) MeCTO B3pbiBa, yKa3aHHoe B reorpaonqeCKHX KoopflHaTaX C

TOqHOCTb) 110 OHOA MHHyTU;

e) naHpyeMan MOMHOCTb B3piBa;

f) KOAHmeCTBO B3PMBHUX YCTPOACTB N nJaaHipyeMan MOMHOCTb

KazjxOro OT1AebHOrO B3PMBHOrO yCTpORCTBa;

g) naaHHpyeman FAy6HHB 3aAOzeHHR KaEoro B3pwBIIOrO YCTPORCTBS

C TOqHOCTbKI AO 10 MeTpOB;
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h) THf HAH THni napaOlb, B KOTOPO dyfleT nPOBOAHTbCR B3PWB,

BK lDqaR ypoBeHib fPYHTOBWX BOA; H

i) onHcaHHe cneUHiDHqeCKHX TeXHOA0rHqeCKHX acoelHHOCTeR

npoe~a , qaCTbI KOTOp0ro RBaReTCR B3PUB, KOTOpue mouyT noBAHHTb Ha

onpeneAeHHe era UOIHOCTH H nOATBepzeHHe ero ueaH.

4. nocil(, noiyqeliHnl HttOPMIAIJHH , YKa3SHIfOI il nYlKle 3 IIBCTOHIII('VO

pJ3JICJlI, KOIITPOIHPYEUlaSf CTopola iie Meilee -teM 3 150 AHeA Ao

IInniHpyeMoA AaTbI Ha4aJ8a 3aJI0wetiHf B3pIlBIiMX YCTPOCTB HH(OPMHPYeT

eJHlhM yBeoMneiHHM CTOPOHY, nPOBOAHY B3PbB , iiamepeHa OHa HAH IieT

0CylIIICTBJIRTb OAHII H3 cueyOMBHX BHAOB ACHTeJhIOCTH , CBS3aHHOA C

K01ITpoem:

a) B OTHOIUHHH B3pWBa , Hmeilero naHHpyeMyI3 MOUIHOCTh,

inpenlumalDyI 35 KHJOTOHH, np0B0AHTb HHcneKUHi HS MeCTe B

COOTBeTCTBHH C p83AJOOM VII HaCTOfimerO flpOTOKOJIR; HAH

b) B OTHOIeHHH B3PIBa, HMeejuer0 n1nHHpyeMyjo MOlIUIOCTb,

npeBL~aionlyK 50 KHAOTOHH , PHIHRTb rHAPOAHPIaMHqeCKHA MCT0A

H3MepeHHR UOIHOCTH B COOTBeTCTBHH C P83Ao0m V HaCTOfinFcrO rIpoTOKola

H B OTHOUeHHH rpynnoaoro B3PbIB8 , Hmeioiero nnaH;fpyeMyi cyMMapHyti

MOIHOCTb, npeBbimaW)Uyio 150 KHJiOTOHH, HcnOOb3OBaTb HaPRAY C

npHMeHCIIHUm rHAPOlHHaMH'eCKOrO meTona H3mepeHHH MOWHOCTH MeCTHYIO

ceRcMuqecxyin ceTb B COOTBeTCTBHH C pa3Aenom VI HacTolinero

npOTaIou0a.

5. ECAH KOHTPOIHpyimafR CTopOHa:

a) 38RBnReT 0 CBoeM HamopeHHH He ocymeCTBJRTb eflTealhHOCTh,

yKa3BHHy B nYHKTaX 4 a) H 4 b) HaCTOaRuero pa3Aena, oHa Tem camum

TepnleT cBoe nPaBO Ha oCyiICcTBJeHHe TaKo JeRTeCbHOCTH, 3a

HcKJKqeHHem cayqaeB, Kara CTOp0Ha, fPOBOARSBN B3pIAB, B

COOTBeTCTBHH C nYHKTOM 9 HaCTonmer0 pa31ea nepeaeT yBeno0eHHe Od

H3MeHeHHH MeCTa 00aee qeM Ha OAHY MHHYTy no lIHPOTe HAH AoAroTe

pOBeeHHn B3PNBa HAH 00 H3meHIIeHH fuaHHpyemoA AaTw npoBeeifHH

B3pwBa, qTO meHReT AaTy, YKa3aHHYlO B nepBOHaqaBhHOM yBeAOMJIeHHM, Ha

60 Hai C0nee AHeR . B TeqeHHe 30 He nocne yBefomneHHR CTOpOHlA

npOBOAJRieR B3pMB, 0 AuOld00u TaKOM H3MeHeHHH MeCTa HJn nuaHHpyeM0R

AaTM B3pbiBa IOHTPOIHPYiDwan CTOpOHa HmeeT npaao nepecuoTpeTb

yBeaOMeHHe, nepenaHHoe em B COOTBeTCTBHR C nYHKTOM 4 HaCTOatero

pa3Aeua. B cayqae ecRH KOHTPO Hpyi3WaR CTOpOHa peMHT nepecuoTpeTb

cBoe yaeAomneHne H nPHMeHHTb FHApOAHHaMH4ecKHR meTOA H3MepeHHR

MOWHOCTH HAH npoBeCTH HHCneKUHD Ha MeCTe, 3aJoaeHHe B3PUBHUX

YCTPORCTB He HaqHHaeTCH meHee 4eM qepe3 90 flHeA C AaTU

nepecuoTpeHHoro yBefOMneHHR KOHTpOAHpyimeR CTipOHhl, ecAH He 6yie'r

HHOA A0rOBapeHHOCTH MeXAY CTOpoHaMH. fac e STOrO CTOpOHa,

npoBoRafiaa B3pbIB, npeAocTaBnneT KOHTpOAHpymleR CTOpOHe HHID0pmaIIHP0,

YK83aHHYKO B nYHKTe 6 HAH 7 HaCTOaerO pa3Aeua; HAH

b) pemaeT He OcymeCTBARTb eflRTebHOCTb, CBR3aHHYlD C KOHTpoeM

H yKa3aHHyXi e3 B CBoem nepBOHaabHOM yBeOMneHHH, nocue Tor KaK

TpedoBaHHA K TeXHHqeCKOUY H 0praHH3aUHOHHOMY oeceqeHH TaKOR

fleRTeubHOCTH 0b,1H COrFaCoBaHU B KoopAHHaUHOHHOR rpynne B

COOTBeTCTBHH C ryHKTOm 6 pa3eAna XI HaCToRmero fpOTOKona,

Vol. 1714. 1-29638



402 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

KOHTPO0HpyiImaji CTOpOHa BO3MemaeT CTOpoHe, npoBo1HmeA B3pIB , PaCXO1bl

nO TaKOMY TexllHqecKoMy H opfaHlH3aUHOHHOMy o0ecneqeHHIm, noHeceHHbie

CTOp0H0At, npoBoJ1AfueA B3pbIB, K MomeHTy nOayqeHHH yBenoMneHHR 0 TOM,

'[TO KO1TpOJHPY)M
1
I CTOPOIIE i1 Oyi'rT ocym(!cTBJIITh rICpiloitia IiiIo

3aO lB HIJIIlyKl AICf$TCJbHOCTb, CBfl3aHIIly C KOITpOJIeM.

G. B c iyqac nojiylefHJI CTOpoio , 1ip0Of0IIfleA B3plun , yBeJIoMJIelilla

oT KOlITPOHpyliwefi CTopoIbI 0 ee iiaMepeii3l nlpHMCHIHTb

rmRpojlHIaMIlIIecKfI MeTO] H3MepeHHfl MOIRHOCTH CTopoila , ripoIoJUIflaIl

,llpeJoCTaBJmIeT KOHTpojiHpyiumeR CTOpOIC lim MCHte qe3M 3a 60 iiieii

O fliaHHpyeM0A JaTIJ HafaJla 3ajioXeHHSI B3pIJBHlAX YCTP0ICTB cJiely3WyIl

H (1 O p Ma IHI0 :

a) KonHqeCTBO B3PMBHblX yCTpOACTB; njisHHpyeMaR MOWMIOCTb KaXoro

B3puBIIOro yCTpORCTBa ; nnaiHlpyeMaH rJydHHa 3aJnozeil K8aE0o0

B3ptuBHOro YCTPOCTBa C ToqHOCTbK) A1O 10 MeTpOB; nnaHHpyeMaH TVIKa

3aAo0KeHHl Kazoro B3PblB1Or0 yCTpOiCTB8, KOT0poe 0yneT

HCnOb3oBaTbCR B rpynOBOM B3pIWBe, OTHOCHTeAbHO Bcex ApyrHx

B3plABHt.X yCTpoACTB B rpynne C TOqHOCTbl0 10 10 npOueHTOB OT

PaCCTORHHR mezly STHM B3plBHWM YCTP0RCTBOM H 0IHXa8MHM K HeMy

11pYrHM B3p3,BHblM yCTpOACTBOM, H0 HH3 nPH KaKHX YCJIOBHRX norpemJHOCTb

ije 10118t1a npenhmaTb 100 meTPOB ; H njaiHpyemwe BpeMeHHwe HITepBaJlb

Meiuly oT11ejbHWIMlH B3pL3BaMH B Kazg1OM rpynnOBOM B3pWBe C TOIIHOCTbI 110

0,1 CeKYII1bI;

b) onHcallHe Fe0JOrHqeCKHX H reOIIH3HqeCKHX xapaKTepHCTIIK meCTa

Kamjoro B3pbuBa , KOTOpUe MoIyT rOBAHSITb Ha onpenejieHHe MOWHOCTH

BKJmoiaiomee: ypoBeHb rPYHTOBbiX noA.; CTpaTHrp8(DHqeCKylD KOAOHKY HSa

Ka3:8103 T0qKO 3aJI0XeHHR; noJno3eHHe K8aZOA TO'lKH 3aJAOzeHHR

OTIIOCHTCJIhiO 6JJH3HezarnHx reonorHqecKHX H 11pyrHX oCoeHHOCTeA

KOT0Phe lOBJlHHAH ift pa3paO0TKy npoeKTa, qaCThK3 KOTOporo fRBjReTCf9

B3pIfB; Hf POC'leTHbie IDH3HqeCKHe napaMeTpb nopof1 B npenejiax KaN1OA

30H1 rmH po0IHitaMHqeCKHX H3MepeifHR, BKI'laR 0d eMHyK0 niOTHOCTb,

IIJ1OTIfOCTI, 1ICTHI3, CKOPOCTb RPO110JIhHbX H nonepe'lHWX BOIII , rIOPHCTOCTh

H o0wee CO11epza[lHe BoiR;

c) MeCTa pacnoAoxeilHH H ifa3HaqeHHe yCTaHOBOK H c00PpyweHHA

CDR38lHbX C nPoBeeHHeM B3pBaa;

d) naaHHpyema AaT8 HaqaJa 3aozeIfi Ka110r0 83pIABHO0r

YCTPOrCTBa;

e) TOnOrpa8fHmeCKHft naH c reorpaDH'qecKHMH Koop11HaTaMH,

0003Hia8eHlblMH C TOqHOCTbI A10 OHO MHHYThl loaroTS H MHPOTbl,

paRIOHOB, orpaHHqeHHblX OKPYHOCTRMH paA1HYCOM 15 KmHnOMeTPOB C

[ueHTpaMH Ha noBepXH0CTH 3eMHI Ha1 TOqKaMH 3aioetfHl KaXoO

B3p3lBH0r0 yCTpOACTBa, B MacmTa5e I : 24000 Hnm I : 25000 c

HifHTepnaJ0M Mezly rOpH3OHTaAHMH B 10 MeTpoB 311131 meHee. fnJaHHpyeuoe

pacnonomeHfe KaxR1oro B3PbJBHOro YCTPOICTBa 00O3HaiaeTCfl Ha 3TOM

naaHe C TOqHOCTblO 11O 50 ueTpoB;

f) 11H13a Ka8ZROro KOHTefHepa, B KOTOPOM OyAeT pa3MeBipII0

03pBi0e YCTP0ACTB0, Hmme Hmeiyemoro 3apRfhIbI3M KOHTC3AHepoM;
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g) p83Mepw nK100 Tpydll HJH jpyroro YCTI)OACTBO , KOTOptJL OyIIyT

HcnomI,3OBalH4 huFh 3O11o0e5 Kn;anOrO 3npRlHOrO KOIITeIICPa;

h) rIJlaHHpyeMme pa3Mepu nonepe'ihioro ceielIHsi xaZAoA BIApadOTKI
3BAOECH|Ifl B npeneuax 30H rHApoAHIlaMHt[CCKHxX H3MepHHA;

i) OnHCaHHe maTepHanoB, BKAIqIlBR HX nJOTHOCTb, KOTOpme CyAyT
HCnOfib3OBaHm Al n 3adHBKH BbIPBOTKH 38nometfHR B npeneiax KafOA 30HIJ

rHApOAHHamHqeCKHX H3MepeHHA; H

j) pacnooxeHne H KOHOHrypauHn AjoOmx H3BeCTHbIX noAocTeA
OodiemoM donee OAHOrO KyOHqecKoro meTpa B npeneaax KazflOf 3011b

rHApOAHHaMHnecKHX H3mepeHHA.

7. B cjyqae nojyqeHHR CTopOHoA, npoaonflmeA B3pMB, yneAomneiisi

OT KOHTPOfiHpyioeA CTOpOHu 0 ee HBMepeHHH npOBeCTH HHclneKUHI Ha

MeCTe CTOpOHa, nPOBOJ9Ia-R B3pbIB, npenOCTanuseT KOHTpOAHpyoDlel
CTOpOHe He meHee qeM 3a 60 AHeR Ao nlaHHpyemog AaTM Haqaa

3aAozeHHn B3PbIBHUX YCTPOACTB cJenyvuyK HH4DOpMaUHID:

a) KOAHqeCTBO B3PUBHbIX yCTpOACTB; nuaHHpyeman MOUHOCTb KaKAorO

o3piBHOrO yCTpoACTBa; nIaHHpyeMaR rAycHHa 3aJOmeHHH Kaxoro

B3PbIBHOfO YCTPOACTBO C TO'iHOCTb) A0 10 MeTpOB; nJaHHpyeMaR TOqKa

3BAOXOHHR Kazoro B3pIlBHorO YCTPOACTBa, KOTOpOe OyneT

Hcnfib3OB8TbCfl B rpynnOBOM B3pwBe, OTHOCHTebHO Bcex Apyrmx

B3PUOBHX YCTPORCTB B rpynne C TOqHOCTbKI AO 10 npoueHTon OT

PaCCTORHHR mexny STHM B3pblBIIbIM YCTPOACTBOM H dHzaAUMHM K HeMy

ApyrHM B3PblBHblM yCTpOACTBOM, HO im npH KaKHX yCJ1OBHRX nOrpeMHaCTh

lie AOJMHa flpeBhloUaTb 100 UeTPoB; H naHHpyeMIe BpeeHHue HHTepBa3lh

Mexiy OTJeICJbHUMH B3PbIBaMH B KaZAOm rpynnonom B3puBe C TO'IIOCThI, no

0,1 ceKyHbl;

b) OnHCaHHe reoorHqecKHx H reOcmH3HqeCKHX xapaKTePHCTHK MeCTa

KaZoro B3pbuBa, KOTOphle moryT fOBAHSITb Ha onpeneeHme MOEIIHOCTH,

BKaiKqaiomee: ypOBeH rPYHTOBbIX BOA; AHToAOrH'eCKyD KOJiOHKY HafA

KazOjo ToqKo 3aJozeHHH; nojjozeHHe KaznoA TOMIKH 3anOzeHHR

OTHOCHTeJbHO d3H3nezaMHx reonorHqecKHX H npyrHX OcoOeHHOCTeA,

KOTOpbie nOBaHaH Ha pa3paOTKy npoeKTa, qaCTb) KOTopOro siBAReTCH

B3PUB; H pacqeTHue OH3HqecKHe napaueTpu noponu B npeAenax KazfloA

3OH1L rHApOHHaiMH'ieCKHX H3MepeHHn, BKaN'iaR o061eMHy1 flAOTIIOCTb,

nfOTHOCTb qaCTHU, nOPHCTOCTb H odOee coepXaHHe BOflbi;

c) MeCTa pacnoaozeHHH H Ha3HaqelHe YCTaHOBOK H COopy)eHHA,

CBR3aHHbIX C nponeneHneM B3pmBa;

d) naaHHpyeMafl AaTa Haqana 3anoeHH 9 Kamixoro B3pBHOrO

YCTPOACTBa;

e) Ton rpaH'lecitlli flaH C reOrpaOHqeCKHMH KoopAHHaTaMH,

OdO3H3ieHHlJMH C TOtlHOCTb O O oAnoA MHHYTM DOJrOTbl H UHpOTU,

pa~onoB, orpaHHqeHHHX OKPYEHOCTRMH paAHyCOM 15 KHnOMeTpOB C

UeHTPaMH Ha nOBepXHOCTH 3eMnH Ha TO'IKaMH 330jizeHHH KazforO

n3phIIoH0rO YCTPOACTB, R MaCUIT86O 1 : 24000 HjiH I : 25000 C

HIITCpBMJIOM M(!Z1y rOPH30liTaJ1MH B 10 MeTPOB HjIH melee. flaHHpyemoe
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pacnoJwo melHe Kazloro B3plBfHOrO YCTPOACTBa O003118laeTC#l H8 STOM

nJIRHe C To'1HOCTb) Ao 50 MeTp0B;

f) nJiaHHpyeMble pa3Mephi nonepe4Horo ceqeHHa Kaz~o1 BblpaOOTKH

3aAOZeHHR B npe~ejtax 30H rHAfPOHHBMH'eCKHX H3MepeHHA; H

g) pacnoJozeHHe H KoHiHmryp8UHR molhiX H3BeCTH1X nOAOCTeA

0d1 .eMom oAee 0Auoro Ky0HqecKoo meTpa B npenejiax KaJoA 30HbI

I'H1poAHHaMHqecKHX H3MepeHHA.

8. no KB IoMy B3PhIBY CTopoHa, npoBo1'1WaR B3plJB, He MeHee tiem
3a Ba xHR A0 B3p Ba HHopMHpyeT KOHTPOIHPY3IUYI) CTOpOHY 0

rIJHHpyeMOM speMeHH nOIIpNB8 Kaxioro B3pFzBHoro YCTPOACTBa C

TOqHOCTbIO A0 0,1 ceKyHjlm. B cayqae IpHHHTHM CTOpOHOI, npoBo0flRWeA

B3PMB, pemeHHRf 0 H3MeHeHHH BpeMeHH nOAPhlBa KOHTpOnHpyiUaR CTOpOHa

He3aMeAHTebllO nocie nPHHSTHS TaKoro petueHHR YBeOMJneTCB 00 3TOM

H3MeHeHHH. He Conee qeu 'epe3 10 AHet noce B3pMB8 KOHTPO0ApYIIMaR

CTOpOHa HFI10OpMHpyeTCH 0 (DaKTHqecKOM BpOMeHH nOAphBa.

9. CTopOHa, npOBOAR[Ha1 R B3pMB, He38Me AHTebHO yBeOMfifleT

KOHTPOAHPYIRyK) CTOp0Hy 0 AOOM H3MeHeHHm B Aioft0 HHIOPMaUHH,

rpe1OCTaBneHHOft B COOTBeTCTBHH C RYHKTOM 3, 6 HOn 7 HSCTonaiero

pa3ilena. ECAH KOHTPOAHPY3IBR CTopOHa B COOTBeTCTBHH C RYHKTOM 4

lzCToRwefo pa3nea nepeana yBefOMoeHHe 0 cBoeM pemneiHH npHMellHTb

r-HApOHHaMHqecKHR meTO0m 3MepeHHR MOmHOCTH HAH npoeCTM HHCneKLINIz

HO MeCTe, 3aAoeHHe B3PMBHM1X YCTPOCTB He HaqHHaeTCR MeHee qem
qepe3 90 nlneA nocne YBeomUeHHR 0 JCOM H3MeHeHHH B J)DO0R

HH(DopMBIHHm, npe oCTaBaeHHoA B COOTBeTCTBHH C fYHKTOM 3, 6 HAH 7

HaCTORiero pa3e1a, KoTopoe Tpe0yeT Ooee IHpOKHX npoUenyp

KOHTPOfR, 'em STO Tpe0yeTcH Ha ocHoBe flepBOHaqabHOR HH(DopMauHH,

ecjiH Memy CTOpoHaMR He cornscoIaHa oi0ee pHHIR AaTa H8aqa

3aOJeHHR B3PLIBHzX YCTPO0CTB. K TSKHM H3MeHeHHRM OTHOCRTCR:

a) H3MeueHHe meCTa B3pwBa o00ee qeM Ha OJHY MHHYTY no AoirOTe

HAH MHPOTe;

b) H3MeHeHHe KOAHqeCTB8 B3pbBHUX YCTPOACTB B rpynnoBoM B3phzBe;

C) H3meHeHHe MOWHOCTH B3pbzBa;

d) H3MeHeHHe ueJH 83phzBa; H

e) H3MeHeHHe nJaHHpyeMoA AaThz B3PhlB8 Hs Ooee nfO3AH1) doAee

qem Ha 90 AHeA.

10. flpH apHMeHeHNH B3PhIBa 111 ocAO5aeHNR noCAe11CTBHA

qpe3BiqaAHOA CHTyaUHH, CBR38HHOA C HenpeOBHeHHimH OOCTORTelbCTBaMhH

H Tpe0yomeA HemeJleHlIlhX jxeRCTBHt, B CHAy qero Ohin0 0hI nPaKTH4eCKH

HeB03MOXHO B14fOAHHTb TpeOOBaHHR nyHKTa 3 HaCTonmero pa3Aea

OTIIOCHTeJbHo CpoK8, CoAIO11OI0TCR9 cAjexyoDlHe yCAoBHR:

a) CTOPOmn, npHtHMmaKian pemeiH~e 0 npoBeeHHnH B3phIBn C T8KOA

izeAbx), yBeeomAgeT KOHTPOHPYI1U1YD CTOpOHy 00 3TOM pemeHHH

He38MelAATeAbHo nocne ero lPHHOTHR H yKa3hBaeT STH OOCTORTeAbCTBa H

coo5ujaeT naHpyeyio MOMHOCTb TaKoro B3phzBa;
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b) naHHpyeMai CYMMaPHaR UOHOCTh TaKoro B3phiBa He npeBuInaeT

100 KHAOTOHH, H STOT B3PMB He BKAKqaeT doee Tpex OTenbIIMX

B3PbiBOB, eCAH fie CyneT HHOA AOrOBOpeHHOCTH Mexny CTOpOHaMH;

C) CTOpOHa, npOBOARMaR TaKOA B3PLIB, npeoCTaBleT

KOHTpOAHpyimeA CTopOHe HHi0pMOaUHIt, YKB3aHHY1 B nYHKTaX 3 H 6
HaCToflmerO pa3eJa, 8 ToA CTeneHH, B KaKOA T8KBR HH(0PMaUHR

ACTynHa, nocre npHHRTHR peafeHiR 0 flpoBeeHHH B3pbiBa, Ho He Meee

qeU 3a 60 AHeA AO Haqa a 3aaoxeHHR B3pb[BHWX YCTPOCTB; H

d) ecAH KOHTpOHpyumaR CTopoHa B TeqeHme 15 AHef nocne

no0yqeHHR yBefoMneHHH 0 np0BefeHHH TaKoro B3pMBa npHHRAa pemeH~e
OcymeCTBHTb KOHTPOab 3a 9THM B3pbIBOM, npHMeHRR FHAPOHHamHqecKHA

MeTOA H3mepeHHR MOIHOCTH, OHa He MeHee qeM 3a 35 AHeA Ao
naHHpyeMOR AaTb1 Haqa a 3a o0eHHR B3PMBHUX YCTPOACTB B COOTBeTCTBHH

C nYHKTaMH 8 b), 8 c), 8 d), 8 e) H 8 f) pa3gea VIII HaCToRnero
fpOTOKoa AOCTaBJReT B nYHKT BBe3A Ha TeppHTOPHH CTOPOHM,
npoBOlwueR B3Pb1B, OCOpyAOBaHHe AAR rHAPOAHHaMHqeCKHX H3MepeHH
MOmHOCTH. 9To OdOpyAOBaHHe nepenaeTcH H83HaOeHHOMY nepcoHafiy Ha

MeCTe B3pLiBa B TOM ze COCTORHHH, B KaKOM 0H0 biiA0 noJyqeHO, AAR

3aOzeHHnq, YCTaHOBKH H HCnOJb3oBaHHR He MeHee qeM 3a 20 AHeA nO
nAHHpyeMo JATb1 Haqaaa 3aOxeHHR B3PWBHHX yCTpOACTB.

11. CTOPOHa, npoBARaa B3PbIB, HMeeT npaBO BHOCHTb H3MeHeHHR B

rpaHK padoT, CBfl3aHHUX C nposeneHuem B3PMBa. B cyqae

ocymeCTBJeIHHf KOHTPO1Hpyiaeh CTOpOHOR CBOHX npaB Ha nPHMeHeHne
rRHPOAHHaMHecKofo MeToa H3MepeHHR MOMHOCTH HJH nPOBeneiie
HHCneKIIHH Ha meCTe B COOTBeTCTBHH C pa3AeaoM III HaCTOnmero
fpOTOKoa CTOpOHa, npoSoRnaH B3PMnB, He3iMeAJHTebHO HHIDOpMHpyeT
KOHTPOAHPYDIMYNJ CTopOHy 0 nuldOM TaKOM H3MeHeHHH B rPaOZHKe paOT.
ECAH KOHTPOAHPYEMaR CTOpoHa B COOTBeTCTBHH C nYHKTOU 4 HaCToamero

P83fena nepeana yBeAOmneHHe 0 cBoem pemeHHH nPHMeHHTb
rHAPOHHaMmqecKHR meTO H3uepeHHR MOWHOCTH HAH npoBeCTH HHCneKUHE

Ha MeCTe, B3pMB npOBOAHTCH He donee qeM 3a nRTb AHeR 0

3an aHHpOBaHHo naTi B3PMBBa, yKO3OHHOA B nepBoHaqabHOM

yBeAoueHHH, eCAH He dyneT nHORA 0oOBopeHHOCTH mexny CTopOHaMH.

12. KOHTpOAHpyvmag CTopoHa MoeT B iiodoe BpemR, HO He donee
meM mepe3 roA nocne B3pMBa, 3apOCHTb y CTOPOHU, npoBoRnef B3pMB,

nORCHeHHe akoro I1YHKTa HHIpopmauHH, fpeAOCTaBJeHHO B COOTBeTCTBHH

C HaCTORaHM pa3Aenom. Taxoe noRcHeHne npeAOCTaBJReTCR B B03MOEHO

KOpOTKHR CPOK, HO He donee qeu qepe3 30 fHe* nocne nOJymeHRR
3anpoca.

Pa3nCi v. fHAPOAHHAMH1IECKHR METOA H3MEPEHHR MOIHOCTH

1. 30Ha rHApOHHoMHeCKHx H3MepeHHA AAR Kamnoro n3Ph1BHOFO

yCTpORCTBa 03HaqaeT O0ACTbh, HMeCiulyI (popMy UHAHHJpO, COOCHOrO C
BNpB0OTKOA 3ano1eHHR UToro B3P1JBHOO YCTpOACTBa. ST1a OOIaCTh

rpOCTIpseTC$f n HanpanBjeHHH K yCTbO BNpa0TKH 3aJoeHHI1 OT CpeGIilIHOA
TOqKH KOHTehHepa, conepzamero STO B3PbIBHOe yCTpOPICTRO, An TOqKH, B
KOTOpOA OCb BtApBOOTKH 3so0OeHHR nepeceKaeT cICpHqeCKy l [IOBePXIIOCTh,
paRHyC KOTOPOA, H3mepeHWlM OT cpe1HHOR TO4KH KOH1TeAHepa,
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conepzfaiefo STO B3PWBHOe yCTPOACTBO , p8BCH B MeTPX KOpt[Kl
KydH4ecKOMy H3 nRHHpyeMoR MOmIHOCTH STOrO B3PWBHOO YCTpOACTB8 B
KHJIOTOtHX , yMHozetHmomy va 10, HAM 25 MeTpaM, B 3aBHCHMOCTH OT
Torn, 4TO OoJbUle. AInHHa 9TOA o(JmaCTH B npOTHBOnO1OEHOM HafpaBeHHH

01 TOR ze cauoA cpeAHHHOA TOqKH KOHTeHepa p8BHa B meTP8X KOPHO
KydHqeCKOMy H3 nJ1HHpyeMoA MOMHOCTH SToro B3PblBHOrO YCTPOACTBa B

KHJOTOHIlaxI ymHOzeHHOMy Ha TPH, HAM 7,5 MeTPaM, B 3aBHCHMOCTH OT

Toro, 'TO 6ojbme. PaAHyc STOR OCARcTH paBeH B UeTPaX KOPHK)

KyOHweCKOMy H3 fBHHpyeMOR MOUIHOCTH 9TorO B3pbiBHOrO YCTpOACTBa B

KHJOTOlfHaX, yMHOmeHHOMY Ha TPH, HJH 7,5 meTpaM, B 3aBHCHMOCTH OT

Toro, 'TO O0Jlble.

2. fpH rHIPOAHHaMHqeCKHX H3MepeHHHX MOUIHOCTH npNMefIIRVTCII

ciejiyiumie npouenypu:

a) Ha3HaqeHHU nepcoHaA YCTaHaBAmBaeT Ann gaznoro B3PWBHOfO

YCTPOACTBa OdOpyAOBaHHe, yKa3aHHOe B nYHKTe 5 a) pa3nena VIII

HaCTOanero [IpOTOKOJa, B TY ze BNlpadOTKy 3aaomeHHR, '(TO H B3PblBHOe

YCTpOACTBO. OO0pyAoBaHHe, YKa3aHHoe B nYHKTaX 5 a) H 5 b) pa3Ae~a

VIII HaCToJnero fpOTOKola, YCTaHaBAHBaeTCR B COOTBeTCTBHH C

HIICTPyKuHRMH no YCTaHOBKe, npe8CTaBneHHbMH B COOTBeTCTBHH C

fYHKTOM 8 a) i) pa3AeAa VIII HaCToRflero RpOTOKOa, Ha3HatieHHMM

nepcotiaAom noA HadlOiDeHHem nepco~a~a CTOpOHbl, npononmRek B3pblB, H

JlpH ero coIleACTBHH, ecAH Ha3HameHHhIA nepcoHaa odpaTHAC C npOCbOoA
0 TaKOM coileACTBHH. MeCTO pacnooeHHn Kamfloro perHCTpHpyimero

KoMnneKCa H KOM1AeKCa yPaBeHHH H KOHTPOAR KOHTpOAHpyioeA CTOpOHMb

olipejeAReTca no corlacOBaHHIO CTOpOH npHMeHHTejbtlO K Kamiomy

KOHKpeTHOMY B3pblBy. HCnOAb3OBaHHe TaKOrO OOOpyROBaHHR

ocyiecTBaneTCH Ha3HaqeHHM nepcoHaAou;

b) )AR Kamnoro B3pbIBHoro yCTpOACTBa O0opyflOBaHne, YKa38HHoe

nYHKTe 5 a) pa3Aeaa VIII HaCToftmero npOTOKOa, YCTaHaBmHBaeTC

TaKHM oOpa3OM, qTO KoHeqHaR Toqma 3Toro oO0pyflOBaHHR, HaHdolee

yflaAeHHafl OT YCTbR BbpaOOTKH 3aAomeHHR , HaXOJIHTCR Ha PaCCTORHHH

Tpex MeTPOB no OCH BblpaOoTKH 3a OXeHHR OT OJHzaAmeft K YCTbh

BbpBOOTKH 3aOAzeHHR nOBePXHOCTH 3apnlIHoro KOHTefHepa . PacnonozeHHe

3Toro OdOpyAOBaHHq OTHOCHTeAbHO OCH BUPa6OTKH 3aAozeHHR

CorAacoBuBaeTCa CTOpOHaMM. )IBM Ka3oro B3PhIBHOrO YCTPOACTBB

YCTaHaBAHBaeTCR tie donee meCTH KaHaAOB AaTNHKOB. Kaznan CTOpOHa

nPOH3BOfHT fOKyMeHTa~bH1e 3INHCH H3mepeHHlAX paCCTOHHHR 110 JjaTqHKOB.

CTOpOHbl OOMeHHBaTCR 3THMH 38HcHMH;

c) 3aPRSAHI e KOHTOAHCpli JAHItOA O0ieC 10 MeTPOB IAH AHaMCTPOM

Oojee Tpex MeTpOB HCnOA1,3yll*Cfc TOAhKO npH tHlaHIHH 3apaHee

JlOCTIIIlyTOA MezAY CTOpOIIOMHH AOFOBOpeHHOCTH , YCTaHaBHBaIIICA 13

KOmflOM KOIIKpeTIIOM cyiac nojiOelIHR no HX HCnoJh3OB8I1IK; H

d) CTOpOHa, npouoilnian B3pWB, 380aHReT ace lOOCTH, 38

1ICKnI1IIHM 3apnAiiorO KOIITetHe p , B npeAnax 30Hm rHnpo1HtiaMH'qeCKHx

H3mcpeHHA Kazjoro B3pbBBHoru YCTpOACTBa B K8aiOR BhpaOOTKe 3aAONCHHR

3aOHBOlibEM MaTepHanoM. 3TOT 3adHBO4lWA MaTepman, HaqHHaji C

p8CCTORHHM tie Oonee Tpex MeTPOB OT KPbIDKH KaZxorO 3apqAnioro

KOHTefepa, odpameHHOR K YCTbl BLIpaoTKH, H Aanee B STOM

HanpaBneHHH HMeeT oOLemHyD nAOTHOCTb lie meHee 70 npoUeHTOB OT

cpeinek nAOTltOCTH OKpyzimaeA nopoiu. )Inn 3anoAtiellHR OCTBAbHOR qaCTH
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3oHlw rH IPOlHHaMHqecKHx H3MepeHHA SToro B3pb1BHOfo YCTpOCTBa MoxeT

dNFTb HCnoJfb3OBBH aJIbTepHSTHBHhiff 3adHBoqHbA MaTep8ai . JI)N mloooro
B3phlBHoro yCTpoACTB8, pa3MemeHHOCo B BbIpaOOTKe 3aJloelHR, A JHameTP

KOTOpOR meHee 30 CaHTHmeTPOB , H 3aJIozelHOrO Ha PaCCTORHHH oJiee
1,5 KHJIOMeTpa OT YCTbR BblpaOOTKH, 8aJhTCPHaTHBHWA 3aHB0oi'4wbA

MaTepHaJi MoXeT Ob1Tb HCIo.b3oBaH JIR 3anoJIHeHHR BceA 30HU

rHJlpa)IHIaMHqeCKHX H3MepeHlHA STOo B3pbiBHOFo yCTpOACTBf. Ecn.H B

ojiioA BiupaOOTKe 38JIOXeHHH pa3Mem1aeTcR ojiee oJAHoro B3pwBHOFO
yCTpOACTBa, CTOPOHU IOrOBapHBaXTCfl 0d aJIbTepHaTHBHOM 3aOHB04HOM
Mai-epHane AR 3anOflHeHHMI aceA 3oHbi rHAPOAHaMmqecKHX H3MepeHHA

Kalxnoro B3pIBHoro yCTpOACTBa, nOMBMO B3Pb[aHOO YCTpOACTBa,

0HzaAwero K YCTb0 BIpa0OTKH 3aJoXeHHR, ecJIH .HaMeTp BuIpa00TKH

3aIno eHHR o0.ee 30 CaHTHMeTpOB, Ho meHee 60 CaHTMeTpOB. J1dOA

aJbTepHaTHBHLJf 3adHBa4HIaA MaTepmaji HmeeT O01beMHyi RJIOTHOCTb He

meitee 1,2 rpaMua Ha Ky6HqecKHR CaHTHMeTP. Tpy0m, pacnooxeHHbie B

rpeneJiax 3OHhm rHJApOHHamHqecKHx H3MepeHHA , MOrYT He 3aflOJAHsTbCfl

3adjlBoqIIlM MaTepHajiOM, ecaIm OHH HMeE0T flJIoIaflb nonepeqHoro Ce'leHHR

Metiee 10 KBanpaTHbIX CaHTHmeTp0B HJI ecjim OHH melDT nlJIO~lrab

rlonepeqltoro celeHHf8 MeHee 100 KBa.PfTHIJX CaHTHMeTPOB H AJiHly MeHee

oAiitoro MeTpa. Pacxolba CTOpOHbI, npoaooIirleA B3pb1B, no o0ecneqeHxmk R
npe~ienax 30u1bi rHIpoRHHaMH'eCKHX H3mepeHHA flJAOTHOCTH 3a0HBoq'loro
MaTepHana He meHee 70 npoUeHTOB OT cpeAHef nAOTHOCTH oKpyBaiaieA
1opo3h HeceT KOHTPOJAHpyi1UaR CTopOHa.

3. npH rPYnlfOBOM B3pLLBe CTopolla, npOBolInman B3pWB,
oOecncqHBaeT, qTO0L1 T04Ka 3aJoxeHiIR Kaxnoro 3aPRAflHOrO KOlITeAHepa,

FlOCJc CoBaTeAIbHOCTb nOAPwBna H BpeMeHHbe HHTepBaabi MeZjy OTI1eJIbHWMH

Lu3pIB3MH OblAH TaKHUH, 'qToh HHKaKOA B3Pb1B B rpynne He npenRTCTBOBan
rHJIpOJnHHaMHtfeCKHM H3MepeHHHiU MOMHOCTH flI00ro Apyroro 0TAeJbHO0

B3pLjBa . 3a HCKrICjIqeHHeM rpyflrlOBbX B3pbIBOB, RpeAyCMOTpeHHbX B nlYHKTe

2 Pa3Aea II HaCToniiero fpoToKoAa, ecrH TexHoJIorH'eCKHe

OCOOeHHOCTH npoeKTa, 4aCTbI K0TOp00 RBAReTCR rpynnoBoA B3pbB,

le n03BOJRIOT BEfRO.HHTb 3TO TpedoBaHHe, CTopOIwb jO Ha'ajia 3BJ AeHHR

63PIABHbIX YCTpOACTB CorJacOBblBal0T aJ~TePHaTHBHiMe r HFpOflHIiaMHqeCKHe

"A"l HiIe npoueiyp1w KOHTPO0 9.

4. 1lpif T1ojtrOTOnfKP K 11PHM(.imItiH) rHJl)OJHIIIIMI'CCKOrO Me'roJli

H3MepetlHSI M011HHOCTH KOHT0IAHPYKfla1f CTOp011a HMeeT npano nO]JTBepzJ1ITh

)IOCTOBepHOCTh J-eOorwHieCKOR1 M reo(PH3HqPeCKOft HIIPOpM1t3IH,

lpeAOCTaBJelmiIOA B COOTBeTCTBHII C P13AJeJOM IV IHacToRiiero fpOTOKOaJ,
B COOTBeTCTBHH CO cnieRiymiMH npoLeylYpaMH:

a) Ha3flaeHlHih nepcoHaA MoeT aHJlA113HPOBaTb COOTBeTCTBYIOIuHe

HCCJIelOBaHHH 'laHiiJbe H3MepeHH 4 , BKJnIqaJI KaPOTaXHle JBHHwe
CTopoHbl, npoBolRIeA B3pb1B, O(Spa3Ll KepHa HAM OCKOJaKH npoJIm,
o1odpallilme H3 KaXOA DbApaoTKH 3aJlo KeIH B npejeiax 3oHw

rHj|)OIIHHMHqeCKHX H3mepeHHA , a ToKJce JIK(dle KaPOT)KtI1hI JABIIIhCO H
00Pa3l KepHa H3 CymeCTBYIlIIHX HCCleIOloBaTeJbCKHX RWhpaCOTOK , KOTOpVf'

nPCJOCTBnI)U'rcx 1Ia3Ha'tetHOMy nepcoHaAy no ero npHO -rHH ift MeCTO

B3pWBa, ecjiH CTOpOHa , flpOBORI81 B3PMB , oCyIneCTBAIHIaO
COOTBeTCTBylomHe HCCJaeJ1O0aHHn, MH3MepeHHR H OTop KePHa; H

b) Ha3HaqeHHbiR nepcoHaA HueeT npaBo HadIOaIR3aTb 3a KaPOTaxeM H

OTOOpOM oOpa3uOB KePHa HAM111 OCKO.KOB nOPOl1l 13 corJlacoBaHHbX

CTOpOHaMH MeCT B npejejax 30Hbi rH fpOIHHaMH'qeCKHX H3MepeHHA
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BbLpaOOTKH 38AoxeHHK HJH M3 HCCleflOB8TeJibcKoA BpaOOTKH B IHTepBa8X

rAyOHH , COrJaCOB8HHUX CTOpOHaMR. JIXOaR TaKOR HccJeAOBaTehcIan

B1Jpa6OTKa pacrioiJaraeTCl OT BWpaOOTKH 3aJOzeHHR HA PaCCTORHHH B

meTpax, He npeBbIawaieu KOpeHb Ky6HqeCKHA H3 naHHpyeuoA MOMHOCTH

3aKjaJiBaeMoro B3PbBHOrO YCTPOACTBB B KHfiOTOHHBX, yMHoxeHIJb1A

Ha 10; HAH

c) eCAH CTOpOHa, 11pOBOARaR B3plIB, He ocyuieCTBjiqeT OTdapB

oOpa3tOB KepHa BHJ OCKOAKOB nOPOAbl B COOTBeTCTBHH C ojnyHKTOM b)

HaCTORuero nyHKTa HJH He OCyUIeCTRBJeT dypeHH HccleJoBaTe~bCKoI

BFhpaOoTKH , yOBJeTBOpRmolue TpeOOBaHHR, yKa3aHmhle B olflYHKTe b)

HaCTosiuiero nyHKTa, KOHTPOJUpyo1aR CTOpOII HMeeT nPaBO OTOHpaTb

odpa3um nopOA1M H3 CTeHOK BbpaOOTKH 3anozeHHR CBOHM COOCTBeHHIm

OOOpyAOBaHHeM, OypHTb TaKY1 mccjeAoBaTebCKY1O BbJPadOTKy H

nPOH3BOAMTh OTOOP KePHa H3 3TOA BapaoOTKH. TaKme onepau H

OcymeCTBHIOTCH B nPHCYTCTBHH nepcoHaOa CTOpOHl, npOBOARiueA B3pblB.

3aOHBKy TaEKOA Hcce)OBSaTenbcKoA BlIpaoTKH ocyujeCTBlReT CTOpOHa,

npoBooAJnina B3phB, 3a cqeT COHTponpyJue CTOpOHN; H

d) Ha3HaqeHHbli nepCOHaA HmeeT nPaBo HccaeioBaTb H BFaSO3HTb C

TeppHTOpHH CTOPOHbI, npoBoRweA B3PbIB, KapoTaEHwe J aHHje, OTOOpaHHbie

lIH3HaqeHHblM nepcoHaOm odpa3Lthl KepHa, odpa3UN nPOAub H3 CTeHoK H

OCKOAKH noponm, yKa3aHHbie B nOfnyHKTaX a), b) m c) HaCToaruero

nyHKTa.

5. lipH npHueHeHHH rHApO1HaMHqeCxoro MeTOna H3MepeH1R MOUIHOCTH

Ha3HaqeHHl nIepcoHa m meeT npaao:

a) nOATBepXfaTb nyTeM npRMX H3MepeHHA AOCTOBepHOCTb

KHL(opMaUHH, npeAOCTaBneHHOA B COOTBeTCTBHH C nyHKTaMH 6 f), 6 g) H

6 h) pa3Aena IV HacTonaiero fpOTOKOla;

b) nOATt3eP)Ka8TI, OCTOBeplOCTb HlI oI)MmIjHH, npCelOCTaBnH rHOA D

COOTBeTCTHH c nylIlTom 6 i) pa3eJa IV HIICTOffImrO fpOTOKOla , H

floJIyqOTb [10 fpOCbhd 0pJ13e11 KaDIOA nIaEPTHII rnlHBO4IIOrO MOTepHaia Io

mepe 3alozeiIHR 3TorO MaTCPHaJl8 a B1paOOTKY 3BJIGOCIIHI n lipiAejmlx

3011M1 r1jjpomHaMH1eCKHX l3MepetHmf ; H

c) nOATBepZflaTb JOCTOBePHOCTb HHtDOpMaUHH, npeRoCTaBflfCIl0~ B

COOTBeTCTBHH C nYHKTaMH 6 b) H 6 j) pa3ejia IV HaCToRmero

npOToKoaa, nyTeM Ha6WoRefiHn no npocb$e 3a npOBeAeHHem

COOTBeTCTByiuIHx noAeBix H3MepeHHA CTOpOHOA, flpOBOnmef B3pbIB, ecA

TaKHe H3MepeHHR ocyweCTBARxTCR CTOpOHOA, npoBomuneA B3PL1B, H nyTem

ocyineCTBJeHHR noneBix H3MepeHHA CBOHM CO6CTBeHHIMM KapOTaHbiM

oOopyJoBanHeM, BKJiVqaR onpejeneHme pacno~oeHHH H KOH(DnrypaumH

AJO0IKX nOAOCTeA B npeneiax KaXJOA 3OHbi rHAPOANHaMHqeCKHX H3MepeHHR,

HAH ze no BSIOopy KOHTpoAHpyviueR CTOPOHh1 H8 apeHHUX yCAOBHRX

KaPoTanZHbM o0PyAOBaHHeM CTOpOHnb, npOBO1R~eA B3pb1B, eCJH TaKoe

odopylOBaHHe HeeTCR y CTOpOHbl, np0BooRmeA B3PLIB. TaKHe noleBble

H3MepeHHR npOBOARTCR B nPHCYTCTBHH nepcoHaaa odenx CTOpOH. Bce

AaHHbie, nonyqeHHme KaXAOA H3 CTOpOH, BKA134afl KaAHl5poBOqHble AaHHie,

O(DOpMARIlTCR B ABYX 3K3eMnnqRpax, H OHH SK3eMnnP AaHHbX nepeAaeTcfl

KaXJOR H3 CTOpOH. KanH6pOBO4Hbie AaHHMbe o00pyAOBalHHl BJIKDqaT

IiPDopMaUHI AAR nOATBepzfeHRR qYBCTBHTenbHOCTH o00pyJIOBaHHH B Tex

yCAOBHRX, B KOTOPIX OHO HCnOnb3yeTC1 AAR faHHO1O B3phba.
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6. Ha3HaqeHH i nepcoHan HMeeT npaBO:

a) HMeTb AOCTyn x meCTY B3pLiBa H K YCTaHOBKaM ii coopysetliHm,
CBH3alHbIM c nposeneHHem B3pbIBa, no corJacoBaHHUM MapMpyTaM;

b) liaomm3aTb 3a 38.loxeHHeM KfaxorO 3apfl)HorO KOIiTetHepa

flORTBePxAaTb nYTeM pRMbiX H3MepeHHA rFiyOHHy 38JOXeHHH xaziorO H3

3aPHHbIX KOHTeftHepoB H AAR B3PUBHbIX YCTPOACTB B rpynne -

OTItOCHTeJbHoe pacnoAomeliHe TOqeK HX 3aJlOzeHHH H liadAlDAflTI, 38

386HBKOA KaE2OA BMpaOoTKH 3aOo)eHHR;

c) HMeTb AOCTyR K CBoeMy odopyoBaHHID, CBR38HHOMY C

npHMefellHeM rH21PO2HHaIMHqeCKOFO MeTO1a H3MepeHHR MOmHOCTH, C mOMeHTB

Haqaa paOOTbl C HHM Ha3HaqeHHoro nepcoHaRa Ha MecTe B3PblB8 A0

8Bl28a ocero nepcoHana H3 paRoHa B3pBa nepCA npoBe2eHHeU B3PhBa;

d) OecnpensTCTBeHHo BH3yabHO H80AIDOaTb 38 PaAOHOM YCThR

KaXAO BbipaiOTKH 3anozeHHR1 B .mOoe BpeMR C moMeHTa 3aJoxeHH!

Kax orO B3pMBHOrO yCTpOACTBa A0 B1BOa Bcero nepcoiianO H3 paAoHa

B3pbBa nepen npoBeeHHeM B3pbIaa;

e) HadmlxaTh Ha PSCCTORIIHH C nOMOlfbD aBTOiiOmHOrO

TeneBH3HOHHoro OPyAOBaHHI 38 CBOHM Oo0pyAoBailHeM AA1 npOBSCCHH51

FHIpOAHHaMH'eCKHX H3MepOHHA MOWHOCTH, YK83aHtl)4M n nylIKTaX 5 b) H

5 C) p83fena VIII HaCTonmero fpoToKOc1a;

f) HaO~io2aTb B3pblB; H

g) KOHTPOJHPOBaTb C noMotho 3ACKTPOoIIIIEIpaTypli coxpaHIIOCTb H
pBOOTOCnOcCOOHOCTI, cBoero odopyjonanHnl B Kaw2OM perHCTPHPYIOweM

KOMnneKCC C KOMnJCKCa yI1paBJeilH$l H KOIITPOH, nepeaB8Tb AaitHbe

HJPORHHaMHqecKHx H3MepeiHA UOIIIHOCTH C Ka%2OrO perHCTpIpymuicro

KOMneKC B KOMnJeKC ynpaBjieCIHR H KOHTPOAR H nepenaBa8T KOMafIIl2,

Tpedyemue AAR paOoTbI Kaxoro perHcTpmpyimero KOMneKCa C KoMnJeKca

ynpanjeHHn H KOHTPOAR B Ka82bltR perHCTpHpyIDMHA KoMn~e.KC.

7. CTopoHa, npOBonRmaH B3pUB, Bu2aeT no npocbde KOHTpOAHPYK3WeA

CTOpOlbI Ha Ka8x21b perHcTpHpyIfMHA KOmneKC CHrHan ynpaBJeHH8 A11

CHtIXPOHH3aUHH 3a 2Be MHIYTU A0 MOMeHTa B3PblBa HAH A0 nCpBoro B3PblBa
n rpynne B3PblBOB C TO'IHOCTb1 BlIDC-MHHyC 100 MH AJHCeKYHA H AJR

Ka82oro B3PbIBa HyneBOA CHrHaJ OTmeTKH BpCeHH B3PbI8 C To04fOCThIo
flJ1C-MHHyC OAHa MHKpOCeKYHa Ha Ka=z~lI COOTBeTCTBYM11HA

peFHCTpHpyiouI KOMnJeKC. CTOpOHbI COrnacOBblBaT napameTpU STHX
CHrHaOJIB, Bb[AaBaeMbiX CTOpoHOA, npoBo1R~eA B3pbaB, H npoueypu Hx

nepenaqa H nonytieHmR. no BblOOpy KOHITpOaHpyiWeft CTOpOHM OHa HMeeT

npaBo reHepHpoBaTb cHrHa1 BpeOeHHoA nPHBR3KH A1R Kaxnoro B3pUBa,

HCnOJb3YR 3neKTpOMarHHTHbft HMnyJbC CO CBOHX KaOeneA A1R

rHApOUHH8mHUieCKHX H3MepeHHR MOIIIHOCTH B3pBa. 9TH CHrHabI BpeMelIHoA

nPIHBR3KH nepenaETCH, HCnO1b3YI3TC H pOFHCT3IpyOTCR KOHTPOAHPyiomeA
CTOPOHOA 083 BmemaTebCTBa CTOpOHbI, npoBoRieo B3pbEB.

8. Ha3HaqeHinA nepcoHan HMeOT npano Ha nonyqoeHHe IOTOCHHMKOB,

CJI8aimuX CTOpOHO!, npoBo1ReA B3pbIB, cDoToannapaTaMH,

npeAOCTanmfeMuMH KOHTpOHpyimeA CTOpOHOA, npH cJe12yi3mHx yCOBHRX:
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a) CTOpOHa, nPOBO1lmaR B3pbB, YKa3biBaeT TOT CBOI nepcOHan,

XOTOPIJA dyjeT JeJaTb (DOTOCHHMKH;

b) OOTOCHHMKH ena)TCm no npocbde H B nPHCYTCTBHH Ha3HaqeHHOrO
nepcoHana, no npocbOe Ha3HaqeHHOro nepcoHaa TaKHe (OTOCHHMKH
nOKa3Ba3T pa3Mepbi odbeKTa nyTeM noMeweHHs MepHOA JHHeAKH,

npeOCTaBaneMOR KOHTPOAHpymmeA CTOpOHOA, pRAOM C STHM oCh-eKTOU BO

BpeMm iOTocleUKH;

C) H53HaqeHHbiA nepcoHaA onpeAeiReT, COOTBeTCTBYUT IH ceneallHbie
OTOCHHMKH ero npoCbOe, H B npOTMBHOM cnyqae aeJalOTcA nlOBTOPHbIC

IOTOCHHMKH; H

d) AO 3aBepeHH .lO0OA COTorpa(DHpyeMoA onepauHH, C!193atHOA c
3aoxeHHeM, H O oKoHqaTenbHOrO HCqe3HOBeHHR IDOTOrpa(HpyeMoro

OO1beKTa M3 noR BH2HMOCTH Ha3HatieHHbi nepcoHan onpeen1eT

aAeKBaTHOCTb no2yqeHHbiX no eio fpocbOe IDOTOCHXMKOB. ECAH OHH tie

aAeKBaTHbl, 0 nPOAOJIeHHR OnepaUHH AeJnaKTCH AOnOJHHTenbHbje

(DOTOCHHMKH, noKa Ha3HaqeHHblft nepCOHaA He yOeHTCH B BaeKBaTHOCTH

(DOTOCHHMKOB STOA onepaUHH. 3TOT npouecc DOTorpa(rnpoBaHHR

ocyieCTBn1eTCfl TaK 0bCTpO, KaK STO BO3MOXHO, HO B 2100OM C yqae

COBOKynHaR 3afepxKa, flBnfl5O1KI1flCR pe3YJbTaTOM TaKoro npouecca, He

npentmaeT ABYX qaCOB 2AR K8a2OA onepauHH no 3a2oxeH53, ecaH He

0yneT HHOA AOrOBOpeHllOCTH Mem2y CTOpOHaMI!.

9. Ha3fIaieHimah nepcOHJA HMCCT npano ilm no1y'IellHC CJdJIYIOIIIHX

(DOTOCHKMKOB :

a) BllciuHero BH21a YCTaHOBOK H coopyzeHH , CB.93aHHbIX C

npoiieeilem B3plBa ;

b) 3aOxeHHH Kzaoro 3ap51AHOrO KOHTeAHepa H 3aHBKH KazjO1

BI4Pa(5OTKH 381OzeHun , YKa38HH4X B nIYHKTe 6 b) HnCTonerFo pa3e~a

c) reonorHqecKHx oOpa3UOB, HCfO2b3yeMbX 25R nOATBePM1eHHm

AOCTOBepHOCTH reonOrHqeCKOA H reO(DH3HqecKoA HH(OpmaIH, KaK STO

npenyCMOTpeHO B nyHKTe 4 HaCTO1tnerO pa3AC2a , H opYAOBaHH,

npHMeHmeMOrO 21R noayqeHHH TaKMX oOpa3OB;

d) 3anoeHHR H YCTaHOBKH O0pynOBaHHH 2R 2 pHmeHeHHH

1-HAPOAHHaMHqeCKOrO MeTO2a H3MepeHHR MOWHOCTH H CBfl3BHHbIX C HHM

KaOeAe;

e) KOHTerHepoB, YCTaHOBOK H coopyzeHHA A1R xpaieHHR H

sKcnYBTaBuHH o00pyAOBaHHR5, HCnOb3yeMorO Ha3HaieHHmIA nepcoHaaom; H

f) 2PYFHX BH2OB AeRfTef2bHOCTH C COr2aaCH CTOpOHbl, npOBOAia5eA
B3p4B, HenocpeACTBeHHO CBM3aHHbIX C npaMeHeHHeM rHApodAHaM~qeCKOl-O

MeTO2a H3MepeHH5 MOMHOCTH.

10. OOOpyAoBaHme, YKa3aHHoe CTOpOHOA, npoBoAmeA B3PblB, B

COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 8 h) pa3nena VIII HaCTonmerO fpOTOKOa KaK

HenpHeMaeMoe 2A1 HCnOAb3OBaHHR BO BpeMn B3PhIBa , nnoMdHpyeTcR oOeHMu
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CTopoHaMH H cnaeTCR Ha XpaHeHHe CTOpOHe, npoBonlfmeA 83pMB, B

MoMeHT, COrJIaCOBaHIItVI CTOpOHOR, npoBojxmeA B3pblB, H Ha3HatiHHb1M

nepcoHaloM.

11. ABa nPeACTaBHTejiR CTOpOHA , npoBo#imeA B3pThB , HMeIJT npaBO
npHcoeAHHHTbCR K Ha3HOqeHHOmy nepcOHSaY B KoMnJeKce ynpaBJeHHR H

KOHTPOR BO Bpemn npOBefeHHR B3PhBa , HSO(5AlfaTb 3a ynpaaBnHHeM H

KOHTpOJeM perHcTpHpyrmmero o0opyAoBaHH H nonyqeHHem H pa3MHOzeHHeM

AaHHNX, nepeaBaemix C KaXAoro perHcTpmpyomero KoMneKCa, H

nOJY4HTb KonHKI AaHHblX. Ha3HameHHlaf nepcOHaA B nPHCYTCTBHH nepcoHaa

CTOPOHN, npOBOARmeA B3pbIB, CHHMaOT Bce 3anHCH A8HHMX, noJyteHHMX

nPH npoeeHHH B3PWBa, H RO fOTaBAHBaeT Aae HAeHTHqHbie KOnHH TaKHX

aIHHbiX. nepcoHaA CTOpOHI, npOBOflRUICA B3PUB, BhIOHpaeT OAHY H3 ABYX

HJ1HTH4IIWX KOnHA n0 NpeOHD, a Ha31IaqeHHmA nepcOHaA OCTaBneT y ceOn

Apyry I KOnH. Ha3HaqeHH1R nepcOHaA He OCTaBnReT cede HHKaKHX ApyrHx

TaKHX .aHitaX H OOnbme He HMeeT AOCTyna K CBOHM peFHCTIIPYI1MHU

KoMneKcaM, Komnexcy YnPaBJeHHR H KOHTPOAR H CBoeMy OO0pyAOBaHH),

AO Tex nop noKa OHH He dynyT BO3BpameHw KOHTPOIpyi)Ueft CTOpOHe B

COOTBeTCTBHH C nYHKTOM 11 pa3neaa VIII HaCTonmero fpOTOKona, ecJH

lie OyneT HHOA AOFOBOpeHHOCTH Mexny CTOpOHaMH, H B TaKOM ciymae

AOCTYn Ha3HaqOHHOrO nepcOHa~a K CBOHm perHCTpHpyOMiHM KoMIneKCMu,

KOMneKCY ynpaaetJHfHR H KOHTPOJIS1 H oOopynOBaHHIO ocymeCTBReTCR nO

IadJIKjellHeM llCPCOIiJlaJ CIOPOHIt , ripoBOJllicA t31pw . 1113311alieililifi

nepcollaA nPeAOCTaBJIIeT CTopoHe , npOBO1flLO B3PblB , HI OPMalHK) 0
pa3MeweiiHH Ja8TiHKOB OTHOCHTCJbHO B3PUl11lOrO KOHTeAHepa . fpH H(HDpooori

3aRHCH CitriiOai KOIITPOJHPyioUWi CTopola npeAocTaBnHeT OriHCIIHe

(DOPMaTa 3anHcH H odpa3eu nporpammm AAR KOMnbKITePa AAR CqHTIAOaHHIl

tLH4POBIAX JAHIIUX. flporpaMMa nepeAaeTcH Ha3HSq'lHHNM rlepcoItanoM no ero

nPHdbITHH B nYHKT Bne3Aa .

12. Ha3HaneHHl-iA nepcoHaA He nPHCYTCTByeT B TeX paAoiiax, H3

KOTOPlIX B CB93H C npoBe~etHeM B3pfIOa BbneneH Beck nepcona CTOpOH11,

npoBoAnmeA B3pMB, 110 HMeeT npaeo BePHYTbCR B STH paAOH!

OHOBpeMeHHO C nepcoHaOM CTOpOHbI, npoBoARaeA B3pIlf.

Pa3nea VI. MECTHAR CERCMHIIECKAR CETb

1. fpH aucdoM rpynnoBo B3phlBe, B OTHOmeHHH KOTOpOrO CTOpOHa,

npOBOARiaB5 B3PbIB, yBenoMHna, 4TO ero naHHPyeMaf CyMmapHan MOWHOCTb

npeBbimaeT 150 KHAOTOHH, H B OTHOmeHHH KOTOpOrO KOtlTPOJIHPYIIan

CTOpOHa YBeoMHa 0 cBoem HaMepeHHH H3MepHTb MOMHOCTb B3pBa

fpHiMHeilR FHApOAHHaMHICcKHA meTOA H3MepeHHR MOMHOCTH, Ha3HaqeHHMA

nepcOHaA B AnOJHeHHe K npHMeHeHHD rHAPOAHHaMHqecKoo MeTOa

H3MepeHHH MOmHOCTH HMeeT npaBo yCTBHaBHBaT H HCROJb3OBaTb no

HaOOAiJJeHHeM H npH COJeCCTBHH nepcoHaa CTOpOHM, npOBOAReA B3pIBn,

ecAH Ha3HaqeHHb1A nepcOHan odpamaeTcH C npOCbO0R 0 T8KOM COJICRCTBHH,

meCTIlIYK ceAcMaqecKyIo ceTh.

2. TaKaR CeTb YCTaHaBHBBeTCH H HCnOJb3yeTC B coracoRaHHbzX

CTOpOHaMH MeCTax B npeneaax palotia, orpaHtqeHiinro OKPYEHOCTRMH

paAHycoM 15 KHJIoMeTpOB C UeHTpaMH B TONKax Ha noBepXHOCTH 3eMjiH IlaA

ToqKaMH 3aozeHHfl B3PbBHbIX yCTpOACTB. KoAHmecTBO CTaHUHR 3TOA CeTH
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onpeneapeTCI KOHTpOAHpyileA CTOPOIIOA, lno He npeBumaeT KojiH eCTBa
B3PbIBHIjX yCTpOACTB B rpynne ninc BoceMb.

3. [yHKT ynpaBneHHRI MeCTHOA ce cMHqecxoA ceTH yCTaHaB1HBaeTCfl

B MeCTe KOTOpoe no cornacOBaHHD CTOpOII I1axOAHTCR 3a npejejiaMH

paAoHOB, YKa3aHHMX B nYHKTe 12 Pa3Aejia V HaCTOmero IpOTOKoa , H B
npezejiax paAoHa , YKB3aHHOV0 B nYHKTe 2 HaCToRnero pa310J1a , ecjH He

dyneT HHOR 0orOBopeHHOCTH UeZAY CTpO1aMH . Ha3HaqelH~nA nepcottail

HMeeT npaBo Ha JOCTyn K cBoemy OOOpyAoBaHHII Ha nYHKTe ynPaBneHHR B

mofte BpeMu , HaqHHaR C moMeHTa YCTaHOBKH MeCTHOA ceIcMHmecKOA CeTH

H 3aKaHqHBaH 'lepe3 flRTb AHeA nocjie B3pUBa, npH codjnf~eHHH nozeHHM

nYHKTa 12 pa31lena V, ecAH OHH nPHMeHHMN, H nYHKTa 10 e) pa31ejea

VIII HaCTOnmeIo fp0TOKOAa.

4. YCTaHOBKa MeCTHOA CeicMHieCKOA CeTH MoeT HaqHHaTbCH 3a

20 AHe AO naHHpyeMoA AaTW B3puBa, a ee HCfOJib3oBaHHe nponoaxaeTcH

He 00Aee Tpex nHe ocne B3pLiBa, ecaH He dyzieT HHO AOrOBopeHHOCTH

Mezny CTapOHaMH.

5. Ha3a-iewinmA nepcoHan HMeeT fpaBO HCROJb3OBnTb pBaHOCB93h

AAR nepea'Il ii npHeMa BIaHmuX H CHF Jlanon ynpaJ1tllHR uMoe;y

ceAcMHqeCKHMH CTammnIIMIf H nyiHKTOM ynpajieIHsi MeCTHOA ceAcMHtieCKO0

CeTH . qaCTOTI H MAKCHMaJIbHaR9 BuXOfI3Ha MOIIIOCTh PaRHoflCpJIaTIHKOB,

'faCTOTHII lHaa3OH H 'YBCTBHTeabHOCTb paJHonpHeMHHKoB,

IIal1paBaeHHIOCTb nepeaXJWHX H nPHHHMaDmHx alHTeHH , a TaKe BpeMR

pao0TbI paAHoBepeaT'IHKOB H paAHonPHeMHHKOB MeCTHOA ceAcMHqeCKO

CeTH AO B3pbBa carnacoBbiBaDOTCH CTopoHaMH. Hcnolb3oBaHHe

paAHoannapaTyp nocne B3PUBa npooAxaeTcn He oiee Tpex AHeR, ecH

lie dyfleT HoIO0 ROrOBopeIIHOCTH MezAy CTOpOHaMH.

6. Ha311aeHHbiA nepconan B ueJRx ocymeCTBJe1HHR eflRTeJbHIOCTH

CBF13aiIHmo C YCTaHOBKO H HCnO b3oBaHeM MeCTHOi CeACMHqeCKO CeTH,

nMmeT i0CTyn no corJacoBaHHM MaPWPYTaM K CTaHURHM H nyHKTY

ynpanBetiHn MeCTHOA ce cmHmecKOA CeTH.

7. fpH YCTBHOBKe H HCnOJb3OBaHHH meCTHO cekcMHqeCKoR ceTH

ila3HaieHlfik nepcotlai HMeeT npano HcnOJlb3OBaTb H OCTaBJIRTb y Cedn

TonorpatHqeCKHA nJaH, npeAOCT8BaeHHNM B COOTBeTCTBHH C RYHKTOM 6 e)

pa3AeJia IV HaCTomero fpOTOKOJia.

8. Ha3HaqeHHnn nepcoHaA HmeeT npaBo Ha nonyqenHme IOTOCHHMKOB,

OTHOC$SIHXCR K MeCTHOft cefcMHmecKoA CeTH, KOTOpbie JejaITCH CTOpOHO,

rpOBojnme B3pWB, no npacbde Ha3HaqeHHOro nepcoHana B COOTBeTCTBHH

C RPHMeHHMbiMH n0amOeHHRmH nYHKTa 8 pa31na V HaCTonmero fpOTroona.

9. B TeqenHe Rf1TH AHeA noche B3PbaB8 Ha3HaqeHHui nepcoHan

npellocTaBaneT CTopoHe, nponBo0smmieA B3PblB, nOJJHHHHK H O HlY KOnH10

RlIIIhX , nojiy'eHHhX CTaH3HRMH MeCTHOR ceVCMHqecxOA CeTH , 3anHcamfilX

ila nepBH'IHOM HOCHTe te , rpaDH'eCKoro oToOpazeHHR MaTpRaiiOD 3anHCH

Ila OyMaxHoM IIOCHTeJe H pe3yJIbTaTOB KaJHOPOBKH ceAcIMHeCKHX KaHaJlO.

flo noayqeHHH STHX MaTepHajOB CTopOHa , npoBosRiaaf B3PbIB , B

nPHCYTCTBHH Ha3HaqeHHoro nepcoHa~a BbiHpaeT H OCTaBfieT y cei JHOo
KOrilK, AHO0 ROAAHHHHK gazioA 3anHcH, rpaiHqecKoro oTOOpBeHHR H

pe3ynbTaTOB Ka6HpOBKH ceAcMHqeCKHX KaHaOB. KomnneKT naHHbIX, He

BulpaHHL4A CTopOHo, npoBoAjUflea B3pWB, OCTaeTCR y Ha3HaqeHHoro
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repcoviana. r1pH UHOPOBOA 3anHCH ceAcMHtecKHX CHHFHaOB KOHTPOHPYIan
C'ropotia npeocTaBjnleT onHcaHHe OopuaTa 3anCHH H Odpa3eu nporpaumu

MJIR KOflnbsTepa AAn CqHTbIB8HHR UHIDPOBbX 3aHHb1X. Ha3HaqeHHbA nepcoHal
npe1ocTaBAseT oOpa3eu nporpaumbi no npHOdhTHH B RYHKT Bbe3Aa.
CeHCM|IleCKHe 3anHCH, nepeAaBaembie CTOpOHe, npoBoARmeA B3phiB,
oXBaTbBaaT nepHoA BpeMeHH, HaqHHaMHuCq fie meHee qem 3a 30 CeKYHf
o BpeMeHH BCTyneHHR nepBoA, BM3BaHHOA B3pWBOM, P-BOIHbl Ha JIIOyD
CTaHUHD MeCTHoA CeAcMHqeCKoA CeTH H 3aKaH'IHBaI3WH~cg He O0nee 'leM
qepe3 TpH AHR nocze B3phlBa, ecAH He OyfeT HHOA AOrOBOpeHHOCTH MCe=Y
CTOpOHaMH. Bce ceAcMHqecKHe 3anHcH conepaaT oOmyn BpeMeltHyk

nPHBn3KY, COrJBCOBaHHyK, CTOpoHaMH.

Pa3le VII. HHC11EKHR I1A MEC'FE

1. flpH npoie1elHH llicneKHH ua meCTe KOHTpOJlHpyKOuanl CTOpoIla
HMeeT npaBo nORTBepx)aTb AOCTOBepnOCTb reoorHqecKOA H
reODH3iiqecKOA HHIOpMaLHH , npeAoCTaBSeMoA a COOTBeTCTBJHM C fYHKTaMH
3 H 7 pa3Aena IV HacTonmero npOTOKOa, B COOTBeTCTB;IH CO cJeyioHMH
npouenypauH:

a) Ha3HavieHHmA nepcoHaA MozeT aH8AM3HPOBaTh COOTBeTCTByomHe

HccneJOBaHHH H AaHHfje H3MepeHHfi , BKJI)qaR KapoTa&XHbie JaHHble,

CTOpOiuN, npOBosieA B3pbiB , oopa3Uhl KepHJa HJH OCKOAKH nopoll,
OTOOpBHHe H3 Kaz1oA BUlpadOTKH 3alozeHs , H8aH4MR C AHB BnpaOOTKH H
Ao PaCCTOiHHH B MeTpaX HaA TO'1KOt 3aJiozeHHn , paBHiorO Kopih
KyOH'iecKOMy H3 nnaH1pyeMoR MOMHOCTH 3aKafhIBaeMoro B3PhIBHOrO
yCTPOACTBa B KHAOTOHHaX, yMHozeHIOMy Ha 40, a TBK~e JlKOdbe
KaPOTazHLUe falFHtbe H oOpa3UM Keptia H3 CYWOCTBYIDMHX HCCeOBaTebCKHX
BopaOoTOK, KOTOpue npeiUOCTaBARITCH Ha3HaqeHHOMy nepcoHay no ero
fpHOdbTHH Ha MeCTO B3pbBaa, ecji CTOpOHa , npoBo~nnian B3PbIB,
ocyneCTBnfla COOTBeTCTByoHe HCCJefOBaHHR, H3MepeHHR H OTOOp KepHa;

b) Ha3HaleHbiA nepcoHaA HmeeT npaBo HaOIA~fIaTb 3a KapoTaxeM H
OTOOpOM 0pa3UHo KepHa HMH OCKOIKOB nopojbl H3 coraCoBaHHblX

CTOpOuaMH MeCT B npeeeaax yqacTKa Bblpa6OTKH 38aOzeHHR, yKa3aHtfOrO B
fOnfYHKTe a) HaCTORero fyHKTa, HAH H3 HccnejloBaTeJbCKoA BbZpadoTKH,
eciH OHB pacnoaraeTcR OT BbpaOoTKH 3anOmeHHn Ha paCCTORHHH B

MeTpax , He npenMaiomem KOpeHb Ky6HmeCKHA H3 naHHpyeMOA MOMHOCTH
3anoeHHOro B3PblBHOFO yCTpoACTBa B KHOTOHHax, yMHOzeHHbIf Ha 10, c
HHTepBaaMH no rAydHHe , cornacoBaHHuMH CTOpoHaMH, eCAI TaKHe
onepaUHM OCyIICCTBJIHRTCR CTOpOHOR , npOBOfRnmef B3pUB;

c) Ha3HaeHHbhif nepcoHaA HMeeT npaao HcnoJlb3oBaTb CBoe
COOCTBeHHoe Odopy OBaHHe AAR KapoTaxa BbipaOOTKH 3aJoweHHR K OTOOpa
odpa3UoB noponu H3 CTeHOK B npeneaax yqaCTKa Bbpa6OTKH 3aJozeHHR,

YK83aHHoro B noJnYHKTe a) HaCTOmFero nyHXTa. TaKHe onepauHn
ocyieCTBAR93TCR B nPHCYTCTBHH nepcoHaa CTOpOHu, npOBOUImOA B3pblB; H

d) Bce KapoTaxiiue AaHHle, ROJytieHHwe ji1300o1 H3 CTOpOH , BKJlioqaR
KaAHOpOBOqHbe AaHHwe, OIDOPMJ1RTC1 B ABYX SK3eMRnfRpax, H OAHH
3K3eMrnRp faHHiX npeAocTaBseTCR KaXflOR H3 CTOpOH. KanmnponolHwe

AaHHNe BKJI8qa8T HIIZDOpMBUHKI, HeOdXOAHMylI AAR nOnTBepzellHn
t4YBCTBHTenbhIOCTH od0pyAOBaHHR9 B TeX yCJOBHRX , B KOTOPWX OHO
iicflOb3yeTCsl. Ha3HaqeHHMA nepcoHaA HMeeT npaBo HCCneIlOBaTb H
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BiABO3HTb C TeppHTopHH CTOPOHM, nponoAsaieR B3pUB , OTOdpaHHwe

lf3HaIeHHlM nepcoHajloM Odpa3Ulh Kepita , oOpa3i1lw nOpObl H3 CTeHOK H
OCKOAKIm nopoub, YKa3aHHNe B noAInyHKTaX a), b) H c) HaCToimero

nyIlKTa.

2. flpH nPOBeeHHH HHCneKUHH Ha uecTe Ha3HaqeHHbif nepcoHan

NMeeT npaBo:

a) nOATBepzxaTb nyTeM npflM[MX H3MepeIIA AOCTOBIIpHOCTb

HH(OpMaum N, npeAOCTaBjeHIof B COOTBeTCTONH C yHKTOM 7 f) Pa3AiCa

IV HaCTO.9mero fpOTOKOla;

b) noATBepXfaTb ROCTOBCpHOCTb HHOopMaUHH, npCAoCTaBJeHlHOA B

COOTBeTCTBMH C nYHKTOm 7 g) pa3Ae a IV HaCTofluero fpOTOKOlAS, nyTeM

HaOioJeHHR 3a nPOBBeIHHeM COOTBeTCTBYDMUX H3MepeHNA, nyTem

AOCTyna K flonAyqeHHbiM alIHMM eCJH TaKlHe H3MepiHR OCyiBeCTBRAMITCR

CTOPOHO9, npOBOinmeA B3pbB , H fyTem OCymeCTBJeHHR H3MepeHf CBOHM

COOCTBHHUM O00pyAoBaHHem An onpeeneltms pacnoJozeHHa m

KOHIZIrypaUH Jl1mDb1X nOJOCTeA B npeneax KaxJo 30Hh1

rH)XpofiflaMHmeCKHX H3MepeHHA;

C) HMeTb AOCTy K meCTY B3pbiBa H K YCTaHOBKaM H coopywelIHSLM,

CBJl3aHHb1M C POBeAeHHeM B3pWIBa, no COrJaCOBaHHHU UapMpyTaM;

d) HaAIUABTb 3a 3aJozeHHeM KalorO 3apRnHorO KOHTeAHepa,

nORTBepzJaTb rJY(HHy- ero 3aJozeHHH N OTHOCHTebHOe pacnonozeHHe

B3pbIBHbIX YCTPOACTB B rpynne N HaJllofaTb 3a 3adJHBKOR Kaz=flO

Bbipa(OTKH 3aozeHHR;

e) HMeTh AOCTyn K CBoemy o0OpyOBBHHNJ, CBR3aHHOMy C

fpOBefeHHeM BHCneKUHH Ha MeCTe, C HanlaJa padOTbi C HHM Ha3HaqeHHOrO

nepcoHaa Ha mecTe B3pUBa H AO Bboila Bcero nepcoHaJa H3 paAOHa

B3pIBa nepeA npoBeneHaeM B3pMBa;

f) decnpenATCTBeHHO BH3yabHO HadODAaTb 3a PBROHOM YCTbR

KaEAOA BblpaOOTKH 3aJoxeHHR B ioe BpeMn C MOMeHTB 3aJoeHNR

KBajro B3pWBHOrO YCTPOACTBa 0 Bo BbiBoJIBcero nepcoHaa H3 PaOHa

B3pbBma nepen npoBefeHHem B3pbiBa; H

g) Ha0iilfaTb B3pblB.

3. Ha3HaqeHHbft fepcOHa HmeeT flpaBO Ha nOnymeHHe (OTOCHNMKOB,

CBL3aHHUX C npoBeJeHHeM HHCneKUNH Ha MecTe, KOTOpbie neea1DTcH

CTOpOHOR, npOBOAReR 83pUB, no npocb5e Ha3HaqeHHoro nepcoHana B

COOTBeTCTBHH C nyHKTaMm 8 H 9 pa3neaa V HaCTomero fpoToKo~a.

Pa3eA VIII. OBOPYAOBAHHE

1. Ha3HaqeHHbaR nepcOHajj npH OcymeCTBeHNH FleRTebHOCTH,

CBR3aHHOA C KOHTponem, B COOTBeTCTBHH C HBCTORHM rIpOTOKOAOM HmeeT

npaao pHBO3HTh Ha TeppHTOPND CTOpOHM, npOBOnRmeA B3pMB,

YCTaHaBIBaTb H HcnOJb3OBaTb cAeAyiimee OOpy~oBaHHe:
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a) ecAH KOHTPOJIHpyioaR CTOpoHa nepena~a yBeAOUOeHHe 0 CBOeM

H8MepeHHH RPHMeHHTb rHApOAHHaMaHecKHA meTOA H3MepeHHH MOMHOCTH,

maCTb oOpyAOBaHHH HM Bce OOOpyAOBaHHe, yKa3aHHOe s nYHKTe 5

HaCToRIIeo pa3neja;

b) eCJH KOIITPOnHpyInma CTOpOila fncpIeJnJl YF3CAOMJIleHC 0 CO0eM

IIaMepeHilH HcnOJb3OBaTb MeCTIIHY CCACMHtICCKYK) CeTh, 'IaCTh,

o00pynOBaHHH HAH flCe O(OpyIAOBaIIHC, yKOi3allilOC 0 fylIKTO 6 HaCTOSIoI[mro

pa3geCna ;

c) ecan KOHTPOHPYIlR CTOpOH8 rcpenana YBeAOMncHHc 0 CIOeM

11aMepeHmH npoBeCTH HHcneKMID HS mecTC, qaCTb oCOpyuonn3HHR HAM BCC

o0opy OBaHHe, yKa3SHHOe B nYHKTe 7 HaCTonmero pa3Aejia;

d) nojeBbie HHCTPymeHTW H HaOopjA reonora, reofle3HqecKoe

o00pyAOBaHHe, OOOPYnonaHHe AAR TOnOrpai HlecKoA CbeMKH, OdOpylOB8HHc

Jl!51 3afllCH noleBbx AaIIHFJX H o00pyAonaHHe Ann1 ONCTpOA OPO6aOTKH

lDOTOMaTepHajoB;

e) nepeHocHoe OdOpyAOBaHHe AAR dunxzHeR CBR3H, MOMHOCTb H

IlaCTOT8 KOTOPO1O COOTBeTCTBYDT orpaHHqeHHRM, YCTaHoBeHHblM

CTOpOHOA, npoSoAameA B3pblB;

f) nepeAaHZHbie MaCTepCKHe H BpemeHHbie coopyxeHHfl;

g) meAHUHHCKOe H 4DH3HOTepaneBTHqeCKoe OO0pyfOBaHHe H

MaTepHaJbl, cpeACTBa HHAHBHnyanbHoA 3OUIHTW, nepcoHanbHble KOMnbloTepM,

npemeTu nocyra H APyrHe npenmeTba, KOTopie moryT OWTI, CornaCOBaHI4

CTOpOHaMH; H

h) OdopyJOBaHHe CnyTHHKOBOA CBR3H, eCAH CTOpoHa,

npoBonRwaR B3phlB, He npeAoCTaBaseT CnYTHHKOBYN3 CBH3b AAR

Ha3HaqHIIHoro nepcOHaa.

2. fl0 BbIOOpY CTOpOHM, npoBoRtueA B3pblB, KOHTpOnHpyoUaR CTOpOHa

HAH CTOpOHO, npOBORSIaR B3pUB, npeAOCTaBaReT aBTOHOMHoe

TeneBH3HOHHOe odopynoBaHHe B ueanx ocyuieCTfleHHR KOHTpOAHpyxfhek

CTOpOHOA AHCTSHUHOHHOrO HaOADueHHR B COOTBeTCTBHH C nYHKTOM 6 e)

pa3AeA8 V HaCToRmero fpOTOKOIa.

3. Ha31aqCHHlA nepcoHan nPH OCyieCTBJIeHHH AefRTeClHOCTHf

CIWs3aIIIOl C KOHTpOJeM, B COOTBeTCTBHH C HOCTO$IWHM rfpOTOKOuOM HMeeT

1Ipaso fPHBO3HTb Ha TepPHTOPHD CTOpOHI, npoBojinwe, B3pUB, AARa

HCfIOulb3OBaHHRI fepcOH8ulOM CTOpOHbI, npoBoiazieA B3PlIB , B COOTneTCTBHH

C flIKTOM 8 pa3Aeula V HaCTOqwero flpOTOKona DoToannapTW, OOTOnneHKY

Hi CBS3aHHoe C HHMH IDOTorpa(DHqecKoe odopyZIoBaHHe.

4. He MeHee qeM 38 120 AHeft Ao nuaHHpyeMoR naTu Haqaua

3aao0eHH B3pMBH1X YCTPOACTB CTOpOHW cOanacOBhlBaOT nepeqeHb TKoro

fOnOJHHTenbHOro OOOpyROBaOHHR, c npocbof 0 npeAocTaBleHHH KOTopOrO

moaeT oOpaTHTbCa KOHTpOAHpyuaaR CTOpOHa H KOTopoe 6yneT

npenocTaBaeHo CTOpOHOR, npoBonRmeA B3pblB, AAR HCnoab3OBHHR

Ha3HaqeHHfbim nepcOHafiOM. TaKoe Aono0HHTenbHOe Od0pyJIOBallHe BmecTe C

ero oriHcaHHeM H HHCTPYKUHRMH no aKcnJYaTauHH npeAocTaBReTCR

Ha3HaeHHOmy nepcoHany no npHONTHII Ha MeCTO B3puBa.
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5. flo iI A nepe'lcHb OOpyfoHaHHmI Ann rIJIpO)HHaMHqCCKHX
H3MepeIIHA MOIHOCTH BKmJaeT:

a) 8TtIHKH H CBEI3aFiHime C HHMH KaOeH , npeflaf3iiamellwle Ann
HC1OJlb3OBaHHR B BMpaOOTKe 3alozeHHfl;

b) pernCTpHpYloMHA KOMfleKc HH KoMnreKCu, BKIajo~R odopyAOBaHHe

AAR noAaH H 3anHCH KOMalIl, o00pyAOBHHe AAR reHepHPOBBHHR CHrmlana
BpeMeHHOR npHBR3KH C KaOee flJHR FHAPOAHHaMHxieCKHX H3MepeHHA
MOWHOCTH H O6OpyAOB8HHe AnR nolyeHHR, 3anHCH H odpaOTKH AOHHMX, a
B OTHomeHHH rpynoBOrO B3PblBa, B KOTOPOM IDOA OTJeabHb[A B3PMB B
rpynne ynauetl OT Ajoloro Apyroro B3PblBa O0ee 'eM Ha ABa KHJOUeTPa,
paAlioannapaTypy Ann KOHTPORR pezmma paOOTbi STOFO odpYJOBaHHR H AAR
nepea4aH H nPHema CHrH8AOB yfpaBAeHHR. 4aCTOTMb H maKCHMalbHaR

BlXOhltIaR MOMHOCTb paAHonepeaTqHKoB, 'aCTOTHbtI AHaa30H H
'iyBCTBHTeJbHOCTb paAHonPHeMHHKOB H HanpaBJeHHOCTb nepealDMHx H
IIphiHHMaJKIHX aHTeHH coFracoBwBaITCH CTOPOHBMH. HCfOJlb3O0aHHe
paAoannapaTypbl Ha'HHaeTCR B MoMeHT Haqaia 3aoeHHH AaT'HKOB H

CBR3aHHUX C HHMH KaOeneA H npeKpamaeTCR B moMeHT B3plaBa.
}Ha3HaleHHbiR nepcoHaJI 3apaHee yBeAOujjieT CTOPOHY, nPOBOARIUYIO B3pbIB,
o JIodX BKjiK'eHHRX H BblKJIqelHX paAHoannapaTypN;

c) KaoeaH RaR nepetaqH no AHe3HOf foBepXIIOCTH 9aeKTpOnHTalHR,

CIirHaJOB ynpaBAeHHR H A8HHbX;

d) HCTO4HHKH azeKTpOnHTaHHR;

e) H3MepHTeJbHYID H KaAHOpOBO0HyKl annapaTypy, BCfOMOFaTeJbHoe
odopyzloBaHHe, peMOHTHoe o00pyAOBaHHe H 3anacHlwe qaCTH, HeoOxoAHMme

AAR OdeCneqeFIHR pOOOTb farT4HKOB, KaOoeneR H OOPyJOBaHHR
perHCTpHpyIlmHX KOMneKcOB H KoMneKca ynpaBneHHH H KOHTpOAR;

f) KapoTaRHoe oOpyAOBaHHe H o$opynoBaHHe Ann OTdopa odpa3UoB
rIoponl H3 CTeHOK, HeoOOXOHMoe AAR nOflTBepxfleHHR reoaoHqeCKHX H
reoOH3amecKHx xapaKTepHcTHK BbIpaaoTKH 3aJozeHHH, a TaKxe AAR
fonyqeHH AaHHL1X 0 npocTpaHCTBeHHOM 0OaxeHHH ToqeK 3anozeHHR

Kaxnoro 3apRJHOrO KOHTeAHepa;

g) odopynoBaHHe Rn OTdopa KepHa H dypoBoe o0pYnoBaHHe Ann
OypeliHR HccueAOBaTebCKOR BMpaOOTKH B ueAnx OT5o0pa KepHa. no
ROrOBopeHHOCTH uezjy CTOpOHaMH KOHTpOAHpyIulan CTOpOHa Ha yCnOBHRX
apCHAU mOzeT HcnoJb3OBaTb B STHX uejOsx o0opyAosaHHe AAR OTOopa
KepHa H dypoaoe oO0pyAOBaHHe CTOpOHbI, npOBOARmef B3pUB; H

h) KOMnReKC ynpaBAeHHR H KOHTpOAR C 0OpYROBalfHe, BKnloqan
KOMnbDTrepbi, Ann reHepHpOBaHHR H perHCTpaUHH CHFHanOB yrpaBaeHHR H
KO)ITpO~fl, AAR nepenaHH H nOAyqeHHH cHrHafoB YrPaBneHHH H KOHTpOAH
MeXAy KBaAMM perHCTpHpylfM O K KomnaeKcom H KOMRleKCOM ynpaBjeHHI! H
KOHTpOJIH, a TaKxe AAR CHRITHR, xpaHeHHR H oOpaOOTXH

rHAPOAHHBMHqeCKHX AaHHWX.

6. noflHwA nepeoelelb OdopyAoBaHKH meCTlOA celC1HqeCKOR CeTH

BKAIl'IaeT:
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a) ceRcMHqecKHe CTafIUHH, KaL3EJ H3 KOTOPbZX COA6PNHT

ceAcMHqeCKHe npHdOpbI, HCT04HHK sJeKTPOnHTBHHR H CBR3aHHbie C HHM
Ka5eAH, paAHoo0opyoBaHHe AAn nPHeMa H rlepelO'H CHrltJiOB ynpoBjieHHR

H AaHHlX;

b) OOpyAOBaHHe AAR nYHKTa ynflpaBeHHR, BRAKJIia HCTO4HHKH

3JeKTpOHTaHHfl, odopyOBaHHe AAR fOA8qH H 3anHcH CHrHanOB

yfpaBneHIIR H AaHHbIX, a Taxze OdOpyYAOBaHHe AAR 5OpaOOTKH AaHIIIJX ;I

C) H3MePHTenbHYl H KanHp6OBOqHYP, annapaTypy, BcnomoraTenlHoe
o00pynoBaalHe, peMOHTHOe o00pyAooaHHe H 3anacHNe qaCTH, HeoOxoHMwe

AAR oOeceeHHH padOTbI BceA ceTH.

7. nonHbiA nepeqeHb OdOpyAOBaHHn JA HHCneKUHH Ha uecTe

BKAjolaeT KaPOTOxHOe odopyfoBaHHe H O00PYAOBaHHe AAR OTdOp8 ocpa3UoB

nOpOjih H3 CTeHOK, HeodxoAHMoe AAR nOITBepNeHHR reonorHqeCKHX H

reoOH3HqeCKHX xapaKTePHCTHK BipaOOTKH 3aJozeHHn, a TaKze AAR

fOJiyqiHHH AaHHblX 0 npoCTpaHCTBeHHotA noJozeHHH TO'leK 3aJIOXeHHI

Kamioro 3apfuzHOrO KOHTeAHepa.

8. B OTHomeHH oOOpyJOBaHHR AAR rH21POAHHaMHqeCKHX H3MepeHHA

MOIIOCTH, Od0pyoBaHHH AAR HIcneKUHH Ha meCTe H odopynoBaHHH A1R

MeCTHOR CeCMHqeCKOR CeTH nPHMeHn1DTCR cnenyomHe npoueAypbl:

a) He meHee qeu 3a 140 AlieR Ao naHHpyeMok AaTbI Haqaia

3anozeHHR B3pbZBHIX YCTPOACTB KOHTPOHPYIIIafR CTopoHa npeAocTaBaReT

CTOpOHe, npOBOAmek B3pLIB, eCJH OHa 3aRBHa 0 cBoeM HaMepeHHH

InpHMeHHTb rH)pOAHHaMHqeCKHR MeTOA H3MepeHHH MOMHOCTH, odopyAoBaHHe

H HHIDOpMaUHIO, yKa3aHHie B nofnYHKTe a) i) HaCTOnwero flYHKTa, H eCAH

XOHTP01HPyI~iIpaR CTOpOHa 3aRBHa 0 CBOeM HaMepeHHH HCnfib3OBaTb

MeCTIlyIO ceRcMH4eCKyIO CeTb, o00pyAOBaHHe H HHOOpMaUHi, YKa3aHHbie B

noInYHKTe a) ii) HaCToRmero fyHKTO; HnH ecn OHa 3anBHa o cBoem

IaMepeHHH npOBOAHTb HHCneKUlHD Ha MecTe, o0pyAOBaHHe H HHIopMaUHl,

YKa3aHIIbie B nOIfyHKTe a) iii) HaCTOflmero nYHKTa, VITOdH AaTb
BO3MOZIIOCTb CTOPOHe, npoBoJmeR B3phIB, 03HaKOMHTbCR C TaKHM

oOopyROBaHHem, ecAH TaKOe OdOpyAOBaHHe m HHIDOPM8UHR paHee He

npefoCTaBfllR1HCb. ECaH no 3aBeplenHH 03HaKomneHHfl C oOopyJOBaHHeM,

IIpeAoCTaBeHHblM B COOTBeTCTDHH C HaCTORmHM fOnBHKTOM, CTOpoHa,

npoBoAnmaR n3puba, nPHXofHT K BblBOAY, 4TO HCnOub3OBaHHe KaKoro-1Hm0

34eeMeHTa npeAocTaBneHHoro O60pyfOBaHHO He COOTBeTCTByeT ee

TpeOoBaHHRM B OTHOmeHHH KaMyUYaeTHOCTH H1H de30naCHOCTH, CTOpOHa,

npOBOARuiaX B3pbIB, He3aMeAAHTeubHO, HO He meHee qeM 3a 120 AHeA Ao

nJaHHpyeMod laThI HaqaJa 3aaoxeHHq B3pUBHMX YCTPOACTB , HH0OpMHpyeT

0 STOM KOHTPOnHPY]OmIY CTOpOHy H yKa3biBaeT Te H3MeHeHHRm KOTOpue

ILO11XHbl OhTb BHeceI{J B 3TO O0OpyOBaHHe, qTOdhI OHO OTBema10
TpeOoBaHHRM CTOpOHIJ, nPOBoAl3eft B3phB. 00opynoBaHile,

npelocTaBneHnoe B COOTBeTCTBHH C HaCTOJIMHM folnyHlKTOM, Bo3BpamaeTCR
B TOM me COCTORHHH , B KaKOM OHO OblO nonyqeHO , KOIlTpOnHpyiolueA

CTOpOHC B nyHKTe abc3Aa He MeHee tieM 33 90 AHeA Ao naaHHpyeMoA AaTu

ialBa 3anoelHKR B3PMBHIIX yCTpOACTB. fpcAoCTaBRIOTCfl c11eiyKUH0
Odopy1onaHHe H HtIopMauHfl :

j) 0AH KOMnneKT o0OpyAoBalIIR, yKa.aiiIOrO B IYIIKTaX 5 a)

5 b), 5 c), 5 d), 5 e), 5 f) H 5 h) uacTonmvro pa3A3)1, a
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ToKwe HHIOpM8UHR o0 3aeKTPH'ieCxOA cxeMe H MexalIHqecKoA

KOJlCTpyKIIH , CnCeuHOHKaUHH H HIICTPYKUHN no YCTaHOBKe H

5KCI1Jy8TBUHH VTOrO o00pyAOBaHHlR;

ii) OAUHH KOMnnKT OO0pyfOBaHHn, YKa33HHOrO B nyHKTe 6

FIHCToRmerO pa3AeJia, BKJIVI'aWDMHA OAHy ce cMHqeCgyo CTaHUHKI, B

TaKge HIlopMaufR 00 9JCKTpH'ICCKOA cxeme H MexalHHqeCKoA

KOHICTpyKUHH, CneUHlDHK8UHH H HHCTPYKIHH no YCTaIOBKe H

aKcnyaTaUHH SToro OOopyAonaHHn; H

iii) OAHH KoMnJeKT o00pyOBaHHH, YKa3aHHOrO B flyHKTe 7

HaCToRmero pa3Aena, a TaKze Hm OpMaUHR o0 sAeKTpHqecKOR cxeMe

m MeXaHH'eCKOA KOHCTPYKUHH, cneuHlDHKBUHH H HHCTPYKUHH no

5KcnayaTauHa SToro OOopyAOBaHIR;

b) He meHee qeM 3a 50 AueA AO naaHHpyeMog AaTu Haqaa

3anoxeHHH B3PUBHb[X YCTPOACTB KOHTpoAHpyiomaR CTOpOHa B

onAOM6HpOBaHH[X KOHTeRHepaX AOCTaBReT B nYHKT Bbe3Aa ia Tepp)[TOPHH

CTOpOHI, npOBo naueA B3phIB, ABa HfeHTHqHIX KomnjeKTa KaxnorO THna

odopyBoaHHSi, KOTOpOe OHa HaMepeHa Hcnoib3oBaTb AAR AeRTeabHOCTH,

CBR3aHHOR C KOHTPofeM 3a AaHHhIM B3PUBOM, C nOaHbiM HHBeHTaPHbM

nepeqHem oOopyoBaHHH C YK83aHHeM JIGI~hx KOMnOHeHTOB, He BHInOAHRIMiUHX

YHKUHfI, HenocpeACTBeHHO CBR3aHHX C H3MepeHHHIH BO BpeMR B3pWBa.
9TH KOMnneKTU oO0pyAOBaHMR HMeDT Te ze KOMIOHeHTU H TeXHHqeCKxe

XPaKTepHCTHKH, qTO H OOpyAoBaHHe, yia3aHHoe B nOjnyHKTe a)

uacToRmero nyHKTa, HAH, eCH STO ObIAO YKa3aHO CTOpOHOR, fpOBOjRIBmeA

B3pIAB, B COOTBeTCTBHH C nOfHKTOm a) HaCToniero nyHKTa, ConepxaT

H3MeHeIHR , BteCeHHbie B HHX B COOTBeTCTBHH C TpeOoBaHHRMH CTOpO~bI,

npoBoftaiefl B3Pb1B, B OTHoIeHHH KaMyIneTIOCTH H 5e3onaCHOCTH. KaZbIift
H3 AByX HfLeHT~qHbX KOMHJeKTOB BKJioqaeT caeAyeomee:

i) eCJlH KOHTPOnHpyjmaa CTOpOHa nepenana yBeOMneHHe o

caoeM HamepeHHH npHIeHHTb rmilpOAHHamHqecKHA MeTOA H3MepeHHH

MOmHOCTH, o00pyAOBaHHe, YKa3aHHOe O nYHKTaX 5 a), 5 b) H 5 h)

HaCToRmero pa3Aena; H

ii) ecAH KoHTpoRHpyiomaR CTOpOHa nepeaa yBeOMUelHle 0
cnoem HamepeHHH HCfOJb3OBaTb meCTHYIO ce cUHqecKyio CeTb,

oO0pyAoaaHHe, YKa3aHHOe B nYHKTaX 6 a) H 6 b) iiaCTORinero

pa3nena;

c) CTOpOHa, npOBO fHfa5I B3pbZB, BMblHpaeT OfHH H3 ABYX HfeHTHqHbZX

KoImAeKTOB oO0pyflOBaHHn Kazoro THfa AAR HCflOfb3OBaHtfSI Ha3HaqeHHbIM

nepcoHanom;

d) B nyHKTe B1e3Aa CTOpOHa, npOBoJISmafR B3pbnB, nAoMOHpyeT

CBOHMH CO(5CTBeHHb1MH nJmoaMH OnAOM6HpOBaHHle KOlTeAtep, B KOTOPEIX

npHOIJAO OOOPYAOBHHe, BlOpaHHOe Am HcnOAb3OBaHHSI, OeCneiHBaeT

OxpaHy 3TOO oOOpyAOBaHHnR B TeqeHHe Bcero nepHoA ero HaxomeHHH Ha

TeppHTOPHH CTOpOHbI, nPoBOARmeft B3pbla, H nepeB03HT 9TO oOopyAoBaHme

Ila MeCTO B3pwBa. A0 OTnpaBKH 118 MeCTO B3PMBa KomnaeKT oO0pyAOaHHq,

BwOpaHHlA AA HcnOJlb3OBaHHH, xpaHHTCR B onOOMILpOBaHHOM BHAe B

ilyHKTe Bae3Aa , H Bpeu ero OTflpaaKH Ha MeCTO B3pIB8 onpeAeReTCR

CTOpOHOA, npoBoRmeA B3PbIB. CTOPOHa, npoBoARma B3PIAB,

KOIICYJibTHpyeTCH C HB3HaqeHHbiM nepcoHaAOM o naHaX H rpaIZIKe
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oTnPaBKH oOpyAoBaHHH He ueHee qeu 38 48 'acoB Ao ero OTnpaBKH.
Ha3HaqeHHlA nepcoHai HMeeT npaBo 6ecnpennTcTaeHHo npoBepaTh
IleJOCTHOCTb CBOHX noMO, HaOJInOATb 3a CBOHMH odopyAOBaHHeM H
conpoBoZnaTh cBoe o0opyAoBaHme. 9TO oOpyAOBaHHe nepenaeTCSl

Ha3Ha'eHHOMy nepCOHay Ha uecTe B3pUB8 jaaR 3a8joxeHHfl, YCTaHOBKH H
HCnOJb3OBaHHR He ueHee qeu 3a 20 AmeA Ao nlaHpyeuoA AaTN Hf

t
a8a

38JOzeHHH B3PMBHblX YCTPORCTB, nocae qero OHO OCTaeTCe non KOHTPOAeM
H83HaqeHHoro nepcoHana; nfOMOdb, nOCTaBneHHbie Ha OOOpyAoBaHHe,

YK83aHHOe B nYHKTe 5 h) HaCTOnwero pa3nea, He CHKMaJTCR 10
nOnrOTOBKH K yCTaHoBKe TaKOFO OopyAOBaHHfl, H B STO BpeMa STH
IIAOMO CHHMuawCR Ha3HaqeHHMm nepcoHaJou B npHcyTCTBHH nepcoHaia
CTOpOHb, npoaBonaweA B3pbB, H 3aTeM nepcoHaA CTOpOHl, npoBonimeA
B3PUB, HIeeT npaTBo HaOAaID8Tb 3B BCeA AenTeabHOCTbU, HmeomeA

OTnoIeHHe K YCTaHOBKe TaKoro o6opynoBaHHRl;

e) C Oo0pYAoBaHHR , He BiOpaHHorO AAR HCnOb3OBaHHR, B

nPHCYTCTBHH nepcOHaa oOeHX CTOpOH, CHHMaVTCR nioMOlL KOHTPoHpyi)DeA
CTOPOHI, H 3aTeM STO oOopY¥OBaHe Y¥epNHBaeTCR AAR OCMOTPa
CTOpOHOA, npoBoAnaeA B3PUB, de3 nPHCYTCTBHH Ha3HaqeHHOFO nepcoHala
ti nepHon, 3aKaHqHBaRlluecn He doee qeu qepe3 30 AHeA noCne B3pNBa,
H B STO BpeMH TaKOe Oo0pYnoBaHme Bo3BpamaeTCH KOHTpoJBpy¥iiueA

CTOpOHe B nyHKTe w1e3Ja B TOM ze COCTOHHHH, B KaKOM OHO ObIO

noAy'eHo;

f) He ueHee 9eu 3a 50 nHeA An nAaHHpyemoA naTbl Haqaa

38aOXeHHfl B3pMBHUX yCTpOACTB KOHTpOAHpy3a8R CTOpOHa no cBoemy
BwLOOpy npenocTaBlReT nHOO OHH, HdO0 BSa KounJeKTB OOopyAoBaHHR,

KoTopoe KOHTpOAHpyioma CTOpOHa HaMepeHa HCfOb3OBBTb AAR

ReflTenhHOCTH, CBR38HHOR C KOHTpOJeM 38 ABHHIM B3pbIBOM, HHOe, qem
o0OpyAoBaHHe, yK83aHHoe B nyHKTe 8 b) HaCTOReio pa3lea n. foa utA
"HIoeHTapHMA nepemeHb TKoFo o00opyjoBaHH C ytB3aHHeM nyObiX
KOMnOHeHTOB, He Bi[OJHRIIIX iDHKUHA, HenocpeAcTBeHHo CBR38HHUX C
H3MepeHHHMH BO BpeMn B3pb1BB, npenOCTBuhReTCH CTOpOHe, npOBOARmeA
B3PWB, no MeHbmeA mepe 38 OAHy Heneni no 3anaaHHpOBaHHOro npHOUrTm
Od0pyAOBaHHs B nYHKT Bbe3na. EcnH KOHTpOaHpyimef CTOpOHoA

npenoCTaBaseTCR TOfbKO OAHH KoMnaeKT OdOpyO BaHHR, CTOpOHa,
npOBonmR lB B3PblB, HmeeT npaBo OCmaTPHBaTb STO O0OpyAoB8HHe no ero
npHdLTHH B nYHKT Bae3Aa B TeqeHe nepHona no 30 AHeA 0e3

nPHCYTCTBHR Ha3HaqeHHorO nepcoHaAa. no 3aBepeueHHH OCMOTpa CTOpOHa,
npOBoARWaR B3pNB, yxa3LBaeT aioOoe o0pyAoRaHme, KOTOpoe oHa CqHTaeT
HefpeMueMbM nAR AOCTnBKH Ha MeCTO B3PbIBa, H B STOM cAyqae TaKoe
o0OpYAoBaHHe H3hMaeTCRq KOHTpOAHpyineR CTOpOHOA H Bo3BpamaeTCR Ha ee
T ) pPHTOPHK). iCC 00pyJlOtIAIIH( , KOTOpOV C'IHTI)PI"('T Iij)H('M(cMI4M RJl$!
liOCTMI1KH It) M(VCTO B31)1I4n , jOC~cTauiJlts 'rCJI K MOCTY I3Ptwli , C 1PfM 1TOO II
lIIa', 1103MO)KIIOCTh H83118 l0 MY ilWPCOHAlay OCyUIiCCTIAlITh CHOI
AeflIT(!JlhIlOCTh , Cnflt3flhHHYI C KOIITPOAleM, KaK STO flpeJtycmoTpeiio a
CKoop)jitItiH)OBRHHOM Fpag)HKC, yKa3BtItiOM B I1YHKTe 6 p83Aenu XT
tIBCTOIiiiero f]pOTOKOua , HO B JIIOOM cAyqae He Metlee qeM ia 20 nHeA no
Haiai a 3anoxelHR B3PLBHNX YCTpOACTB. CTOpOI8 , fpoBoA3ia B3pbIB
nHpeBO3HT STO OoOPYnoBaHHe TaKHM o0pa3oM, qTOdhi oecneqHTb ero
nepejl'y 1a3HaqeHHOMy fepcoHay B TOM ze COCTORHHH, B KaKOM OHO
dwuO ionytietio. ECJH KOHTpOiHpyjoweA CTOpOHOA npejOcTaBIHTLCII 1B8
KoIuAeKTa oOopynoBaHHal, COOJaIOTCH nipouelypw, yKa3aHHwe B nYHKTaX
8 b), 8 c), 8 d) H 8 e) HaCToRmero P831leas B OTIHOUeHHH BI ,Opa H
OCMOTPa OdOPY3IOB8Hlta. EctH KOHTPOJIHpyKI[unR CTOpoHa HCnOib3yeT H8
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ycnlonHflx apeHilk- oO0pyAoBaHHe j-nn OTOOpa KepH8 H 0ypOBoe

O0OpyAlOBaHHe CTOpOtIN, nponounureA B3PkB , TRaoe O(,opyAOBHHC

npeJlOCTaBJjneTC i H-3HaqeHHOMy nepcoHairy HB MeCTe B3pWB8 , C TeM 'TO01,A

J18Th B03MOXIIOCTb H83HBqeHHOMy nepco01Any cyIueCTBRflTb CROIO

ReiITeJIhHOCTb , CBR3RHHYID C KOHTpoeM, K8K STo npeflyCMOTPeHO B

CKOOpJ1HHHpOBaHHOM rpaHKe , yKa3aHHOM B nYHKTe 6 pa3AeJa X1

HaCTOfIlerO rlpoTOKola , Ho B moIOM cjiyqae He metlee qeM 30 20 JIHeA Ao

HO1RJlA 3BJIO~eHHR B3PMBHNX YCTpO ICTB , ecJIH He dyieT HHOAi

jjoronopetlHOCTM uemy CTpOHaMH;

g) B OTHoIeHHH OOOpylOBBHtHR, yKa3aHHOro B nyHKTax 5 a) H 5 c)

FlaCTOmnlero pa31eJa , CTOpoHi , npoB0lrua. B3pblR , HmeeT npaBo

Yfl(ePIKHflTb ,jin CBOHX ueAeA AIo 150 MeTPOB KadeAlA Ka0KIOfO THI'a H3

OCMaTpHIBeMoro KOMnAeKT8 . OTpe3KH Kaaenel , noAjexamNe ynepZ8HHlO,

MoryT dpThCH H3 JI00010 meCTa KadeJl5I no BceA ,I.IHHe, Ho KoH'ieCTBO

oTeahbix OTpe3KOB He npeBbimaeT KOJltiHeCTBa KaiTymeK C KaOealeM n

KOMBJeKTe Oopy)IOBFIHR ; H

h) CTOpOHa, flPOROJIANflfl B3PMB, noce npOBeeHHa OCMOTPa

O00OpyOBHHI B COOTBeTCTBMH C ryHKTaMH 8 e) Hf 8 f) HaCTORaero

pa3le~la , HHJ(OpMHpyeT Ha3HaqeHHfi nepcoHaJm, KaKoe O0OpyAoBaHHe H3

ROCTaBleuItoro Ha MeCTO B3PbIBa OHa CqHTaeT Henpneiinemum AnHl

HlCfOJIb3OBaHHR B0 BpemR B3pblBa.

9. )TO HaqaJla 3aJIOneHHR B3PUBHbX yCTpOACTB Ha3HaqeHHMA/ nepcoHaJn

lIORTBepxjlaeT B nHcbMeHHOA (opMe nepcoiaJiy CTOpOHN, ipOBOAfmeA

B3pblB, qT0 000pyPYOBaHHe, JIOCTaBJleHHoe Ha MeCTO B3pWlB8, H8XoIHTCR B

pao[ 0qM COCTORHHH.

to. flepcoHanl CTopOHw, npoBonsmeh B3pUB, HMeeT npaBO Had jituaTh

3a HCnOfib3OBaHHeM 0OopyJOBaHHH Ha3HaqeHHhlM nepcOHalOM Ha MeCTe

B:pl,ABa, flPH 3TOM AOCTyn B perHCTp~pyimie KomnJieKcbi, KOMJIreKc

YnpnBqelHH H K01TpOJISI , B nYHKT yflpaBJieliHq H K ce~cMH4eCKHM CTSHuHM

Me'TIIOffi cekcMH'leCKO0R CeTH KOHTpojlmpylaieA CTopoHhl onpeieaiaeTca

c A e, y 11IHI M:

a) a AOoe BpeMm Ao B3pBa, xorsa Ha3HaqeHHlNJh nepcoHaal He

lIpHCYT(:TBYeT n peFH(:TPHpyl01UHX Komn eKcax , Ko rInI YKCeP ylpa eHH H

KOITPOJIR F, B IIyHKTC yflpaB1eHH1 HJIN Ha CeACMH'ieCKHX craHuHfX , ,TH

KoMn'IeKcbI, IIyHKT ynpaBAeHHI H CTaHUHH nrJOM0HPYIOTCH I1JIOMOBMH 00emx

CTOpOH. I1iOMOM moryT 0bTb CHOThl Ha3HaqeHHuM nepcOHBOM TOAbKO B

flpHCyTCTBHN nepcoHOa~a CTOPOH,, npoaoAlueki B3pwB;

b) R0 B3pNLB8 nepcOHan CTOPOHIl, npOBofiimie B3plB, MOzeT BORTH D

p)cIHCTpNpyKlNHe KOMlJICKCbLi, B KOMllIeKC yflpaBneHHsl H KOHTPOJA H B

nyHKT ynpaBneHInf KOHTPOAHpyomaeA CTOPOHN J13A ueAeA ripoBeAeHsii

onepalNHA, TpeyxlllHX Yq8CTHR oeHX CTOpOH, TOrbKO C corJ~aCHm

pyKOBo0HTean rpynnu Ha3HBqeHHoro nepcoifaiia H B COflPOBOEJICHHH

)yKonOAHTefl rpynilh Iia3Haoelioro nepcoliaJa HAM HJI3HtiqeHitOro NM

lIpeAJCT8BH TeJ] $;

c) no Bce OCTaAbHoe BpeMu ,Ao B3pbma nepcoHan CTOpOHL,

npono1RILeh B3pWB, mozeT BORTH B perHCTPHpyiomHe KOUfIexcu, B

KoMIneKC yrlpnBJleHNR H KOHTPOJAM HAM B nlYHKT ynpaBletimf

KO,1Tpo0rpyimeA1 CTOpOHU TOAbKO no onpeeeHHO nbipameHHoMy
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npHrnameHHx PYKOBOAHTeaR rpynni Ha3H'qeHioro nepcoiana H a
conpoBomJeHHH PYKOBOAHTenf rpynnu Ha3Ha4eHIlorO nepctHiana HAH
Ha31184CHHOrO HM npeAcT8BHTeR;

d) nocne B3pWBa Hi3HBqeHHiA nepcOHaJ HMeeT npaBo BOATIA B
pCrHCTpHpy3mHe KoMnheKchi jllI CHRTHI JIBlllhX TOJlhKO B conpoBOeHHH

nepcoHaa CTOPOHMl, npoBoRmeA B3pblB. Ha3HaqeHHmR nepcOHBA He
no3AHee npOBeieHHR reHepaJlbHOA peneTHUHH HH(DOPmHpyeT CTOpOHy,
nPOBOARInYE1 B3PhlB, 0 npoue~ypax CHRTHfl TaKHX Af8HHIAX, a B MOMeHT

CHJITHfl ilaHHUX cooOmaeT CTOpoHe, npoBoAueA B3PLZB, 0 Ak6dIOX

H3MeHeHHHx, BHOCHMIbX H83HaqeHHIM nepcomaom B STH npouelypti, H 0

nPHqHH8X TaKHX H3meHeHHA. nepcoHaA CTOpOHbl, npoBOAjfieA B3p1,B,
i18J0iDnaeT 3a npoueccou CHRTHR JIaHHhIX C annapaTYPbl perliCTpHpyYuMHX

KOMneKCOB H KOmnaeKCa ynpaBJOHHR H KOHTPOAR H nOKHfaeT

perHCTpHpy]lmHe KoaneKc H KOMnaeKc ynpflaBHHR H KOHTPOAR

OgHoBpeMeHHO C Ha311aqeHHbiu nepcoHanom; H

e) B nuiooe Bpemn noce B3pWBa nepcoHaA CTOPOHIJ, npOBojRxfleA

B3pWB, HmeeT nPaBO HaORIOAaTb 3a eflRTOJhHOCTbD H83tl8qeHHOrO

nepcoH8Ja B fYHKTe yOpaBneHHR. fepcoHan CTOpOHW, npoaoJlmeA B3pAR,
npHCyTCTByeT B nYHKTe ynpaBJeHHn j j HaOJiKReHHR 38 CHHITHeM

riepBOHaqafbHuX JIaHHb[X, KOTOpOe RpOH3BOHTCR B TeqeHHe OAHOrO '48C0

nocne B3pbia. B jivOoe BpeMR noce B3PalBa, Korfa H83H8qeHHbIR

nepcoHaa He npHCYTCTByeT B nyHKTe ynpaBIHHR, 9TOT nYHKT

flOMOHpyeTCR fnOM0aMH OOeHx CTOpOH. floMaw moryT O5bTh CHHTU

Ha3HaqeHHbiM nepcOHaAOM TOJbKO B (PHCYTCTBHH nepcoHana CTOPOHl,

RpOBORnmeA B3Pb1B. B TeqeHHe nHTH jHeA RocJe B3PhIB8 Ha3HaqeHHbIA

nepcOHa nOKHxaeT nYHKT ynpaBneHHfi OAHoBpemeHHO C nepcollanOm

CTOPOHbl, fpOBOARmeR B3pWB.

11. flocfie CHRTHI AaHHblX OOOpyJlOBaHHe, HcnOJh3OBaHHOe nJli

jleHTejlblOCTH, CBR3aHHOA C KOHTponeM, B COOTBeTCTBHH C HaCTOIWIIM

IIpOTOKOJOM MOzeT ONTb yepzaHo CTOpOHOA, npoBoaRMeA B3PFAB, It

IIlaXOJHTbCm nOR ee HCKJ1KtqHTehbnLbM KOHTpOneM B TeqeHHc fepHOAa,

3aKAHqHBKmiierocs tie donee tem qepe3 30 )UieA nocne CIlITHR JaHHbIX, H

"orfla 3TO oOopyjOBaiiHe BO3BpaiaeTCR KOHTpOaHpyeg CTOPOHC B nYHITe

B,e3l8 B TOM me COCTO$111HH, B KaKOM OHO diJio nonytietlo. )IHKBHJauHR

XPHSIIIeACR B 3anOMIIBIaLIHX YCTPOfCTBX HIIHoPMaUHH He pBCCMaTPHBaeTCJI

maK rioapemeHme odOpynoBaHHR.

Pa3Aen IX. HA3HAIEHHWjR nEPCOHAII H TPAHCnOPTHb]R FIEPCOHAJ

1. KaZnaf H3 CTOpOH He donee qem qepe3 10 AHeA nocae

BCTynemHHH JIOrOBopa B CHy npeAoCTaBneT ApyroA CTOpOHe cnHCOK
npejaraeMoro eO Ha3HaqeHHoro nepcoHafia, KOTOpbIA 0yAeT OCymeCTBAHTb

JICHTebHOCTb, CB3I3aHHyKi C KOHTpOIUIS B COOTBeTCTBHH C HBCTOImHM
[IPOTOKOJIOM, a TaKme CfHCOK npejaraeMoro eCK TpaHCROPTHOrO

nepcoHaa, KOTOpUR dyneT odeceqHc aTI nepeBo3KY STOrO H83H8qeHHOrO

nepcOHajia, ero daraza H Oo0pYAOBaHHn KOHTPOaKpye CTOpOHN. B 3THX
CIIHCKaX YKa3IBalOTCR IBMHJ1HR, naTa pOzCeifHR H non Kaxnoro JHua H3
npeiiaraeMoro Ha3HaeHHOrO nepcoHaIa H TPaHCnOPTHOrO nepcoHfaJa. B

CnHCKe Ha3H8qeHHOrO nepcOHana He JOAIHO OAHOBpemeHHtO NHCAHTbCfl
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Conee 200 qeoaBeK H B cnHcKe TpaHcnOpTHoro nepcofaJIa He ROAxHO
OJ1HOBpeMeHHO 4HCJIHTbCS donee 200 qeaoBeK.

2. KaxZlan 13 CTOpOH paccuaTpaaaeT CIHCOK Ha3HaqeHHoro

nepcOHOaa H CInICOK TPBHcnOPTHoro nepcOHanJa, fpe.0AA0eXHHblk ApyroA

CTOpOHoA. ECAH CTOpoHaI, paccUaTpHBaimafl cn1coK, pemaeT , qT0

KaKoe-JAHOO H3 JIU, BKJql~qeHHUX B Hero, SBJIReTCR AJJR Hee npHeMneuMM,

oHa B TeqeHHe 20 AHeA nocae noJiyqeHHa cnHCKa COOTBeTCTBeHHO

Coo0waeT O0 STOM CTOpoHe, npenoCTaBHBmea TaKOA cnHCOK, H TaKoe JIHUO
CqHTaeTC1 npHeMneIbim. ECAH CTOpOHa , paCCMSTpHBaDMBf CnIHCOK , pemaeT,
qTO KaKoe-.rHOO 13 JIHU, BKIIo'eHH X B Hero, RBJIReTCH AA11R Hee

tierlpHeMAeMbiM, OH8 B TeqeHHe 20 AHeR nocne nolyqeHHH cnCKa
COOTBeTCTBeHHO COoduaeT 0 CBoeM B03pazeHHH CTOpOHe, hpeA1OCTaBBIICA

TaKOA CnHCOK , H TaKOe Anuo CqHT-eTCH HenPHeMreMbM H HCKJIIqBeTCR H3
CnHCKa .

3. KaXAaR M3 CTOpOH B aivOoe BpeMR MOeT nlpeAOZHTb BHeCTH
flon0IHHTenbulo HAM 38meHHTh JMU , BHeCeHHMX B ee CRHCOK H83HqeHHoro

iiepcOHaJIa HH B ee CnHCOK TpaHcn0oPTHo0O nepcOHaia , KOTOpile
11B3Haqa1lTCf TaKHM xe OOpa30, KaK STO npeAYCUOTpeHO BI nYHKTe 2

HaCTOnwlIero pa3Aena npmMeHTeAbHO K lePBOHalJbHLIM ClHCKaM. ExeroOH0

3ameHe noflJeHT He onee 40 JMU H3 CnHCKa Ha3HaqeHHoro flepCOHaAa.

3T0 orpaHHqeHHe He fe1CTByeT B OTHomeHINH 3aMeHbi OT1eJbH1X JAMU no

RpHPIHHe HX nOCTOHHOR HHB8JIHJHOCTH HAN cMePTH HAM HCKA)IqeHHR
KaKoro-HNoo ABUS H3 CnHCK8 Ha3HaqeHHoro nepcOHnAn B COOTBeTCTBHH C
nlYHKTOM 5 HaCTOnwIero pa3Aena. 3aueHa JIHUa no npHqHHe ero nOCTORHHOA

HHBa.gNIUHOCTH, cMePTH HA HCKJiD'qeHHH1 H43 cnHCKB ocyrneCTBSIeTCR T8KHM

Ne 0pa30M, KaK STO npenycMOTpeHo B fYHKTe 2 1iBCTOqwero pa3jieua.

4. IocJe nonyqeHHnl nepBoHaqaAbHoro CnHCKa Ha3HaqeHHoro

nepcoiaa HfAM nepBoHaqaubiioro cnHCKa TpancnopTHoro nepcoHaua HAM

nOCJ].JIyIOIIIHX H3MeieHHf K ii1M ClropoIla , nojlyIltBinnfl ToKyin HIIIopMaINHIO"
IlOIWO ra JI14im8 eT BI.luJ1y Kax11OMy .fHlIy B CIICK. 11311,lIIIiiOro rlpcoll1uIn
H14M II CnHCKO TPEIICnopTIorO iicpcoiiajia , C II3H1fa'CH14CM KOTOPOI 0,H8
cornaciia , TSKHX 0H3 it JpyrHX JOKyMeHTOB , KOTOpI,1C MOlyT
nOTpeOOBOTbCfl AAR OCcijiC'OHH fl nie3fln SToro Attia 11. CO TCPPHTOPHIO I
Cro npCOlBaHSl TaM B IeICASIX OCYIIleCTBJieHHfi )1eflTenJblfOCTH , CBj13aHHOf C
KOITpoJneM, B COOTBeTCTBHH C HBCTORJIIHM ]poTOKOJoM. TaKHe BH3hl M

11OKymeHTu BIWRIOTCSq CTOpOlIOA , npoBosillnehl B3PIhO , TO.bKO 1H11M ,
031MHAHH KOTOPhIX BKJictleihi B nOnHMeHnije CnHCKH , RPCAOCTOBJieHHwe

KOtlTpoHpylomeAf CTOpOH0o1 B COOTBeTCTBHH C nYHKTOM 3 pa3ijo1a8 X
Ih.CTolIII(Wtro IPOTOKOAa , no nolyieiillN TaKHX CFHCKOs . TaKHe B13h1 H

IOKyMUOIITId hAeACTBHTe1hHtJ A.AR MIorOKp'rllOro nbc3ia It, Te'ICIIH. BCCro
fICPHoJ]tB 1IOrOTOBK H n flpOBe eHH1 F)TOro KOI1KPe.TIIOro .pl3pufl.

5. ECaH CTopoHa YCTalIaBSIBaeT , qTO HUO , BKAIv'lCIfloe B CRnCOK
ita3iaqeHHoro nepcoita1B 14A11 B CrnuCOK TpailcnopTtioro epCoHnAa flpyroA
CTOpOHbl, HapyiuJ14O noAoNeHji HaCTonulero npOTOKOA8, HAM1 KOr. l-AIO0
COBCPMHAO yroottioe npecTynnelHe tia ee TepPHTOPH, HAN KOrfAa-AHOO
6bduo oCyEJeH0 3a COBcpmeHHe yroAoBtiOFo npeCTYllreHHn , HA KOrFa-nHOo
BICJABAJIOCb C ee TeppHTOpHH , CTopoHa , YCTaHOBHBMafR TaK0A 08KT ,
COOTBeTCTBeHHO YBeA4,MfieT .pyryo CTOpOHy 0 CBoem B03paeHHH nPOT14B

flaAttefalIero OCTBJaeHHN STOrO AIIa B CnHCIe. ECAH B 3TO Bpemf Aaiiioe
JISIUO HaXO.HTCR Ha TepPnTOPHH CTOpOHIA, bAAJBHHyBmefJ BO3paxet[He.,
Apyran CTOpOHa HemeAneHIIO 0T31wBaeT ST0 JTHI.0 C TepPHT0PHH CTOpOIIbi,
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BhIl1BHIIyBmCA TaKoe B03pa eHHe , H Cpa3y me nlocjie ,TOIO HCKJfiIPaeT 3TO

J1HUO 113 CfliCKa i1a31wlelnttoro nepcoiiana HAH H3 CflHCKa TpIICfopTfloro

IPepCoHAia.

6. Ha311aleiHHomy nepcoilany Co CBOHM H'aiilM darawoM H

o~opyionaHHeM K0IITp0,lHpyyMineA CTOp0111 pa3pewaeTCn fl'bC3)KaTh, 1H13

TeJppHTOpHIO CTopoHIJ, npOBOjlueA B3phin , jepC3 ita311aietllbljA rlyiIKT

ii'be3Aal, FaIfXOIITbCfi Ha 3TOA TepPHTOPHH H IOKHJaTb 3TY TePPHTOPHID

tiepe3 Ha3Hati ll'bih flnyHKT B'be31a.

7. ia3Ha'ieHfoy nepcoHa.y H TpaHcn0PTHOMy nepcOHaAy Ha BeCb

elOpHOJA npel.IaiiHR Ha TepPHTOpHH CTOpohA, nlpoBo0lRrnme B3pblB, a B

;ia.btieAmeM B 0THOmeHHH AeftCTBHA, coBepmeHHlIX paoee npH

OcyweCTBJ1etiiHH HMH CBOHX O(IHUHa~AhHbX IZYHKUHA B KaqeCTBe Ha3HaCIliHoro

nepcotiajna HAH TpailcnopTiloro nepcoHajia , npeRocTaBJISIOTCF CACRYoUHC

nlpHnHJqerHH H HMMYHHTeTbI:

a) Ha3tiaqeHHblA nepcoHaii H TPBlCIOpTlIbllt nepcoHiai nflO3yCTCR

TaKOA me ilenpHKOCHoBeHHOCTbl0, KOTOpo, roqb3y0TCR JlHrloAmaTH'ieCKHe

arelTbl COrnaCHO CTaTbe 29 BeHCKOA KOHBeIiUHH 0 lHnIOMaTHqeCKHx

cIIoweHHRX OT 18 anpeAn 1961 roia;

b) mHnbwe H pado00He noMemeHHI, 38HHMaeumhe Ha3HaqeHHbIM

OOPC1oiiaoM H TpaHcnopTIIbM flepcoiianoM, ocyrneCTBARHIMHM efRTleCbHOCTb B

COOTBCTCTBHI! C HaCTORmHM IPOTOKOIOM, OAb3y[OTCR TaKoA me

IieInpHKoCIIoBelIHOCTbl0 H 3aIBHTO,, KOTOPOA lOAb3YKlVTCR nOMemeHHR

IPeACTaBHTJ1bCTB H ,IHnAoIOaTHqeCKHx areIlToiI COPjIaCiio CTOaTI'Rm 22 )1 30

IBeIICKOA KoiBeHIHII 0 AHnfa0MaTHtieCKilx CHOmeltHX ;

C) apXHBI
J

, A0KyM&HTbI, OymarH H K0ppecnlOH1eHUHR HB3H4CHHOflO

nepcOHlaqa H TpaHcrapTHoro nepcoHaqa lOAb3Y)DTCH TaKOA me

IIenpHKOCHOBeHIIOCTbl0, KOTOPot flOJb3yI0TCR apXHB, IOKYMCHTW, ymarH H

KoppcnolcR01CIlUHn npeJCTLIBHTeIICTB H nHnJIOMaTH4ieCKHX areHTO CorJInaCHo

CTBT1,$1M 24 H 30 BeCHCKOI KOHBetIIHH 0 JjHfJIOMaTHqeCKHX CIIDI.IIHSIX.

KpoMe TOI'0, CaMOneTN HH ,pyrHe TpaHcnopTHbIe cpeAcTna

KOIITpoaHpyomeA CToPOll TaKze fOlb3ylDTCR HenpHKOCHoneHllOCThlO;

d) Ha3HjaqeHHOMy nepcoHajiy H TpaiHcIOPTHOMy nepcoiany

npefloCTaBAJRIOTCH TaKme me HMMyHRTeTbE, KOTOpL1e lpeAOCTaBA11IOTCR

flHnAOMBTHqCCKHM areHTaM CorJlaCHo nlyHKTaM 1, 2 H 3 CTaTbH 31 BellCKO1

moHBeHUHH 0 JIHflAOMaTHqeCKHX CHOmeIHHRX . KoHTpOAHpyx0 aR CTopoHa uOmeT

OTKa3aTbCa OT HMMyHHTeTa OT IPHCJAHKUNH Ha3HaqeHtOrO HAM

TpallCnOpTHoro nepCOHana B Tex CAy'nIx, Korea n no ee MHelHHI,

HMMYHHTeT 1peflRTCTByeT OTflpaBJIeHHID IPaBOCYIAHR H OT tiero MOXHO

OTKa3aTbCR de3 ywlepda AIAR ocymeCTBJ eHHR nonozelHA tlaCTORFlero

rpOToKoa. OTKa3 JIoJeH dblTb Bcerjla onpen eeHHO BhlpazeHHbIM;

e) Ha3HaqeHHbff InepcOHan H TpaHcnlOpTHMlf nepcoHa.i,

ocymeCTBAH KIlmHA CBOI AeRTeAbHOCTb B CO0TBeTCTSHM C lHaCTCRlrHM

flpOTOKOAOM, OCBoomaeTCH 0IT HBA0rOB, C Op0B H rlOImHH, OT KOTOpIhX

OCB00ONalTCH lHI naMaTHqeCKHe areRTH corAaCHo CTaThe 34 BeHCKOA

KOHBeHUH 0 JlHrA o0aTHqeCKHX CHOHmeHHRX;

f) X Jlbie m padoqHe no0emeHHH , 3aiiHMaembie Ha31aqeHHiM

rlepcOHa.ou H TPaHcr]OPTIIblM nepcOHaAoM, OCyiueCTBARHIIHM CBOP
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AenTeJbIt0CTb B COOTBeTCTBHH C H8CToRumm fpOTOKoj0M, OCBO6OE1810TCI
OT Haol00B, cd3opoB H noMAHH, OT KOTOPhJX OCBO(OEnfBITCR nomemeHnR
flpeJCTaBHTenbCTB CorJaCHO CTaTbe 23 BeHCKOR KOHBeHUHM 0

1lHnJoMaTHqeCKHX CHomeHHHX; H

g) Ha3HaqeHHOmy nepconany H TpaHCnopTHoMy nepcoHany

pa3pemaeTcH BB03HTb Ha TepPHTOPK) CTOPOHbI, npoBofliWoaR 83p13, de3

oJIBTW KaKHX-HOo TaMoXeHmiX nomAHH HAH CBf138HIIHX C STHM CC0pOB

npejMeTIA, npeAH83HaqeHHe ZjIR ero AHqHOro nob30BaHHR 38

MCKA1KqeHHem npefMeTOB, BB03 HAH BblB03 KOTOPUX 3anpemeH 38K0110M HAH

peryAHpyeTCH xapaHTHHH1MH npaBHJaUH.

8. Ha3HaqeHHMA nepcoHa H TPaHcnopTHR nepCOHa He 3aHHMaeTCH

Ha TepPHTOpHH CTop0Hu, npoBonfluieA B3PMBI, KaKOA-AH 0

np0DecCHOHaAbHO HAM KoMMepqecKo AeflRTenbHOCTbD B Ienax JHqHOA

Bbiroflbi.

9. Be3 ymepOa AAR cBoHx npHBHAerHt H HMMYHHTeTOB Ha3HaqeHHb[A

nepconan H TpaHCnOPTHIf nepcoHna Oa3aH yBaaTb 38KOHbl H

fOCTaHOBaeHmn CTopoHMb, npoaoAnmeA B3PLIB, a TaKze Odsi3aH He

B&emHBaTbCR BO BHYTpeHHHe AeA8 STOR CTOpoHu.

10. ECAH CTopoHa, npoB0oAaHfl B3p B, C4HTaeT, 4TO HMeAo MeCTO

3AoyioTpeOJeHHe npHBHAePHrMH H HMMYHHTeTaMH, yKa3aHHlMH B 1YHKTe 7

ilaCTOsinlcro pa3JoiA8, MezAy CTOPOHamH [IPOOJIRTCR KOIICYAIhTaUHH C IACAl,10

ycTaloBHTb , HmeJO AN MeCTO TaKOe 3AOynoTpCObAcFHe , M, o ciyiae

YCTaIIOBAeIIHn STOrO , npeRoTnpaTHTb nOBTopeiie T8KOrO 3AOyllOTpe$AeHnS.

PA3IE1 X. BbE3A, nEPEBO3KA, flHTAfIHE, PA3MEEHHE H IPE2OCTABIIEHHE
Ycnyr HA3HAEHHOAmY nEPCOHAIY H TPAHCfOPTHOMY TEPCOHARY

1. CTOpOHa, npOBOAiiaH B3pUB, OneCneqHBaeT Ha3HaqeHioMy

nepcoHany H TpaHCOOpTHOmy nepcOHaAy AOCTyn Ha CBOU TepPHTOPHIG R

uenx ocyiueCTBJeHH flAeTenbHOCTH, CB93aHH0 C KOHTpoeM, B
COOTBeTCTBHH C HaCTORmHM lpoTOKOAlou, H OKa3uBaeT STomy nepco HaAy

TaKoe npyroe coeACTBHe, KOTpoe mozeT 6LITb HeO6xoHMo, qTOObI AaTb

emy B03MOEHOCTb ocymeCTARTb STY AORTenbHOCTb. ocAe Hafpa8BIHR
KOIlTpOAHpymek CTOpOHOR YBOAOMneHHR 0 ee HaMepCHHH [pOBeCTH

rH1poHHaMnqeCKHe H3UepeHHR UOUIHOCTH HAM nPOBeCTH HHCIIeKUHI Ha

mecTe Ha3HaeHHbiM nepcOHa HmeeT npaBo nPHCYTCTBOBSTb H18 meCTe
B3pbIBa'-AAR ocyIIeCTBeHHR 1eRTebHOCTH B COOTBeTCTBHH C HaCTOR HU

fpoTOKooM B TaKoe BpeMm H Ha npOTHXeHHH TaKHX nepHOlOB, KOTOpbIe

IleOOXoIHMbI jIJIR OCyatCTBAeHHH STO .eJTejbHOCTH. KoiixpeTHbie CPOKH H

npOOAEHTenbHOCTb 0cyeCTBeHHR TaKOF AeffTeabHIOCTH YKB3UB80TCR B
CKoopIpHHpoBHHOM rpaIDHKe, YKa38HHOM B nYHKTe 6 Pa31ea XT
nIaCToRfmero fpOTOKOJIa.

2. qHcaeHHOCTb Ha3Ha'eHHorO nepcoHaaBa He npenbimaeT:

a) fnPH ocymeCTBAeHHH MM CBONX npaB H I1YHKLIHA, CBfl3aHHMX C

OypetlHeM, KapOTaxeM, ocAeOBaHHeM BMpaO0TKH H OTOOPOM KepHa, eCAH
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3TH paOOTbI BbnOJIHRK3TCR Ha3HaqenhlbM nepcotanOM ero cOfCTBeHHbnu

oOopyOBaHHeM HaH OO0pyAOBaHHem, B3SITbIM B ape"ay y CTOpOHN,

npoBoARHeA B3phlB, - 25;

b) nPH ocymeCTBJeHHH HM CBoHX upaB H DYHiKUMA, CBR3aiHbX C

HadJlIaoeHHeM 38 OypeHHeu, KapOTaxeM; OOcaeoBaHHeU Bipa5OTKH H1

OTOOpOM KepHa , ocymeCTsReMIbix CTOPOHOA , I1POBORmef B3PUB , HIH npH

OcymeCTBlAeHHH Ha3HaqeHHbiu nepcoHaJ0M KapOTaa , OdcJIeAOBaHH$I

BoApaOOTKH HJIH OTdopa oOpa3Uon nopo4MI H3 6OKOBlX CTeHOK BbIPBOTKH

3aJozeHIR - 10;

c) npH OcymeCTBneHHH HM CBOHX npaB H 15YIiK1HA , CBR38HHUiX C

fOATBep fleHHeM AOCTOBePHOCTH reoJlOrHqeCKoA H reoOH3H'qeCKOA

iH(DopMaUHH, - KoAHqeCTBa BipaOoTOK 3anozeHHR nAJsC TpH ;

d) npH OcymeCTBJneHHH MM CBOHX nP8B H IDYHKUH1, CBR3aHHWX C

mCnOJIb3oBaHneM OCopyAOBaHHR JAR fpoBeAeHHR rHIpOAPO MHameCKHX

M3MepeHHmA MOIIHOCTH , - KOJAHqeCTBB B3pMBHMX YCTPOACTB nJIXC TPH , noc

KOJAHqeCTBO perHCTPMPYIVmHX KOMnJaeKCOB, yKa3aHHUX B nYHKTe 5 pa32lela

VIII HaCToRnero npOTOKO a, yuiozeHlioe Ia CeMb; a rpH rpynnoawx

B3pIBax , Korfa HCROJlb3YKSTC.9 pafmoynpaBfleMbie perHcTpHpyinme

KomnJieKCbl, - Tpex Ha peFMCTPHPYIUoHfI KOMnJICKC , nhoC CCMb JARf

KOAfrJICKCa yrlpaBJllnlHm H KOIITPOJIFI ;

e) fipil OCyiueCTBCIHH HM CBOHX npaB H tIyHKIHA , CBn3alIHI X C

HCllOJlh3OBalilem MeCTHOA ceficMHqeCKoA ceTH , - 15;

f) AJAR 8aMHlIHCTpSTHBHMX uejneA, le.ac KOopAHHaIUHH, KaHueJsipcKoA

paOOTU, oKa3aHHR MeIHtMHHCKOA nomomH H OdCcrfeqeffliR Oc30faCHOCTH,

Kora npHCyTCTByeT Ha3HaqeHHmA nepcotla , yKa3aHHJA B nonnytlKTax a),

b), c), d) H e) HBCTORierO nfyHKTa, - BOChMH; H

g) ecnm KOHTpOampyioujan CTOpOnIa oOecne'HBaeT nHTaHHeM H zHMbeM

Iia31I8'IeHHWJA nepcoiian, YK83atHmbi B nOJnYHKTaX a), b), c), d), e) H

f) HaCTORiero nlyHKTa, - meCTH.

3. He meHee qeM 3a 20 AHeA Ao naiaHpyeMoro npHObITHR CBoero

Ha3HaqeHHoro nepcoHana mJnH oOopyAOBaHH B nYfIKT B1be3Aa JAR

oCyneCTBJleuIHR fleRTefibHOCTH, CBfl3aHHOA C KOHTpOJIeM 38 KOHKpeTIlM

B3PiJBOM, KOHTPOJ1HPYIWDSa CTopOiia npeRocTaB~neT CTOpOHe, fnpoBoiAmeA

B3pWB :

a) nOMmeHHbiA CnHCOK Ha3HaqeHiOrO iepcoiiaia , facnOpT8 H

AOKyMeHT1 m nOHueHHbiA CnIHCOK TpaHcnOpTHoro nepcoHaja, nacnopTa

H 0KyMeHTbI, KOTOpbIA 6yfeT OCYMeCTBARTb AeRTeJbHOCTb, CBR3aHHYIO C

KOHTpoJneM 3a KOHKpeTHbM B3pbIBOM;

b) DaMHJIKH PYKOBOAHTeIR rpynnbl Ha3HaqeHHOrO nepcoHala H

3aMeCTHTeJIR PYKOBOAHTean rpynnw, a TaKze aMHJHH TeX JIHU H3 qacnja

Fla3HaqeHforo nepcoHana, KOTOpie dyayT conpoBoZnaTh OOopyAloBaH~e
KOHTpozHpyouieA CTOpOHMu AO MecTa B3pMna ;

c) nOATBepXjeHHe MCnOJIb3yeMorO I1yHKT8 Bbe3aa;
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d) 3an~laHHpoBaHHyiO AaTy H pacqeTHoe BpeMR fpHdbITHfl

Ha3HaqeHHoro nepcoHajna B nYHKT B1e3,a ; H

e) O03HaqeHHe HcnorlOb3yemoro cnoco~a nepeBo3KH.

He d0o.ee qeM qepe3 15 ,HeA nocaIe nonlyqeHHR CIHCKOB, nacnOPTOB

H AOKyMeHTOB, yK838HHbLIX B fnO IHyHKTe a) HaCTOimero nyHKTa, CTOpOHa,

ripoBOlRmafl B3p B, BO3BPamaeT 3TH nacnopTa KOHTpOJaHpyomaeA CTOpOHe C

BH3aMH H flOKyMeHTaMH, yK03aHHUIMM B nIYHKTe 4 pa3nela IX HaCTOamero

IIpoTOKOjla .

4. ECJIH repeBo3Ka ocyeCTBImeTCH TpaHClOPTHbIM caMoJieTOM HHIAM,

'iem KOMMepqeCKHA caMoneT, BkfnoJ]iIRiomHA peryAJlpHiV aBHapekc, ero

MapolpyT AoxlxeH COOTBeTCTBOBaTb BO311YMHMM TpaccaM, cOrnlacOBaHHbIM

CTOpOHaMH, Ai nnaH ero noieTa IpeJOCTaBJAIeTCHI B COOTBeTCTBHH C

nploueypaMH MexjtyHapOHOIA opFalIH3at(HH rpaXABHCKOA 8BHaUHH,

flp;lliTbMH 11,Ji rpaJxaHCKHX CaMOJeTOB , C BKjiioqeHHeM B pa3, ej2

flpHMeqHii8f 3TOrO nJnala noJeTa nlOATBepix[eHHR, 'ITO COOTBeTCTyiomee

I)a3peuiellHc niyqeiio . CTOpOiia , nPOBO.MS1,R B3PblIB , OdCCICqHBaOT

CTIOyIIIKy , oxpaHy , OaCJnyiHfBale H TOnnfHBO AJIA caMOneTa KOIITpOJIHPyOIVIeA

CTOpOHI B nYHKTe Bi,e3ja . KoHTpOAHpyomaA CTOpOHo OlJIaqmHUaeT

CTOHMOCTh TaKaro TorlJHBa H OdC.AyWHBaIIHR .

5. CTOpOHa, nIpOBOJI.UID5R B3pblB, OdecnoqHBaeT npelaOCTaBfieHHe

HeOXOAHMbIX pa3peeHHA HJIH nO TBepxJeIHA, C TeM qTObI Ha3HaqetlHA

nepcoHa , ero OaraX H odopynjoBalae KOHTpOAHPyolonef CTOpOHI cMOrJIH

IpH61JTb B HYHKT Bie3.na K pacqeTHOA RaTe H npemeHH IIpHOblTHR.

6. CTOpOHa, nlPOBOflSIUaal B3phLB, COeACTByeT Ha3HBqeiHOMy

nepcoHay H TpaHcnOPTHOMY repcoiiaJIy H HX 6araZy B npoxoX.1CI1HH

TaMOzemHimiX IDopMaJbHOCTef 5e3 HeonpaB/aHHblX 3aAepzeK . CTopoala,
npoBonanMai B3pblB, oOecrleqHBaeT InepeBO3KY Ha3aietleilloro nepcoHajla,

era daraza H Oa0pyOBaHHn KOHTpoJaHpylameA CTOpOHAbl mewy 1yl[KTOM
Bibe3na H MeCTOM B3phiBa, C TeM qTO5b[ TKOA nepcoHaJA cmor ocyuItCTBHTb

CBOH npaBa H IDYHKUHH B CPOKH, npeAYC.MOT~PeHHbie B. HaCTOameM

fpOTOKOJne.

7. CTOpOla , npoBoJAn aA B3pbIB , HMeeT fPSBO BUAejiJlJlTh CBOA

nepcoHai AA.IR coIpOBOKIeHHH Ha3HaqeHHOrO repcoHaia H TpaHCflOPTHOrO

nepcoHanra BO BpemR ero HaxoN2IeHHR Ha TePPHTOPHH CTOpOHi, npoaoiIaieAi

B3p biB.

8. ECJIH B HaCTORaiem IlpOTOKOje He npe.ycMOTpeHO HHOe,

nIepe.JBHzeHHR H noe3AKH Ha3FIBqeHHOaO nepcoHaa H TpaHcnOPTHOPO

nepcOHa.ua OcyUieCTBAIRIIOTCH C pa3petaeHHR CTOpOHbl, npono. ignieA B3PblIB .

9. B TeqeHHe nepHoaa fpebIBaHHR Ia3H8qeHHOrO nepcoHana H

TpaiClnapTHOrO nepcoaaA Ha TepPHTOPHH CTOpOHb., npOBOAI eA B3pWIB,

CTOpOHa , npoBoaHilaa B3pbiB , OdCfeqHBaeT STOT nepcoHaAi nHT8HneM ,
IIjnblbMH H paOOlHmH l"OMenIeHHRMH , HaiaemHhlMH MeCTaMH xpaietmi

o00pyOallHfl , TpaHcnopToM H MeAHUHIICKHM O0CAlyEHBaIlIHeM. ECJAH
KOHTpoAJHpyomaR CTOpOHa noe.aeT caMa oOecneqHTb nHTaHHe H.IH XHJIbi

MORiYJrH A.Al CBoerO Ha3HaqeHHOrO nepcoaJIa HAMN flHTaHHe IJR cBOerO
TpaHCnOPTHorO nepcoHajia BO Bpemn ero flpebBaH~li Ha TepPHTOPHH
CTOpOIIhi, rnpOBO.mneA B3pbIB, CTOpOHa, rpoBoamaR B3plB , OKa3blBaeT
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TaKoe coaeHcTBae, KOTOpoe MOzeT O1 Tb Hl, 0[ 0onMo JAR IIOCTaBKH TaKoro

1I1IT1IIHR H zHJ]IbX Molylefi B COOTBeTCTByKOnIIe MecTa. ECJIH
XOfITpOfIHpyJoMaR CTOpOHa oecneqHBaeT CBOH CO5CTBeHHbie zxJIme m0uynH,
01111 IOCTaBARm)TC R B nYHKT B1'e3Aa He MeHee 'IeM 3a 30 JIHe Ano npHibITHfl
lla3HaiqeHHOrO nepcoHaJla. CTopoHa, npOoAI$Iuasi R3PhlB, IHMeeT npaBo

OCMaTpHBaTh 3TH RHJIlle MOJAyJIH no Hx npHOITHH B nYHKT Bbe3Ala B
TeqeHHe nepHona ,o 30 AHeA Oe3 nPHCYTCTBHfl nepcolaJa KOHTpOJ1HpyiomeA

CTOPOHbl.

10. CTOPOH, npoBoIRl8aR B3pNB, oOecne4HBaeT PYKOBOHTeJIIo
rpynnM Ha3HaqeHHOrO nepcOHaa HJH Ha3HaqeHHOAy HM npeACTaBxTeliO B
JIofoe BpeMR JOCTyO K cpeJCTB8M nlPSIMOR CBe3H uexy MeCTOM B3pbIB H
nOCOJIbCTBOM KOl1TpojiHpylomeft CTOpOHb1 II npejjocTaBJneT Ha3HaqeHHOMy
nepcoHaAy TeJ~etOHHYIO CBR3b Memay ero paOO'lHMH H XHJIIJMH lzouemeHllnMnl

Ila MCCTC B3PIBa . PyKoao.nHTeJlI, rpyrnn Ha3HaqiiacisulOrO liepcoIsaJa HMH
Ila3II~1 iI4.llll 1.HM IlP.,CTBBHTeqh HmUeOT TSKORN nlP , O 1ICnOlh3OBaTh B S I OC
fpeMnl criyTIIHKOByD CBR3h fAJIF OOeCncflqHHiI CBR3H io pe3 KOMMCpf('CKYEO
CnyTIHKOYlO CHCTeMy CRII3H MeZlHyFapo]jHOA OP'aillH3OIIHH MOPCKOAI
CnYTIIHKOBOA CBR3H (HfIMAPCAT) HJIH jepe3 CHCTCIMy C ail-rlJOlHttlNAMH

XaIaPKTepHCT11K8MH uemy MCCTOM B3PhBa H CHCTeMoA1 Te Je bomIoA CBISH
KOtlTpoJnHpyiomeA CTOPOIII.I. ECJIH CTOPOHaI, npoBOIRuan l 03pIoIB, IM
fpeOCTanmJiseT TaKYKO CRF13h , H83nIaqeHHkIJ nepcoiai HMCO.T fPaBO
HCflOJrb3OBaTb CBOe COfCTBCHIS|Oe O6OpyOBalHHe , YKa3OIIllOC B fylIKTC I h)
pa3,ena VIII HaCTo Iwero -lpOTOKoJna. BI 9TOM CJAY'ae YCTaHlOBKa H

,IOBOAKa B'cero TaKOrO OO0pyROBa|IHR IyeT OCyuIeCTB1HTICfr COnMCCTI[O.
BCe odapy.oBaHHe 3TOR CHCTeMu, 3a HCKJIOqeIHHeM YCTPOA4CTBa

,HCTaHLIHOHHoro ynpaBrleHHR, 3aHpaeTCR H nIOMOHpyeTCm naIOMOaMH odeHX
CTOpOH, H HH onlia H3 CTopol Ili HMeT .nOCTyna K STOUY odopyAlOBaHHo,

KpOMe KaK no, HaOJIIOjeHHem nepcoHaAa n.pyroA CTOPOIIh. TOJIbKO
Hla311ateHHblA nepcoHaA HCflOJrb3yeT YCTPOACTBO UHCTaHUHOHHOrO
ynPaBJACHHl. ECJSH KOHTPOJIHPYIoaI CTopoua npenocTaBulneT oC opynoBasHe
CInyTHHKOBOA CBF13H, nlCepcoHa CTOpOHbl, npoBonflrmeA B3PbI , HMeeT lp8BO
nOO A-laJ]nofeHHeM Ha3Ha'eH]Horo nepcosana BIIOCHTh cjaeyio[Ise H3MeHeHHR

npH YCJIOBHH, 'TO OHH He fOHHNaO)T KaOeCTBO CBR3H:

a) YCTaHaBIHBaTb lojiOCOB.Je OHJhTPb C UeJlblO OrpaH;IqCHHII

A.Hana30Ha qaCTOT B aHTeIIMX JIHHHHX nepeAaqH H npxcma ciirHaJioB;

b) BHOCHTb H3MeHelIHI B YCTPOACTBO ,XHCTatfUHOIIHOro ynpaBJI.IIHH , .
TeM qTOO1 npeJOTBPaTHTb BO3MOZHOCTb ero HI8CTpORKH npy'IIlyKO; H

C) BHOCHTb H3MeHeHHR B OdOpyflOBaHme Cl1YTHHKOBOR CB$I3H, C TeM
11TOObS JA8Tb CTOpOHe, flpOBOAf.weR B3PUIB, BO3MOZHOCTb OCyIeCTBJrRTb
?faOnJlOJeHHe 3a BceMH nepenaqaMH CHrHaJIOB.

11. Ha meCTe B3PblBa Ha3taqeHMAu nepcoHas coAIonaeT Bce npaBHJIa
;i nOJIoEeIHR TeXHHKH Oe3OnaCHOCTH, pacnpocTpaHlsomHec 11a nepcoHaJn
CTOpOIIL*, npOBOA3l1mek B3pblB, a TaKze Te jlonOJIHHTeJnbIhwe OrpaHHqeHHH B
OTIIOmeHHH jiOCTyna H nepeABHKeHHl ., KOTOpwe MO0YT dMTb yCTalOBJCIII
CTOpOIOA, npOBOJaneft B3pb1B. 1a31iaeHHIIlf nepcoHai HMCCT JIOCTYn
TOJIbKO K MeCTaM HenocpejCTBeHloro OCyfleCTBJIellHR CBOHX flpaB H

(YHKIJHA B COOTBeTCTBHH C pa3jeIaMH V, VI H VII HaCTOtulero
rlpoToKoja.
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12. Ha3HaqeHHOmy nepcOHaay He npenoCT8BanJeTCH AOCTyna, H OH He
CTPCMHTCR rlOJyMHTb ero iH3HqeCKHMH, BH3yanJbH1MH HAMl TeXHHqeCKHMH

cpeACTBaMH K BHYTpeHHeA MBCTH 3aPHAHoro KOHTeAHepa , x

flOKyMeHTaAbHOA HMIB HHOA HHDOPMaUHH , jAaalneA npeACTaBjneHHe 0

KOHCTPYKUHH B3pblBHOro yCTpoRCTBa, HAH K OO0pyoaaBHHID AJIR KOHTPOJnR i

noAPbBa B3pWLBHWX YCTpOACTB. CTOpOHa, npoBoAman B3PMB , He noMemaeT

JUOKymeHTaJbHylD HAMl HHYKD HHI(OpMauHD, Aaiomyio npeACTaBnleHHc 0
KOHCTPYKUHH B3pUBHOrO yCTpOACTBa, TaKHM oOpa3OM, 1TOO

npenaTCTBOBaTh Ha3HBaeHHOUY nepcOHaAJY n OcymeCTBJIOHHH II.1 CBoeft

jleRTeJIbHOCTH B COOTBeTCTBHH C HaCTORIIHM 'lpOTOKOJOM .

13. 3a HCKJIIXVelIHeM Tex CJypiaCn, KOI'ra CTOpOH14 aoroHapHBaOTCn

00 MH1OM, KOHTpOJIHPYIOMaH CTOpOHn HeceT Bce paCXOJIu, Cnfl3aHIIwe C

A(IfITCJqHIIOCTbIO Ilfa3H -ieHloro nepcollajna H T)aHCnOPTIIOfO nepcoHaJa ,
OCy;GCCTBJIRCMOA B COOTBOTCTBHH C IHaCTOllHM npOTOKOJIOM, BKJIJ'loaH

pacxoR lI Ha MaTepHa1b, o00pyoBaHHe, R3STOe F3 apeHiiy oOopyAO3aIHC H
ycnyr1, c npochO50 0 KOTOPNX OpaTHJlaci, KOHTpOJ1HpyIoMaR CTOPOI1 H

MOTOpIJe 6IIJIH eA npeAOcTaBJleHlm, a TaKXe pacxoAK Ha nepeBO3KH,
nHTaIIHC, 8lHJIAe H paOOqHe nOMewenlnH, OXa3aHHe MeAHIIHHCKOA flOMOH H
CBS131,. TaKHC pacxoii paccqHTUBaITCfl no CTaHMjaPTHWM HJH OOHIZHaJIblIHM

paCileHKaM, CYICTBYIDMHM Ha TepPHTOPHH CTOpOHIS, npoBoInleA B3PbB.

14. KoHTpoAHpymwa CTOpoHa liMeeT npaBo BKJliqaTb B CBOA

Hla3HaqeHlHbA nepcoHai MeCHIUHHCKOVO cneuHaJIHCTa, KOTOpOMY pa3peuiaeTcH

npHO3HTb C CO0oA ueKapCTBa, MejlHUHHCKHe HHCTpymeHTM H nepeHOCHOe

MeAHUHHCKOe oO0pyAOBaHHe, corJIacOBaHH19e CTOpOHaMH. ECJIH aeqeHHe

Hia3HaqeHHoro nepcoHaa ocymeCTBAIeTCR B MeAHUHHCKOM yqpezleHHH
CTOpOHI, npoaojnieA B3pbIB, MeAHUHHCKHA Cneua HJHCT HMeeT npaso o

ajoOoe BpemHs KOHCyJbTHpOBaTb no pegomeHjlyeMOMy JAeqeHHO H CJeAHTb 3a

XojoiM MeHlIHHCKoro JlemeHHSI. MeJIHUIHHCKHAf cneflHaHCT KOHTPOJIHpYKIICA
CTOp0HbI KMeeT npaao nOTpe0alaTb OT CTapOHbl, npoanoAnmeA n3P1B,

OdecneqHTb CPO'4HyI SBaKyaLjH) Jia0oro 60bHOr0 HaH jHua, noJiyqHBcrO

TpaBMy, H3 qHCJfi Ha3HaieHHor0 repcoHaJa Bo B3aHMHO corJlaconanHoe

MeI1HUHIICKOe y'1pefteHHe Ha TepPHTOPHH CTOpoHW, npoBoAJIoef' B3PhIB, HAH
B nYHKT Bbe3jja Jln cpoqH0o meJIHUHHCKOA SB8KY8UHH KOHTPOJHpyouleA

CTOpOHoA. Ha3HaqeHHidA nepcoHaA HmeeT npaao OTKa3aTbCI OT Aocaro

Ie'JCHHA, npeflnHCaHHOro meAHUHHCKHm nepcoiaaom CTOpOHM, npoBoRweA
B3P JB, H B 3TOM cuiyqae CTOpOHa, nPOBOAIaRaR B3PbiB, He HeCeT
OTBCTCTBeHHOCTH 3a Jilo~die lOCJ1el1CTBHR TaKOrO OTKa3S . OTKa3 )OJmeH

01ATI, Bcerja onpeneuieHHO BbipameHHbM.

Pa3JeJA XI. fiPOUE1YPbl KOHCYIbTAHVR H KOOPIIHHAUH

I. fuR CofleACTBHR OcyaieCTBJeIHHI HaCTOamero flpOTOKOaua CTOpOIbI
HCnOJb3yIOT COBMeCTHylD KOHCYJIbTaTHBHYKJ KOMHCCHID, KaK 3TO

npejyCMOTpeHO B Aoroaope, KOTOpaH CoOHpaeTCH no npocbOe ior0a H3

CTOpOH. AnR Kazoro B3pIJBa, B OTHOneHHH KOTOpOrO npoBOJIHTCR
,leflTenlbHOCTb B COOTBeTCTBHH C HaCTOHM1HM IPOTOKOJIOM, CTOpOHII C03JAaKIT

KoopJHIoUHaoIOHyio rpynny 3TOA KOMHccmm.

2. KoopHHaHoHHaR rpynna OTBeTCTBeHHa 3a KOOPAHHaUHI

ueflTenIbHOCTH KOHTpOJIHpyiomeA CTOpOHEl C AeHTeulbHOCTblD CTOpOHuI,

flpoBoflRmeR B3PblB .
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3. KoopAHHaUHOHHai rpynna AeACTByeT B TeqeHHe Bcero nepifona
nojirOTOBKH H ocymeCTBieHHR. fleRTeJlbHOCTH, CBR3aHHOi C KOHTpoIeM 38
KoIxpeTHblM B3PbIBOM, AO oTbe3na Ha3tiaqeHHoro nepcoHaia C TepPHTOPlH
CTOpOHl,, p0BoRmek B3pUB.

4. npeACTaBHTeaeM Kol1TP)0JHpyOl Ufl CTOp0111 B Ko0I)IIIIlUHoHH0k
rpynrie RBIReTCH pyKOBOAHTeJ, rpynnia la3tla'Ielinforo ncpco1jn , iDaMHHfI
Ko~oporo coo0aeTCR oiHoBpeMeHII0 C yBeAoMncIHeM 0 IiamepeHHH
ocyalecTBHTh AeHTelbllOCTb, CBH38HHYK0 C KOHTPOJlCM 3a KOHKpeTII)Mm
B3PblBOM. Bce lieieHu KoOPJIHIU8HOHHOA rpynnu OT KOHTpOJHpyomeA CTOPOHU
BhIOHpaJTCH H3 CnHCKa Ha3118eHHoro nepcoHaa. B TeqeHxe 15 AlieR
nocne noJyiyeHHsI TaKoro yBef0mOelJIHR CTOpOHa, npOBoARwaa B3PblB,
cooOdaeT KOHTP0AHPyiomeR CTopoe OaMHAHIH cBoero npeACTBBHTeAR B
KoOPAHHaUHOHHOR rpynne.

5. epaoe 3aceAaHHe KoOPAHtiaUH0HHOA rpynni C03uBaeTcJI B
CToHue CTOPOHMl, fpOBOllRweA a3pbIB, B Te'eHHe 25 AHef nocje
yBeRMJIeHHR KOHTpO mpyinueA CTOpOHu 0 iaMaepeHHH ocymeCTBHTI,
AeSITenbHOCTb, CBR3aHHYI C KOllTpOJeM 3a KOHKpeTHbIM B3pbiIOM. B
Aaibtieimeu KoplHH8UHOHHaR rpynna cOOxpaeTCa no npocbde A100A M3
CTOp01i.

6. lia nepaoM 3aceRfHHH KooplHatHOHHoA rpynnbi CTOPOHa,
npOB0AoRMai B3PUB , npefoCTaB neT BKjiKI'I8KMHR CPOKH H
Ilp0f0OZHTenbHOCTb nepeqeHb Bce ee 3annaHHpOBaHHOR AeRTeJbHOCTH,
KOTOPYKI fpelifoaaeTCR ocyuieCTBHTb C nepBoro AHR SToro 3aceaHHR H
KOTOpaf 3aTparHaaeT npaaa KOHTpOHpyiomef CTOPOHN, npeAYCMOTpeHIbie B
IfaCTORneM fpOTOKoJle. KOHTpoAHpyiomaR CTopoHa nepenaeT
npeABapHTeJbHoe 3aSBeHHe 0 CBOHX TpeOoBaHHX K TeXHHqeCKOMY H
opraHH3aUHOHHOMy 0OecneqeHHE AefITeJbHOCTH, CBR3aHHOA C KOHTpoem,
KOTOPY13 OHa HaMepeBaeTCR oCyIUCTBHTb. B TeqeHme 10 IleR CTopoHib
P83p8OaTwaaIT m coracoBlBaPDT CKOOPAHiHpOBaIImbiA rpatHK , BKj1KoqaU1HA
KOIKpeTIIme CPOKH H npOloJlmHTelbHOCTb ocyIeCTBJeHHH AeRTeJbHOCTH,
Cfl93alIHOA C KOIITpoJeM, KOTOpWA odecneqHBaeT codJAioleHHe npaB Kazo
CTOpOHIA, npejlycMOTpeHHWX B HaCTOnuem 1lpOTOKoe.

7. CoriAactie fpeACTaBHTean KaZAoA CTOpOHN B KoopflHHaUHOHHOR
rpynne RBnneTCH CoraCHeM CTOpOH AaH ueJeA cJeAY¥DMxx KOHKpeTHbiX
nooeHHA HaCToHfiero fpoToKoja:

a) pa3Aea I: nYHKT 5;

b) pa3AeA IV: nyHKTU 9. 10 b) H 11;

c) pa3Aei V: nYHKTbl 2, 3, 4 b), 6 a), 7, 8 d), 9 f), 10 H 11;

d) pa3AeA VI: nyHKTh 2, 3, 4, 5, 6 H 9;

e) pa3neji VII: flYHKTU 1 b) H 2 c);

f) pa3neji VIII: nYHKTU 1 g), 4, 5 b), 5 g) H 8 f);

g) Pa3AeA X: nYHKThl 4 H 13; H

h) pa3eA XI: nYHKT 6.
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8. lo 38BepweHHH AefiTeaIIIOCTH, CBfl3aHHOt C KOHTpo.em Ha MeCTe

B3pIJBa , pyKoBOHTeJIh rpynnl Ha3HaqeHHoro nepcoHara rOTOBHT no

CBoeMy BnLOapy Jiiila mecTe B3pMBa , JHdO B CTOJIHIue CTOPOHUL,
npoBo1Simek B3PbB , oTqeT o AfleTeJaHoCTH , npeJyCMOTpei(lo B IlaCTOSimeM
lpOTOKo.e H oCyuleCTBaJeHHoft Ha3IfaticHMM nepcoHaJilom. OT'IeT IIOCHT
(DaKTOJorHiecKHA xapaKTep H coiepxT nepeqHcaiemHe BHAOB ASlITemJmhI0CTi
B xp0HoJlorHqeCKoM nopqAnKe. K OT-ieTy npHnaral0TCfl nepeqHH HIUlOPMalHH ,
(OTOCHHMKOB H faHHHx , Tpe0yeMmx B COOTBTCTBHH C HaCTORMHM

npoTOKoJ0M H npejlocTanJIeHHIJX Ia3HBqeHHimm nepcoHaJIOM CTopolie,

npoBOaiweft B3PUB, H nOJIyqOHHUX Ha3HaqeHHmM nepcoianoM OT CTopOlI,

npoBojisiwef B3PbIB, a xo.e ocymieCTB.neHHfl .eflTebHOCTH, CBf3SHHoA c

KOHTpOJeM, Ha TepPHTOpHH CTOpOHI-, npoBo.RmueA B3pbaB. OTqeT

nepeaeTcsl CTopoIle, npoSo.RaleA B3PbIB, B ee CTOJ1HIle PYKOBO.lHTeneM

rpynnu Ha3HaietmHoro nepcoHaJia B TeqeHHe 15 ,IHeI nociie 3anepmetHHR

AenTenbHOCTH , CBf3aHHIo C KOHTpoJem, Ha MeCTe B3plIBa.

9. ECJH B xoe 0cymeCTBJneHHR AeflTeJnhHOCTH, CBa3aIIIOH8 c

KOHTpOflem, B COOTBeTCTBHH C HaCTORmHM flpOTOKO.nOM B03HHKBNOT BonpocIJ,

TpCey5lumHe Oe3OT~araTeilbHoro peneHnsI, TaKHe OnpocbI pacc'MatpnnaoTCH
Koop AHlbalHoHol rpynnoAf. ECJH KoopAHHaUHOHHan rpynna ie MOeT

peHTh TaKHe BOflpOCbI, OHH He3aMeiUIHTeJ1Io ncpenaloTca B COBMeCTHYK)

KO1CYJnbTaTHBHYKD KOMHCCHI AAR pa3pemeHHn.

10. B TeqeHHe 30 flHeft nocne TOrO, KaK CTOpoHa, flpoBo.AlnaR

B3PbIB, HanpaBHJa YBeoMJIeHHe 0 CBoe# HaMepeHHH npoBeCTH rpynnoBo
B3pbIB, Hm Ae3I nJnaHHpyemyio CyMMaPHYl0 MOMHOCTb, npeBumaiomyKn 150
KHJIOTOHH, no npOCbOe IOOI H3 CTOPOH C03blBaeTCR 3aceIaHHe

COBMeCTHOA KOHCYAbTaTHBHOR KOMHCCHH C Ulibko AOCTHzeHHR

ROrOBopeliHOCTH no KOHKpeTHbml npouenypaM, KaK STO YKa3aHO B nYHKTc 2

P83,elea II HaCTonmiero rlpoToKoJna. B3pblB npOBOIHTCR He menee qeM
'epe3 150 ,lHeR nocuie 3aBepneHHo corJIacOBaHHR CTOpOHBMH TaKHX

npouenyp.

11. CoBMeCTHaR KOHCYJIbTaTHBHaR KOMHCCHH no Mepe HeoOxolHMOCTH

MoeT YCTaHaBJIHBaTb H H3MeHRTb npouefiypbi, pery.HpyomHe AeRTeJ~bHOCTb

Koop JHHauxoHoo0 rpynnbl.

Pa3JAen X11. OrlYB IIKOBAHHE HHtDOPMAUHH

1. HH'ITO B oroBope H HaCTORUIeu rlpoTOKoe He 3aTparHBaeT npaB

CO(5CTBeHHOCTH 1I0O H3 CTOpOH Ha HHIPOpMaLti0, KOTOpaR

npeA0CTaBnsneTCni e1 COrJIaCHO )orOBOpy H HaCTOfmeMy fpOTOKOny, HAH HR

HHopMaUHI0, KOTOPaR MOzeT (5UTb PaCKPL1Ta ApyroA CTOpoHe HAIH CTaTb

H3BeCTHOt ApyroA CTopoHe npe nofrOToBKe HAH nponeeHHH B3PblBOB.

rlpeTe[3HH H1a TaKHe npana COOCTBeHHOCTH , OIHaKO, ie npenRTCTByIOT

OCYIUCCTBJTeHHIO nOOJIOeHH! )[oronopa H HaCToRmero flpoTOKo a.

2. OruamelHe HH!I3OpMauHH, npeiiocTaBnunlemoi B COOTBeTCTBHH C
nIaCTOjiWuM f'pOTOKOJnOM, HJIH onydJnHKOBaHie MaTepHaroB , HCnoOlb3ylOHX

Taxylo HIu(DOpMaluHl3, MomeT ocymeCTBJIRTbCR TOJIbKO C coraCHR CTOpOIIb ,

npoaolnimeA B3PMB . Oriuamellme pe3YnbTBTOn Ha.JIKellHA HJAH H3MepeHA,

flpOBeeHUX Ha3Haqeltlhmu nepcoHajloM, MOeT OcymeCTBJIRTIhCR TOJibKO C
coracHn o5eHx CTOpOH.
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Pa3Aeji XIII. BCTYnI3EHHE B CH)IY

HaCTORMHA npOTOKOJI RBJmeTCR HeoTieMemot qaCTb) Aorosopa. OH
BCTynaeT B CHJy B eHb BCTynJeHHR B CHfY AoroBopa H ocTaeTcn B cmne
Ao Tex nop, noKa OcTaeTcR a cHne AorOBop.

CoBepmeHo I H13HR 1990 rona B BaMHHrTOHe B AByX 3K3eMnnRpax,
KaEzAW ita pyCCKOm H aHFJHACKOM R3biKaX,, npHtiem 068 TeKCTa HmeIT

OAHHaKOBYD CHJlY.

3a CoFo3 COBeTCKHX
COIIHaJIHCTHqeCKHX Pecny6miK:

[Signed - SignelI

3a CoeIHHeHHbie IJITaTbI

AMepHXH:

[Signed - Signeq2

I Signed by M. Gorbachev - Sign6 par M. Gorbatchev.
2 Signed by G. Bush - Signd par G. Bush.
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TREATY' BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS AND THE UNITED STATES OF AMERICA ON UNDER-
GROUND NUCLEAR EXPLOSIONS FOR PEACEFUL PUR-
POSES

The Union of Soviet Socialist Republics and the United States

of America, hereinafter referred to as the Parties,

Proceeding from a desire to implement Article III of the Treaty

between the Union of Soviet Socialist Republics and the United States

of America on the Limitation of Underground Nuclear Weapon Tests,2

which calls for the earliest possible conclusion of an agreement on

underground nuclear explosions for peaceful purposes,

Reaffirming their adherence to the objectives and principles of

the Treaty Banning Nuclear Weapon Tests in the Atmosphere, in Outer

Space and Under Water,3 the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear

Weapons,4 and the Treaty on the Limitation of Underground Nuclear

Weapon Tests, and their determination to observe strictly the

provisions of these international agreements,

Desiring to assure that underground nuclear explosions for

peaceful purposes shall not be used for purposes related to nuclear

weapons,

Desiring that utilization of nuclear energy be directed only

toward peaceful purposes,

Desiring to develop appropriately cooperation in the field of

underground nuclear explosions for peaceful purposes,

Have agreed as follows:

Came into force on 11 December 1990 by the exchange of the instrunents of ratification, which took place at
Houston, in accordance with article IX (1).2 See p. 123 of this volume.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 480, p. 43.4
lbid, vol. 729, p. 161.
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Article I

1. The Parties enter into this Treaty to satisfy the

obligations in Article III of the Treaty on the Limitation of

Underground Nuclear Weapon Tests, and assume additional obligations

in accordance with the provisions of this Treaty.

2. This Treaty shall govern all underground nuclear explosions

for peaceful purposes conducted by the Parties after March 31, 1976.

Article II

For the purposeof this Treaty:

(a) "explosion" means any individual or group underground

nuclear explosion for peaceful purposes;

(b) "explosive" means any device, mechanism or system for

producing an individual explosion;

(c) "group explosion" means two or more individual explosions

for which the time interval between successive individual explosions

does not exceed five seconds and for which the emplacement points of

all explosives can be interconnected by straight line segments, each

of which joins two emplacement points and each of which does not

exceed 40 kilometers.

Article III

1. Each Party, subject to the obligations assumed under this

Treaty and other international agreements, reserves the right to:

(a) carry out explosions at any place under its jurisdiction

or control outside the geographical boundaries of test sites specified

under the provisions of the Treaty on the Limitation of Underground

Nuclear Weapon Tests; and
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(b) carry out, participate or assist in carrying out

explosions in the territory of another State at the request of such

other State.

2. Each Party undertakes to prohibit, to prevent and not to

carry out at any place under its jurisdiction or control, and further

undertakes not to carry out, participate or assist in carrying out

anywhere:

(a) any individual explosion having a yield exceeding

150 kilotons;

(b) any group explosion:

(1) having an aggregate yield exceeding 150 kilotons

except in ways that will permit identification of each individual

explosion and determination of the yield of each individual explosion

in the group in accordance with the provisions of Article IV of and

the Protocol to this Treaty;

(2) having an aggregate yield exceeding one and one-

half megatons;

(c) any explosion which does not carry out a peaceful

application;

(d) any explosion except in compliance with the provisions

of the Treaty Banning Nuclear Weapon Tests in the Atmosphere, in Outer

Space and Under Water, the Treaty on Non-Proliferation of Nuclear

Weapons, and other international agreements entered into by that Party.

3. The question of carrying out any individual explosion having

a yielC exceeding the yield specified in paragraph 2(a) of this

article will be considered by the Parties at an appropriate time to

be agreed.
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Article IV

1. For the purpose of providing assurance of compliance with

the provisions of this Treaty, each Party shall:

(a) use national technical means of verification at its

disposal in a manner consistent with generally recognized principles

of international law; and

(b) provide to the other Party information and access to

sites of explosions and furnish assistance in accordance with the

provisions set forth in the Protocol to this Treaty.

2. Each Party undertakes not to interfere with the national

technical means of verification of the other Party operating in

accordance with paragraph l(a) of this article, or with the

implementation of the provisions of paragraph l(b) of this article.

Article V

1. To promote the objectives and implementation of the

provisions of this Treaty, the Parties shall establish promptly a

Joint Consultative Commission within the framework of which they will:

(a) consult with each other, make inquiries and furnish

information in response to such inquiries, to assure confidence in

compliance with the obligations assumed;

(b) consider questions concerning compliance with the

obligations assumed and related situations which may be considered

ambiguous;

(c) consider questions involving unintended interference

with the means for assuring compliance with the provisions of this

Treaty;
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(d) consider changes in technology or other new

circumstances which have a bearing on the provisions of this Treaty;

and

(e) consider possible amendments to provisions governing

underground nuclear explosions for peaceful purposes.

2. The Parties through consultation shall establish, and may

amend as appropriate, Regulations for the Joint Consultative

Commission governing procedures, composition and other relevant

matters.

Article VI

1. The Parties will develop cooperation on the basis of mutual

benefit, equality, and reciprocity in various areas related to

carrying out underground nuclear explosions for peaceful purposes.

2. The Joint Consultative Commission will facilitate this

cooperation by considering specific areas and forms of cooperation

which shall be determined by agreement between the Parties in

accordance with their constitutional procedures.

3. The Parties will appropriately inform the International

Atomic Energy Agency of results of their cooperation in the field

of underground nuclear explosions for peaceful purposes.

Article VII

1. Each Party shall continue to promote the development of the

international agreement or agreements and procedures provided for in

Article V of the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons,

and shll provide appropriate assistance to the International Atomic

Energy Agency in this regard.
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2. Each Party undertakes not to carry out, participate or assist

in the carrying out of any explosion in the territory of another

State unless that State agrees to the implementation in its territory

of the international observation and procedures contemplated by

Article V of the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons

and the provisions of Article IV of and the Protocol to this Treaty,

including the provision by that State of the assistance necessary

for such implementation and of the privileges and immunities

specified in the Protocol.

Article VIII

1. This Treaty shall remain in force for a period of five years,

and it shall be extended for successive five-year periods unless

either Party notifies the other of its termination no later than six

months prior to its expiration. Before the expiration of this period

the Parties may, as necessary, hold consultations to consider the

situation relevant to the substance of this Treaty. However, under

no circumstances shall either Party be entitled to terminate this

Treaty while the Treaty on the Limitation of Underground Nuclear

Weapon Tests remains in force.

2. Termination of the Treaty on the Limitation of Underground

Nuclear Weapon Tests shall entitle either Party to withdraw from

this Treaty at any time.

3. Each Party may propose amendments to this Treaty.

Amendments shall enter into force on the day of the exchange of

instruments of ratification of such amendments.

Vol. 1714. 1-29638



438 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 1993

Article IX

1. This Treaty including the Protocol which forms an integral

part hereof, shall be subject to ratification in accordance with the

constitutional procedures of each Party. This Treaty shall enter

into force on the day of the exchange of instruments of ratification

which exchange shall take place simultaneously with the exchange of

instruments of ratification of the Treaty on the Limitation of

Underground Nuclear Weapon Tests.

2. This Treaty shall be registered pursuant to Article 102 of

the Charter of the United Nations.

Done at Moscow and Washington, on May 28, 1976, in duplicate,

in the Russian and English languages, both texts being equally

authentic.

For the Union of Soviet
Socialist Republics:

[Signed - Signe]l

General Secretary
of the Central Committee of the CPSU

For the United States
of America:

[Signed - Signe 2

The President
of the United States of America

' Signed by L. Brezhnev - Signd par L. Brejnev.
2 Signed by G. Ford - Signd par G. Ford.
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AGREED STATEMEN

The Parties to the Treaty Between the Union of Soviet Socialist

Republics and the United States of America on Underground Nuclear

Explosions for Peaceful Purposes, hereinafter referred to as the

Treaty, agree that under subparagraph 2(c) of Article III of the

Treaty:

(a) Development testing of nuclear explosives does not

constitute a "peaceful application" and any such development tests

shall be carried out only within the boundaries of nuclear weapon

test sites specified in accordance with the Treaty Between the

Union of Soviet Socialist Republics and the United States of America

on the Limitation of Underground Nuclear Weapon Tests;

(b) Associating test facilities, instrumentation or

procedures related only to testing of nuclear weapons or their

effects with any explosion carried out in accordance with the

Treaty does not constitute a "peaceful application".

May 28, 1976
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PROTOCOL TO THE TREATY BETWEEN
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

AND THE UNITED STATES OF AMERICA
ON UNDERGROUND NUCLEAR EXPLOSIONS

FOR PEACEFUL PURPOSES

The Union of Soviet Socialist Republics and the United States
of America hereinafter referred to as the Parties,

Confirming the provisions of the Treaty Between the Union of
Soviet Socialist Republics and the United States of America on
Underground Nuclear Explosions for Peaceful Purposes of May 28,
1976, hereinafter referred to as the Treaty,

Taking into account the fact that nuclear explosions for
peaceful purposes are conducted outside national nuclear test sites
under various geological conditions,

Convinced of the necessity to ensure effective verification of
compliance with the Treaty,

Have agreed as follows:

SECTION I. DEFINITIONS

In addition to the definitions of terms set forth in Article II
of the Treaty, for the purposes of this Protocol:

1. The term 'emplacement hole' means the entire interior of
any drill hole, shaft, adit or tunnel in which an explosive,
associated cables, and other equipment are installed for the
purposes of carrying out an explosion.

2. The term 'Verifying Party' means the Party entitled to
carry out, in accordance with this Protocol, activities related to
verification of compliance with the Treaty by the Party carrying out
an explosion.

3. The term 'Designated Personnel' means personnel appointed
by the Verifying Party from among its nationals and included on its
list of Designated Personnel, in accordance with Section IX of this
Protocol, to carry out activities related to verification, in
accordance with this Protocol, in the territory of the Party
carrying out the explosion.

4. The term 'Transport Personnel" means personnel appointed by
the Verifying Party from among its nationals and included on its
list of Transport Personnel, in accordance with Section IX of this
Protocol, to provide transportation for Designated Personnel, their
baggage, and equipment of the Verifying Party between the territory
of the Verifying Party and the point of entry in the territory of
the Party carrying out the explosion.
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5. The term "point of entry" means Moscow (Sheremetyevo-2
Airport) with respect to the Union of Soviet Socialist Republics;
and Washington, D.C. (Dulles International Airport) with respect to
the United States of America. Other locations may serve as points
of entry for specific explosions, as agreed by the Parties.

6. The term "on-site inspection" means activities carried out
by the Verifying Party in the territory of the Party carrying out
the explosion, in accordance with Section VII of this Protocol, for
the purposes of independently obtaining data on conditions under
which the explosion will be conducted and confirming the validity of
data provided by the Party carrying out the explosion.

7. The term "hydrodynamic yield measurement method" means the
method whereby the yield of an explosion is derived from on-site,
direct measurement of the position of the shock front as a function
of time during the hydrodynamic phase of the ground motion produced
by the explosion.

8. The term "local seismic network" means the array of seismic
stations and the control point temporarily deployed, in accordance
with this Protocol, for the purpose of identifying the number of
individual explosions in a specific group explosion.

9. The term "Joint Consultative Commission" means the
Commission established in accordance with Article V of the Treaty.

10. The term "Coordinating Group" means a working group of the
Joint Consultative Commission, established in accordance with
Section XI of this Protocol.

11. The term "Nuclear Risk Reduction Centers" means the Centers
located in Moscow, and Washington, D.C., established in accordance
with the Agreement Between the Union of Soviet Socialist Republics
and the United States of America on the Establishment of Nuclear
Risk Reduction Centers of September 15, 1987.1

SECTION II. EXPLOSION DEPTH AND COMPOSITION

1. No explosion shall be conducted at a distance in meters
from the ground surface less than 30 times the 3.4 root of the
planned yield of that explosion in kilotons.

2. No group explosion shall have an aggregate yield exceeding
150 kilotons unless the Parties agree on specific procedures to
implement appropriate provisions of this Protocol so as to permit
identification of each individual explosion and determination of the
yield of each individual explosion in the group.

3. No explosion having a planned yield exceeding 35 kilotons
shall be conducted in a cavity having a volume exceeding 20,000
cubic meters, unless the Parties agree on verification measures for
such an explosion.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1530, No. 1-26557.
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SECTION III. VERIFICATION MEASURES

1. For the purposes of the Treaty, all underground nuclear
explosions conducted outside national nuclear test sites shall be
considered underground nuclear explosions for peaceful purposes
subject to all the provisions of the Treaty. For purposes of
verification of compliance with the Treaty, in addition to using
available national technical means, the Verifying Party shall have
the right:

(a) to use the hydrodynamic yield measurement method, in
accordance with Section V of this Protocol, to measure the
yield of each explosion that the Party carrying out the
explosion notifies, in accordance with paragraph 3 of Section
IV of this Protocol, to have a planned yield exceeding 50
kilotons;

(b) to use the hydrodynamic yield measurement method, in
accordance with Section V of this Protocol, to monitor the
yield of each individual explosion in a group explosion that
the Party carrying out the explosion notifies, in accordance
with paragraph 3 of Section IV of this Protocol; to have a
planned aggregate yield exceeding 50 kilotons;

(c) to use, in conjunction with the use of the
hydrodynamic yield measurement method, a local seismic network,
in accordance with Section VI of this Protocol, for each group
explosion that the Party carrying out the explosion notifies,
in accordance with paragraph 3 of Section IV of this Protocol,
to have a planned aggregate yield exceeding 150 kilotons; and

(d) to carry out on-site inspection, in accordance with
Section VII of this Protocol, with respect to any explosion
that the Party carrying out the explosion notifies, in
accordance with paragraph 3 of Section IV of this Protocol, to
have a planned yield exceeding 35 kilotons and, with respect to
any explosion having a planned yield exceeding 50 kilotons,
only if the Verifying Party has decided not to use the
hydrodynamic yield measurement method.

2. The Party carrying out the explosion shall bear full
responsibility for, and have exclusive control over, the conduct of
the explosion.

3. Designated Personnel shall be responsible for the working
of their equipment, its timely installation and operation, for
participating in such operations, including dry runs, as the Party
carrying out the explosion may request, and for recording data at
the time of the explosion. The Party carrying out the explosion
shall be under no obligation to change the time of the explosion
because of any malfunction of the equipment of the Verifying Party
or inability of Designated Personnel to carry out their functions,
unless actions of the Party carrying out the explosion have caused
such a situation to arise.
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SECTION IV. NOTIFICATIONS AND INFORMATION
RELATING TO EXPLOSIONS

1. Unless the Parties otherwise agree, all notifications
provided for in this Protocol shall be transmitted through the
Nuclear Risk Reduction Centers. The Nuclear Risk Reduction Centers
may also be used, as appropriate, to transmit other information
provided in accordance with this Protocol.

2. Not later than July 1 following entry into force of the
Treaty, and each July 1 thereafter, each Party shall inform the
other Party whether or not it intends to conduct, during the
following calendar year, any individual or group explosion for
peaceful purposes having a planned aggregate yield exceeding 35
kilotons, and, if so, how many. On the date of entry into force of
the Treaty, information specified by this paragraph shall be
provided by each Party for the remainder of the calendar year in
which the Treaty enters into force and for the period from January 1
through December 31 of the succeeding year. In the event of changes
in the information provided in accordance with this paragraph, such
changes shall be immediately provided to the other Party.

3. No less than 180 days prior to the planned date of the
beginning of emplacement of the explosive or explosives for every
explosion having a planned yield exceeding 35 kilotons, the Party
carrying out the explosion shall notify the Verifying Party of its
intention to carry out the explosion and shall provide the Verifying
Party with the following information, to the extent and degree of
accuracy available at the time when it is provided:

(a) the planned date of the explosion;

(b) the planned date of the beginning of emplacement of
the explosive or explosives;

(c) the purpose of the explosion;

(d) the location of the explosion, expressed in
geographic coordinates to the nearest minute;

(e) the planned yield of the explosion;

(f) the number of explosives, and the planned yield of
each individual explosive;

(g) the planned depth of emplacement of each explosive to
the nearest 10 meters;

(h) the type or types of rock in which the explosion will
take place, including the depth of the water table; and

(i) a description of specific technological features of
the project of which the explosion is a part that may affect
determination of its yield and confirmation of its purpose.

4. Following receipt of information specified in paragraph 3
of this Section, the Verifying Party shall inform the Party carrying
out the explosion, no less than 150 days prior to the planned date
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of the beginning of emplacement of explosives, in a single
notification, whether or not it intends to carry out one of the
following activities related to verification:

(a) with respect to an explosion having a planned yield
exceeding 35 kilotons, to carry out on-site inspection in
accordance with Section VII of this Protocol; or

(b) with respect to an explosion having a planned yield
exceeding 50 kilotons, to use the hydrodynamic yield
measurement method, in accordance with Section V of this
Protocol, and, with respect to a group explosion having a
planned aggregate yield exceeding 150 kilotons, to use, in
conjunction with the hydrodynamic yield measurement method, a
local seismic network, in accordance with Section VI of this
Protocol.

5. If the Verifying Party:

(a) declares its intention not to conduct activities
described in paragraphs 4(a) and 4(b) of this Section, it shall
thereby forfeit its right to conduct such activities unless the
Party carrying out the explosion provides notification, in
accordance with paragraph 9 of this Section, of a change in the
location by more than one minute of latitude or longitude or of
a change in the planned date of the explosion that changes the
date indicated in the initial notification by 60 days or more.
Within 30 days of notification by the Party carrying out the
explosion of any such change in location or planned date of the
explosion, the Verifying Party shall have the right to revise
the notification it provided in accordance with paragraph 4 of
this Section. In the event the Verifying Party elects to
revise its notification and to use the hydrodynamic yield
measurement method or to carry out on-site inspection, the
beginning of emplacement of explosives shall not occur less
than 90 days froi the date of the Verifying Party's revised
notification, unless the Parties otherwise agree. The Party
carrying out the explosion shall thereafter provide the
Verifying Party with the information specified in paragraph 6
or 7 of this Section; or

(b) decides not to conduct the activities related to
verification specified by it in its initial notification, after
technical and logistical support requirements for these
activities have been agreed upon in the Coordinating Group, in
accordance with paragraph 6 of Section XI of this Protocol, the
Verifying Party shall reimburse the Party carrying out the
explosion for costs for such technical and logistical support
incurred by the Party carrying out the explosion prior to
receipt of notification that the Verifying Party will not carry
out the initially-declared activities related to verification.

6. In the event of receipt by the Party carrying out the
explosion of notification from the Verifying Party of its intent to
use the hydrodynamic yield measurement method, the Party carrying
out the explosion shall provide the Verifying Party not less than 60
days prior to the planned date of the beginning of emplacement of
explosives with the following information:
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(a) the number of explosives; the planned yield of each
explosive; the planned depth of emplacement of each explosive
with an accuracy of 10 meters; the planned point of emplacement
of each explosive to be used in a group explosion relative to
all other explosives in the group with an accuracy of 10
percent of the distance between that explosive and the nearest
other explosive, but in no case shall the error be greater than
100 meters; and the planned time intervals between individual
explosions in each group explosion with an accuracy of 0.1
second;

(b) a description of the geological and geophysical
characteristics of the site of each explosion that could
influence determination of the yield, which shall include: the
depth of the water table; a stratigraphic column above each
emplacement point; the position of each emplacement point
relative to nearby geological and other features that
influenced the design of the project of which the explosion is
a part; and the estimated physical parameters of the rock
within each hydrodynamic measurement zone, including bulk
density, grain density, compressional and shear-wave
velocities, porosity, and total water content;

(c) the locations and purposes of facilities and
installations that are associated with the conduct of the
explosion;

(d) the planned date of the beginning of emplacement of
each explosive;

(e) a topographic chart, marked with geographic
coordinates accurate to one minute of latitude and longitude,
of the areas circumscribed by circles of 15 kilometer radius
centered on points on the surface of the earth above the points
of emplacement of each explosive, at a scale of 1:24,000 or
1:25,000 with a contour interval of 10 meters or less. The
planned location of each explosive shall be marked on this
chart with an accuracy of 50 meters;

(f) the length of each canister in which an explosive
will be contained, hereinafter referred to as an explosive
canister;

(g) the dimensions of any pipe or other device that will
be used to emplace each explosive canister;

(h) the planned cross-sectional dimensions of each
emplacement hole within the hydrodynamic measurement zones;

i) a description of materials, including their
densities, to be used to stem the emplacement hole within each
hydrodynamic measurement zone; and

(j) the location and configuration of any known voids
larger in volume than one cubic meter within each hydrodynamic
measurement zone.

7. In the event of receipt by the Party carrying out the
explosion of notification from the Verifying Party of its intent to
carry out on-site inspection, the Party carrying out the explosion

Vol. 1714. 1-29638



446 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 1993

shall provide the Verifying Party, not less than 60 days prior to
the planned date of the beginning of emplacement of explosives, with
the following information:

(a) the number of explosives; the planned yield of each
explosive; the planned depth of emplacement of each explosive
with an accuracy of 10 meters; the planned point of emplacement
of each explosive to be used in a group explosion relative to
all other explosives in the group with an accuracy of 10
percent of the distance between that explosive and the nearest
other explosive, but in no case shall the error be greater than
100 meters; and the planned time intervals between individual
explosions in each group explosion with an accuiacy of 0.1
second;

(b) a description of the geological and geophysical
characteristics of the site of each explosion that could
influence determination of the yield, which shall include: the
depth of the water table; a lithologic column above each
emplacement point; the position of each emplacement point
relative to nearby geological and other features that
influenced the design of the project of which the explosion is
a part; and the estimated physical parameters of the rock
within each hydrodynamic measurement zone, including bulk
density, grain density, porosity, and total water content;

(c) the locations and purposes of facilities and
installations that are associated with the conduct of the
explosion;

(d) the planned date of the beginning of emplacement of
each explosive;

(e) a topographic chart, marked with geographic
coordinates accurate to one minute of latitude and longitude,
of the areas circumscribed by circles of 15 kilometer radius
centered on points on the surface of the earth above the points
of emplacement of each explosive, at a scale of 1:24,000 or
1:25,000 with a contour interval of 10 meters or less. The
planned location of each explosive shall be marked on this
chart with an accuracy of 50 meters;

(f) the planned cross-sectional dimensions of each
emplacement hole within the hydrodynamic measurement zones;
and

(g) the location and configuration of any known voids
larger in volume than one cubic meter within each hydrodynamic
measurement zone.

8. For each explosion, the Party carrying out the explosion
shall inform the Verifying Party, no less than two days prior to the
explosion, of the planned time of detonation of each explosive, with
an accuracy of 0.1 second. In the event the Party carrying cut the
explosion decides to change the detonation time, the Verifying Party
shall be notified of this change immediately after this decision has
been taken. No more than 10 days following the explosion the
Verifying Party shall be informed of the actual detonation time.
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9. The Party carrying out the explosion shall immediately
notify the Verifying Party of any change in any information provided
in accordance with paragraph 3, 6, or 7 of this Section. If the
Verifying Party has provided notification under paragraph 4 of this
Section of 'its decision to use the hydrodynamic yield measurement
method or to carry out on-site inspection, the emplacement of
explosives shall not begin less than 90 days following notification
of any change in any information provided in accordance with
paragraph 3, 6, or 7 of this Section that requires more extensive
verification procedures than are required on the basis of initial
information, unless an earlier date for the beginning of emplacement
of explosives has been agreed upon by the Parties. Such changes
include:

(a) change in the location of the explosion by more than
one minute of latitude or longitude;

(b) change in the number of explosives in a group
explosion;

(c) change in the yield of the explosion;

(d) change in the purpose of the explosion; and

(e) delay in the planned date of the explosion by more
than 90 days.

10. In using an explosion to decrease the consequences of an
emergency situation related to an unforeseen set of circumstances
and requiring immediate action, by virtue of which it would be
practically impossible to adhere to the requirements of paragraph 3
of this Section concerning the time period, the following conditions
shall be fulfilled:

(a) the Party making the decision to carry out an
explosion for such a purpose shall notify the Verifying Party
of this decision immediately after it has been made and shall
describe the circumstances and provide the planned yield for
such an explosion;

(b) the planned aggregate yield for such an explosion
shall not exceed 100 kilotons and the explosion shall not
include more than three individual explosions, unless the
Parties otherwise agree;

(c) the Party carrying out such an explosion shall
provide the Verifying Party with the information specified in
paragraphs 3 and 6 of this Section, to the extent such
information is available, after making the decision on carrying
out the explosion, but no less than 60 days prior to the
beginning of emplacement of explosives; and

(d) if, within 15 days following receipt of notification
of such an explosion, the Verifying Party has made the decision
to carry out verification of that explosion using the
hydrodynamic yield measurement method, it shall deliver
hydrodynamic yield measurement equipment to the point of entry
in the territory of the Party carrying out the explosion no
less than 35 days prior to the planned date of the beginning of
emplacement of explosives, in accordance with paragraphs 8(b),
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8(c), 8(d), 8(e), and 8(f) of Section VIII of this Protocol.
This equipment shall be handed over, in the same condition as
that in which it was received, to Designated Personnel at the

site of the explosion for emplacement, installation, and use no
less than 20 days prior to the planned date of the beginning of
emplacement of explosives.

11. The Party carrying out an explosion shall have the right
to make changes in the schedule of operations related to the conduct
of the explosion. In the event the Verifying Party exercises its
rights to use the hydrodynamic yield measurement method or to carry
out on-site inspection, in accordance with Section III of this
Protocol, the Party carrying out the explosion shall immediately
inform the Verifying Party of any such change in the schedule of
operations. In the event the Verifying Party has provided
notification, under paragraph 4 of this Section, of its decision to
use the hydrodynamic yield measurement method or to carry out
on-site inspection, the explosion shall not be carried out more than
five days prior to the planned date of the explosion indicated in
the initial notification, unless the Parties otherwise agree.

12. The Verifying Party may at any time, but no more than one
year after the explosion, request from the Party carrying out the
explosion clarification of.any point of information provided in
accordance with this Section. Such clarification shall be provided
in the shortest possible time, but no more than 30 days following
receipt of a request.

SECTION V. HYDRODYNAMIC YIELD MEASUREMENT METHOD

1. The hydrodynamic measurement zone for each explosive means
a cylindrical region coaxial with the emplacement hole of that
explosive. This region extends in the direction of the entrance to
the emplacement hole from the midpoint of the canister containing
that explosive to the point at which the axis of the emplacement
hole intersects a spherical surface whose radius, measured from the
midpoint of the canister containing the explosive, is equal in
meters to 10 times the cube root of the planned yield in kilotons of
that explosive, or 25 meters, whichever is greater. The length of
this region in the opposite direction from the same midpoint of the
canister is equal in meters to three times the cube root of the
planned yield in kilotons of that explosive, or 7.5 meters,
whichever is greater. The radius of this region is equal in meters
to three times the cube root of the planned yield in kilotons of
that explosive, or 7.5 meters, whichever is greater.

2. For hydrodynamic yield measurement the following procedures
shall apply:

(a) Designated Personnel shall'emplace, for each
explosive, the equipment specified in paragraph 5(a) of Section
VIII of this Protocol in the same emplacement hole as the
explosive. The equipment specified in paragraphs 5(a) and 5(b)
of Section VIII of this Protocol shall be installed, in
accordance with installation instructions provided in
accordance with paragraph 8(a)(i) of Section VIII of this
Protocol, by Designated Personnel under observation of
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personnel of the Party carrying out the explosion and with
their assistance, if Designated Personnel have requested such
assistance. The location of each recording facility and the
command and monitoring facility of the Verifying Party shall be
determined by agreement of the Parties with respect to each
particular explosion. This equipment shall be operated by
Designated Personnel;

(b) for each explosive, the equipment specified in
paragraph 5(a) of Section VIII of this Protocol shall be
installed so that the end point of the equipment farthest from
the emplacement hole entrance is three meters from the surface
of the explosive canister closest to the emplacement hole
entrance as measured along the axis of the emplacement hole.
The location of this equipment relative to the axis of the
emplacement hole shall be agreed upon by the Parties. No more
than six sensor channels shall be installed for each
explosive. Each Party shall make documented records of
measured distances to the sensors. These records shall be
exchanged by the Parties;

(c) explosive canisters with a length greater than 10
meters or a diameter greater than three meters shall be used
only if prior agreement has been reached between the Parties
establishing, in each specific case, provisions for their use;
and

(d) the Party carrying out the explosion shall fill all
voids other than the explosive canister within the hydrodynamic
measurement zone of each explosive in each emplacement hole
with stemming material. This stemming material, beginning no
more than three meters from each explosive canister cover
towards the entrance of the hole, and proceeding in that
direction, shall have a bulk density no less than 70 percent of
the average density of the surrounding rock. An alternate
stemming material may be used for filling the remainder of the
hydrodynamic measurement zone of that explosive. For any
explosive emplaced in an emplacement hole whose diameter is
less than 30 centimeters and emplaced at a distance of more
than 1.5 kilometers from the entrance of the hole, an alternate
stemming material may be used for filling the entire
hydrodynamic measurement zone of that explosive. If more than
one explosive is emplaced in a single emplacement hole, the
Parties shall agree upon an alternate stemming material for
filling the entire hydrodynamic measurement zone of each
explosive other than the explosive nearest the entrance of the
emplacement hole if the emplacement hole diameter is greater
than 30 centimeters but less than 60 centimeters. Any
alternate stemming material shall have a bulk density no less
than 1.2 grams per cubic centimeter. Pipes located within the
hydrodynamic measurement zone need not be filled with stemming
material if they have a cross-sectional area less than 10
square centimeters, or if they have a cross-sectional area less
than 100 square centimeters and a length less than one meter.
Costs incurred by the Party carrying out the explosion to
ensure, within the hydrodynamic measurement zone, a density of
stemming material no less than 70 percent of the average
density of the surrounding rock shall be borne by the Verifying
Party.
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3. For a group explosion the Party carrying out the explosion
shall ensure that the emplacement point of each explosive canister,
the detonation sequence, and the time intervals between individual
explosions are such that no explosion in the group shall interfere
with the hydrodynamic yield measurement of any other individual
explosion. With the exception of group explosions provided for in
paragraph 2 of Section II of this Protocol, if the technological
characteristics of the project of which the group explosion is a
part make it impossible to satisfy this requirement, the Parties,
prior to the beginning of emplacement of explosives, shall agree
upon alternative hydrodynamic or other verification procedures.

4. In preparation for the use of the hydrodynamic yield
measurement method, the Verifying Party shall have the right to
confirm the validity of the geological and geophysical information
provided in accordance with Section IV of this Protocol, in
accordance with the following procedures:

(a) Designated Personnel may analyze relevant studies and
measurement data, including logging data, of the Party carrying
out the explosion, the core samples or rock fragments extracted
from each emplacement hole within the hydrodynamic measurement
zone, as well as any logging data and core samples from
existing exploratory holes, which shall be provided to
Designated Personnel upon their arrival at the explosion site,
if the Party carrying out the explosion carried out relevant
studies, measurements, and coring; and

(b) Designated Personnel shall have the right to observe
logging and the extraction of core samples or rock fragments
from locations agreed upon by the Parties within the
hydrodynamic measurement zone in the emplacement hole or from
an exploratory hole at depth intervals agreed upon by the
Parties. Any such exploratory hole shall be no farther from
the emplacement hole than a distance in meters of 10 times the
cube root of the planned yield in kilotons of the emplaced
explosive; or

(c) if the Party carrying out the explosion does not take
core samples or rock fragments in accordance with subparagraph
(b) of this paragraph or does not drill an exploratory hole
meeting the requirements specified in subparagraph (b) of this
paragraph, the Verifying Party shall have the right to extract
sidewall rock samples from the emplacement hole with its own
equipment, to drill such an exploratory hole, and to core this
hole. Such operations shall be conducted in the presence of
personnel of the Party carrying out the explosion. Such an
exploratory hole shall be stemmed by the Party carrying out the
explosion, at the expense of the Verifying Party; and

(d) Designated Personnel shall have the right to examine
and remove from the territory of the Party carrying out the
explosion logging data, core samples, sidewall rock samples,
and rock fragments referred to in subparagraphs (a), (b), and
(c) of this paragraph, as selected by Designated Personnel.

5. While using the hydrodynamic yield measurement method,
Designated Personnel shall have the right:
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(a) to confirm by direct measurement the validity of the
information provided in accordance with paragraphs 6(f), 6(g),
and 6(h) of Section IV of this Protocol;

(b) to confirm the validity of the information provided
in accordance with paragraph 6(i) of Section IV of this
Protocol, and to receive, upon request, a sample of each batch
of stemming material as this material is placed in the
emplacement hole within the hydrodynamic measurement zone;
and

(c) to confirm the validity of the information provided
in accordance with paragraphs 6(b) and 6(j) of Section IV of
this Protocol, by observing, upon request, relevant field
measurements being made by the Party carrying out the explosion
if such measurements are made by the Party carrying out the
explosion, and by making field measurements with its own
logging equipment, to include determination of the location and
configuration of any voids within each hydrodynamic measurement
zone or, at the option of the Verifying Party under leasing
conditions, with the logging equipment of the Party carrying
out the explosion, if the Party carrying out the explosion has
such equipment. Such field measurements shall be made in the
presence of personnel of both Parties. All of the data
produced by either Party, including calibration data, shall be
duplicated, and one copy of the data shall be provided to each
Party. Calibration data for the equipment shall include
information to confirm the sensitivity of the equipment under
the conditions in which it is utilized for this explosion.

6. Designated Personnel shall have the right:

(a) to have access to the site of the explosion and to
facilities and structures related to the conduct of the
explosion, along agreed routes;

(b) to observe the emplacement of each explosive
canister, to confirm, by direct measurement, the depth of
emplacement of each explosive canister and, for explosives in a
group, the relative location of their points of emplacement,
and to observe the stemming of each emplacement hole;

(c) to have access to their equipment associated with the
use of the hydrodynamic yield measurement method from
commencement of its use by Designated Personnel at the
explosion site until the departure of all personnel from the
explosion area prior to the explosion;

(d) to unimpeded visual observation of the entrance area
to each emplacement hole at any time from the moment of
emplacement of each explosive until the departure of all
personnel from the explosion area prior to the explosion;

(e) to observe remotely by means of closed-circuit
television equipment their hydrodynamic yield measurement
equipment specified in paragraphs 5(b) and 5(c) of Section VIII
of this Protocol;

(f) to observe the explosion; and
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(g) to monitor electrically the integrity and performance
of their equipment in each recording facility from the command
and monitoring facility, to transmit the hydrodynamic yield
measurement data from each recording facility to the command
and monitoring facility, and to transmit the commands required
for operation of each recording facility from the command and
monitoring facility 'to each recording facility.

7. The Party carrying out the explosion shall produce, at the
request of the Verifying Party, a timing reference command signal to
each recording facility at two minutes, plus or minus 100
milliseconds, before the moment of the explosion, or before the
first explosion in a group, and a zero-time reference signal to each
corresponding recording facility for each explosion, with an
accuracy of plus or minus one microsecond. The parameters for these
signals, produced by the Party carrying out the explosion, and
procedures for their transmission and reception shall be agreed upon
by the Parties. At the Verifying Party's option, it shall have the
right to generate a timing reference signal for each explosion,
using the electromagnetic pulse from its hydrodynamic measurement
cables. These timing reference signals shall be transmitted, used,
and recorded by the Verifying Party without intervention by the
Party carrying out the explosion.

8. Designated Personnel shall have the right to acquire
photographs taken by the Party carrying out the explosion, with
photographic cameras provided by the Verifying Party, under the
following conditions:

(a) the Party carrying out the explosion shall identify
those of its personnel who will take photographs;

(b) photographs shall be taken as requested by, and in
the presence of, Designated Personnel. If requested by
Designated Personnel, such photographs shall show the size of
an object by placing a measuring scale, provided by the
Verifying Party, alongside that object during the
photographing;

(c) Designated Personnel shall determine whether
photographs conform to those requested and, if not, repeat
photographs shall be taken; and

(d) before completion of any photographed operation
related to emplacement, and prior to the time at which an
object being photographed becomes permanently hidden from view,
Designated Personnel shall determine whether requested
photographs are adequate. If they are not adequate, before the
operation shall proceed, additional photographs shall be taken
until the Designated Personnel determine that the photographs
of that operation are adequate. This photographic process
shall be carried out as expeditiously as possible, and in no
case shall the cumulative delay resulting from this process
exceed two hours for each emplacement operation, unless the
Parties otherwise agree.

9. Designated Personnel shall have the right to obtain
photographs of the following:

(a) the exterior of installations and structures
associated with the conduct of the explosion;
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(b) the emplacement of each explosive canister and
stemming of each emplacement hole as specified in paragraph
6(b) of this Section;

(c) geological samples used for confirming the validity
of geological and geophysical information as provided for in
paragraph 4 of this Section, and equipment used in obtaining
such samples;

(d) emplacement and installation of hydrodynamic yield
measurement method equipment and cables associated with it;

(e) containers, facilities and structures for storing and
operating the equipment used by Designated Personnel; and

(f) with the agreement of the Party carrying out the
explosion, other activities of Designated Personnel directly
related to the use of the hydrodynamic yield measurement
method.

10. Equipment identified by the Party carrying out the
explosion, in accordance with paragraph 8(h) of Section VIII of this
Protocol, as unacceptable for use at the time of the explosion shall
be sealed by both Parties and placed in the custody of the Party
carrying out the explosion at a time agreed upon by the Party
carrying out the explosion and by Designated Personnel.

11. Two individuals from the Party carrying out the explosion
shall have the right to join Designated Personnel in the command and
monitoring facility at the time of the explosion, to observe command
and monitoring of the recording equipment and acquisition and
duplication of data transmitted from each recording facility, and to
receive a copy of the data. Designated Personnel, in the presence
of personnel of the Party carrying out the explosion, shall recover
all recordings of data taken at the time of the explosion and
prepare two identical copies of such data. Personnel of the Party
carrying out the explosion shall select one of the two identical
copies by lot, and Designated Personnel shall retain the other
copy. Designated Personnel shall retain no other such data, and
shall have no further access to their recording facilities, their
command and monitoring facility, and their equipment until these are
returned to the Verifying Party, in accordance with paragraph 11 of
Section VIII of this Protocol, unless the Parties otherwise agree,
in which case access of the Designated Personnel to their recording
facilities, their command and monitoring facility, and their
equipment shall be under the observation of personnel of the Party
carrying out the explosion. Designated Personnel shall provide the
Party carrying out the explosion with information on sensor location
in relation to the explosive canister. With respect to digital
recording of signals, the Verifying Party shall provide a
description of the recording format and a sample of the computer
program for reading digital data. The program shall be provided by
Designated Personnel upon their arrival at the point of entry.

12. Designated Personnel shall not be present in areas from
which all personnel of the Party carrying out the explosion have
been withdrawn in connection with carrying out an explosion, but
shall have the right to reenter those areas at the same time as
personnel of the Party carrying out the explosion.
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SECTION VI. LOCAL SEISMIC NETWORK

1. For any group explosion that the Party carrying out the
explosion has notified to have a planned aggregate yield exceeding
150 kilotons, and with respect to which the Verifying Party has
notified its intention to measure the yield of the explosion using
the hydrodynamic yield measurement method, Designated Personnel, in
addition to using the hydrodynamic yield measurement method, shall
have the right to install and use, under the observation and with
the assistance of personnel of the Party carrying out the explosion
if Designated Personnel request such assistance, a local seismic
network.

2. Such a network shall be installed and used at locations
agreed upon by the Parties within an area circumscribed by circles
of 15 kilometer radius centered on points on the surface of the
earth above the points of emplacement of the explosives. The number
of stations of the network shall be determined by the Verifying
Party, but shall not exceed the number of explosives in the group
plus eight.

3. The control point of the local seismic network shall be
installed at a location that the Parties agree is outside the areas
specified in paragraph 12 of Section V of this Protocol and within
the area specified in paragraph 2 of this Section, unless the
Parties otherwise agree. Designated Personnel shall have the right
to have access to their equipment in the control point at any time
from commencement of installation of the local seismic network until
five days following the explosion, subject to the provisions of
paragraph 12 of Section V, if applicable, and paragraph 10(e) of
Section VIII of this Protocol.

4. Installation of a local seismic network may commence 20
days prior to the planned date of the explosion, and its operation
shall continue no more than three days following the explosion,
unless the Parties otherwise agree.

5. Designated Personnel shall have the right to use radio
communication for the transmission and reception of data and control
signals between seismic stations and the control point of the local
seismic network. Frequencies and maximum power output of radio
transmitters, frequency range and sensitivity of radio receivers,
orientation of transmitting and receiving antennas, and period of
operation of the local seismic network radio transmitters and radio
receivers prior to the explosion shall be agreed upon by the
Parties. Operation of the radio equipment following the explosion
shall continue for no more than three days, unless the Parties
otherwise agree.

6. Designated Personnel shall have access along agreed routes
to the stations and the control point of the local seismic network
for the purpose of carrying out activities related to the
installation and use of the local seismic network.

7. In installing and using a local seismic network, Designated
Personnel shall have the right to use and retain the topographic
chart provided in accordance with paragraph 6(e) of Section IV of
this Protocol.

8. Designated Personnel shall have the right to obtain
photographs associated with the local seismic network, which shall
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be taken by the Party carrying out the explosion at the request of
Designated Personnel in accordance with applicable provisions of
paragraph 8 of Section V of this Protocol.

9. Within five days following the explosion, Designated
Personnel shall provide the Party carrying out the explosion with
the original and one copy of the data from the local seismic network
stations recorded on the primary medium, graphic representation of
recording materials on a paper medium, and the results of
calibration of seismic channels. Upon receipt of these materials
the Party carrying out the explosion, in the presence of Designated
Personnel, shall select and retain either the copy or the original
of each recording, graphic representation, and results of
calibration of the seismic channels. The set of data not selected
by the Party carrying out the explosion shall be retained by
Designated Personnel. For digital recording of seismic signals, the
Verifying Party shall provide the description of the recording
format and a sample of the computer program for reading digital
data. Designated Personnel shall provide the program sample upon
arrival at the point of entry. Seismic recordings provided to the
Party carrying out the explosion shall cover a time period beginning
no less than 30 seconds prior to the time of arrival of the first
explosion-generated P-wave at any station of the local seismic
network and ending no more than three days after the explosion,
unless the Parties otherwise agree. All seismic recordings shall
include a common time reference agreed upon by the Parties.

SECTION VII. ON-SITE INSPECTION

I. In carrying out on-site inspection, the Verifying Party
shall have the right to confirm the validity of the geological and
geophysical information provided in accordance with paragraphs 3 and
7 of Section IV of this Protocol in accordance with the following
procedures:

(a) Designated Personnel may analyze relevant studies and
measurement data, including logging data, of the Party carrying
out the explosion, the core samples or rock fragments extracted
from each emplacement hole from the bottom of the hole to a
distance above the point of emplacement in meters equal to 40
times the cube root of the planned yield in kilotons of the
emplaced explosive, as well as any logging data and core
samples from existing exploratory holes, which shall be
provided to Designated Personnel upon their arrival at the
explosion site, if the Party carrying out the explosion carried
out relevant studies, measurements, and coring;

(b) Designated Personnel shall have the right to observe
logging and the extraction of core samples or rock fragments
from locations agreed upon by the Parties within the portion of
the emplacement hole specified in subparagraph (a) of this
paragraph or from an exploratory hole, provided that it is
located no farther from the emplacement hole than a distance in
meters equal to 10 times the cube root of the planned yield in
kilotons of the emplaced explosive at depth intervals agreed
upon by the Parties if such operations are carried out by the
Party carrying out the explosion;
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(c) Designated Personnel shall have the right to use
their own equipment for logging the emplacement hole and
extracting sidewall rock samples within the portion of the
emplacement hole identified in subparagraph (a) of this
paragraph. Such operations shall be conducted in the presence
of personnel of the Party carrying out the explosion; and

(d) all logging data produced by either Party, including
calibration data, shall be duplicated, and one copy of the data
shall be provided to each Party. Calibration data shall
include information needed to confirm the sensitivity of the
equipment under the conditions in which it is used. Designated
Personnel shall have the right to examine and remove from the
territory of the Party carrying out the explosion core samples,
sidewall rock samples, and rock fragments specified in
subparagraphs (a), (b), and (c) of this paragraph, as selected
by Designated Personnel.

2. In carrying out on-site inspection, Designated Personnel
shall have the right:

(a) to confirm by direct measurement the validity of the
information provided in accordance with paragraph 7(f) of
Section IV of this Protocol;

(b) to confirm the validity of the information provided
in accordance with paragraph 7(g) of Section IV of this
Protocol, by observing relevant measurements being made, and by
having access to the data obtained if such measurements are
conducted by the Party carrying out the explosion, and by
making measurements with their own equipment to determine the
location and configuration of any voids within each
hydrodynamic measurement zone;

(c) to have access to the site of the explosion and to
facilities and structures related to the conduct of the
explosion, along agreed routes;

(d) to observe the emplacement of each explosive
canister, to confirm the depth of its emplacement and the
relative location of explosives in a group, and to observe the
stemming of each emplacement hole;

(e) to have access to their equipment associated with
carrying out on-site inspection from commencement of its use by
Designated Personnel at the explosion site until the departure
of all personnel from the explosion area prior to the
explosion;

(f) to unimpeded visual observation of the entrance area
to each emplacement hole at any time from the moment of
emplacement of each explosive until the departure of all
personnel from the explosion area prior to the explosion; and

(g) to observe the explosion.

3. Designated Personnel shall have the right to obtain
photographs associated with carrying out on-site inspection, which
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shall be taken by the Party carrying out the explosion at the
request of Designated Personnel, in accordance with paragraphs 8 and
9 of Section V of this Protocol.

SECTION VIII. EQUIPMENT

1. Designated Personnel, in carrying out activities related to
verification in accordance with this Protocol, shall have the right
to bring into the territory of the Party carrying out the explosion,
install, and use the following equipment:

(a) if the Verifying Party has provided notification of
its intent to use the hydrodynamic yield measurement method,
part or all of the equipment specified in paragraph 5 of this
Section;

(b) if the Verifying Party has provided notification of
its intent to use a local seismic network, part or all of the
equipment specified in paragraph 6 of this Section;

(c) if the Verifying Party has provided notification of
its intent to carry out on-site inspection, parE or all of the
equipment specified in paragraph 7 of this Section;

(d) geologist's field tools and kits, geodetic equipment,
topographic survey equipment, equipment for recording of field
data, and equipment for rapid photo processing;

(e) portable short-range communication equipment, whose
power and frequency shall conform to restrictions established
by the Party carrying out the explosion;

(f) mobile work stations and temporary facilities;

(g) medical and health physics equipment and supplies,
personal protective gear, personal computers, recreational and
other items as may be agreed by the Parties; and

(h) satellite communications equipment, if the Party
ca-rrying out the explosion does not provide satellite
communications for Designated Personnel.

2. At the choice of the Party carrying out the explosion,
closed-circuit television equipment shall be provided by the
Verifying Party or the Party carrying out the explosion, for the
purpose of remote observation by the Verifying Party, in accordance
with paragraph 6(e) of Section V of this Protocol.

3. Designated Personnel, in carrying out activities related to
verification in accordance with this Protocol, shall have the right
to bring into the territory of the Party carrying out the explosion,
for use by the personnel of the Party carrying out the explosion in
accordance with paragraph 8 of Section V of this Protocol,
photographic cameras, film, and related photographic equipment.

4. No less than 120 days prior to the planned date of the
beginning of emplacement of explosives, the Parties shall agree upon

Vol. 1714, 1-29638



458 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

the list of such additional equipment as may be requested by the
Verifying Party, and which shall be supplied by the Party carrying
out the explosion for use by Designated Personnel. Such additional
equipment with its description and operating instructions shall be
provided to Designated Personnel upon arrival at the site of the
explosion.

5. The complete list of equipment for hydrodynamic yield
measurement shall include:

(a) sensing elements and associated cables for use in the
emplacement hole;

(b) the recording facility or facilities, including
equipment for sending and recording commands, equipment for
generation of a timing reference signal from hydrodynamic
measurement cables, and equipment for data acquisition,
recording and processing, and, with respect to a group
explosion in which any individual explosion in the group is
separated from any other explosion by more than two kilometers,
radio equipment for monitoring the operational status of the
equipment and for transmitting and receiving control signals.
Frequencies and maximum power output of radio transmitters,
frequency range and sensitivity of radio receivers, and
orientation of transmitting and receiving antennas shall be
agreed upon by the Parties. Operation of the radio equipment
shall begin at the time of the beginning of emplacement of
sensing elements and associated cables and shall end at the
time of the explosion. Designated Personnel shall notify the
Party carrying out the explosion in advance of any activation
or deactivation of the radio equipment; ,

(c) cables for above-ground transmission of electrical

power, control signals and data;

(d) electrical power supplies;

(e) measuring and calibration instruments, support
equipment, maintenance equipment, and spare parts necessary for
ensuring the functioning of sensing elements, cables and
equipment of the recording facilities and the command and
monitoring facility;

(f) logging and sidewall rock sampling equipment
necessary for confirming geological and geophysical
characteristics of the emplacement hole as well as for
obtaining data on the spatial location of points of emplacement
of each explosive canister;

(g) coring equipment and drilling equipment for the
drilling of an exploratory hole for coring purposes. Upon
agreement between the Parties, the Verifying Party, under
leasing conditions, may use for these purposes the coring and
drilling equipment of the Party carrying out the explosion; and

(h) the command and monitoring facility, with equipment,
including computers, for generating and recording command and
monitoring signals, for transmitting and receiving command and
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monitoring signals between each recording facility and the
command and monitoring facility, as well as for retrieving,
storing, and processing hydrodynamic data.

6. The complete list of equipment for a local seismic network
shall include:

(a) seismic stations, each of which contains seismic
instruments, an electrical power supply and associated cables,
and radio equipment for receiving and transmitting control
signals and data;

(b) equipment for the control point, including electrical
power supplies, equipment for sending and recording control
signals and data, and data processing equipment; and

(c) measuring and calibration instruments, support
equipment, maintenance equipment, and spare parts necessary for
ensuring the functioning of the complete network.

7. The complete list of equipment for on-site inspection shall
include logging and sidewall rock sampling equipment necessary for
confirming geological and geophysical characteristics of the
emplacement hole as well as for obtaining data on the spatial
location of points of emplacement of each explosive canister.

8. The following procedures shall be followed with respect to
the equipment for hydrodynamic yield measurement, the equipment for
on-site inspection, and the equipment for a local seismic network:

(a) no less than 140 days prior to the planned date of
the beginning of emplacement of explosives, the Verifying
Party, if it has declared its intention to use the hydrodynamic
yield measurement method, shall provide the Party carrying out
the explosion with the equipment and information specified in
subparagraph (a)(i) of this paragraph and, if the Verifying
Party has declared its intention to use a local seismic
network, the equipment and information specified in
subparagraph (a)(ii) of this paragraph; or, if it has declared
its intention to conduct on-site inspection, equipment and
information specified in subparagraph (a)(iii) of this
paragraph, in order to enable the Party carrying out the
explosion to familiarize itself with such equipment, if such
equipment and information have not previously been provided.
If, upon completion of familiarization with the equipment
provided in accordance with this subparagraph, the Party
carrying out the explosion concludes that use of any element of
the equipment provided would be inconsistent with its
containment or security requirements, the Party carrying out
the explosion shall promptly, but no less than 120 days prior
to the planned date of the beginning of emplacement of
explosives, so inform the Verifying Party, and shall specify
the modifications that must be made in this equipment to
satisfy the requirements of the Party carrying out the
explosion. The equipment provided in accordance with this
subparagraph shall be returned in the same condition as that in
which it was received to the Verifying'Party at the point of
entry no less than 90 days prior to the planned date of the
beginning of emplacement of explosives. The following
equipment and information shall be provided:
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(i) one set of equipment specified in paragraphs
5(a), 5(b), 5(c), 5(d), 5(e), 5(f) and 5(h) of this
Section, as well as electrical and mechanical design
information, specifications, and installation and
operating instructions for this equipment;

(ii) one set of equipment specified in paragraph 6 of
this Section, including one seismic station, as well as
electrical and mechanical design information,
specifications, and installation and operating
instructions for this equipment; and

(iii) one set of equipment specified in paragraph 7 of
this Section, as well as electrical and mechanical design
information, specifications, and operating instructions
for this equipment;

(b) no less than 50 days prior to the planned date of the
beginning of emplacement of explosives, the Verifying Party
shall deliver in sealed containers, to the point of entry in
the territory of the Party carrying out the explosion, two
identical sets of each bype of equipment that it intends to use
for activities related to verification for that explosion, with
a complete inventory of equipment, specifying any components
that do not perform functions directly related to measurements
during the explosion. These sets of equipment shall have the
same components and technical characteristics as the equipment
specified in subparagraph (a) of this paragraph, or, if
specified by the Party carrying out the explosion in accordance
with subparagraph (a) of this paragraph, shall contain
modifications made in accordance with the requirements of the
Party carrying out the explosion with regard to containment anrd
security. Each of the two identical sets shall include the
following:

(i) if the Verifying Party has provided notification
of its intent to use the hydrodynamic yield measurement
method, equipment specified in paragraphs 5(a), 5(b), and
5(h) of this Section; and

(ii) if the Verifying Party has provided notification
of its intent to use a local seismic network, equipment
specified in paragraphs 6(a) and 6(b) of this Section;

(c) the Party carrying out the explosion shall choose one
of the two identical sets of each type of equipment for use by
Designated Personnel;

(d) at the point of entry the Party carrying out the
explosion shall affix its own seals to the sealed containers in
which the equipment chosen for use arrived, shall ensure
protection of this equipment throughout the entire period it is
in the territory of the Party carrying out the explosion, and
shall transport that equipment to the site of the explosion.
Prior to shipment to the site of the explosion, the set of
equipment chosen for use shall be kept sealed at the point of
entry, and the time of its shipment to the site of the
explosion shall be determined by the Party carrying out the
explosion. The Party carrying out the explosion shall consult
with Designated Personnel regarding plans and schedule of
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shipment of the equipment no less than 48 hours in advance of
the shipment. Designated Personnel shall have the right to
unimpeded verification of the integrity of their seals, to
observe their equipment, and to accompany their equipment.
This equipment shall be handed over to Designated Personnel at
the site of the explosion for emplacement, installation, and
use no less than 20 days prior to the planned date of the
beginning of emplacement of explosives, and it shall thereafter
remain under the control of Designated Personnel; seals affixed
to the equipment specified in paragraph 5(a) of this Section
shall not be removed prior to preparation for installation of
such equipment, at which time the seals shall be removed by
Designated Personnel in the presence of personnel of the Party
carrying out the explosion, and personnel of the Party carrying
out the explosion thereafter shall have the right to observe
all activities relating to the installation of such equipment;

(e) seals of the Verifying Party shall be removed from
equipment not chosen for use, in the presence of personnel of
both Parties, and thereafter this equipment shall be retained
for inspection by the Party carrying out the explosion without
the presence of Designated Personnel for a period ending no
more than 30 days following the explosion, at which time such
equipment shall be returned in the same condition as that in
which it was received to the Verifying Party at the point of
entry;

(f) no less than 50 days prior to the planned date of the
beginning of emplacement of explosives, the Verifying Party
shall provide, at its option, either one or two sets of the
equipment that the Verifying Party intends to use for
activities related to verification for this explosion, other
than equipment specified in paragraph 8(b) of this Section. A
complete inventory of such equipment, specifying any components
that do not perform functions directly related to measurements
during the explosion, shall be provided to the Party carrying
out the explosion at least one week prior to the planned
arrival of the equipment at the point of entry. If only one
set of equipment is provided by the Verifying Party, the Party
carrying out the explosion shall have the right to inspect this
equipment upon its arrival at the point of entry for up to 30
days, without the presence of Designated Personnel. Upon
conclusion of the inspection, the Party carrying out the
explosion shall identify any equipment that it deems
unacceptable for deliveiy to the site of the explosion, in
which case such equipment shall be removed by the Verifying
Party and returned to its territory. All equipment deemed
acceptable for delivery to the site of the explosion shall be
shipped to the site of the explosion so as to enable Designated
Personnel to carry out their activities related to verification
as set forth in the coordinated schedule specified in paragraph
6 of Section XI of this Protocol, but in no case less than 20
days prior to the beginning of emplacement of explosives. The
Party carrying out the explosion shall transport this equipment
in such a manner as to ensure that it is delivered to
Designated Personnel in the same condition as that in which it
was received. If two sets of equipment are provided by the
Verifying Party, the procedures specified in paragraphs 8(b),
8(c), 8(d), and 8(e) of this Section for selection and
inspection of equipment shall be followed. If the Verifying
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Party under leasing conditions uses coring and drilling
equipment of the Party carrying out the explosion, such
equipment shall be provided to Designated Personnel at the site
of the explosion so as to enable Designated Personnel to carry
out their activities related to verification as set forth in
the coordinated schedule referred to in paragraph 6 of Section
XI of this Protocol, but in no case less than 20 days prior to
the beginning of emplacement of explosives, unless the Parties
otherwise agree;

(g) with respect to the equipment specified in paragraphs
5(a) and 5(c) of this Section, the Party carrying out the
explosion shall have the right to retain for its own purposes
up to 150 meters of each type of cable in the set being
inspected. The cable segments to be retained may be taken from
any place along the length of the cable, but the number of
individual segments shall not exceed the number of reels of
cable in a set of equipment; and

(h) after inspecting the equipment in accordance with
paragraphs 8(e) and 8(f) of this Section, the Party carrying
out the explosion shall inform Designated Personnel what
equipment of that delivered to the site of the explosion it
deems unacceptable for use during the explosion.

9. Prior to the beginning of emplacement of explosives,
Designated Personnel shall certify in writing to the personnel of
the Party carrying out the explosion that the equipment delivered to
the site of the explosion is in working condition.

10. Personnel of the Party carrying out the explosion shall
have the right to observe use of equipment by Designated Personnel
at the site of the explosion, with access to the recording
facilities, the command and monitoring facility, the control point,
and seismic stations of the local seismic network of the Verifying
Party being subject to the following:

(a) at any time prior to the explosion that Designated
Personnel are not present in the recording facilities, in the
command and monitoring facility, in the control point, or at
the seismic stations, these facilities, control point, and
stations shall be sealed by the seals of both Parties. Seals
may be removed by Designated Personnel only in the presence of
personnel of the Party carrying out the explosion;

(b) prior to the explosion, personnel of the Party
carrying out the explosion may enter the recording facilities,
the command and monitoring facility, or the control point of
the Verifying Party for the purpose of conducting operations
that require the participation of both Parties only with the
agreement of the Designated Personnel Team Leader and when
accompanied by the Designated Personnel Team Leader or his
designated representative;

(c) at all other times prior to the explosion, personnel
of the Party carrying out the explosion may enter the recording
facilities, the command and monitoring facility, or the control
point of the Verifying Party only at the express invitation of
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the Designated Personnel Team Leader and when accompanied by
the Designated Personnel Team Leader or his designated
representative;

(d) following the explosion, Designated Personnel shall
have the right to enter the recording facilities for data
recovery only when accompanied by personnel of the Party
carrying out the explosion. No later than the final dry run,
Designated Personnel shall inform the Party carrying out the
explosion of procedures for recovering such data and shall
advise the Party carrying out the explosion at the time of data
recovery of any changes the Designated Personnel make in those
procedures and the reasons for such changes. Personnel of the
Party carrying out the explosion shall observe the process of
data recovery from instrumentation in the recording facilities
and the command and monitoring facility, and shall leave the
recording facilities and the command and monitoring facility at
the same time as Designated Personnel; and

(e) at any time following the explosion, personnel of the
Party carrying out the explosion shall have the right to
observe the activities of Designated Personnel in the control
point. Personnel ofthe Party carrying out the explosion shall
be present in the control point to observe recovery of the
initial data, which shall tale place within one hour following
the explosion. At any time following the explosion that
Designated Personnel are not present in the control point, the
control point shall be sealed with the seals of both Parties.
The seals may be removed by Designated Personnel only in the
presence of personnel of the Party carrying out the explosion.
Within five days following the explosion, Designated Personnel
shall leave the control point at the same time as personnel of
the Party carrying out the explosion.

11. Following data recovery, the equipment used for activities
related to verification in accordance with this Protocol may be
retained by the Party carrying out the explosion and be subject to
its exclusive control for a period ending no more than 30 days
following data recovery, at which time this equipment shall be
returned, in the same condition as that in which it was received, to
the Verifying Party at the point of entry. Elimination of
information stored in memories shall not be deemed damage to the
equipment.

SECTION IX. DESIGNATED PERSONNEL AND
TRANSPORT PERSONNEL

1. No later than 10 days following entry into force of the
Treaty, each Party shall provide the other Party with a list of its
proposed Designated Personnel who will carry out the activities
related to verification in accordance with this Protocol and a list
of its proposed Transport Personnel who will provide transportation
for these Designated Personnel, their baggage, and equipment of the
Verifying Party. These lists shall contain name, date of birth, and
sex of each individual of its proposed Designated Personnel and
Transport Personnel. The list of Designated Personnel shall at no
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time include more than 200 individuals, and the list of Transport
Personnel shall at no time include more than 200 individuals.

2. Each Party shall review the list of Designated Personnel
and the list of Transport Personnel proposed by the other Party. If
the Party reviewing a list determines that an individual included
thereon is acceptable to it, it shall so inform the Party providing
the list within 20 days following receipt of the list, and such an
individual shall be deemed accepted. If the Party reviewing a list
determines that an individual included thereon is not acceptable to
it, it shall so inform the Party providing the list of its objection
within 20 days following receipt of the list, and such an individual
shall be deemed not accepted and shall be deleted from the list.

3. Each Party may propose the addition or substitution of
individuals on its list of Designated Personnel or its list of
Transport Personnel at any time, who shall be designated in the same
manner as is provided for in paragraph 2 of this Section with regard
to the initial lists. Annually, no more than 40 individuals from
the list of Designated Personnel shall be subject to substitution.
This limitation shall not apply to the replacement of individuals
due to permanent physical incapacity or death, or to deletion of an
individual from the list of Designated Personnel in accordance with
paragraph 5 of this Section. Replacement of an individual due to
permanent physical incapacity, death or deletion from the list shall
be accomplished in the same manner as is provided for in paragraph 2
of this Section.

4. Following receipt of the initial list of Designated
Personnel or the initial list of Transport Personnel or of
subsequent changes thereto, the Party receiving such information
shall prepare for the issuance of such visas and other documents as
may be required to ensure that each individual on the list of
Designated Personnel or the list of Transport Personnel to whom it
has agreed may enter and remain in its territory for the purpose of
carrying out activities related to verification in accordance with
this Protocol. Such visas and documents shall be provided by the
Party carrying out the explosion only to the individuals whose names
are included on the lists provided by the Verifying Party, in
accordance with paragraph 3 of Section X of this Protocol, upon
receipt of such lists. Such visas and documents shall be valid for
multiple entry throughout the period of preparation and conduct of
the particular explosion.

5. If a Party determines that an individual included on the
list of Designated Personnel or the list of Transport Personnel of
the other Party has violated the provisions of this Protocol or has
ever committed a criminal offense in its territory, or has ever been
sentenced for committing a criminal offense, or has ever been
expelled from its territory, the Party making such a determination
shall so notify the other Party of its objection to the continued
inclusion of this individual on the list. If at that time this
individual is present in the territory of the Party raising the
objection, the other Party shall immediately recall this individual
from the territory of the Party raising this objection and
immediately thereafter delete that individual from the list of
Designated Personnel or from the list of Transport Personnel.

6. Designated Personnel with their personal baggage and
equipment of the Verifying Party shall be permitted to enter the
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territory of the Party carrying out the explosion at the designated
point of entry, to remain in that territory and to exit through the
designated point of entry.

7. Designated Personnel and Transport Personnel shall be
accorded the following privileges and immunities for the entire
period they are in the territory of the Party carrying out the
explosion and thereafter with respect to acts previously performed
in the exercise of their official functions as Designated Personnel
or Transport Personnel:

(a) Designated Personnel and Transport Personnel shall be
accorded the inviolability enjoyed by diplomatic agents
pursuant to Article 29 of the Vienna Convention on Diplomatic
Relations of April 18, 1961;1

(b) living and working quarters occupied by Designated
Personnel and Transport Personnel carrying out activities in
accordance with this Protocol shall be accorded the
inviolability and protection accorded the quarters of missions
and diplomatic agents pursuant to Articles 22 and 30 of the
Vienna Convention on Diplomatic Relations;

(c) archives, documents, papers and correspondence of
Designated Personnel and Transport Personnel shall enjoy the
inviolability accorded the archives, documents, papers and
correspondence of missions and diplomatic agents pursuant to
Articles 24 and 30 of the Vienna Convention on Diplomatic
Relations. In addition, the aircraft or other transport
vehicles of the Verifying Party shall be inviolable;

(d) Designated Personnel and Transport Personnel shall be
accorded the immunities accorded diplomatic agents pursuant to
paragraphs 1, 2, and 3 of Article 31 of the Vienna Convention
on Diplomatic Relations. Immunity from jurisdiction of
Designated Personnel or Transport Personnel may be waived by
the Verifying Party in those cases in which it is of the
opinion that immunity would impede the course of justice and it
can be waived without prejudice to the implementation of the
provisions of this Protocol. Waiver must always be express;

(e) Designated Personnel and Transport Personnel carrying
out their activities in accordance with this Protocol shall be
accorded the exemption from dues and taxes accorded diplomatic
agents pursuant to Article 34 of the Vienna Convention on
Diplomatic Relations;

(f) living and working quarters occupied by Designated
Personnel and Transport Personnel carrying out their activities
in accordance with this Protocol shall be accorded the
exemption from dues and taxes accorded mission premises
pursuant to Article 23 of the Vienna Convention on Diplomatic
Relations; and

(g) Designated Personnel and Transport Personnel shall be
permitted to bring into the territory of the Party carrying out

United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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the explosion, without payment of any customs duties or related
charges, articles for their personal use, with the exception of
articles the import or export of which is prohibited by law or
controlled by quarantine regulations.

8. Designated Personnel and Transport Personnel shall not
engage in any professional or commercial activity for personal
profit in the territory of the Party carrying out the explosion.

9. Without prejudice to their privileges and immunities,
Designated Personnel and Transport Personnel shall be obliged to
respect the laws and regulations of the Party carrying out the
explosion and shall be obliged not to interfere in the internal
affairs of that Party.

10. If the Party carrying out the explosion considers that
there has been an abuse of privileges and immunities specified in
paragraph 7 of this Section, consultations shall be held between the
Parties to determine whether such an abuse has occurred and, if so
determined, to prevent a repetition of such an abuse.

SECTION X. ENTRY, TRANSPORT, FOOD, LODGING AND
PROVISION OF SERVICES FOR DESIGNATED PERSONNEL

AND TRANSPORT PERSONNEL

1. The Party carrying out the explosion shall ensure
Designated Personnel and Transport Personnel access to its territory
for the purposes of carrying out activities related to verification,
in accordance with this Protocol, and shall provide these personnel
with such other assistance as may be necessary to enable them to
carry out these activities. Following notification by the Verifying
Party of its intention to conduct hydrodynamic yield measurement or
to carry out on-site inspection, Designated Personnel shall have the
right to be present at the site of the explosion to carry out
activities in accordance with this Protocol at such times and for
-such periods as required to carry out these activities. The
specific times and periods for carrying out such activities shall be
specified in the coordinated schedule specified in paragraph 6 of
Section XI of this Protocol.

2. The number of Designated Personnel shall not exceed:

(a) when exercising their rights and functions associated
with drilling, logging, hole surveying, and coring, if this
work is carried out by Designated Personnel operating their own
equipment or equipment leased from the Party carrying out the
explosion, 25;

(b) when exercising their rights and functions associated
with observing drilling, logging, hole surveying, and coring
performed by the Party carrying out the explosion, or when
Designated Personnel perform logging, hole surveying, or
sidewall rock sampling, 10;
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(c) when exercising their rights and functions associated
with the confirmation of the validity of geological and
geophysical information, the number of emplacement holes plus
three;

(d) when exercising their rights and functions associated
with the use of hydrodynamic yield measurement equipment, the
number of explosives plus three, plus the number of recording
facilities specified in paragraph 5 of Section VIII of this
Protocol multiplied by seven; and, with respect to group
explosions in which radio controlled recording facilities are
employed, three per recording facility, plus seven for the
command and monitoring facility;

(e) when exercising their rights and functions associated
with the use of a local seismic network, 15;

(f) for administrative, coordination, clerical, and
health and safety matters, when Designated Personnel described
in subparagraphs (a), (b), (c), (d), and (e) of this paragraph
are present, eight; and

(g) if the Verifying Party provides food and housing for
Designated Personnel identified in subparagraphs (a), (b), (c),
(d), (e), and (f) of this paragraph, six.

3. No less than 20 days prior to the planned arrival of its
Designated Personnel or equipment at the point of entry to carry out
activities related to verification of a particular explosion, the
Verifying Party shall provide the Party carrying out the explosion
with:

(a) a list of the names of the Designated Personnel,
their passports and documentation, and a list of the names of
the Transport Personnel, their passports and documentation, who
will carry out activities related to verification of a
particular explosion;

(b) the names of the Designated Personnel Team Leader and
deputy team leader, and the names of those individuals from the
Designated Personnel who will escort equipment of the Verifying
Party to the site of the explosion;

(c) confirmation of the point of entry to be used;

(d) the scheduled date and the estimated time of arrival
of Designated Personnel at the point of entry; and

(e) designation of the mode of transport to be used.

No more than 15 days following receipt of the lists, passports, and
documentation specified in subparagraph (a) of this paragraph, the
Party carrying out the explosion shall return those passports to the
Verifying Party with the visas and documents specified in paragraph
4 of Section IX of this Protocol.

4. If a transport aircraft other than a regularly scheduled
commercial aircraft is used for transportation, its flight path
shall be along airways that are agreed upon by the Parties, and its
flight plan shall be filed in accordance with the procedures of the
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International Civil Aviation Organization applicable to civil
aircraft, including in the remarks section of the flight plan a
confirmation that the appropriate clearance has been obtained. The
Party carrying out the explosion shall provide parking, security
protection, servicing, and fuel for the aircraft of the Verifying
Party at the point of entry. The Verifying Party shall bear the
cost of such fuel and servicing.

5. The Party carrying out the explosion shall ensure that any
necessary clearances or approvals are granted so as to enable
Designated Personnel, their baggage, and equipment of the Verifying
Party to arrive at the point of entry by the estimated arrival date
and time.

6. The Party carrying out the explosion shall assist
Designated Personnel and Transport Personnel and their baggage in
passage through customs without undue delay. The Party carrying out
the explosion shall provide transportation between the point of
entry and the site of the explosion for Designated Personnel, for
their baggage and equipment of the Verifying Party, so as to enable
such personnel to exercise their rights and functions in the time
periods provided for in this Protocol.

7. The Party carrying out the explosion shall have the right
to assign its personnel to escort Designated Personnel and Transport
Personnel while they are in the territory of the Party carrying out
the explosion.

8. Except as otherwise provided for in this Protocol, movement
and travel of Designated Personnel and Transport Personnel shall be
subject to the authorization of the Party carrying out the
explosion.

9. During the period Designated Personnel and Transport
Personnel are in the territory of the Party carrying out the
explosion, the Party carrying out the explosion shall provide food,
living and working facilities, secure places for storing equipment,
transportation, and medical services for such personnel. If the
Verifying Party desires to provide its own food or housing units for
its Designated Personnel, or food for its Transport Personnel during
their stay in the territory of the Party carrying out the explosion,
the Party carrying out the explosion shall provide such assistance
as may be necessary for such food and housing units to arrive at the
appropriate locations. If the Verifying Party provides its own
housing units, they shall be delivered to the point of entry no less
than 30 days prior to the arrival of Designated Personnel. The
Party carrying out the explosion shall have the right to inspect
these housing units upon their arrival at the point of entry for a
30-day period, without the presence of personnel of the Verifying
Party.

10. The Party carrying out the explosion shall ensure the
Designated Personnel Team Leader or his designated representative
access at all times to means of direct communications between the
site of the explosion and the embassy of the Verifying Party, and
shall provide Designated Personnel with telephone communications
between their working facilities and living accommodations at the
site of the explosion. The Designated Personnel Team Leader or his
designated representative shall also have the right to use at all
times satellite communications to ensure communications via the
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International Maritime Satellite Organization (INMARSAT) commercial
satellite system, or a system of equivalent performance, between the
site of the explosion and the telephone communications system of the
Verifying Party. If the Party carrying out the explosion does not
provide such communications, Designated Personnel shall have the
right to use their own equipment specified in paragraph 1(h) of
Section VIII of this Protocol. In this case, installation and
alignment of all such equipment shall be done jointly. All
equipment of this system, except the remote control unit, shall be
locked and placed under seals of both Parties, and neither Party
shall have access to this equipment except under the observation of
personnel of the other Party. Designated Personnel shall have
exclusive use of the remote control unit. If the Verifying Party
provides satellite communications equipment, personnel of the Party
carrying out the explosion shall have the right, under the
observation of Designated Personnel, to make the following
modifications provided they do not degrade the quality of
communications:

(a) install bandpass filters, to limit the frequency
range, in the antenna signal transmission and reception lines;

(b) modify the remote control unit to prevent manual
tuning; and

(c) modify the satellite communications equipment to
allow the Party carrying out the explosion to monitor all
transmissions.

11. At the site of the explosion, Designated Personnel shall
observe all safety rules and regulations applicable to the personnel
of the Party carrying out the explosion, as well as those additional
restrictions with regard to access and movement as may be
established by the Party carrying out the explosion. Designated
Personnel shall have access only to the areas where they will
directly exercise their rights and functions in accordance with
Sections V, VI, and VII of this Protocol.

12. Designated Personnel shall not be given or seek access by
physical, visual or technical means to the interior of the explosive
canister, to documentary or other information descriptive of the
design of an explosive, or to equipment for control and firing of
explosives. The Party carrying out the explosion shall not locate
documentary or other information descriptive of the design of an
explosive in such ways as to impede Designated Personnel in carrying
out their activities in accordance with this Protocol.

13. With the exception of those cases in which the Parties
otherwise agree, all costs related to the activities of Designated
Personnel and Transport Personnel carried out in accordance with
this Protocol shall be borne by the Verifying Party, including costs
for materials, equipment, leased equipment, and services that have
been requested by and provided to the Verifying Party, as well as
costs for transportation, food, living and working facilities,
provision of medical assistance, and communications. These costs
shall be billed at the standard or official rates existing in the
territory of the Party carrying out the explosion.

14. The Verifying Party shall have the right to include among
its Designated Personnel a medical specialist, who shall be allowed
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to bring medications, medical instruments, and portable medical
equipment agreed upon by the Parties. If Designated Personnel are
treated in a medical facility of the Party carrying out the
explosion the medical specialist shall have the right to consult on
the recommended treatment and monitor the course of medical
treatment at all times. The medical specialist of the Verifying
Party shall have the right to require the Party carrying out the
explosion to provide emergency evacuation of any individual of
Designated Personnel who is ill or suffered an accident to a
mutually agreed medical facility in the territory of the Party
carrying out the explosion or to the point of entry for emergency
medical evacuation by the Verifying Party. Designated Personnel
shall have the right to refuse any treatment prescribed by medical
personnel of the Party carrying out the explosion, and in this case
the Party carrying out the explosion shall not be responsible for
any consequences of such refusal. Such refusal must always be
express.

SECTION XI. PROCEDURES FOR CONSULTATION AND
COORDINATION

1. To facilitate the implementation of this Protocol, the
Parties shall use the Joint Consultative Commission, as provided for
in the Treaty, that shall meet at the request of either Party. For
each explosion for which activities are carried out in accordance
with this Protocol, the Parties shall establish a Coordinating Group
of this Commission.

2. The Coordinating Group shall be responsible for
coordinating the activities of the Verifying Party with the
activities of the Party carrying out the explosion.

3. The Coordinating Group shall operate throughout the entire
period of preparing and carrying out of the activities related to
verification for a particular explosion, until the departure of
Designated Personnel from the territory of the Party carrying out
the explosion.

4. The Representative of the Verifying Party to the
Coordinating Group shall be the Designated Personnel Team Leader,
whose name shall be provided simultaneously with the notification of
intent to carry out activities related to verificati.on for a
particular explosion. All members of the Coordinating Group from
the Verifying Party shall be drawn from the list of Designated
Personnel. Within 15 days following receipt of this notification,
the Party carrying out the explosion shall provide the Verifying
Party with the name of its Representative to the Coordinating Group.

5. The first meeting of the Coordinating Group shall be
convened in the capital of the Party carrying out the explosion
within 25 days following notification by the Verifying Party of its
intent to conduct activities related to verification for a
particular explosion. Thereafter, the Coordinating Group shall meet
at the request of either Party.

6. At the first meeting of the Coordinating Group, the Party
carrying out the explosion shall present a list, including times and
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durations, of all its planned activities that are to be carried out
as from the first day of this meeting and affect the rights of the
Verifying Party provided in this Protocol. The Verifying Party
shall provide a preliminary statement of its requirements for
technical and logistical support for the activities related to
verification that it intends to carry out. Within 10 days the
Parties shall develop and agree upon a coordinated schedule,
including specific times and durations for carrying out activities
related to verification, that shall ensure the rights of each Party
provided in this Protocol.

7. Agreement of the Representative of each Party in the
Coordinating Group shall constitute agreement of the Parties with
respect to the following specific provisions of this Protocol:

(a) Section I: paragraph 5;

(b) Section IV: paragraphs 9, 10(b), and 11;

(c) Section V: paragraphs 2, 3, 4(b), 6(a), 7, 8(d),
9(f), 10, and 11;

(d) Section VI: paragraphs 2, 3, 4, 5, 6, and 9;

(e) Section VII: paragraphs l(b) and 2(c);

(f) Section VIII: paragraphs l(g), 4, 5(b), 5(g), and
8(f);

(g) Section X: paragraphs 4 and 13; and

(h) Section XI: paragraph 6.

8. Upon completion of activities related to verification at
the site of an explosion, the Designated Personnel Team Leader shall
prepare, at his option, either at the site of the explosion or in
the capital of the Party carrying out the explosion, a report of the
activities provided for in this Protocol that were carried out by
Designated Personnel. The report shall be factual, and shall list
the types of activities in chronological order. Lists of
information, of photographs, and of data required in accordance with
this Protocol and provided by Designated Personnel to the Party
carrying out the explosion and received by Designated Personnel from
the Party carrying out the explosion in the course of conducting
activities related to verification on the territory of the Party
carrying out the explosion shall be appended to the report. The
report shall be provided to the Party carrying out the explosion in
its capital by the Designated Personnel Team Leader within 15 days
following completion of activities related to verification at the
site of the explosion.

9. If, in the course of implementing activities related to
verification in accordance with this Protocol, questions arise
requiring prompt resolution, such questions shall be considered by
the Coordinating Group. If the Coordinating Group is unable to
resolve such questiQns, they shall immediately be referred to the
Joint Consultative Commission for resolution.

10. within 30 days after the Party carrying out the explosion
provides notification of its intent to carry out a group explosion
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having a planned aggregate yield exceeding 150 kilotons, a meeting
of the Joint Consultative Commission shall be convened at the
request of either Party with the goal of reaching agreement on
specific procedures as specified in paragraph 2 of Section II of
this Protocol. The explosion shall be conducted no less than 150
days following agreement of the Parties upon such procedures.

11. The Joint Consultative Commission may, as necessary,
establish and amend procedures governing the activities of the
Coordinating Group.

SECTION XII. RELEASE OF INFORMATION

1. Nothing in the Treaty and this Protocol shall affect the
proprietary rights of either Party in information provided by it in
accordance with the Treaty and this Protocol, or in information that
may be disclosed to the other Party or that may become known to the
other Party in preparing for, or carrying out, explosions. Claims
to such proprietary rights, however, shall not impede implementation
of the provisions of the Treaty and this Protocol.

2. Public release of the information provided in accordance
with this Protocol or publication of material using such information
may take place only with the agreement of the Party carrying out an
explosion. Public release of the results of observation or
measurements made by Designated Personnel may take place only with
the agreement of both Parties.

SECTION XIII. ENTRY INTO FORCE

This Protocol is an integral part of the Treaty. It shall
enter into force on the date of entry into force of the Treaty and
shall remain in force as long as the Treaty remains in force.

DONE at Washington, in duplicate, this first day of June, 1990,
in the Russian and English languages, both texts being equally
authentic.

For the Union of Soviet For the United States
Socialist Republics: of America:
[Signed - Signe']1  [Signed - Signe12

Signed by M. Gorbachev - Signd par M. Gorbatchev.

2 Signed by G. Bush - Sign6 par G. Bush.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITIt 1 ENTRE L'UNION DES RItPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVI1_TIQUES ET LES 1tTATS-UNIS D'AMtRIQUE SUR LES
EXPLOSIONS NUCLEAIRES SOUTERRAINES A DES FINS
PACIFIQUES

L'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et les Etats-Unis d'Amdrique,
ci-apris dAnomm6s les Parties,

Anim6s du d6sir de mettre en oeuvre les dispositions de l'article In du Trait6
entre l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et les Etats-Unis d'Am6rique
relatif A la limitation des essais souterrains d'armes nucl6aires 2 qui pr6voit la conclu-
sion, dans les meilleurs d6lais, d'un accord sur les explosions nucl6aires souter-
raines i des fins pacifiques,

R6affirmant leur approbation des objectifs et principes du Trait6 interdisant les
essais d'armes nucl6aires dans l'atmosphre, dans l'espace extra-atmosph6rique et
sous l'eau3 , du Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires4 et du Trait6
relatif A la limitation des essais souterrains d'armes nucl6aires, et leur d6termination
de respecter strictement les dispositions de ces accords internationaux,

Souhaitant faire en sorte que les explosions nucl6aires souterraines A des fins
pacifiques ne soient pas utilis6es A des fins d'armement nucl6aire,

Souhaitant que l'utilisation de l'dnergie nucl6aire n'ait d'autres fins que paci-
fiques,

Souhaitant d6velopper, d'une mani~re appropri6e, la coop6ration dans le
domaine des explosions nucl~aires souterraines i des fins pacifiques,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties concluent le present Trait6 pour satisfaire aux engagements pris
en vertu de l'article III du Trait6 sur la limitation des essais souterrains d'armes
nucl6aires et prendre de nouveaux engagements conform6ment aux dispositions du
pr6sent Trait.

2. Le pr6sent Trait6 r6git toutes les explosions nucl6aires souterraines A des
fins pacifiques effectu6es par les Parties apr~s le 31 mars 1976.

Article II

Aux fins du pr6sent Trait6:

a) Par << explosion >>, il faut entendre toute explosion nucl6aire souterraine A
des fins pacifiques, individuelle ou group6e;

I Entr6 en vigueur le 11 d cembre 1990 par l'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Houston,
conforniment au paragraphe 1 de rarticle IX.

2 Voir p. 123 du prIsent volume.
Nations Unies, Recuei des Trairts, vol. 480, p. 43.

4 Ibid., vol. 729, p. 161.
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b) Par « explosif >, il faut entendre tout dispositif, m6canisme ou systime uti-
lis6 pour produire une explosion individuelle;

c) Par <« explosion group6e , il faut entendre deux ou un plus grand nombre
d'explosions individuelles si rintervalle de temps entre les explosions individuelles
successives ne d6passe pas cinq secondes et que tous les points d'explosion peuvent
8tre joints par des segments de droites, chacun d'eux joignant deux desdits points et
n'ayant pas plus de 40 kilom~tres.

Article III

1. Sous r6serve des engagements qu'elle prend en vertu du prdsent Trait6 et
d'autres accords internationaux, chaque partie se r6serve le droit :

a) D'effectuer des explosions en tout lieu relevant de sa juridiction ou de son
contr6le et situ6 hors du p6rim~tre g6ographique des polygones d'essais sp6cifi6s
conform6ment aux dispositions du Trait6 relatif A la limitation des essais souterrains
d'armes nucl6aires; et

b) D'effectuer ou de contribuer, par sa participation ou son aide, A effectuer des
explosions sur le territoire d'un autre Etat A la demande dudit Etat.

2. Chaque Partie s'engage h interdire, A empcher eta s'abstenir d'effectuer en
tout lieu relevant de sa juridiction ou de son contr6le, ainsi qu'A s'abstenir d'effec-
tuer et de contribuer, par sa participation ou son aide, a effectuer oti que ce soit :

a) Toute explosion individuelle d'une puissance sup6rieure A 150 kilotonnes;

b) Toute explosion group6e :
1) D'une puissance globale sup6rieure A 150 kilotonnes, a moins de le faire d'une

maniRre qui permette d'identifier chaque explosion individuelle et de d6termi-
ner la puissance de chaque explosion individuelle du groupe conform6ment aux
dispositions de l'article IV du pr6sent Trait6 et du Protocole audit Trait6;

2) D'une puissance globale sup6rieure A une m6gatonne et demie;

c) Toute explosion qui n'est pas une application pacifique;
d) Toute autre explosion, sauf en conformit6 des dispositions du Trait6 inter-

disant les essais d'armes nucl6aires dans l'atmosph~re, dans l'espace extra-atmo-
sph6rique et sous l'eau, du Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires et des
autres accords internationaux conclus par ladite Partie.

3. La question de 'ex6cution d'une explosion individuelle d'une puissance
sup6rieure A celle qui est spdcifi6e A l'alin6a a du paragraphe 2 du pr6sent article sera
examin6e par les Parties A une date appropri6e dont elles conviendront.

Article IV
1. En vue de prouver que les dispositions du pr6sent Trait6 sont respect6es,

chaque Partie :
a) Utilise les moyens techniques de v6rification nationaux dont elle dispose,

d'une fagon compatible avec les principes g6n6ralement admis du droit interna-
tional; et

b) Communique A l'autre Partie des renseignements, lui donne acc6s aux sites
des explosions et lui prete son concours conform6ment aux dispositions 6nonc6es
dans le Protocole au pr6sent Trait.
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2. Chaque Partie s'engage A n'entraver ni les moyens techniques de v~rifica-
tion nationaux de l'autre Partie op6rant conform6ment A l'alin6a a du paragraphe 1
du prdsent article, ni la mise en oeuvre des dispositions de l'alin6a b du paragraphe 1
du pr6sent article.

Article V

1. En vue de favoriser la r6alisation des objectifs et la mise en euvre des
dispositions du pr6sent Trait6, les Parties instituent A bref d61ai une commission
consultative mixte dans le cadre de laquelle elles :

a) Se consulteront, demanderont des renseignements et en fourniront en
r6ponse aux demandes, en vue de donner confiance que les engagements pris seront
tenus;

b) Examineront les questions concernant le respect des engagements pris et les
cas s'y rapportant, qui pourraient 8tre considdr6s comme ambigus;

c) Examineront les questions comportant une entrave involontaire aux moyens
destin6s A assurer le respect des dispositions du pr6sent Trait6;

d) Examineront les modifications de la technique ou autres circonstances nou-
velles qui ont une influence sur les dispositions du pr6sent Trait6; et

e) Examineront d'6ventuels amendements aux dispositions r6gissant les explo-
sions nucl6aires souterraines A des fins pacifiques.

2. Par voie de consultations, les Parties 6tablissent et peuvent modifier le
riglement int6rieur de la Commission consultative mixte.

Article VI

1. Les Parties instaureront une coopdration fond6e sur l'int6rt commun,
l'6galit6 et la r6ciprocit6, dans divers domaines relatifs A l'ex6cution d'explosions
nucl6aires souterraines A des fins pacifiques.

2. La Commission consultative mixte facilitera cette coop6ration en exami-
nant les domaines et formes de coop6ration sp6cifiques que les Parties devront fixer
d'un commun accord conform6ment A leurs r~gles constitutionnelles respectives.

3. Les Parties informeront, de fagon appropri6e, l'Agence internationale de
l'6nergie atomique des r6sultats de leur coop6ration dans le domaine des explosions
nucl6aires souterraines A des fins pacifiques.

Article VII

1. Chaque Partie continue de faciliter l'61aboration de l'accord international
ou des accords internationaux et des procedures internationales vis6s A l'article 5 du
Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires, et A cet 6gard prete son con-
cours de maniire appropri6e A l'Agence internationale de l'6nergie atomique.

2. Chaque Partie s'engage A s'abstenir d'effectuer et de contribuer, par sa
participation ou son aide, A effectuer une explosion sur le territoire d'un autre Etat,
A moins que ledit Etat ne consente A l'application sur son territoire de la surveillance
et des procedures internationales vis6es A l'article 5 du Trait6 sur la non-prolif6ra-
tion des armes nucl6aires et dans les dispositions de l'article 4 du pr6sent Traitd et
de son Protocole, y compris l'octroi par ledit Etat de l'aide n6cessaire A cette appli-
cation, ainsi que des privileges et immunit6s sp6cifi6s dans le Protocole.
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Article VIII

1. Le pr6sent Trait reste en vigueur pour une p6riode de cinq ans et est
prolong6 pour des p6riodes successives de cinq ans, sauf d6nonciation par l'une
des Parties au plus tard six mois avant son expiration. Avant l'expiration de cette
p6riode, les Parties peuvent, le cas 6ch6ant, avoir des consultations en vue d'exa-
miner la situation se rapportant au fond du pr6sent Trait6. Toutefois, en aucun cas,
les Parties ne peuvent ddnoncer le pr6sent Trait6, tant que le Trait sur la limitation
des essais souterrains d'armes nucldaires est en vigueur.

2. S'il est mis fin au Trait6 sur la limitation des essais souterrains d'armes
nucl6aires, chacune des Parties peut d6noncer le pr6sent Trait6 A tout moment.

3. Chaque Partie peut proposer des modifications au pr6sent Trait. Les modi-
fications entrent en vigueur b la date de l'6change des instruments de ratification de
ces modifications.

Article IX

1. Le pr6sent Trait6, y compris le Protocole qui en fait partie int6grante, sera
ratifi6 par les Parties en conformit6 de leurs r~gles constitutionnelles respectives. I1
entrera en vigueur A la date de '6change des instruments de ratification qui aura lieu
en m~me temps que '6change des instruments de ratification du Trait relatif q la
limitation des essais souterrains d'armes nucl6aires.

2. Le pr6sent Trait6 est enregistr6 conform6ment A l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies.

FAIT bL Moscou et A Washington, le 28 mai 1976, en double exemplaire, en lan-
gues anglaise et russe, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour l'Union des R6publiques Pour les Etats-Unis d'Am6rique:
socialistes sovi6tiques:

Le Secr6taire g6n6ral Le Pr6sident
du Comit6 central du PCUS, des Etats-Unis d'Am6rique,

[L. BREJNEV] [G. FoRD]
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D1tCLARATION CONJOINTE

Les Parties au Traitd entre l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques et
les Etats-Unis d'Am6rique sur les explosions nucldaires souterraines A des fins paci-
fiques (ci-apr~s : « le Traitd ) conviennent que, dans le cadre de l'article III para-
graphe 2 alin6a c du Trait6,

a) Les essais de mise au point d'explosifs nucl6aires ne constituent pas une
« application pacifique et tous essais de ce type devront 8tre effectu6s exclusive-
ment A l'int6rieur des limites des sites d'essai d'armes nucl6aires sp6cifi6s confor-
m6ment au Trait6 entre l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et les Etats-
Unis d'Am6rique realtif A la limitation des essais souterrains d'armes nucldaires;

b) Le fait d'associer A une explosion quelconque effectu6e conform6ment au
Trait6 des installations, instruments ou proc6dures d'essai qui concernent unique-
ment les essais d'armes nucl6aires ou leurs effets ne constitue pas une « application
pacifique >.

Le 28 mai 1976
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PROTOCOLE AU TRAITt ENTRE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIETIQUES ET LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE SUR
LES EXPLOSIONS NUCLEAIRES SOUTERRAINES A DES FINS PACI-
FIQUES

L'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques et les Etats-Unis d'Am6rique,
ci-apr~s d6nomm6s les Parties,

Confirmant les dispositions du Trait6 entre l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques les Etats-Unis d'Am6rique sur les explosions nucldaires souterraines A
des fins pacifiques, en date du 28 mai 1976, ci-apr~s d6nomm6 le Trait6,

Compte tenu du fait que les explosions nucl6aires A des fins pacifiques sont
effectu6es en dehors des polygones d'essais nucl6aires nationaux dans diverses dis-
positions du Trait6,

Convaincus de la n6cessit6 d'assurer la v6rification efficace du respect des
dispositions du Trait6,

Sont convenus de ce qui suit:

Section I. DFINITIONS

Outre les d6finitions des termes 6nonc6es A ]'article 2 du Trait6, aux fins du
pr6sent Protocole :

1. Par < chambre de tir >, il faut entendre tout espace int6rieur du forage,
puits, galerie ou tunnel dans lequel un explosif, les cables auxiliaires et autre mat6riel
sont install6s afin d'effectuer une explosion.

2. Par << Partie effectuant la v6rification , il faut entendre la Partie habilit6e
effectuer, conform6ment au pr6sent Protocole, des activit6s ayant trait A la v6rifica-
tion du respect du Trait6 par la Partie effectuant l'explosion.

3. Par << personnel ddsign6 , il faut entendre le personnel nomm6 par la Partie
effectuant la v6rification parmi ses ressortissants et figurant sur sa liste du personnel
d6signd, conform6ment A la Section IX du pr6sent Protocole, afin de proc~der sur le
territoire de la Partie effectuant l'explosion A des activitds ayant trait A la v6rification
conform6ment au pr6sent Protocole.

4. Par << personnel de transport , il faut entendre le personnel nommd par la
Partie effectuant la v6rification parmi ses ressortissants et figurant sur sa liste du
personnel de transport, conform6ment A la Section IX du pr6sent Protocole, afin
d'assurer le transport du personnel d6sign6, de ses bagages et du mat6riel de la Partie
effectuant la v6rification, entre le territoire de cette Partie et le point d'entr6e sur le
territoire de la Partie effectuant l'explosion.

5. Par << point d'entr6e , il faut entendre, en ce qui concerne les Etats-
Unis d'Amdrique, Washington (a6roport international Dulles); et, en ce qui con-
cerne l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques, Moscou (a6roport Chere-
metievo-2). D'autres emplacements peuvent servir de points d'entr6e pour des
explosions sp6cifiques, selon ce qui est convenu par les Parties.

6. Par < inspection sur place , il faut entendre les activit6s auxquelles pro-
cede la Partie effectuant la v6rification sur le territoire de la Partie effectuant l'explo-
sion, conform6ment A la Section VII du pr6sent Protocole, en vue d'obtenir de
mani~re inddpendante des donn6es sur les conditions dans lesquelles l'explosion
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sera r~alisde et de confirmer la validit6 des donn6es fournies par la Partie effectuant
l'explosion.

7. Par < m~thode de mesure hydrodynamique de la puissance )>, il faut enten-
dre la m~thode par laquelle on calcule la puissance d'une explosion en mesurant
directement sur place la position du front de l'onde de choc en fonction du temps
durant la phase hydrodynamique du mouvement du sol produit par l'explosion.

8. Par << r~seau sismologique local , il faut entendre l'ensemble des stations
sismologiques et le centre de commande temporairement mis en place, conform-
ment au pr6sent Protocole, en vue d'identifier le nombre d'explosions individuelles
dans une explosion groupde donn6e.

9. Par < Commission consultative mixte , il faut entendre la Commission
cr6e conform~ment A 1'article 5 du Trait6.

10. Par « groupe de coordination , il faut entendre un groupe de travail de la
Commission consultative mixte cr6 conforrmiment A la Section XI du pr6sent Pro-
tocole.

11. Par << centres de r&tuction du risque nucl6aire >, il faut entendre les cen-
tres situ~s A Washington et A Moscou, qui ont 6t6 6tablis conform6ment A l'Accord
entre l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et les Etats-Unis d'Am6rique
sur la cr6ation de centres de r6duction du danger nucl6aire, en date du 15 septembre
1987'.

Section I. PROFONDEUR ET COMPOSITION DES EXPLOSIONS

1. Aucune explosion individuelle n'est effectu~e A une distance, en metres, de
la surface du sol, qui soit inf6rieure A 30 fois la racine 3,4 de la puissance pr6vue en
kilotonnes.

2. Aucune explosion groupie n'a une puissance globale d6passant 150 kilo-
tonnes A moins que les Parties ne conviennent de proc&tures sp~cifiques en vue
d'appliquer les dispositions appropri~es du present Protocole de maniire A pouvoir
identifier chaque explosion individuelle et determiner la puissance de chaque explo-
sion individuelle du groupe.

3. Aucune explosion d'une puissance pr~vue d6passant 35 kilotonnes n'est
effectude dans une cavit6 d'un volume d6passant 20.000 metres cubes, A moins que
les Parties ne conviennent de mesures de v6rification A l'6gard d'une telle explosion.

Section III. MESuRES DE VtRIFICATION

1. Aux fins du TraitS, toutes les explosions nucl~aires souterraines effectu6es
en dehors des polygones d'essais nucl~aires nationaux sont consid~r~es comme des
explosions nucl~aires souterraines A des fins pacifiques soumises A toutes les dis-
positions du TraitS. En vue de verifier le respect des dispositions du Trait6, outre
l'emploi des moyens techniques nationaux disponibles, la Partie effectuant la v6rifi-
cation a le droit :

a) D'employer la m~thode de mesure hydrodynamique de la puissance, con-
form~ment A la Section V du pr6sent Protocole, afin de mesurer la puissance de
chaque explosion que la Partie effectuant l'explosion signale, conform~ment au

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1530, n0 1-26557.
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paragraphe 3 de la Section IV du pr6sent Protocole, comme ayant une puissance
prdvue d6passant 50 kilotonnes;

b) D'employer la m6thode de mesure hydrodynamique de la puissance, con-
form6ment A la Section V du pr6sent Protocole, afin de contr6ler la puissance de
chaque explosion individuelle d'une explosion group6e que la Partie effectuant
l'explosion signale, conform6ment au paragraphe 3 de la Section IV du pr6sent
Protocole, comme ayant une puissance globale pr6vue d6passant 50 kilotonnes;

c) D'utiliser, conjointement avec I'emploi de la m6thode de mesure hydro-
dynamique de la puissance, un r6seau sismologique local, conform6ment A la Sec-
tion VI du pr6sent Protocole, pour chaque explosion groupde que la Partie effec-
tuant l'explosion signale, conformment au paragraphe 3 de la Section IV du pr6sent
Protocole, comme ayant une puissance globale prdvue d6passant 150 kilotonnes; et

d) D'effectuer une inspection sur place, conform6ment A la Section VII du
pr6sent Protocole, A l'6gard de toute explosion que la Partie effectuant l'explo-
sion signale, conform6ment au paragraphe 3 de la Section IV du pr6sent Protocole,
comme ayant une puissance pr6vue d6passant 50 kilotonnes - et cela uniquement
si la Partie effectuant la v6rification a d6cid6 de ne pas employer de mesure hydro-
dynamique de la puissance.

2. La Partie effectuant l'explosion est entirement responsable de la conduite
de celle-ci et en a le contr6le exclusif.

3. Le personnel d6sign6 est responsable du fonctionnement de son mat6-
riel, de son installation et de son utilisation en temps voulu, de la participation aux
op6rations en question, y compris les essais A blanc que la Partie effectuant l'explo-
sion peut demander, et de l'enregistrement des donn6es au moment de l'explosion.
La Partie effectuant l'explosion nest pas oblig6e de modifier l'heure de l'explosion
en raison du fait que le materiel de la Partie effectuant la v6rification fonctionne mal
ou que le personnel dfsign6 est dans l'incapacit6 d'exercer ses fonctions, A moins
que la Partie effectuant l'explosion ne soit la cause d'une telle situation.

Section IV. NOTIFICATIONS ET RENSEIGNEMENTS CONCERNANT LES EXPLOSIONS

1. A moins que les Parties n'en conviennent autrement, toutes les notifi-
cations pr6vues dans le pr6sent Protocole sont transmises par l'intermdiaire des
centres de r6duction du risque nucl6aire. Ceux-ci peuvent 6galement servir, le cas
6ch6ant, pour transmettre d'autres informations fournies conformment au pr6sent
Protocole.

2. Au plus tard A la date du ler juillet apris l'entr6e en vigueur du Trait6, et le
1er juillet de chaque ann6e cons6cutive, chaque Partie fait savoir A l'autre Partie si
elle a l'intention ou non d'effectuer, au cours de l'ann6e civile suivante, des explo-
sions individuelles ou group6es A des fins pacifiques ayant une puissance globale
pr6vue d6passant 35 kilotonnes, et le cas 6chfant, le nombre de ces explosions. A la
date d'entr6e en vigueur du Trait6, chaque Partie fournit les renseignements vis6s
dans le pr6sent paragraphe pour le reste de l'anne civile durant laquelle le Trait6 est
entr6 en vigueur et pour la p6riode allant du 1er janvier au 31 d6cembre de l'ann6e
suivante. Au cas oci des modifications sont apport6es aux renseignements fournis
conform6ment au pr6sent paragraphe, elles sont inmnndiatement communiqudes A
l'autre Partie.
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3. Au moins 180 jours avant la date pr6vue du d6but de la mise en place de
l'explosion ou des explosifs pour chaque explosion d'une puissance pr6vue d6pas-
sant 35 kilotonnes, la Partie effectuant l'explosion avise la Partie effectuant la v6ri-
fication de son intention d'effectuer l'explosion et foumit A la Partie effectuant la
v6rification les renseignements ci-apr~s dans la mesure o4 ils sont disponibles au
moment oi) ils sont communiqu6s et avec le degr6 de pr6cision obtenu A ce moment:

a) La date prdvue de l'explosion;

b) La date pr6vue de la mise en place de l'explosif ou des explosifs;

c) L'objectif de l'explosion;

d) Le lieu de l'explosion, d6fini par ses coordonn6es g6ographiques A la minute
pr~s;

e) La puissance prdvue de l'explosion;

f) Le nombre d'explosifs et la puissance prdvue de chaque explosif A 10 metres
pres;

g) La profondeur prAvue de l'emplacement de chaque explosif A 10 metres
pr~s;

h) Le type ou les types de roche dans lesquels l'explosion sera effectude, y
compris la profondeur de la nappe phrratique; et

i) Une description des caractdristiques techniques sp~cifiques de l'ouvrage
dont l'explosion fait partie qui peuvent influer sur la d&ermination de sa puissance
et la confirmation de son objectif.

4. Apris avoir requ les renseignements vis6s au paragraphe 3 de la prdsente
Section et au moins 150 jours avant la date pr~vue du d6but de la mise en place des
explosifs, la Partie effectuant la vdrification fait savoir A la Partie effectuant l'explo-
sion, dans une seule notification, si elle a l'intention ou non de proc&Ier A l'une des
activitds suivantes ayant trait A la vdrification :

a) Dans le cas d'une explosion d'une puissance pr~vue d6passant 35 kilo-
tonnes, d'effectuer une inspection sur place conformdment A la Section VII du pr6-
sent Protocole; ou

b) Dans le cas d'une explosion d'une puissance prdvue ddpassant 50 kilo-
tonnes, d'employer la mdthode de mesure hydrodynamique de la puissance, confor-
mdment A la Section V du present Protocole, et, A l'6gard d'une explosion groupde
d'une puissance globale prrvue ddpassant 150 kilotonnes, d'employer, conjointe-
ment avec la mdthode de mesure hydrodynamique de la puissance, un rdseau sis-
mologique local conformrment A la Section VI du present Protocole.

5. Si la Partie effectuant la verification :

a) Ddclare qu'elle n'a pas l'intention de procder aux activitds visdes aux ali-
ndas a et b du paragraphe 4 de la prrsente Section, elle perd de ce fait son droit
d'entreprendre de telles activitds moins que la Partie effectuant l'explosion ne
signale, conformrment au paragraphe 9 de la pr~sente Section, une modification du
lieu de l'explosion sup~rieure A une minute de latitude ou de longitude, ou une
modification de la date pr~vue de l'explosion qui change la date indiqude dans la
notification initiale de 60 jours ou plus. Dans les 30 jours apr~s que la Partie effec-
tuant l'explosion a signal6 une telle modification du lieu ou de la date pr6vue de
l'explosion, la Partie effectuant la v6rification a le droit de r6viser la notification
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qu'elle a donn~e conform~ment au paragraphe 4 de la prdsente Section. Au cas oi6 la
Partie effectuant la verification choisit de reviser sa notification et d'employer la
m~thode de mesure hydrodynamique de la puissance ou de proc~der A une inspec-
tion sur place, la mise en place des explosifs ne commence pas avant 90 jours au
moins A compter de la date de la notification r~vis6e de la Partie effectuant la v~rifi-
cation, A moins que les Parties n'en conviennent autrement. La Partie effectuant
l'explosion fournit ensuite A la Partie effectuant la v6rification les renseignements
vis6s aux paragraphes 6 ou 7 de ]a pr~sente Section; ou

b) Decide de ne pas proc&Ier aux activit~s ayant trait A la v6rification qu'elle a
sp6cifi~es dans sa notification initiale aprs que les besoins en matiire d'appui tech-
nique et de logistique A cet 6gard ont 6t6 arr-t&es au sein d'un groupe de coordination
conform6ment au paragraphe 6 de la Section XI du pr6sent Protocole, la Partie
effectuant la v6rification rembourse A la Partie effectuant l'explosion les frais que
celle-ci a encourus au titre de cet appui technique et logistique avant d'avoir 6
avis~e que la Partie effectuant la v6rification ne procdtera pas aux activit~s de v~ri-
fication initialement d~clardes.

6. Au cas oi la Partie effectuant l'explosion a &6, avis~e par la Partie effec-
tuant la vrification de son intention d'employer la m6thode de mesure hydrodyna-
mique de la puissance, elle lui fournit les renseignements ci-aprls au moins 60 jours
avant la date pr6vue pour le d6but de la mise en place des explosifs :

a) Le nombre d'explosifs; la puissance pr~vue de chaque explosif; la profon-
deur pr~vue de l'emplacement de chaque explosif, avec une pr6cision de 10 metres;
le point d'explosion prdvu pour chaque explosif destin6 A une explosion groupe,
par rapport A tous les autres explosifs du groupe, avec une pr6cision 6gale A 10 % de
la distance entre cet explosif et l'explosif le plus proche, l'erreur ne devant en aucun
cas &tre sup6rieure A 100 metres; les intervalles de temps prevus entre les explosions
individuelles de chaque explosion groupie, avec une pr6ecision de 0,1 seconde;

b) Une description des caract6ristiques g~ologiques et gdophysiques du lieu
de chaque explosion qui pourraient influer sur la determination de la puissance,
comprenant: la profondeur de la nappe phr~atique; une colonne stratigraphique
au-dessus de chaque point d'explosion; la position de chaque point d'explosion par
rapport aux caract~ristiques voisines g~ologiques et autres qui ont influenc6 la con-
ception de l'ouvrage dont fait partie l'explosion; et une estimation des param~tres
physiques de la roche A l'int6rieur de chaque zone de mesure hydrodynamique, y
compris la masse volumique apparente, la densit6 des grains, la vitesse des ondes de
compression et de cisaillement, la porosit6 et la teneur totale en eau;

c) Les emplacements et les usages des moyens et installations qui sont associ~s
la conduite de l'explosion;

d) La date pr~vue pour le debut de la mise en place de chaque explosif;

e) Un plan topographique, en coordonn~es g ographiques avec une prdcision
d'une minute de latitude et de longitude, des zones d6limit~es par des cercles de
15 kilomitres de rayon ayant leurs centres A la surface du sol au-dessus du point
d'explosion de chaque explosif, A une 6chelle de 1/24 000 ou 1/25 000, la diff6rence
de cote entre les courbes de niveau n'6tant pas sup6rieure A 10 metres. L'empla-
cement pr6vu de chaque explosif est marqu6 sur ce plan avec une precision de
50 metres;
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f) La longueur de chaque conteneur renfermant un explosif, ci-apr~s denomm6
« cartouche d'explosif >;

g) Les dimensions des tubes ou autres dispositifs utilis6s pour mettre en place
chaque cartouche d'explosif;

h) Les dimensions pr6vues de la coupe transversale de chaque chambre de tir
Sl'int6rieur des zones de mesure hydrodynamique;

i) Une description des materiaux, y compris leur masse specifique, utilis6s
pour bourrer la chambre de tir A l'int6rieur de chaque zone de mesure hydrodyna-
mique; et

J) L'emplacement et la configuration de toute cavite connue d'un volume sup6-
rieur A un mitre cube a l'int~ieur de chaque zone de mesure hydrodynamique.

7. Au cas oix la Partie effectuant l'explosion a t6 avisee par la Partie effec-
tuant la v6rification de son intention de proc&ter A une inspection sur place, elle lui
fournit les renseignements ci-apr~s au moins 60 jours avant la date prevue pour le
dbut de la mise en place des explosifs :

a) Le nombre d'explosifs; la puissance prevue de chaque explosif; la profon-
deur pr6vue de l'emplacement de chaque explosif, avec une pr6cision de 10 metres;
le point d'explosion prevu pour chaque explosif destine A une explosion groupee par
rapport A tous les autres explosifs du groupe, avec une pr6cision 6gale A 10% de la
distance entre cet explosif et l'explosif le plus proche, 'erreur ne devant en aucun
cas 8tre sup6rieure A 100 metres; les intervalles de temps prevus entre les explosions
individuelles de chaque explosion group6e, avec une pr6cision de 0,1 seconde;

b) Une description des caract6ristiques g6ologiques et g6ophysiques du lieu de
chaque explosion qui pourraient influer sur la d6termination de la puissance, com-
prenant : la profondeur de la nappe phr6atique; une colonne lithologique au-dessus
de chaque point d'explosion; la position de chaque point d'explosion par rapport
aux caract6ristiques voisines g6ologiques et autres qui ont influence la conception
de l'ouvrage dont fait partie l'explosion; une estimation des param.tres physiques
de la roche A l'interieur de chaque zone de mesure hydrodynamique, y compris la
masse volumique apparente, la densit6 des grains, la porosit6 et la teneur totale en
eau;

c) Les emplacements et les usages des moyens et installations qui sont associes
A la conduite de l'explosion;

d) La date prevue pour le d6but de la mise en place de chaque explosif;

e) Un plan topographique, en coordonn6es g6ographiques avec une pr6cision
d'une minute de latitude et de longitude, des zones d6limit6es par des cercles de
15 kilom~tres de rayon ayant leurs centres A la surface du sol au-dessus du point
d'explosion de chaque explosif, A une 6chelle de 1/24 000 ou 1/25 000, la diff6rence
de cote entre les courbes de niveau n'6tant pas sup6rieure A 10 metres. L'empla-
cement pr6vu de chaque explosif est marqu6 sur ce plan avec une pr6cision de
50 metres;

f) Les dimensions pr6vues de la coupe transversale de chaque chambre de tir
A lint6rieur des zones de mesure hydrodynamique; et

g) L'emplacement et la configuration de toute cavit6 connue d'un volume
sup6rieur A un metre cube A l'int6rieur de chaque zone de mesure hydr-dynamique.
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8. Pour chaque explosion, la Partie effectuant 1'explosion fait connaitre A la
Partie effectuant la v6rification, au moins deux jours avant 1'explosion, l'heure prd-
vue pour la mise A feu de chaque explosif, avec une pr6cision de 0,1 seconde. Au
cas ob la Partie effectuant l'explosion d6cide de modifier l'heure de la mise A feu,
la Partie effectuant la v6rification est avis6e de cette modification imm6diatement
aprs que cette d6cision a 6t6 prise. La Partie effectuant la v6rification est inform6e
de l'heure effective de la mise A feu au plus tard 10 jours avant l'explosion.

9. La Partie effectuant 'explosion avise imm~iatement la Partie effectuant la
v6rification de toute modification des renseignements foumis conform6ment aux
paragraphes 3, 6 ou 7 de la pr6sente Section. Si la Partie effectuant la v6rification a
signifi6, au titre du paragraphe 4 de la pr6sente Section, sa d6cision d'employer la
m6thode de mesure hydrodynamique de ]a puissance ou de procdder A une inspec-
tion sur place, la mise en place des explosifs ne commencera pas moins de 90 jours
apr~s l'avis de toute modification des renseignements fournis conform6ment aux
paragraphes 3, 6 ou 7 de la prdsente Section qui exige des proc6dures de v6rification
plus 6tendues qu'auraient exig6es les renseignements initiaux, A moins que les Par-
ties ne soient convenues d'une date plus rapproch6e pour le d6but de la mise en
place des explosifs. Les modifications ainsi vis6es consistent :

a) A modifier le lieu de l'explosion de plus d'une minute de latitude ou de
longitude;

b) A modifier le nombre d'explosifs dans une explosion group6e;

c) A modifier la puissance de l'explosion;

d) A modifier l'objectif de l'explosion; et

e) A repousser la date prdvue pour l'explosion de plus de 90 jours.

10. Dans le cas de l'application d'une explosion visant A rem&lier aux consd-
quences d'une situation exceptionnelle due A un concours de circonstances impr6vu
qui exige une action immiate pour laquelle il serait pratiquement impossible de
respecter les d6lais prescrits au paragraphe 3 de la pr6sente Section, il faut que les
conditions suivantes soient remplies :

a) La Partie qui prend la d6cision d'effectuer une explosion A une telle fin
informe la Partie effectuant la v6rification de cette d6cision imm~iatement apr~s
que celle-ci a td prise, d6crit les circonstances en question et indique la puissance
pr6vue pour cette explosion;

b) La puissance globale pr6vue pour une telle explosion ne d6passe pas
100 kilotonnes et l'explosion ne comprend pas plus de trois explosions individuelles,
A moins que les Parties n'en conviennent autrement;

c) La Partie effectuant une telle explosion fournit A la Partie effectuant la v6ri-
fication les renseignements spdcifi6s aux paragraphes 3 et 6 de la pr6sente Sec-
tion, dans la mesure oti ils sont disponibles, apr~s avoir pris la d6cision d'effectuer
l'explosion, mais au moins 60 jours avant le d6but de la mise en place des explosifs;
et

d) Si, dans les 15 jours apr~s avoir requ la notification d'une telle explosion, la
Partie effectuant la v6rification a pris la d6cision de vdrifier cette explosion en em-
ployant la m6thode de mesure hydrodynamique de la puissance, elle apporte le
mat6riel de mesure hydrodynamique au point d'entr6e sur le territoire de ]a Partie
effectuant l'explosion au moins 35 jours avant la date pr6vue pour le d6but de la mise
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en place des explosifs, conform6ment aux alin6as b, c, d, e etfdu paragraphe 8 de la
Section VIII du pr6sent Protocole. Ce materiel est remis, dans un 6tat identique A
celui dans lequel il a 6 requ, au personnel d6sign6 sur le lieu de l'explosion afin
d'6tre mis en place, install6 et utilis6 au moins 20 jours avant la date pr6vue pour le
d6but de la mise en place des explosifs.

11. La Partie effectuant l'explosion a le droit d'apporter des modifications au
calendrier des opdrations se rapportant A la conduite de l'explosion. Au cas oia la
Partie effectuant la v6rification exerce son droit d'employer la m6thode de mesure
hydrodynamique de la puissance ou de proc6der A une inspection sur place, con-
form6ment A la Section III du pr6sent Protocole, la Partie effectuant l'explosion
l'informe imm&iatement de toute modification de ce genre apport6e au calendrier
des op6rations. Au cas oi la Partie effectuant la v6rification a signifi6, au titre du
paragraphe 4 de la pr6sente Section, sa d6cision d'employer la m6thode de mesure
hydrodynamique de la puissance ou de proc~der A une inspection sur place, l'explo-
sion n'est pas effectu6e plus de cinq jours avant la date pr6vue de l'explosion indi-
qu6e dans la notification initiale, A moins que les Parties n'en conviennent autrement.

12. La Partie effectuant la v6rification peut A tout moment, mais au plus tard
un an apr~s l'explosion, demander A la Partie effectuant l'explosion de pr6ciser tout
616ment d'information fourni conform6ment A la pr6sente Section. Les pr6cisions
sont communiqudes dans les meilleurs d6lais, mais au plus tard 30 jours apr~s que la
demande en a dt6 faite.

Section V. M9THODE DE MESURE HYDRODYNAMIQUE DE LA PUISSANCE

1. Par << zone de mesure hydrodynamique pour chaque explosif >, il faut
entendre une zone cylindrique dont l'axe est le m~me que celui de la chambre de tir
de cet explosif. Cette zone s'6tend, en direction de l'entr6e de la chambre de tir,
depuis le point central de la cartouche contenant cet explosif jusqu'au point oil l'axe
de la chambre de tir coupe une surface sphdrique dont le rayon, mesur6 A partir du
point central de la cartouche contenant l'explosif, est 6gal, en metres, L dix fois la
racine cubique de la puissance pr6vue, en kilotonnes, de cet explosif, ou A 25 metres,
le plus grand des deux chiffres Atant retenu. Le rayon de cette zone est 6gal, en
metres, A trois fois la racine cubique de la puissance pr6vue, en kilotonnes, de cet
explosif, ou A 7,5 metres, le plus grand des deux chiffres 6tant retenu.

2. Pour la mesure hydrodynamique de la puissance, les proc6dures ci-apr~s
s'appliquent :

a) Le personnel d6sign6 met en place, pour chaque explosif, le mat6riel vis6
l'alinda a du paragraphe 5 de la Section VIII du pr6sent Protocole dans la meme
chambre de tir que 'explosif. Le mat6riel vis6 aux alin6as a et b du paragraphe 5 de
la Section VIII du pr6sent Protocole est mis en place, conform6ment aux instruc-
tions d'installations fournies en vertu des dispositions de l'alin6a a, i, du paragra-
phe 8 de la Section VIII du pr6sent Protocole, par le personnel d6sign6, sous la
surveillance et avec le concours du personnel de la Partie effectuant l'explosion, si
un tel concours est demand6 par le personnel d6sign6. L'emplacement de chaque
installation d'enregistrement et celui du poste de commande et de contr6le de la
Partie effectuant la v6rification sont d6termin6s par accord entre les Parties pour
chaque explosion donn6e. Le personnel d6sign6 assure le fonctionnement de ce
mat6riel;
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b) Pour chaque explosif, le mat6riel vis6 h l'alin6a a du paragraphe 5 de la
Section VI du pr6sent Protocole est install6 de faqon que l'extr6mit6 du mat6riel la
plus 61oign6e de l'entr6e de la chambre de tir se trouve A trois metres de la surface
de la cartouche d'explosif la plus proche de 1'entr6e de la chambre de tir. L'emplace-
ment de ce mat6riel par rapport A l'axe de la chambre de tir est convenu par les
Parties. Six canaux de capteurs au plus sont install6s pour chaque explosif. Chaque
Partie 6tablit un relev6 circonstanci6 des distances mesurAes jusqu'aux capteurs.
Ces relevds sont 6chang6s par les Parties;

c) Les cartouches d'explosif d'une longueur de plus de dix metres ou d'un
diam~tre de plus de trois metres ne sont utilis6es que si un accord pr6alable est
intervenu entre les Parties, pr6cisant, dans chaque cas particulier, les modalit6s de
leur utilisation; et

d) La Partie effectuant l'explosion remplit avec des mat6riaux de bourrage
toutes les cavit6s autres que la cartouche d'explosif A rint6rieur de la zone de me-
sure hydrodynamique de chaque explosif dans chaque chambre de tir. Ces mat6-
riaux, qui commencent A trois metres au plus du couvercle de chaque cartou-
che d'explosif dirig6 vers l'entr6e de la chambre, et qui continuent dans cette
direction, ont une masse volumique apparente qui n'est pas inf6rieure A 70% de la
masse sp6cifique moyenne de la roche environnante. D'autres mat6riaux de bour-
rage peuvent etre utilis6s pour remplir le reste de la zone de mesure hydrodyna-
mique de cet explosif. Pour tout explosif mis en place dans une chambre de tir dont
le diam~tre est inf6rieur A 30 centim~tres et qui est situ6 A une distance de plus de
1,5 kilometre de l'entrde de la chambre de tir, d'autres mat6riaux de bourrage peu-
vent 8tre utilis6s pour remplir l'ensemble de la zone de mesure hydrodynamique de
cet explosif. Si plusieurs explosifs sont mis en place dans une seule chambre de tir,
les Parties conviennent d'autres mat6riaux de bourrage pour remplir l'ensemble de
la zone de mesure hydrodynamique de chaque explosif autre que l'explosif le plus
proche de l'entr6e de la chambre de tir si le diam~tre de ladite chambre est sup6rieur
A 30 centim~tres mais inf6rieur A 60 centim~tres. Les autres mat6riaux de bourrage,
quels qu'ils soient, doivent avoir une masse volumique apparente qui ne soit pas
inf6rieure A 1,2 gramme par centim~tre cube. Les tuyaux situ6s A rint6rieur de la
zone de mesure hydrodynamique ne doivent pas n6cessairement 8tre remplis de
mat6riaux de bourrage si l'aire de leur coupe transversale est inf6rieure A 100 centi-
metres carr6s et leur longueur est infdrieure A un metre. La Partie effectuant la
v6rification prend A sa charge les d6penses encourues par la Partie effectuant l'ex-
plosion pour assurer, A l'int6rieur de la zone de mesure hydrodynamique, l'utilisa-
tion de mat6riaux de bourrage qui n'aient pas une masse sp6cifique inf6rieure A 70 %
de la masse sp6cifique moyenne de la roche environnante.

3. Pour une explosion group6e, la Partie effectuant l'explosion veille A ce que
le point d'explosion de chaque cartouche d'explosif, la s&luence de mise A feu et
les intervalles entre les explosions individuelles soient tels qu'aucune explosion du
groupe n'entrave la mesure hydrodynamique de la puissance de toute autre explo-
sion individuelle. A l'exception des explosions group6es vis6es au paragraphe 2 de
la Section II du pr6sent Protocole, s'il est impossible de remplir cette condition
en raison des caract6ristiques techniques de l'ouvrage dont fait partie l'explosion
group6e, les Parties conviennent d'autres proc6dures de mesure hydrodynamique
ou de v6rification avant le d6but de la mise en place des explosifs.

4. En vue de l'utilisation de la m6thode de mesure hydrodynamique de la
puissance, la Partie effectuant la v6rification a le droit d'obtenir confirmation de
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la validit6 des renseignements g6ologiques et gdophysiques fournis conform~ment A
la Section IV du pr6sent Protocole, les proc&lures suivantes 6tant appliqu~es :

a) Le personnel d~sign6 peut analyser les rdsultats des 6tudes et mesures perti-
nentes, y compris les donn es diagraphiques, de la Partie effectuant l'explosion, les
carottes ou fragments de roche extraits de chaque chambre de tir situ~e A l'int6rieur
de la zone de mesure hydrodynamique, ainsi que toutes les donn6es diagraphiques
et carottes provenant des forages de reconnaissance existants, qui sont remis au
personnel d~sign6 A son arriv~e sur le lieu de l'explosion, si la Partie effectuant la
verification a proc6d6 aux 6tudes, mesures et carottages pertinents; et

b) Le personnel d6sign6 a le droit d'observer les opdrations de diagraphie et
d'extraction de carottes ou de fragments de roche A partir d'emplacements convenus
par les Parties et situ6s A 1'int6rieur de la zone de mesure hydrodynamique de la
chambre de tir ou A partir d'un forage de reconnaissance A des intervalles de profon-
deur convenus par les Parties. De tels forages de reconnaissance ne sont pas 6loign~s
de la chambre de tir d'une distance, en metres, supdrieure A dix fois la racine cubique
de la puissance pr~vue, en kilotonnes, de l'explosif mis en place; ou

c) Si la Partie effectuant l'explosion ne pr6lve pas de carottes ou de fragments
de roche conform6ment A l'alin~a b du present paragraphe, ou ne creuse pas un
forage de reconnaissance r~pondant aux conditions sp~cifi~es k 1'alin~a b du present
paragraphe, la Partie effectuant la v6rification a le droit d'extraire des 6chantillons
de roche des parois lat~rales de la chambre de tir avec son propre materiel, de
creuser un tel forage de reconnaissance et d'y pr~lever des carottes. Ces operations
sont ex~cut6es en presence du personnel de la Partie effectuant l'explosion, aux frais
de la Partie effectuant la v6rification; et

d) Le personnel d~sign6 a le droit d'examiner et de sortir du territoire de la
Partie effectuant l'explosion les donn~es diagraphiques, carottes, &chantillons de
roche des parois lat6rales et fragments de roche vis~s aux alinas a, bet c du present
paragraphe, tels qu'ils sont choisis par le personnel d6sign6.

5. Lorsqu'il utilise la m~thode de mesure hydrodynamique de la puissance, le
personnel d~sign6 a le droit :

a) D'obtenir confirmation, par des mesures directes, de la validit6 des rensei-
gnements fournis conform~ment aux alineasf, g, h du paragraphe 6 de la Section IV
du pr6sent Protocole;

b) D'obtenir confirmation de la validit6 des renseignements fournis confor-
m~ment A l'alin~a i du paragraphe 6 de la Section IV du pr6sent Protocole et de
recevoir, sur demande, un 6chantillon de chaque lot de matdriaux de bourrage lors-
que ces mat~riaux sont places dans la chambre de tir A l'int6rieur de la zone de
mesure hydrodynamique; et

c) D'obtenir confirmation de la validit6 des renseignements fournis confor-
m6ment aux alin~as b etj du paragraphe 6 de la Section IV du present Protocole, en
observant, sur demande, les mesures sur le terrain faites par la Partie effectuant
l'explosion si ladite Partie proc.de A de telles mesures, et en r.alisant des mesures
sur le terrain avec son propre materiel de diagraphie pour determiner l'emplacement
et la configuration de toute cavit6 situ~e A l'int~rieur de chaque zone de mesure
hydrodynamique ou, au choix de la Partie effectuant la v6rification, avec le materiel
de diagraphie qu'elle loue aupr~s de la Partie effectuant l'explosion si celle-ci dis-
pose de ce mat6riel. Ces mesures sur le terrain sont faites en pr6sence du person-
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nel des deux Parties. Toutes les donn~es fournies par rune ou 'autre Partie, y com-
pris les donndes d'6talonnage, sont 6tablies en double et un exemplaire est remis A
chacune des Parties. Les donndes d'6talonnage du mat6riel comprennent des ren-
seignements permettant de confirmer la sensibilit6 du materiel dans les conditions
dans lesquelles il est utilis6 pour l'explosion en question.

6. Le personnel d6sign6 a le droit :

a) D'avoir acc~s, par des itin~raires convenus, au lieu de l'explosion, ainsi
qu'aux installations et ouvrages associ6s A la conduite de l'explosion;

b) D'observer la mise en place de chaque cartouche d'explosif, de confirmer,
par des mesures directes, la profondeur de son emplacement et, dans le cas d'explo-
sifs destin6s A une explosion groupie, l'emplacement relatif de leur point d'explo-
sion, et d'observer le bourrage de chaque chambre de tir;

c) D'avoir acc~s A son mat6riel associ6 A l'utilisation de la m6thode de me-
sure hydrodynamique de la puissance depuis le moment oa il l'utilise sur le lieu de
l'explosion jusqu'au d6part de l'ensemble du personnel de la zone de l'explosion
avant que celle-ci n'ait lieu;

d) D'observer visuellement sans entrave la zone de l'entr6e de chaque chambre
de tir A tout moment depuis la mise en place de chaque explosif jusqu'au d6part de
l'ensemble du personnel de la zone de l'explosion avant que celle-ci n'ait lieu;

e) D'observer A distance, par un syst~me de t6l vision en circuit ferm6, son
materiel de mesure hydrodynamique de la puissance vis6 aux alindas b et c du
paragraphe 5 de la Section VIII du present Protocole;

f) D'observer l'explosion; et

g) De surveiller 6lectriquement l'int6grit6 et le fonctionnement de son materiel
dans chaque installation d'enregistrement, depuis le poste de commande et de con-
tr6le, de transmettre les donndes des mesures hydrodynamiques de la puissance de
chaque installation d'enregistrement au poste de commande et de contr6le, et de
transmettre A chaque installation d'enregistrement, depuis le poste de commande et
de contr6le, les ordres indispensables pour le fonctionnement de ladite installation.

7. La Partie effectuant 1'explosion envoie, A la demande de la Partie effectuant
la v6rification, un signal de commande de r6f~rence de temps A chaque installation
d'enregistrement deux minutes, plus ou moins 100 millisecondes, avant le moment
de l'explosion ou avant la premiere explosion d'un groupe, ainsi qu'un signal de
r6fdrence de temps z6ro h chaque installation d'enregistrement correspondante pour
chaque explosion, avec une pr6cision de plus ou moins une microseconde. Les para-
m~tres caract~risant ces signaux envoyes par la Partie effectuant l'explosion et les
modalit6s de leur transmission et de leur r6ception sont convenues par les Parties.
Au choix de la Partie effectuant la v6rification, celle-ci a le droit d'6mettre un signal
de r6f6rence de temps pour chaque explosion en utilisant l'impulsion 6lectromagn6-
tique de ses cables de mesure hydrodynamique. Ces signaux de r6frence de temps
sont transmis, utilis~s et enregistr~s par la Partie effectuant la v6rification sans inter-
vention de la Partie effectuant l'explosion.

8. Le personnel d6sign6 a le droit d'obtenir des photographies prises par la
Partie effectuant l'explosion avec des appareils fournis par la Partie effectuant la
v6rification, les conditions suivantes 6tant appliqu~es:
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a) La Partie effectuant l'explosion indique quels membres de son personnel
prendront les photographies;

b) Les photographies sont prises A la demande et en presence du personnel
d6sign6. Si le personnel d6sign6 le demande, ces photographies indiquent ]a taille
d'un objet A l'aide d'une 6chelle de mesure fournie par la Partie effectuant la vrrifi-
cation et plac6e le long de cet objet pendant la photographie;

c) Le personnel drsign6 drcide si ces photographies sont conformes A celles
qui ont 6td demandres et, dans le cas contraire, de nouvelles photographies sont
prises; et

d) Avant I'ach6vement de toute operation photographire ayant trait A la mise
en place, et avant le moment oti un objet photographi6 disparait totalement de la vue,
le personnel drsignd decide si les photographies demandres conviennent. Dans le
cas contraire, avant que l'oprration ne se poursuive, de nouvelles photographies
sont prises jusqu'A ce que le personnel d6sign6 decide que les photographies de
ladite opdration conviennent. Les prises de vues photographiques sont rralis6es
aussi rapidement que possible et, en aucun cas, le retard cumulatif resultant de ce
processus ne d6passe deux heures pour chaque operation de mise en place, A moins
que les Parties n'en conviennent autrement.

9. Le personnel drsign6 a le droit d'obtenir des photographies de ce qui suit:

a) Vues extdrieures des installations et des ouvrages associds A la conduite de
l'explosion;

b) Mise en place de chaque cartouche d'explosif et bourrage de chaque chamn-
bre de tir, ainsi qu'il est sprcifi6 A l'alinra b du paragraphe 6 de la prrsente Section;

c) Echantillons grologiques utilisrs pour obtenir confirmation de la validit6 des
renseignements grologiques et grophysiques, ainsi qu'il est prrvu au paragraphe 4
de la prrsente Section, et materiel utilis6 pour le pr&l vement de ces dchantillons;

d) Mise en place et installation du matriel associ6 A la mrthode de mesure
hydrodynamique de la puissance, ainsi que les cables auxiliaires;

e) Conteneurs, installations et ouvrages destinrs A l'entreposage et au fonction-
nement du matriel employ6 par le personnel drsign6; et

f) Avec l'accord de la Partie effectuant l'explosion, d'autres activitrs du per-
sonnel ddsign6 ayant un rapport direct avec l'utilisation de la mdthode de mesure
hydrodynamique de la puissance.

10. Le matdriel dont la Partie effectuant l'explosion d6cide, conformrment
l'alin6a h du paragraphe 8 de la Section VIm du prdsent Protocole, qu'il ne peut etre
utilisd au moment de l'explosion, est scell6 par les deux Parties et plac6 sous la garde
de la Partie effectuant l'explosion A un moment convenu par ladite Partie et par le
personnel d6sign6.

11. Deux personnes de la Partie effectuant 'explosion ont le droit de se join-
dre au personnel drsign6 dans le poste de commande et de contr6le au moment de
t'explosion, d'observer la commande et le contrrle du mat6riel d'enregistrement
ainsi que l'acquisition et la duplication des donnres transmises depuis chaque instal-
lation d'enregistrement, et de recevoir un exemplaire de ces donnres. Le personnel
drsign6, en presence du personnel de la Partie effectuant l'explosion, rrcup~re tous
les enregistrements de donnres faits au moment de l'explosion et 6tablit deux exem-
plaires identiques de ces donnres. Le personnel de la Partie effectuant l'explosion
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tire au sort l'un des deux exemplaires identiques qui lui est destin6 et le personnel
d6sign6 conserve l'autre exemplaire. Le personnel d6sign6 ne conserve aucune autre
donn6e de ce type et n'a plus acc~s A ses installations d'enregistrement, A son poste
de commande et de contr6le et A son mat6riel jusqu'A ce qu'ils aient 6t6 restitu6s A
la Partie effectuant la v6rification conform6ment au paragraphe 11 de la section VlI
du prdsent Protocole, A moins que les Parties n'en conviennent autrement, et dans
ce cas, le personnel d6sign6 a accis A ses installations d'enregistrement, A son poste
de commande et de contr6le et A son mat6riel sous la surveillance du personnel de la
Partie effectuant l'explosion. Le personnel d6sign6 communique A la Partie effec-
tuant l'explosion des renseignements sur l'emplacement des capteurs par rapport A
la cartouche d'explosif. Dans le cas d'enregistrements num6riques des signaux, la
Partie effectuant la v6rification foumit une description du format d'enregistrement
et un 6chantillon du programme informatique permettant de lire les donn6es numd-
riques. Le programme est fouri par le personnel d6sign6 A son arriv6e au point
d'entr6e.

12. Le personnel d6signd ne peut demeurer dans les zones d'oai l'ensemble du
personnel de la Partie effectuant l'explosion a td 6vacu6 avant la r6alisation d'une
explosion, mais il a le droit d'y retourner en m~me temps que le personnel de la
Partie effectuant l'explosion.

Section VI. RESEAU SISMOLOGIQUE LOCAL

1. Pour chaque explosion group6e que la Partie effectuant l'explosion a signa-
l6e comme ayant une puissance globale pr6vue d6passant 150 kilotonnes et A l'6gard
de laquelle la Partie effectuant la v6rification a signifi6 son intention d'employer la
m6thode de mesure hydrodynamique de la puissance, le personnel d6sign6, outre
l'emploi de cette m6thode, a le droit s'installer et d'utiliser un r6seau sismologique
local, sous la surveillance et avec le concours de la Partie effectuant l'explosion, si
un tel concours est demand6 par le personnel d6sign6.

2. Un tel r6seau est install6 et utilis6 dans des emplacements convenus par les
Parties A l'int6rieur d'une zone d6limit6e par des cercles de 15 kilom~tres de rayon
ayant leurs centres A la surface du sol au-dessus des points d'explosion. Le nombre
de stations du r6seau est d6termind par la Partie effectuant la v6rification, mais ne
d6passe pas le nombre d'explosifs du groupe augment6 de huit.

3. Le centre de commande du r6seau sismologique local est install6 dans un
lieu dont les Parties conviennent qu'il est situ6 A l'ext6rieur des zones sp6cifi6es au
paragraphe 12 de la Section V du pr6sent Protocole et A l'intdrieur de la zone sp6ci-
fi6e au paragraphe 2 de la pr6sente Section, A moins que les Parties n'en conviennent
autrement. Le personnel d6sign6 a le droit d'accdder A son mat6riel dans le centre de
commande A tout moment depuis le d6but de l'installation du r6seau sismologique
local jusqu'A cinq jours apris l'explosion, sous r6serve des dispositions du para-
graphe 12 de la Section V, si elles sont applicables, et de l'alin6a e du paragraphe 10
de la Section Vm du pr6sent Protocole.

4. L'installation d'un r6seau sismologique local peut commencer 20 jours
avant la date pr6vue de l'explosion, et son fonctionnement se poursuit pendant trois
jours au plus aprZs l'explosion, A moins que les Parties n'en conviennent autrement.

5. Le personnel ddsign6 a le droit d'utiliser des liaisons radiophoniques pour
la transmission et la r6ception des donn6es et des signaux de commande entre les
stations sismologiques et le centre de commande du r6seau sismologique local. Les
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fr~quences et la puissance de sortie maximale des dmetteurs, la gamme des fr6-
quences et la sensibilit6 des r6cepteurs, 'orientation des antennes 6mettrices et
r6ceptrices et les heures de fonctionnement des 6metteurs et des r6cepteurs du
r6seau sismologique local avant l'explosion sont convenues par les Parties. Le fonc-
tionnement du mat6riel radiophonique se poursuit pendant trois jours au plus, A
moins que les Parties n'en conviennent autrement.

6. Le personnel d6sign6 a acc~s par des itin6raires convenus aux stations et au
centre de commande du r6seau sismologique afin d'effectuer les activitAs ayant trait
A l'installation et A l'utilisation du r6seau sismologique local.

7. Lors de l'installation et de l'utilisation d'un r6seau sismologique local, le
personnel d6sign6 a le droit d'employer et de conserver le plan topographique fourni
conform6ment A l'alin6a e du paragraphe 6 de la Section IV du pr6sent Protocole.

8. Le personnel d6sign6 a le droit d'obtenir des photographies associ6es au
rdseau sismologique local, qui sont prises A sa demande par la Partie effectuant
l'explosion conform6ment aux dispositions applicables du paragraphe 8 de la Sec-
tion V du pr6sent Protocole.

9. Dans les cinq jours qui suivent l'explosion, le personnel ddsign6 fournit A la
Partie effectuant l'explosion l'original et un double des donn6es provenant des sta-
tions du rdseau sismologique local et enregistrdes sur le support primaire, de la
repr6sentation graphique des mat6riaux d'enregistrement sur support papier et des
r6sultats de l'6talonnage des canaux sismiques. D~s r6ception de ces mat6riaux, la
Partie effectuant l'explosion, en pr6sence du personnel d6sign6, choisit et conserve
soit la copie, soit l'original de chaque enregistrement, repr6sentation graphique et
r6sultat de l'6talonnage des canaux sismiques. Lejeu de donn6es que n'a pas retenu
la Partie effectuant l'explosion est conserv6 par le personnel d6sign6. En ce qui
concerne l'enregistrement numdrique des signaux sismiques, la Partie effectuant la
v6rification fournit la description du format d'enregistrement et un dchantillon du
programme informatique de lecture des donn6es num6riques. Le personnel d6sign6
fournit l'6chantillon de programme it l'arriv6e au point d'entr6e. Les enregistre-
ments sismiques fournis A la Partie effectuant l'explosion portent sur une p6riode
qui commence au moins 30 secondes avant le temps d'arriv6e de la premiere onde P
de l'explosion dans l'une quelconque des stations du r6seau sismologique local et
qui se termine au plus tard trois jours apr~s l'explosion, A moins que les Parties n'en
conviennent autrement. Tous les enregistrements sismiques comprennent une r6f6-
rence de temps commune convenue par les Parties.

Section VII. INSPECTION SUR PLACE

1. En proc&tant A une inspection sur place, la Partie effectuant la v6rification
a le droit d'obtenir confirmation de la validit6 des renseignements g6ologiques et
g6ophysiques fournis conform6ment aux paragraphes 3 et 7 de la Section IV du
pr6sent Protocole, les modalit6s ci-apr~s 6tant appliqu6es :

a) Le personnel d6sign6 peut analyser les r6sultats des 6tudes et mesures perti-
nentes, y compris les donn6es diagraphiques, de la Partie effectuant l'explosion, les
carottes ou fragments de roche extraits de chaque chambre de tir A partir du fond de
la chambre jusqu'A une distance au-dessus du point d'explosion 6gale, en metres, A
40 fois la racine cubique de la puissance pr6vue, en kilotonnes, de l'explosif mis en
place, ainsi que toutes les donn6es diagraphiques et carottes provenant des forages
de reconnaissance existants, qui sont remis au personnel d6sign6 A son arnve sur le
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lieu de l'explosion, si la Partie effectuant l'explosion a procddl aux 6tudes, mesures
et carottages pertinents;

b) Le personnel ddsignd a le droit d'observer les op6rations de diagraphie et
d'extraction de carottes ou de fragments de roche A partir d'emplacements convenus
par les Parties et situ6s A l'int6rieur de ]a partie de la chambre de tir sp6cifi6e A
l'alin6a a du pr6sent paragraphe ou A partir d'un forage de reconnaissance, A condi-
tion qu'il soit situd, par rapport A la chambre de tir, A une distance qui ne d6passe
pas, en metres, 10 fois la racine cubique de la puissance pr6vue, en kilotonnes, de
l'explosif mis en place A des intervalles de profondeur convenus par les Parties, si de
telles op6rations sont r6alis6es par la Partie effectuant l'explosion;

c) Le personnel d6sign6 a le droit d'utiliser son propre mat6riel pour mesurer
par diagraphie la chambre de tir et extraire des 6chantillons de roche des parois
lat6rales A l'int6rieur de la partie de la chambre de tir sp6cifi6e A l'alin6a a du pr6sent
paragraphe. Ces op6rations sont r6alis6es en pr6sence du personnel de la Partie
effectuant l'explosion; et

d) Toutes les donn6es diagraphiques produites par l'une ou l'autre Partie, y
compris les donn6es d'6talonnage, sont 6tablies en double et remises A chaque Par-
tie. Les donn6es d'6talonnage comprennent les renseignements n6cessaires pour
confirmer la sensibilit6 du mat6riel dans les conditions dans lesquelles il est uti-
lis. Le personnel d6sign6 a le droit d'examiner et de sortir du territoire de la Par-
tie effectuant l'explosion les carottes, 6chantillons de roche des parois latdrales et
fragments de roche de son choix sp6cifi6s aux alin6as a, b et c du pr6sent para-
graphe.

2. En proc6dant A une inspection sur place, le personnel d6sign6 a le droit:

a) D'obtenir confirmation, par des mesures directes, de la validit6 des rensei-
gnements fournis conform6ment A l'alin6af du paragraphe 7 de la Section IV du
pr6sent Protocole;

b) D'obtenir confirmation de la validit6 des renseignements fournis confor-
m6ment A l'alin6a g du paragraphe 7 de la Section IV du pr6sent Protocole en obser-
vant les mesures pertinentes qui sont faites et en ayant acc~s aux donn6es obtenues
si de telles mesures sont r6alis6es par la Partie effectuant l'explosion, ainsi qu'en
proc6dant A des mesures A l'aide de son propre mat6riel pour determiner l'emplace-
ment et la configuration de toute cavit6 t l'int6rieur de chaque zone de mesure
hydrodynamique;

c) D'avoir accis, par des itin6raires convenus, au lieu de l'explosion et aux
installations et ouvrages associ6s A la conduite de l'explosion;

d) D'observer la mise en place de chaque cartouche d'explosif, de confirmer la
profondeur de son emplacement ainsi que l'emplacement relatif des explosifs dans
un groupe, et d'observer le bourrage de chaque chambre de tir;

. e) D'avoir acc~s A son mat6riel associ6 A la r6alisation de l'inspection sur place
depuis le moment oit il l'utilise sur le lieu de l'explosion jusqu'au d6part de l'ensem-
ble du personnel de la zone de l'explosion avant que celle-ci n'ait lieu;

f) D'observer visuellement sans entrave la zone de l'entr6e de chaque chambre
de tir A tout moment depuis la mise en place de chaque explosif jusqu'au d6part de
l'ensemble du personnel de la zone de l'explosion avant que celle-ci n'ait lieu; et

g) D'observer l'explosion.
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3. Le personnel d6signd a le droit d'obtenir des photographies assocides A
la r6alisation de l'inspection sur place, qui sont prises A sa demande par la Partie
effectuant l'explosion, conform6ment aux paragraphes 8 et 9 de la Section V du
pr6sent Protocole.

Section VIII. MAT19RIEL

1. Le personnel ddsign6, dans l'exercice de ses activit6s de v6rification con-
form6ment au pr6sent Protocole, a le droit de faire venir sur le territoire de la Partie
effectuant l'explosion, d'y installer et d'y utiliser le mat6riel suivant :

a) Si la Partie effectuant la v6rification a signifi6 son intention d'employer la
m6thode de mesure hydrodynamique de la puissance, une partie ou la totalitd du
mat6riel sp6cifi6 au paragraphe 5 de la pr6sente Section;

b) Si la Partie effectuant la v6rification a signifi6 son intention d'utiliser un
r6seau sismologique local, une partie ou la totalit6 du matdriel sp6cifi6 au paragra-
phe 6 de la pr6sente Section;

c) Si la Partie effectuant la v6rification a signifi6 son intention de proc6der
A une inspection sur place, une partie ou la totalit6 du mat6riel sp6cifi6 au para-
graphe 7 de la pr6sente Section;

d) Des outils et trousses de campagne de g6ologue, du mat6riel g6od6sique, du
mat6riel de lev6 typographique, du mat6riel d'enregistrement des donn6es obtenues
sur le terrain et du mat6riel de d6veloppement photographique rapide;

e) Du mat6riel portatif de transmission A courte distance dont la puissance
et la fr6quence sont conformes aux restrictions impos6es par la Partie effectuant
l'explosion;

f) Des postes de travail mobiles et des installations temporaires;

g) Le mat6riel et les fournitures m&iicales et sanitaires, les 6quipements de
protection individuelle, les ordinateurs personnels, les 6quipements de loisirs et
d'autres articles dont les Parties conviennent d'un commun accord; et

h) Du mat6riel de t616communication par satellite, si la Partie effectuant
l'explosion ne fournit pas au personnel d6sign6 des moyens de t616communications
par satellite.

2. Au choix de la Partie effectuant l'explosion, un syst~me de t6l6vision en
circuit fermd est fourni par la Partie effectuant la v6rification ou la Partie effectuant
l'explosion pour permettre A la Partie effectuant la v6rification de proc6der A des
observations A distance, conform6ment A l'alin6a e du paragraphe 6 de la Section V
du pr6sent Protocole.

3. Le personnel d6sign6, dans l'exercice des activit6s ayant trait A la v6rifica-
tion conform6ment au pr6sent Protocole, a le droit de faire parvenir sur le territoire
de la Partie effectuant l'explosion et de confier au personnel de la Partie effectuant
l'explosion pour qu'il s'en serve conform6ment au paragraphe 8 de la Section V du
pr6sent Protocole, des appareils et pellicules photographiques et du mat6riel photo-
graphique auxiliaire.

4. Au plus tard 120 jours avant la date pr6vue pour le commencement de la
mise en place des explosifs, les Parties s'entendent sur la liste du mat6riel sup-
pl6mentaire que la Partie effectuant la v6rification peut demander et que la Partie
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effectuant l'explosion fournit au personnel d6sign6 pour qu'il s'en serve. Ce mat6riel
suppl6mentaire, avec sa description et son mode d'emploi, est fourni au personnel
d6sign6 A son arriv6e sur le lieu de l'explosion.

5. La liste complete du materiel de mesure hydrodynamique de la puissance
comporte les 61ments ci-apr~s :

a) Capteurs et cables auxiliaires utilis~s dans la chambre de fir;

b) Dispositif(s) d'enregistrement, notamment appareils pour transmettre et
enregistrer les ordres, appareils d'6mission de signaux de r6f6rence de temps dans
les cables de mesure hydrodynamique et materiel pour collecter, enregistrer et
traiter les donn6es et, en cas d'explosion group6e dans le cadre de laquelle chaque
explosion individuelle est s6par6e de toute autre explosion du groupe par une dis-
tance de plus de deux kilom~tres, du materiel radiophonique pour contr6ler l'6tat de
fonctionnement du mat6riel et pour transmettre et recevoir les signaux de com-
mande. Les fr~quences et la puissance de sortie maximale des 6metteurs, la gamme
des fr&luences et ]a sensibilit6 des r6cepteurs ainsi que l'orientation des antennes
6mettrices et r6ceptrices sont fix6es d'un commun accord par les Parties. Le ma-
t6riel radiophonique commence A Ptre utilis6 au d6but de la mise en place des cap-
teurs et cables auxiliaires et prend fin au moment de l'explosion. Le personnel d6si-
gn6 avise A l'avance la Partie effectuant l'explosion de toute mise en march6 ou de
tout arr& du mat6riel radio;

c) Cables destin6s au transport a6rien du courant 6lectrique et A la transmission
des signaux de commande et des donn6es;

d) Alimentations 61ectriques;

e) Appareils de mesure d'6talonnage, mat6riel auxiliaire, materiel d'entretien
et pices d~tach6es n6cessaires pour assurer le fonctionnement des capteurs, des
cables et du mat6riel des installations d'enregistrement ainsi que du poste de com-
mande et de contr6le;

f) Mat6riel d'enregistrement de diagraphie et d'6chantillonnage des parois lat6-
rales n6cessaire pour confirmer les caract6ristiques g6ologiques et g6ophysiques de
la chambre de tir ainsi que pour obtenir des renseignements sur la position dans
l'espace du point d'explosion de chaque cartouche d'explosif;

g) Mat6riel pour effectuer un forage de reconnaissance A des fins de carottage.
Si les Parties en conviennent ainsi, la Partie effectuant la vdrification peut louer A
cette fin le mat6riel de carottage et de forage de la Partie effectuant l'explosion; et

h) Poste de commande et de contr6le dot6 d'un mat6riel, notamment d'ordi-
nateurs, permettant de transmettre et d'enregistrer des signaux de commande et de
contr6le, ainsi que d'extraire, stocker et traiter les donn6es hydrodynamiques.

6. La liste complete du mat6riel d'un r6seau sismologique local comprend les
616ments ci-apr~s :

a) Des stations sismologiques, dont chacune comporte des sismographes, une
alimentation 6lectrique avec cables auxiliaires et du mat6riel radiophonique pour la
r6ception et la transmission des signaux de commande et des donn6es;

b) Le mat6riel destin6 au centre de commande, y compris une alimentation
6lectrique, du mat6riel de transmission et d'enregistrement des signaux de com-
mande et des donm6es, et du mat6riel de traitement des donn6es; et
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c) Des appareils de mesure et d'etalonnage, du mat6riel auxiliaire, du materiel
d'entretien et les pi~ces d6tach6es n6cessaires pour assurer le fonctionnement de
l'ensemble du r6seau.

7. La liste complete du mat6riel destin6 A l'inspection sur place comprend le
materiel de carottage et d'6chantillonnage de ]a roche des parois lat6rales n6cessaire
pour confirmer les caract6ristiques g6ologiques et g6ophysiques de la chambre de tir
ainsi que pour obtenir des renseignements sur la position dans l'espace du point
d'explosion de chaque cartouche d'explosif.

8. En ce qui concerne le mat6riel destine A la mesure hydrodynamique de la
puissance, A l'inspection sur place et A un r6seau sismologique local, les modalit6s
ci-apris seront appliqu6es :

a) Au moins 140jours avant la date pr6vue pour le d6but de la mise en place des
explosifs, la Partie effectuant la v6rification, si elle a signifi6 son intention d'em-
ployer la m6thode de mesure hydrodynamique de la puissance, fournit A la Partie
effectuant l'explosion le mat6riel et les renseignements sp6cifi6s A l'alin6a a, i, du
pr6sent paragraphe et, si elle a signifi6 son intention d'utiliser un r6seau sismolo-
gique local, le matdriel et les renseignements sp6cifies A l'alinfa a, ii, du pr6sent
paragraphe; ou, si elle a signifi6 son intention d'effectuer une inspection sur place, le
mat6riel et les renseignements sp6cifi6s A l'alin6a a, iii, du pr6sent paragraphe, pour
permettre A la Partie effectuant l'explosion de se familiariser avec le materiel, si ce
mat6riel et ces renseignements n'ont pas 6t6 fournis pr6alablement. Si, apr~s s'8tre
familiarisee avec le mat6riel conform6ment au pr6sent alinea, la Partie effectuant
l'explosion conclut que l'utilisation d'un 616ment quelconque de ce mat6riel serait
incompatible avec ses exigences en matiire de confinement ou de securit6, elle en
informe la Partie effectuant la v6rification sans tarder, mais au moins 120 jours avant
la date pr6vue pour le d6but de la mise en place des explosifs, et sp6cifie les modifi-
cations A apporter A ce matdriel pour qu'il r6ponde A ses exigences. Le mat6riel
fourni conform6ment au pr6sent alin6a est rendu au point d'entr6e dans l'6tat dans
lequel il a 6te requ A la Partie effectuant la v6rification, au moins 90 jours avant la
date pr6vue pour le debut de la rnise en place des explosifs. Le mat6riel et les ren-
seignements suivants sont fournis :
i) Un jeu du mat6riel spdcifi6 aux alin6as a, b, c, d, e,fet h du paragraphe 5 de la

pr6sente. Section, ainsi que des renseignements sur la conception electrique et
m6canique, les caract6ristiques et les modes d'installation et d'emploi dudit
mat6riel;

ii) Un jeu du mat6riel sp6cifi6 au paragraphe 6 de la pr6sente Section, notam-
ment une station sismologique, ainsi que des renseignements sur la conception
6lectrique et m6canique, les caract6ristiques et modes d'installation et d'emploi
dudit mat6riel; et

iii) Un jeu du mat6riel sp6cifi6 au paragraphe 7 de la presente Section, ainsi que des
renseignements sur la conception electrique et m6canique, les caract6ristiques
et modes d'emploi dudit mat6riel;
b) Au plus tard 50 jours avant la date pr6vue pour le d6but de la mise en place

des explosifs, la Partie effectuant la v6rification livre dans les conteneurs plomb6s,
au point d'entr6e sur le territoire de la Partie effectuant l'explosion, deux jeux iden-
tiques de chaque type de mat6riel qu'elle a l'intention d'utiliser pour les activit6s
ayant trait A la v6rification de cette explosion, avec un inventaire complet du mat6-
riel, sp6cifiant les 616ments dont les fonctions ne sont pas directement li6es aux
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operations de mesure A effectuer pendant l'explosion. Ces jeux de materiel ont les
m~mes composantes et caract6ristiques techniques que le mat6iel sp6cifi6 A 'ali-
n6a a du pr6sent paragraphe ou, si la Partie effectuant l'explosion l'a sp6cifi6 con-
form6ment A l'alin6a a du pr6sent paragraphe, sont modifi6s pour r6pondre aux
exigences en matiere de confinement et de s6curit6 de la Partie effectuant l'explo-
sion. Chacun des deux jeux identiques comporte les 616ments suivants :

i) Si la Partie effectuant la v6rification a signifi6 son intention d'employer la m6-
thode de mesure hydrodynamique de la puissance, le mat6riel sp6cifi6 aux ali-
n6as a, b et h du paragraphe 5 de la pr6sente Section; et

ii) Si la Partie effectuant la v6rification a signifi6 son intention d'utiliser un r6seau
sismologique local, le mat6riel sp6cifi6 aux alin6as a et b du paragraphe 6 de la
pr6sente Section;

c) La Partie effectuant l'explosion choisit celui des deux jeux identiques de
chaque type de mat6riel qui sera utilis6 par le personnel d6sign6;

d) Au point d'entr6e, la Partie effectuant l'explosion appose ses propres scell6s
sur les conteneurs plomb6s dans lesquels le mat6riel choisi pour 8tre utilis6 est
arriv6, assure la protection de ce mat6riel choisi pour 6tre utilis6, assure la protec-
tion de ce mat6riel pendant toute la priode oti il se trouve sur le territoire de la Partie
effectuant l'explosion et le transporte sur le lieu de l'explosion. La Partie effectuant
l'explosion fixe en consultation avec le personnel d6sign6 le plan et le calendrier
d'exp6dition. Le personnel d6sign6 a le droit de v6rifier sans entrave l'int6grit6 de
ses scell6s, de surveiller son mat6riel et de l'accompagner. Ce mat6riel est confi6 au
personnel d6sign6 sur le lieu de l'explosion pour 8tre mis en place, install6 et utilis6
au plus tard 20 jours avant la date pr6vue pour le d6but de la mise en place des
explosifs, et il reste ensuite aux mains du personnel d6sign6; les scellds appos6s sur
le mat6riel sp6cifi6 l'alin6a a du paragraphe 5 de la pr6sente Section ne sont pas
lev6s avant les pr6paratifs d'installation de ce mat6riel, moment auquel le personnel
d6sign6 lve les scell6s en pr6sence du personnel de la Partie effectuant l'explosion,
le personnel de cette derni~re Partie ayant ensuite le droit de surveiller toutes les
activit6s qui ont trait A l'installation dudit mat6riel;

e) Les scell6s de la Partie effectuant la v6rification appos6s sur le mat6riel non
retenu pour 8tre utilis6 sont lev6s en pr6sence du personnel des deux Parties, et ce
mat6riel est ensuite conserv6 aux fins d'inspection par la Partie effectuant l'explo-
sion en dehors de la pr6sence du personnel d6sign6 pendant une p6riode ne d6pas-
sant pas les 30 jours suivant l'explosion; le mat6riel est alors rendu au point d'entr6e
A la Partie effectuant la v6rification dans l'6tat dans lequel il a W requ;

f) Au plus tard 50 jours avant la date pr6vue pour le d6but de la mise en place
des explosifs, la Partie effectuant la v6rification fournit, A son choix, un ou deux jeux
du mat6riel que la Partie effectuant la v6rification a l'intention d'utiliser pour les
activit6s ayant trait A la v6rification de cette explosion et qui n'est pas le matdriel
sp6cifi6 A l'alin6a b du paragraphe 8 de la pr6sente Section. Un inventaire complet
de ce mat6riel, sp6cifiant les 616ments dont les fonctions ne sont pas directement
li6es aux op6rations de mesure A effectuer au cours de l'explosion, est fourni A la
Partie effectuant l'explosion au moins une semaine avant la date pr6vue de l'arriv6e
du mat6riel au point d'entr6e. Si la Partie effectuant la v6rification ne fournit qu'un
jeu de mat6riel, la Partie effectuant l'explosion a le droit d'inspecter ce mat6riel A
son arriv6e au point d'entr6e en dehors de la pr6sence du personnel d6sign6 pendant
un d6lai de 30 jours. Cette inspection achev6e, la Partie effectuant l'explosion d6si-
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gne tout mat6riel qu'elle estime impropre 6 tre livrA sur le lieu de l'explosion et,
dans ce cas, ce mat6riel est enlev6 par la Partie effectuant la v6rification et renvoy6
sur son territoire. Tout le mat6riel jug6 propre h 8tre livr6 sur le lieu de l'explosion y
est exp6diA de telle sorte que le personnel d6sign6 puisse exercer ses activit6s de
v6rification conform6ment au calendrier coordonn6 sp6cifi6 au paragraphe 6 de la
Section XI du pr6sent Protocole, mais dans aucun cas moins de 20 jours avant le
d6but de la mise en place des explosifs. La Partie effectuant la v6rification trans-
porte ce mat6riel de telle sorte qu'il soit livr6 au personnel d6sign6.dans l'6tat dans
lequel il a At requ. Si la Partie effectuant la v6rification fournit deux jeux de mat&
riel, les modalit6s de s6lection et d'inspection du matdriel sp6cifi6es aux alin6as b, c,
d et e du paragraphe 8 de la pr6sente Section sont appliqu6es. Si la Partie effectuant
la v6rification utilise du mat6riel de carottage et de forage que lui loue la Partie
effectuant l'explosion, ce mat6riel est fourni au personnel d6sign6 sur le lieu de
l'explosion de fagon A permettre au personnel d6sign6 d'exercer ses activit6s de
verification conform6ment au calendrier coordonn6 vis6 au paragraphe 6 de la sec-
tion XI du pr6sent Protocole, mais en aucun cas moins de 20 jours avant le dbut de
la mise en place des explosifs, A moins que les Parties n'en conviennent autrement;

g) s'agissant du mat6riel sp6cifi6 aux alin6as a et c du paragraphe 5 de la prd-
sente Section, la Partie effectuant l'explosion ale droit de conserver pour son propre
usage jusqu'A 150 metres de chaque type de cable du jeu faisant l'objet de l'inspec-
tion. Les segments A conserver peuvent 8tre pr6lev6s sur toute la longueur du cable,
mais le nombre de segments ne peut d6passer le nombre de bobines de cable figurant
dans un jeu de mat6riel; et

h) Aprts avoir inspect6 le mat6riel conform6ment aux alindas e etf du para-
graphe 8 de la pr6sente Section, la Partie effectuant 'explosion signale au personnel
d6sign6 le mat6riel livrd sur le lieu de l'explosion qu'elle estime impropre A tre
utilis6 au cours de l'explosion.

9. Avant le d6but de la mise en place des explosifs, le personnel d6signA certi-
fie par 6crit au personnel de la Partie effectuant l'explosion que le mat6riel livrd sur
le lieu de l'explosion est en bon 6tat de fonctionnement.

10. Le personnel de la Partie effectuant l'explosion a le droit d'observer l'uti-
lisation du matdriel par le personnel dAsign6 sur le lieu de l'explosion et d'acc6der
aux installations d'enregistrement, au poste de commande et de contr6le, au centre
de commande et aux stations du r6seau sismologique local de la Partie effectuant la
v6rification, les conditions 6tant appliqu6es :

a) A tout moment pr6c6dant l'explosion oti le personnel ddsign6 ne se trouve
pas dans les installations d'enregistrement, dans le poste de commande et de con-
tr6le, dans le centre de commande ou dans les stations sismologiques, lesdits instal-
lations, poste, centre et stations sont plac6s sous scells par les deux Parties. Le
personnel ddsign6 ne peut lever ces scell6s qu'en pr6sence du personnel de la Partie
effectuant 'explosion;

b) Avant 'explosion, le personnel de la Partie effectuant l'explosion ne peut
p6n6trer dans les installations d'enregistrement, le poste de commande et de con-
tr6le ou le centre de commande de la Partie effectuant la v6rification pour proc&ier
A des op6rations requ6rant la participation des deux Parties qu'avec l'accord du chef
d'&6uipe du personnel d6sign6 et s'il est accompagn6 de celui-ci ou de son repr6sen-
tant d6signd;
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c) A tout autre moment pr~c&tant l'explosion, le personnel de la Partie effec-
tuant l'explosion ne peut p6n6trer dans les installations d'enregistrement, le poste de
commande et de contr6le ou le centre de commande de la Partie effectuant la v6rifi-
cation que sur invitation expresse du chef d'6quipe du personnel d~sign6 et s'il est
accompagn6 de celui-ci ou de son reprdsentant d6sign6;

d) Apris l'explosion, le personnel ddsignd n'a le droit de p6ndtrer dans les
installations d'enregistrement pour relever des donn~es que s'il est accompagn6
du personnel de la Partie effectuant l'explosion. Au plus tard au moment du der-
nier essai A blanc, le personnel design6 informe la Partie effectuant l'explosion, au
moment du relev6 desdites donn6es, de toute modification que le personnel d6sign6
a pu apporter aux proc&iures et des raisons de ces modifications. Le personnel de
la Partie effectuant l'explosion observe les opdrations de relev6 des donn6es figurant
sur les instruments des installations d'enregistrement et du poste de commande et
de contr6le et quitte ces installations et ce poste en m~me temps que le personnel
d6sign6; et

e) A tout moment suivant l'explosion, le personnel de la Partie effectuant
l'explosion a le droit d'observer les activit6s du personnel ddsign6 dans le centre de
commande. Le personnel de la Partie effectuant l'explosion est present au centre de
commande pour observer le relev6 des donn6es initiales, qui a lieu dans l'heure qui
suit l'explosion. A tout moment suivant l'explosion oix le personnel d6sign6 n'est pas
pr6sent dans le centre de commande, celui-ci est place sous les scellds des deux
Parties. Le personnel d6sign6 ne peut lever ces scelids qu'en pr6sence du personnel
de la Partie effectuant l'explosion. Dans les cinq jours qui suivent l'explosion, le
personnel d~sign6 quitte le centre de commande en m~me temps que le personnel de
la Partie effectuant l'explosion.

11. Apr~s le relev6 des donn~es, le mat6riel utilis6 pour les activit~s ayant trait
A la v6rification conform~ment au pr6sent Protocole peut 6tre conserv6 par la Par-
tie effectuant l'explosion et rester sous son contr6le exclusif pendant une p6riode
n'excddant pas 30 jours apr~s le relev6 des donn6es, moment auquel le materiel est
rendu au point d'entr6e A la Partie effectuant la v6rification dans l'6tat dans lequel il
a 6t6 regu. La suppression d'informations mises en mdmoire n'est pas consid~rde
comme une d~t~rioration du matdriel.

Section IX. PERSONNEL DtSIGN9 ET PERSONNEL DE TRANSPORT

1. Au plus tard 10 jours apr~s l'entr6e en vigueur du Trait6, chaque Partie
fournit A l'autre Partie une liste de son personnel d6sign6 qu'elle propose pour r6ali-
ser les activit6s ayant trait A la v6rification conform6ment au pr6sent Protocole et
une liste de son personnel de transport qu'elle propose pour assurer le transport de
ce personnel d6sign6, de ses bagages et du mat6riel de la Partie effectuant la v6rifi-
cation. Ces listes pr6cisent le nom, la date de naissance et le sexe de chaque membre
de son personnel d6sign6 et de son personnel de transport qui sont ainsi proposds.
La liste du personnel d6sign6 et celle du personnel de transport ne comprennent
chacune jamais plus de 200 personnes.

2. Chaque Partie examine la liste du personnel d6sign6 et celle du personnel
de transport qui sont propos6s par l'autre Partie. Si la Partie qui examine une liste
d6cide qu'une personne y figurant lui convient, elle en informe la Partie ayant fourni
la liste dans les 20 jours qui suivent la r6ception de cette derniare, et ladite personne
est consid6r6e comme accept6e. Si la Partie qui examine une liste d6cide qu'une
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personne y figurant ne lui convient pas, elle communique son objection A la Partie
ayant fourni la liste dans les 20 jours qui suivent la r6ception de cette derniire, et
ladite personne est consid6r6e comme non accept6e et son nom est ray6 de la liste.

3. Chaque Partie peut, A tout moment, proposer d'ajouter ou de remplacer des
personnes sur sa liste du personnel d6sign6 ou sa liste du personnel de transport, ces
personnes 6tant d6sign6es selon des modalit6s identiques A celles qui sont pr6vues
au paragraphe 2 de la pr6sente Section en ce qui concerne les lesdites initiales.
Quarante personnes au plus par an sont susceptibles d'etre remplac6es sur la liste
du personnel d6signe. Cette limite ne s'applique pas au remplacement des personnes
en raison d'une incapacit6 physique permanente ou de leur d6c~s, ni A la suppression
d'une personne sur la liste du personnel d6sign6 conform6ment au paragraphe 5 de
la pr6sente Section. Le remplacement d'une personne en raison d'une incapacitd
physique permanente, de son d6cs ou de sa suppression de la liste s'effectue selon
des modalit6s identiques A celles qui sont pr6vues au paragraphe 2 de la pr6sente
Section.

4. Apres avoir requ la liste initiale du personnel d6signd ou la liste initiale du
personnel de transport ou les modifications apport6es ult6rieurement, la Partie qui
reroit ces renseignements prend les dispositions voulues pour d6livrer les visas et
autres documents qui peuvent dtre n6cessaires, afin d'assurer que chaque personne
qu'elle a accept6e figurant sur la liste du personnel d6signe ou sur la liste du person-
nel de transport puisse entrer et demeurer sur son territoire pour y effectuer des
activit6s ayant trait A la v6rification conform6ment au pr6sent Protocole. Ces visas
et documents ne sont d6livr6s par la Partie effectuant l'explosion qu'aux personnes
dont les noms figurent sur les listes fournies par la Partie effectuant la v6rification,
conform6ment au paragraphe 3 de la Section X du pr6sent Protocole, ds r6ception
de ces listes. Ces visas et documents sont valables pour plusieurs entr6es durant
toute la p6riode de pr6paration et de realisation de l'explosion donn6e.

5. Si une Partie constate qu'une personne figurant sur la liste du personnel
d6signd ou la liste du personnel de transport de l'autre Partie a viol6 les dispositions
du pr6sent Protocole ou, A un moment donn6, a commis un d6lit criminel sur son
territoire, a 6t6 condamn6e pour avoir commis un d6lit criminel ou a 6t6 expuls6e de
son territoire, la Partie faisant cette constatation informe l'autre Partie qu'elle s'op-
pose A ce que cette personne demeure inscrite sur la liste. Si la personne se trouve A
ce moment-lA sur le territoire de la Partie qui soul~ve l'objection, l'autre Partie la
rappelle aussit6t dudit territoire et raye aussit6t apr~s son nom. de la liste du person-
nel d6sign6 ou de la liste du personnel de transport.

6. Le personnel d6sign6, accompagn6 de ses bagages personnels et du mat6riel
de la Partie effectuant la v6rification, est autoris6 A entrer sur le territoire de la Partie
effectuant l'explosion par le point d'entr6e d6sign6, A demeurer sur ce territoire et A
le quitter par le point d'entr6e ddsign6.

7. Le personnel d6sign6 et le personnel de transport b6n6ficient des privileges
et immunit6s ci-apr~s pendant toute la p6riode durant laquelle ils se trouvent sur le
territoire de la Partie effectuant l'explosion et au-delA de cette p6riode pour les actes
qu'ils ont accomplis dans l'exercice de leurs fonctions officielles en tant que person-
nel ddsign6 ou que personnel de transport:

a) Le personnel d6sign6 et le personnel de transport b6n6ficient de l'invio-
labilit6 dont jouissent les agents diplomatiques en vertu de l'article 29 de la Conven-
tion de Vienne sur les relations diplomatiques en date du 18 avril 19611;
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b) Les logements et locaux de travail occup6s par le personnel d6sign6 et le
personnel de transport qui ex6cutent des activit6s conform6ment au pr6sent Proto-
cole b6n6ficient de l'inviolabilit6 et de la protection accord6es aux locaux des mis-
sions et aux demeures priv6es des agents diplomatiques en vertu des articles 22 et 30
de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques;

c) Les archives, les documents et la correspondance du personnel d6sign6 et
du personnel de transport b6n6ficient de l'inviolabilit6 accordde aux archives, aux
documents et A la correspondance des missions et des agents diplomatiques confor-
m6ment aux articles 24 et 30 de la Convention de Vienne sur les relations diploma-
tiques. En outre, les a6ronefs ou autres v6hicules de transport de la Partie effectuant
la v6rification sont inviolables;

d) Le personnel d6sign6 et le personnel de transport b6n6ficient des immunit6s
dont jouissent les agents diplomatiques conform6ment aux paragraphes 1, 2 et 3 de
l'article 31 de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques. La Partie
effectuant la v6rification peut renoncer A l'immunit6 de juridiction du personnel
d6sign6 ou du personnel de transport dans les cas oib elle estime que rimmunit
entraverait le cours de la justice, et l'immunit6 peut etre lev6e sans pr6judice de
l'application des dispositions du pr6sent Protocole. La renonciation doit toujours
6tre expresse;

e) Le personnel d6signd et le personnel de transport exergant leurs activit6s
conformment au pr6sent Protocole b6ndficient de l'exemption d'imp6ts et de taxes
accordde aux locaux des missions en vertu de 'article 34 de la Convention de Vienne
sur les relations diplomatiques; I

f) Les logements et locaux de travail occup6s par le personnel d6sign6 et le
personnel de transport exergant leurs activit6s conform6ment au present Protocole
b6n6ficient de 'exemption d'imp6ts et de taxes accordde aux locaux des missions
en vertu de l'article 23 de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques;
et

g) Le personnel d6sign6 et le personnel de transport sont autorisAs A apporter
sur le territoire de la Partie effectuant l'explosion, sans s'acquitter d'aucun droit de
douane ou autre redevance connexe, les objets destin6s A leur usage personnel, A
l'exception des objets dont l'importation ou l'exportation est interdite par la 16gisla-
tion ou soumise aux riglements de quarantaine.

8. Le personnel d6sign6 et le personnel de transport n'exercent aucune acti-
vit6 professionnelle ou commerciale en vue d'un gain personnel sur le territoire de
la Partie effectuant l'explosion.

9. Sans pr6judice de leurs privileges et immunit6s, le personnel d6signd et le
personnel de transport sont tenus de respecter les lois et r~glements de la Partie
effectuant l'explosion et de ne pas s'ing6rer dans les affaires int6rieures de cette
Partie.

10. Si la Partie effectuant l'explosion estime que les privileges et immunit6s
6nonc6s au paragraphe 7 de la prdsente Section ont 6t6 utilis6s abusivement, des
consultations ont lieu entre les Parties pour d6terminer si tel a 6t6 le cas et, dans
l'affirmative, pour emp8cher qu'un tel abus ne se reproduise.

I Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 500, p. 95.
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Section X. ENTRIE, TRANSPORT, REPAS, LOGEMENT ET PRESTATION DE SERVICES
POUR LE PERSONNEL D9SIGN9 ET LE PERSONNEL DE TRANSPORT

1. La Partie effectuant l'explosion garantit au personnel d6sign6 et au person-
nel de transport l'acc~s A son territoire afin qu'ils puissent exercer les activit6s ayant
trait a la v6rification, conform6ment au present Protocole, et leur accorde toute
autre forme d'assistance dont ils pourraient avoir besoin pour mener A bien ces
activit~s. Apr~s que la Partie effectuant la v6rification a signifi6 son intention d'em-
ployer la m6thode de mesure hydrodynamique de la puissance ou de proc&ter A une
inspection sur place, le personnel d6signd a le droit d'8tre present sur le lieu de
l'explosion pour executer des activit6s conform6ment au present Protocole aux mo-
ments et pendant les p6riodes n~cessaires A la r~alisation de ces activit~s. Lesdits
moments et p6riodes sont sp6cifi6s dans le calendrier coordonn6 vis6 au paragra-
phe 6 de la Section XI du present Protocole.

2. Le personnel d~sign6 ne d6passe pas en effectif:

a) Vingt-cinq personnes, lorsqu'il exerce ses droits et fonctions li6s aux op6ra-
tions de forage, de diagraphie, de lev6 et de carottage, s'il effectue ces travaux en
utilisant son propre mat6riel ou un mat6riel lout par la Partie effectuant l'explosion;

b) Dix personnes, lorsqu'il exerce ses droits et fonctions li6s A l'observation
des opdrations de forage, de diagraphie, de levd et de carottage rdalis~es par la Partie
effectuant l'explosion, ou lorsqu'il accomplit les operations de forage, de lev6 ou de
pr~l#vement d'6chantillons de roche des parois lat~rales;

c) Le nombre de chambres de tir augment6 de trois, lorsqu'il exerce ses droits
et fonctions en vue d'obtenir confirmation de la validit6 des renseignements g~olo-
giques et g6ophysiques;

d) Le nombre d'explosifs augment6 de trois, auquel s'ajoute le nombre des
installations d'enregistrement visdes au paragraphe 5 de la Section Vm du present
Protocole multipli6 par sept, lorsqu'il exerce ses droits et fonctions en vue d'utili-
ser le matdriel de mesure hydrodynamique de la puissance; et trois personnes pour
chaque installation d'enregistrement auxquelles s'ajoutent sept personnes pour le
poste de commande et de contr6le, quand il s'agit d'explosions groupees dans les-
quelles on utilise des installations d'enregistrement command6es par radio;

e) Quinze personnes, lorsqu'il exerce ses droits et fonctions en vue d'utiliser
un r~seau sismologique local;

f) Huit personnes pour les questions concernant l'administration, la coordina-
tion, les travaux de secr6tariat, les accidents du travail et les maladies profession-
nelles, quand le personnel d6sign6 dcrit aux alin6as a, b, c, d et e du present para-
graphe est pr6sent; et

g) Six personnes, si la Partie effectuant la v6rification fournit les repas et le
logement au personnel d6sign6 identifi6 aux alin6as a, b, c, d, e et f du pr6sent
paragraphe.

3. Au plus tard 20 jours avant l'arriv6e pr6vue de son personnel d6sign6 ou de
son mat6riel, au point d'entr6e, pour r6aliser des activit6s ayant trait A la v6rification
d'une explosion donn6e, la Partie effectuant la v6rification communique A la Partie
effectuant l'explosion:
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a) Une liste des noms ainsi que les passeports et documents des membres du
personnel d6sign6 et de ceux du personnel de transport qui effectueront des activit6s
ayant trait A la v6rification d'une explosion donn6e;

b) Le nom du chef d'&luipe et du chef d'6quipe adjoint du personnel d6sign6,
ainsi que celui des membres du personnel ddsign6 qui accompagnent le materiel de
la Partie effectuant la v6rification jusqu'au lieu de l'explosion;

c) La confirmation du point d'entr6e qui sera utilis6;

d) La date pr6vue et l'heure approximative de l'arriv6e au point d'entrde du
personnel d6sign6; et

e) Le mode de transport qui sera utilis6.

Au plus tard 15 jours apr~s avoir requ les listes, les passeports et les documents
vis6s A l'alin6a a du pr6sent paragraphe, la Partie effectuant 'explosion restitue les
passeports A la Partie effectuant la vdrification, accompagn6s des visas et documents
sp6cifi6s au paragraphe 4 de la Section IX du pr6sent Protocole.

4. Si un a6ronef de transport autre qu'un a6ronef commercial assurant des
liaisons r6guli~res est utilis6 pour le transport, sa trajectoire de vol suit des iti-
n6raires convenus par les Parties, et son plan de vol est d6pos6 conform6ment
aux proc&lures de l'Organisation de l'aviation civile internationale applicables aux
a6ronefs civils, et contient, dans sa section consacr6e aux observations, la confirma-
tion que l'autorisation appropri6e a A6 obtenue. La Partie effectuant l'explosion
assure, au point d'entr6e, l'emplacement de stationnement, la protection voulue
pour garantir la s6curit6, l'entretien journalier et le ravitaillement en carburant de
l'a6ronef de la Partie effectuant la vdification. La Partie effectuant la v6rification
prend A sa charge les frais de carburant et d'entretien journalier.

5. La Partie effectuant l'explosion veille A ce que toutes les autorisations ou
approbations n6cessaires soient accord6es de fagon A permettre au personnel d6si-
gn6, A ses bagages et au materiel de la Partie effectuant la v6rification d'arriver au
point d'entr6e A la date et A l'heure pr6vues.

6. La Partie effectuant 'explosion prfte son concours afin que le person-
nel d6sign6 et le personnel de transport ainsi que leurs bagages puissent passer la
douane sans retard injustifi6. La Partie effectuant l'explosion assure le transport du
personnel d6sign6, de ses bagages et du mat6riel de la Partie effectuant la v6rification
entre le point d'entr6e et le lieu de l'explosion, de fagon que ce personnel puisse
exercer ses droits et fonctions dans les d6lais pr6vus par le pr6sent Protocole.

7. La Partie effectuant l'explosion peut charger son personnel d'accompagner
le personnel d6sign6 et le personnel de transport pendant qu'ils se trouvent sur son
territoire.

8. Sauf dispositions contraires du pr6sent Protocole, la circulation et les
d6placements du personnel d6sign6 et du personnel de transport sont soumis A
l'autorisation de la Partie effectuant l'explosion.

9. Pendant la p6riode durant laquelle le personnel d6sign6 et le personnel de
transport se trouvent sur le territoire de la Partie effectuant l'explosion, ladite Partie
leur assure les repas, le logement et les locaux de travail, des lieux srars pour l'entre-
posage du mat6riel, le transport et les services m&ticaux. Si la Partie effectuant la
v6rification souhaite assurer elle-m~me les repas ou le logement en unit6s mobiles
de son personnel d6signd ou les repas de son personnel de transport, durant leur
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s6jour sur le territoire de la Partie effectuant l'explosion, cette derni~re prate son
concours, selon que de besoin, pour que ces unitds mobiles parviennent A la destina-
tion voulue et que des repas y soient servis. Si la Partie effectuant la v6rification
assure elle-mdme le logement dans des unit6s mobiles, ces derni~res sont livr6es au
point d'entr6e 30 jours au moins avant l'arrivde du personnel d6sign. La Partie
effectuant l'explosion a le droit d'inspecter ces unit6s dans un d6lai de 30 jours A
compter du moment de leur arrivAe au point d'entr6e, sans que le personnel de la
Partie effectuant la v6rification soit pr6sent.

10. La Partie effectuant l'explosion assure A tout moment au chef d'&luipe du
personnel ddsign6 ou A son repr6sentant ddsign6 l'acc~s A des moyens de commu-
nication directe entre le lieu de l'explosion et l'ambassade de la Partie effectuant
la v6rification, et 6tablit A l'intention du personnel d6sign6 des lignes de communi-
cation t06phonique entre ses locaux de travail et le logement au lieu de l'explosion.
Le chef d'6quipe du personnel d6sign6 ou son repr6sentant d6sign6 ont 6galement
le droit d'utiliser A tout moment des moyens de t6ldcommunications par satellite
pour 6tablir des liaisons par l'interm&liaire du syst~me A satellites commercial
de l'Organisation internationale des t616communications maritimes par satellite
(INMARSAT), ou d'un systi-me 6quivalent, entre le lieu de l'explosion et le r6seau
t6l6phonique de la Partie effectuant la v6rification. Si la Partie effectuant l'explosion
n'assure pas de telles communications, le personnel ddsign6 a le droit d'utiliser son
propre mat6riel, tel que sp6cifi6 h l'alin6a h du paragraphe 1 de la Section VIII du
pr6sent Protocole. Dans ce cas, l'installation et le r6glage de l'ensemble de ce ma-
t6riel sont effectu6s en commun. A l'exception de l'unit6 de t6l6commande, tout le
mat6riel de ce syst~me est verrouill6 et les deux Parties y apposent des scellds;
aucune des Parties n'a acc!s A ce mat6riel autrement que sous la surveillance du
personnel de l'autre Partie. Le personnel ddsign6 a le droit exclusif d'utiliser l'unit6
de t616commande. Si la Partie effectuant la v6rification foumit le mat6riel de t616-
communications par satellite, le personnel de la Partie effectuant l'explosion a
le droit, sous la surveillance du personnel d6sign6, d'apporter les modifications
ci-apris pour autant qu'elles n'alt~rent pas la qualit6 des communications :

a) Installation de filtres passe-bande, pour limiter la gamme de fr6quences dans
les canaux de transmission et de r6ception des signaux d'antenne;

b) Modification de l'unit6 de t6l6commande pour empecher la syntonisation
manuelle; et

c) Modification du mat6riel de t6l6communications par satellite pour permettre
A la Partie effectuant l'explosion de surveiller toutes les transmissions.

11. Sur le lieu de l'explosion, le personnel ddsign6 observe toutes les con-
signes et r~gles de s6curit6 applicables au personnel de la Partie effectuant l'explo-
sion, ainsi que toutes les restrictions suppl6mentaires concernant l'acc~s et la circu-
lation qui pourraient 8tre 6tablies par la Partie effectuant l'explosion. Le personnel
d6sign6 n'a accs qu'aux lieux dans lesquels il exerce directement ses droits et
fonctions conform6ment aux Sections V, VI et VII du pr6sent Protocole.

12. Le personnel d6sign6 n'a pas acc~s, et ne cherche pas A avoir accis par des
moyens mat6riels, visuels ou techniques, ni A l'int6rieur de la cartouche d'explosif,
ni aux documents ou autres renseignements qui indiquent comment l'explosif est
concu, ni aux appareils de commande et de mise A feu des explosifs. La Partie
effectuant l'explosion ne place pas de documents ou autres renseignements qui in-
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diquent comment l'explosif est conqu de maniilre A goner le personnel dtsign6 dans
l'exercice des activitts qu'il m~ne conformtment au present Protocole.

13. Hormis dans les cas oil les Parties en d6cident autrement, la Partie effec-
tuant la verification prend A sa charge tousles frais entraints par les activit6s mentes
par le personnel dtsign6 et le personnel de transport conformtment au present Pro-
tocole, notamment les dtpenses concernant les mattriaux, les 6quipements, la loca-
tion de matdriel et les services qui lui sont fournis A sa demande, ainsi que les frais
afftrents au transport, aux repas et au logement, aux locaux de travail, i l'assistance
m&licale et aux communications. Le montant de ces frais est calcul6 aux taux offi-
ciels ou courants appliques dans le territoire de la Partie effectuant l'explosion.

14. La Partie effectuant la v6rification a le droit d'inttgrer A son personnel
ddsign6 un sptcialiste mtdical, qui est autoris6 A apporter des m&licaments, des
instruments m&licaux et du mat6riel m6dical portatif agr66s par les Parties. Si des
membres du personnel dtsign6 sont soign6s dans un service m6dical de la Partie
effectuant l'explosion, le sptcialiste m&lical ale droit, Al tout moment, de donner son
avis sur le traitement recommandd et de suivre le dtroulement de celui-ci. Le sp6-
cialiste m&lical de la Partie effectuant l'explosion veille A ce que tout membre du
personnel d6sign6 qui tombe malade ou est victime d'un accident soit 6vacu6 par les
deux Parties effectuant la vtrification. Le personnel dtsign6 a le droit de refuser
tout traitement prescrit par le personnel m&lical de la Partie effectuant l'explosion,
auquel cas ladite partie n'est pas responsable des cons&luences d'un tel refus. Le
refus est toujours oppos6 en termes expres.

Section XI. PROCIDURES DE CONSULTATION ET DE COORDINATION

1. Les Parties ont recours . la Commission consultative mixte, telle qu'elle est
pr~vue par le Trait6, en vue de faciliter la mise en ceuvre du present Protocole; la
Commission se rtunit A la demande de l'une ou l'autre des Parties. Pour chaque
explosion A l'dgard de laquelle des activit6s sont menses conformment au present
Protocole, les Parties cr~ent un groupe de coordination de ladite Commission.

2. Le Groupe de coordination est charg6 de coordonner les activit~s de la
Partie effectuant la verification et celles de la Partie effectuant l'explosion.

3. Le Groupe de coordination est charg6 de coordonner les activit~s de la
Partie effectuant la verification et celles de la Partie effectuant l'explosion.

4. Le repr~sentant de la Partie effectuant la v6rification auprs du Groupe de
coordination est le chef d'dquipe du personnel ddsign6, dont le nom est communiqu6
en m~me temps que la notification de l'intention d'ex&cuter des activit~s ayant trait
A la verification pour une explosion donnte. Tous les membres du Groupe de coor-
dination qui sont d lMgu6s par la Partie effectuant la v6rification sont choisis sur la
liste du personnel dtsign6. Dans les 15 jours qui suivent la reception de cette notifi-
cation, la Partie effectuant l'explosion fournit A la Partie effectuant la verification le
nom de son reprdsentant au Groupe de coordination.

5. La premire reunion du Groupe de coordination a lieu dans la capitale de la
Partie effectuant l'explosion dans les 25 jours qui suivent la notification, par la Partie
effectuant la verification, de son intention d'ex&cuter des activitts ayant trait A la
vtrification pour une explosion donn6e. Par la suite, le Groupe de coordination se
r~unit A la demande de l'une ou l'autre des Parties.
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6. A la premiere reunion du Groupe de coordination, la Partie effectuant
l'explosion pr6sente une liste de toutes les activit6s, avec indication des heures et
des dur6es, qu'elle pr~voit d'ex~cuter A compter du premier jour de ladite r6union et
qui affectent les droits de la Partie effectuant la v6rification, tels qu'ils sont 6nonc~s
dans le present Protocole. La Partie effectuant la vcrification fournit un premier
relev6 de ses besoins en matiire d'appui technique et logistique pour les activit6s
ayant trait A la v6rification qu'elle a l'intention d'ex6cuter. Dans un d61ai de l0jours,
les Parties mettent au point et adoptent un calendrier coordonn6, indiquant notam-
ment les heures et les dur~es pr~cises des activits ayant trait A la v6rification, et qui
garantit les droits de chaque Partie, tels qu'ils sont 6noncds dans le present Proto-
cole.

7. L'accord du repr~sentant de chaque Partie au Groupe de coordination
constitue l'accord des Parties quant aux dispositions particuli~res ci-apr~s du pr-
sent Protocole :

a) Section I : paragraphe 5;

b) Section IV : paragraphe 9, alinda b du paragraphe 10 et paragraphe 11;

c) Section V : paragraphe 2, paragraphe 3, alinda b du paragraphe 4, alin~a a du
paragraphe 6, paragraphe 7, alinca d du paragraphe 8, alina f du paragraphe 9,
paragraphe 10 et paragraphe 11;

d) Section VI: paragraphe 2, paragraphe 3, paragraphe 4, paragraphe 5, para-
graphe 6 et paragraphe 9;

e) Section VII : alina b du paragraphe 1 et alin~a c du paragraphe 2;

f) Section VIII : alina g du paragraphe 1, paragraphe 4, alinda b du paragra-
phe 5, alina g du paragraphe 5 et alinafdu paragraphe 8;

g) Section X : paragraphe 4 et paragraphe 13; et

h) Section XI : paragraphe 6.

8. Une fois achev6es les activit~s ayant trait t la verification qui ont 6t6
menees sur le lieu de l'explosion, le chef d'&quipe du personnel d6sign6 6tablit, A son
choix sur ce lieu ou dans la capitale de l'Etat partie effectuant l'explosion, un rap-
port sur les activitds pr6vues par le present Protocole qui ont 6t6 ex~cut6es par le
personnel d6sign6. Ce rapport s'en tient aux faits et 6numire les types d'activit6
rdalis6s, dans l'ordre chronologique. I1 contient en annexe des listes indiquant les
renseignements, les photographies et les donnes requis conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent Protocole, que le personnel d~sign6 a communiques A la Partie
effectuant l'explosion et qu'il a requs de ladite Partie, au cours de l'ex~cution des
activit~s ayant trait A la verification sur le territoire de la PaIrtie effectuant l'explo-
sion. Le chef d'6quipe du personnel ddsign6 communique le rapport A la Partie
effectuant l'explosion, dans la capitale de cette Partie, dans les 15 jours qui suivent
l'ach~vement des activitds ayant trait A la v6rification sur le lieu de l'explosion.

9. Si des questions qui exigent d'etre rapidement r6gldes se posent au cours de
l'ex~cution des activit6s ayant trait A la v6rification conform6ment aux dispositions
du pr6sent Protocole, elles sont examinees par le Groupe de coordination. Si celui-ci
n'est pas en mesure de les rdgler, elles sont aussit6t renvoy6es A la Commission
consultative mixte en vue de leur r~glement.

10. Dans les 30 jours qui suivent la notification, par la Partie effectuant
l'explosion, de son intention d'effectuer une explosion group6e d'une puissance
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globale pr6vue d6passant 150 kilotonnes, une r6union de la Commission consul-
tative mixte est convoqude A la demande de l'une ou de l'autre des Parties, dans
le but de parvenir A un Accord sur des procedures concretes, ainsi qu'il est sp6cifi6
au paragraphe 2 de la section II du pr6sent Protocole. L'explosion est effectu6e
150 jours au moins apris que les Parties sont convenues de ces proc&iures.

11. La Commission consultative mixte peut, selon que de besoin, dtablir et
modifier les proc&lures applicables aux activit6s du Groupe de coordination.

Section XII. DIFFUSION DES RENSEIGNEMENTS

1. Aucune disposition du Trait6 et du pr6sent Protocole n'affecte les droits de
propri6t6 de l'une ou 'autre des Parties sur les renseignements qu'elle communique
en vertu du Trait6 et du pr6sent Protocole ou qui pourraient 6tre divulgu6s A l'autre
Partie ou venir h sa connaissance pendant les pr6paratifs ou l'ex6cution des explo-
sions. Cependant, aucun desdits droits de propri6t6 ne saurait empecher la mise en
oeuvre des dispositions du Trait6 et du pr6sent Protocole.

2. Des renseignements fournis conform6ment au pr6sent Protocole ou des
textes utilisant ces renseignements ne peuvent atre diffusds dans le public que si la
Partie effectuant 1'explosion y consent. Des r6sultats d'observations ou de mesures
faites par le personnel d6sign6 ne peuvent 6tre diffus6s dans le public que si les deux
Parties y consentent.

Section XIII. ENTRPE EN VIGUEUR

Le pr6sent Protocole fait partie int6grante du Trait. I1 entre en vigueur A la
m~me date que le Trait6 et reste en vigueur aussi longtemps que celui-ci.

FAIT A Washington, le lct juin 1990, en double exemplaire, en langues anglaise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Union des R6publiques Pour les Etats-Unis d'Amdrique:
Socialistes Sovi6tiques:

[M. GORBATCHEV] [G. BUSH]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA ON
THE ABOLITION OF THE VISA REQUIREMENT FOR HOLD-
ERS OF DIPLOMATIC AND SERVICE PASSPORTS

I

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS'

Jerusalem, 17 January, 1993

Your Excellency,
I have the honour to notify to you the following proposals for the conclusion of

an Agreement between the Government of the State of Israel and the Government
of the Republic of Slovenia on the abolition of visa requirements for holders of
diplomatic or service passports in the following terms:

Article 1

Citizens of the Contracting States who are holders of a valid diplomatic or
service passport are free to enter the other Contracting State and stay there for a
period not exceeding three months without being required to obtain a visa.

Article 2
1. Citizens of either Contracting State who are holders of diplomatic or serv-

ice passports exercising official functions in either Contracting State as members of
a diplomatic mission or whose stay there exceeds the period of ninety days shall
apply respectively in either Contracting State for the usual and appropriate permits
of residence.

2. The same arrangements apply to family members of persons mentioned in
paragraph 1, provided they are holders of valid diplomatic or service passports.

Article 3
The Contracting States shall convey to each other through diplomatic channels,

specimens of new or modified diplomatic or service passports, including the data of
their applicability, at least 30 days from their introduction.

Article 4
The present Agreement is concluded for an unlimited period. Either of the

Contracting States may terminate it at a three months notice. This notice shall be
notified to the other Contracting State through the diplomatic channels.

Article 5
The present Agreement is drawn in English.

I Came into force on 12 March 1993, i.e., 30 days from the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
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If the above proposals are acceptable to the Government of the Republic of
Slovenia it is suggested that this Note and Your Excellency's Note of reply will
constitute an Agreement between the two Governments for the abolition of the visa
requirement for holders of diplomatic or service passports which will enter into
force thirty days from the date of Your Excellency's Note of reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Sincerely,

[Signed]

SHIMON PERES

The Minister of Foreign Affairs
of the Republic of Slovenia
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H

REPUBLIC OF SLOVENIA

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

MINISTER

Ljubljana, 10 February 1993

No: 921-95-273/92

Your Excellency,
I have the honour to confirm the receipt of your note of 17 January 1993, which

reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform on behalf of the Government of the Republic of
Slovenia that the aforementioned provisions of the Agreement on visa requirement
for holders of diplomatic or service passports are acceptable.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signe
LOJZE PETERLE

The Minister of Foreign Affairs
of the State of Israel

Jerusalem

Vol. 1714, 1-29639
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIfPUBLIQUE DE SLOVtNIE RELATIF A LA
SUPPRESSION DE LA FORMALITt DE VISAS POUR LES TITU-
LAIRES DE PASSEPORTS DIPLOMATIQUES ET DE SERVICE

I

LE MINISTRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

J6rusalem, le 17 janvier 1993

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de porter A votre connaissance les propositions ci-dessous visant
A conclure un accord entre le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouverne-
ment de la R6publique de Slov6nie relatif A la suppression de la formalit6 de visas
pour les titulaires de passeports diplomatiques et de service, propositions qui se
lisent comme suit:

Article premier

Les citoyens des Etats contractants qui sont titulaires d'un passeport diploma-
tique ou de service en cours de validit6 peuvent entrer sur le territoire de l'autre Etat
contractant et y s6journer pendant une p6riode n'exc6dant pas trois mois sans 8tre
tenu d'obtenir un visa.

Article 2

1. Les citoyens de chacun des Etats contractants qui sont titulaires d'un
passeport diplomatique ou de service et exercent des fonctions officielles dans 'un
ou 'autre des Etats contractants en qualit6 de membres d'une mission diplomatique
ou dont le s6jour dure plus de 90 jours doivent demander dans l'un ou 1'autre des
Etats contractants respectivement la d6livrance d'un permis de s6jour ordinaire
dans la catdgorie voulue.

2. Les m~mes arrangements s'appliquent aux membres de la famille des per-
sonnes vis6es au paragraphe 1, A la condition qu'ils soient titulaires de passeports
diplomatiques ou de service.

Article 3

Les Etats contractants se communiquent r6ciproquement, par la voie diploma-
tique, des sp6cimens des passeports diplomatiques ou de service nouveaux ou modi-
fids, y compris la date laquelle ils commencent A 8tre utilis6s, au moins 30 jours
avant leur mise en service.

I Entr6 en vigueur le 12 mars 1993, soit 30 jours 4 compter de la date de la note de r6ponse, conform6ment aux
dispositions desdites notes.
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Article 4
Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode illimit6e. L'un ou I'autre des

Etats contractants peut le d6noncer moyennant un pr6avis de trois mois. Cette
d6nonciation sera notifi6e A l'autre Etat contractant par la voie diplomatique.

Article 5

Le prdsent Accord est r6dig6 en anglais.
Je suggire que si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gou-

vernement de la R6publique slovene, la pr6sente note et votre note en r6ponse cons-
tituent un accord entre les deux Gouvemements relatif A la suppression de la for-
malit6 de visas pour les titulaires de passeports diplomatiques et de service, qui
entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de votre note de r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[Signel

SHIMON PERES

Monsieur le Ministre des affaires 6trang~res
de la R6publique de Slov6nie
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II

RI1PUBLIQUE DE SLOV12NIE
MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGPRES

LE MINISTRE

Ljubljana, le 10 f~vrier 1993

No : 921-95-273/92

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 17 janvier 1993, qui se lit
comme suit:

[Voir note I]

Au nom de la R6publique de Slov6nie, j'ai le plaisir de vous faire savoir que les
dispositions ci-dessus concernant l'accord relatif aux formalitds de visa des titu-
laires de passeports diplomatiques ou de service rencontrent l'agr6ment de mon
Gouvemement.

Veuillez agr6er, etc.

[SignJ]

LOJZE PETERLE

Monsieur le Ministre des affaires 6trangires
de l'Etat d'Israel

J6rusalem
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS DEVELOP-
MENT PROGRAMME AND THE EUROPEAN BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT TO EXECUTE UNDP
PROJECTS

Dated 11 March 1993

Whereas the General Assembly of the United Nations established

the United Nations Development Programme (hereinafter called the

"UNDP") to support and supplement the national efforts of

developing countries to accelerate their economic and social

development through technical cooperation activities designed to

give effect to the resolutions and decisions of the United

Nations General Assembly, the Economic and Social Council and the

UNDP Governing Council (hereinafter referred to as the "UNDP

Governing Bodies");

Whereas in contributing to economic progress and reconstruction,
the purpose of the European Bank for Reconstruction and

Development is to foster the transition of Central and Eastern

European countries towards open market-oriented economies and to

promote private and entrepreneurial initiative in the Central and

Eastern European countries including the former Soviet Union

committed to and applying the principles of multiparty democracy,

pluralism and market economies;

Whereas the United Nations Development Programme and the European

Bank for Reconstruction and Development (hereinafter called the

"Parties") wish to enhance the effectiveness of the UNDP as an

instrument of international development co-operation with

developing countries; and

Whereas the European Bank for Reconstruction and Development

(hereinafter called the "EBRD") wishes to cooperate with UNDP in

projects within their respective mandates, including executing

certain UNDP projects;

'Came into force on II March 1993 by signature, in accordance with article XVII.
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Have agreed as follows:

Article I

Scope of this Agreement

The Parties recognize their complementary roles in the field

of international development co-operation and hereby agree to

join efforts to maintain close and continuing working

relationships in order to achieve their respective mandates as
well as their individual and common purposes. To this end, the

EBRD agrees to carry out, in partnership with the UNDP and the

recipient Governments concerned, technical co-operation

activities which it may from time to time agree to execute at the

request of the UNDP (hereinafter referred to as "Project(s)").

The relationship between the Parties in the execution of such

Projects shall be governed by this Agreement.

Article II

Conditions of Execution of Proiects

1. The basic conditions of execution of Projects by the EBRD

hereunder shall be those set forth in the relevant and applicable

resolutions and decisions of the UNDP Governing Bodies and such

agreements as the UNDP may enter into with recipient Governments.

The particular conditions of and the specifications relating to
such Projects shall be as set forth in such Project Documents or

other similar instruments as the UNDP, the EBRD, and the

recipient Government may conclude (hereinafter called "Project

Documents").

2. The text of the Standard Basic Assistance Agreement with

Governments in current use by the UNDP is annexed to this

Agreement. The UNDP shall consult with the EBRD on any

substantial variation in that text which it proposes to adopt for

general use, and shall provide the EBRD with copies of individual

signed Agreements.
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Article III

The UNDP Resident Representative

The Parties recognize that the UNDP Resident Representative

in a country has full responsibility and ultimate authority on

behalf of the Administrator of the UNDP for all aspects of the

UNDP programme in the country concerned. The EBRD further

recognizes the Resident Representative as the central

coordinating authority at the country level for all technical

cooperation programmes of the United Nations system with

responsibility for assisting the recipient Government, as and

when required, in co-ordinating the UNDP Programme with other

national, bilateral and multilateral programmes within the

country. For this purpose, the EBRD agrees to keep the Resident

Representative informed, to the extent possible, on the planning

and formulation of its technical cooperation activities.

Similarly, the UNDP agrees to keep the EBRD informed, to the

extent possible, on the planning and formulation of its technical

cooperation activities in the countries of Central and Eastern

Europe including the former Soviet Union.

Article IV

Project Co-operation

The Parties shall co-operate fully with each other and with

the recipient Government concerned in the execution of Projects

with a view to the realization of the objectives described in the

Project Documents. The Parties shall consult with each other

with respect to any matters which might affect the successful

completion of any such Projects.

Article
Information Regarding Projects

1. The Parties shall from time to time exchange views with each

other and with the recipient Government on the progress of

Projects, the cost thereof and the benefits derived therefrom,

Vol. 1714, 11-1071



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

and each shall comply with any reasonable request for information

which the other may make in respect of such matters. The EBRD

shall furnish the UNDP with periodic reports on the execution of

Projects at such times and in such forms as may be agreed to by

the Parties.

2. The UNDP and the recipient Government may at any time

observe the progress of any Projects carried out by the EBRD

under this Agreement, and the EBRD shall afford full cooperation

to the UNDP and the recipient Government for this purpose.

Article VI

Conditions of Project Services

1. With a view to securing the highest standards of efficiency,

competence and integrity in the execution of Projects, the UNDP

shall develop conditions of service for project staff in

consultation with organizations of the United Nations system.

The EBRD agrees to give sympathetic consideration to the adoption

of any such conditions of service.

2. The EBRD agrees to observe to the maximum extent possible

the principles of international competitive bidding in the

procurement of goods and contracting of services for Projects.

The EBRD shall, in that context, give consideration:

(a) to the importance of encouraging the involvement of all

countries in procurement competitions, including, in

particular, the involvement of developing countries in

order to increase procurement possibilities from these

countries;

(b) to the need to make use of the various currencies

available to the UNDP taking due account of the

specific requirements of each Project.

3. Experts, consultants and suppliers of goods and contractual

services and in general all persons performing services for the

EBRD as part of a Project shall in all cases meet the highest

Vol. 1714, 11-1071

521



522 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

standards in terms of qualifications, competence and

acceptability.

Article V11
Agency Status and Accountability

In the execution of Projects, the EBRD shall have the status

of an independent contractor vis-&-vis the UNDP. The EBRD shall

be accountable to the UNDP for its execution of such Projects.

Article VIII

Intellectual Property

1. Ownership of patent rights, copyright rights, and other

similar rights to any discoveries, inventions or works resulting

from execution of Projects under this Agreement (hereinafter

called the "Patent Rights") shall vest in the UNDP, in accordance

with the requirements of the Standard Basic Assistance Agreement

between the UNDP and the Government concerned.

2. The EBRD shall inform the UNDP promptly of any occasion to

claim or assert ownership to such Patent Rights, and of the steps

it has taken to secure the Patent Rights. The EBRD agrees to

take such steps as are necessary, in consultation with the UNDP

and the recipient Government concerned, to secure the protection

of such Patent Rights through registration or otherwise in

accordance with applicable law, and to ensure that recipient

Governments receive such licenses as necessary, to permit them to

use or exploit such Patent Rights.

Article IX

Costs of Proiects

1. The UNDP undertakes to meet all costs directly incurred

by the EBRD in the execution of Projects in the amounts specified

in the project budgets forming part of the Project Documents or
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as otherwise agreed between the Parties. It further undertakes

to provide the EBRD with advances of funds in such amounts and

currencies as will assist it in meeting current expenses of such

Projects.

2. The UNDP undertakes to share in such other costs, including

undistributed costs of execution of Projects, as the EBRD may

incur in the provision of services to the UNDP under this

Agreement, in amounts determined in pursuance of the resolutions

and decisions of the UNDP Governing Bodies.

3. The EBRD shall be responsible for discharging all

commitments and obligations with third parties incurred in the

course of execution of Projects pursuant to this Agreement. The

UNDP shall not be responsible for any costs other than those

specified under paragraphs 1 and 2 of this Article.

Artcle X

Currency and Rates of Exchanae

1. The Parties shall consult from time to time regarding the

use, under this Agreement, of currencies available to them, with

a view to the effective utilization of such currencies.

2. The currency of accounts under this Agreement shall be in

United States dollars. The United Nations operational rate of

exchange in effect on the date of the transaction shall apply to

transactions between the UNDP and the EBRD under this Agreement.

Article XI
Financial Records and Accounts

1. The EBRD shall maintain accounts, records and supporting

documentation relating to Projects, including funds received and

disbursed by the EBRD under this Agreement, in accordance with

its Accounting Policies insofar as applicable.
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2. The EBRD shall furnish to the UNDP periodic reports on the

financial situation of Projects at such time and in such form as

the UNDP may reasonably request.

3. The EBRD shall cause its External Auditor or an independent

external auditor to examine and report on the EBRD's accounts and

records relating to Projects, and shall make such external

auditor's reports available to the UNDP.

4. Without restricting the generality of the foregoing

provisions, the EBRD shall as soon as possible after the close of

each financial year submit to the UNDP audited statements of

account showing the status of funds provided to it by the UNDP to

finance Projects.

5. The EBRD shall close the accounts of each Project as soon as

practicable, but normally no later than twelve months after the

completion of the work set out in the Project Documents or

termination of a Project. Provisions shall be made for

unliquidated obligations valid at the closing of the accounts.

Article XII

Suspension or Termination of Assistance

1. The Parties recognize that the successful completion and

accomplishment of the purposes of a Project are of paramount

importance, and that the UNDP may find it necessary to terminate

a Project, or the responsibility of the EBRD for execution of

such a Project, should circumstances arise which jeopardize

successful completion or the accomplishment of the purposes of

such a Project. The provisions of this Article shall apply to

all such situations.

2. The UNDP shall consult with the EBRD if any circumstances

arise which, in the judgement of the UNDP, interfere or threaten

to interfere with the successful completion of a Project, or the

accomplishment of its purposes. The EBRD shall promptly inform

the UNDP of any such circumstances which might come to the EBRD's
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attention. The Parties shall cooperate towards the rectification

or elimination of such circumstances and shall exert all

reasonable efforts to that end, including prompt corrective steps

by the EBRD where such circumstances are attributable to it or
within its responsibility or control.

3. The UNDP may at any time after occurrence of such

circumstances and appropriate consultations in connection

therewith suspend the execution of a Project by written notice to

the EBRD and the recipient Governmet, without prejudice to the

initiation or continuation of any of the measures envisaged in
the preceding paragraph. The UNDP may indicate to the EBRD and
the recipient Government the conditions under which it is

prepared to authorize a resumption of execution of the Project

concerned.

4. If the cause of suspension is not rectified or eliminated

within fourteen days after the UNDP shall have given notice of

suspension to the recipient Government and/or the EBRD, the UNDP

may, by written notice at any time thereafter during the

continuation of such cause:

(a) terminate the Project; or

(b) terminate the EBRD's execution of such Project, and

take over its execution or entrust it to another

executing agency,

with effect from the date specified in the written notice from

the UNDP.

5. (a) In the event of any termination under the preceding

paragraph, the UNDP shall reimburse the EBRD for all costs it may

incur or may have incurred (and for which provision has been made

in the Project Documents) to execute the Project concerned up to

the effective date of the termination, including:

(i) such proportion of the EBRD support costs

allowable for the Project (if any) as the amount
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expended on such Project by the EBRD (counted to

the effective date of termination) bears to the

entire UNDP allocation on the Project (as

determined in the Project Documents); and

(ii) reasonable costs of winding up its execution of

the Project.

Reimbursement to the EBRD under this provision, when added to

amounts previously remitted to it by the UNDP in respect of a

Project, shall not exceed the total UNDP allocation for such

Project.

(b) In the event of transfer of the EBRD's responsibilities

for execution of a Project either to the UNDP or to another

executing agency, the EBRD shall co-operate with the UNDP in the

orderly transfer of such responsibilities.

6. The EBRD may, after consultation with the UNDP and by

written notice to the UNDP, withdraw from execution of any

Project with effect from a date to be stated in the notice, if

conditions have developed which compromise or prevent the EBRD's

successful accomplishment of the purposes of the Project. Unless

the Parties otherwise agree, in the event of the EBRD's

withdrawal due to force majeure or other similar conditions or

events which prevent the successful execution of such Project by
the EBRD, the UNDP shall reimburse the EBRD for the actual costs

incurred by the EBRD, as provided in Article IX of this

Agreement, up to the effective date of the withdrawal.

Article XIII

Waiver of Immunities

The privileges and immunities accorded to operational

experts, consultants, firms, organizations and, in general, all

persons performing services under the UNDP Basic Assistance

Agreement with Governments, may be waived by UNDP where, in its

opinion, the immunity would impede the course of justice and can
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be waived without prejudice to the successful completion of the

Project concerned or to the interests of the UNDP or the EBRD;

the UNDP shall give sympathetic consideration to the waiver of

such immunity in any case in which the EBRD so requests.

Article XIV

Settlement of disputes

1. Any relevant matter for which no provision has been made in

this Agreement, or any controversy, dispute or difference between

the UNDP and the EBRD regarding the interpretation or application

of this Agreement, shall be settled amicably by negotiation

between the Parties.

2. In case any matters are not resolved by negotiation between

the Parties, either Party shall have the option to request the

appointment of a conciliator or arbitrator by the President of

the International Court of Justice. The procedure of the

conciliation or arbitration shall be fixed, in consultation with

the Parties, by the conciliator or arbitrator. The

recommendation of the conciliator or the arbitral award shall

contain a statement of the reasons on which it is based. The

Parties shall give due consideration to the recommendation of a

conciliator and abide by an arbitral award. The expenses of the

conciliation or arbitration shall be borne equally by the

Parties.

Article XV

Termination

1. This Agreement may be terminated by either Party by written

notice to the other and shall terminate sixty days after receipt

of such notice, provided that termination shall become effective

with respect to on-going Projects only with the concurrence of

both Parties.

2. The provisions of this Agreement shall survive its

termination to the extent necessary to permit an orderly
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settlement of accounts between the UNDP and the EBRD and, if

appropriate, with each recipient Government concerned.

Article XVI

Modifications

This Agreement may be modified by written agreement between

the Parties.

Article XVII

Entry into force

This Agreement shall enter into force upon signature, and

shall continue in force until terminated under Article XV above.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized,

have signed the present Agreement, in duplicate, on the dates and
at the places indicated below their respective signatures.

United Nations
Development Programme:

By:
Name: [Signed - Signe]1

Title:
Signed on:

At:

European Bank
for Reconstruction and Development:

By:
Name: [Signed - Signe]2

Title:

Signed on: 11 March 1993

At:

' Signed by William H. Draper HI - Signs par William H. Draper I1.

2 Signed by Jacques Attali - Signd par Jacques Attali.
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ANNEX

AGREEMENT

BETWEEN

AND

THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has

established the United Nations Development Programme (hereinafter

called the UNDP) to support and supplement the national efforts

of developing countries at solving the most important problems of
their economic development and to promote social progress and

better standards of life; and

WHEREAS the Government of wishes to

request assistance from the UNDP for the benefit of its people;

NOW THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter

called the Parties) have entered into this Agreement in a spirit

of friendly co-operation.

Article I
Scope of this Agreement

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the
UNDP and its Executing Agencies shall assist the Government in
carrying out its development projects, and under which such

UNDP-assisted projects shall be executed. It shall apply to all
such UNDP assistance and to such Project Documents or other

instruments (hereinafter called Project Documents) as the Parties
may conclude to define the particulars of such assistance and the

respective responsibilities of the Parties and the Executing
Agency hereunder in more detail in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this
Agreement only in response to requests submitted by the
Government and approved by the UNDP. Such assistance shall be

Vol. 1714, 11-1071



530 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Reeueil des Traitis 193

made available to the Government, or to such entity as the

Government may designate, and shall be furnished and received in

accordance with the relevant and applicable resolutions and

decisions of the competent UNDP organs, and subject to the

availability of the necessary funds to the UNDP.

Article II

Forms of Assistance

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the
Government under this Agreement may consist of:

(a) The services of advisory experts and consultants,

including consultant firms or organizations, selected by and

responsible to, the UNDP or the Executing Agency concerned;

(b) The services of operational experts selected by the

Executing Agency, to perform functions of an operational,

executive or administrative character as civil servants of the

Government or as employees of such entities as the Government

may designate under Article I, paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations

Volunteers (hereinafter called volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in

(hereinafter called the country);

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects,

expert working groups and related activities;

(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements

under which candidates nominated by the Government and approved

Oy the Executing Agency concerned may study or receive training;

and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon
by the Government and the UNDP.
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2. Requests for assistance shall be presented by the Government

to the UNDP through the UNDP resident representative in the
country (referred to in paragraph 4(a) of this Article), and in

the form and in accordance with procedures established by the
UNDP for such requests. The Government shall provide the UNDP

with all appropriate facilities and relevant information to
appraise the request, including an expression of its intent with

respect to the follow-up of investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government
either directly, with such external assistance as it may deem

appropriate, or through an Executing Agency, which shall have
primary responsibility for carrying out UNDP assistance to the

project and which shall have the status of an independent
contractor for this purpose. Where assistance is provided by the

UNDP directly to the Government, all references in this Agreement
to an Executing Agency shall be construed to refer to the UNDP,

unless clearly inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a

resident representative, in the country to represent the UNDP

therein and be the principal channel of communication with the
Government on all Programme matters. The resident representative

shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf
of the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its

aspects in the country, and shall be team leader in regard to
such representatives of other United Nations organizations as may

be posted in the country, taking into account their professional

competence and their relations with appropriate organs of the
Government. The resident representative shall maintain liaison on
behalf of the Programme with the appropriate organs of the
Government, including the Government's co-ordinating agency for

external assistance, and shall inform the Government of the
policies, criteria and procedures of the UNDP and other relevant

programmes of the United Nations. He shall assist the

Government, as may be required, in the preparation of UNDP

country programme and project requests, as well as proposals for
country programme or project changes, assure proper co-ordination

of all assistance rendered by the UNDP through various Executing

Vol. 1714, 11-1071



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

Agencies or its own consultants, assist the Government, as may be

required, in co-ordinating UNDP activities with national,

bilateral and multilateral programmes within the country, and

carry out such other functions as may be entrusted to him by the

Administrator or by an Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other

staff as the UNDP may deem appropriate to its proper functioning.

The UNDP shall notify the Government from time to time of the

names of the members, and of the families of the members, of the

mission, and of changes in the status of such persons.

Article III

Execution of Proiects

1. The Government shall remain responsible for its

UNDP-assisted development projects and the realization of their

objectives as described in the relevant Project Documents, and

shall carry out such parts of such projects as may be stipulated

in the provisions of this Agreement and such Project Documents.

The UNDP undertakes to complement and supplement the Government's

participation in such projects through assistance to the

Government in pursuance of this Agreement and the Work Plans

forming part of such Project Documents, and through assistance to
the Government in fulfilling its intent with respect to

investment follow-up. The Government shall inform UNDP of the

Government Cooperating Agency directly responsible for the

Government's participation in each UNDP-assisted project.

Without prejudice to the Government's overall responsibility for

its projects, the Parties may agree that an Executing Agency

shall assume primary responsibility for execution of a project in

consultation and agreement with the Cooperating Agency, and any

arrangements to this effect shall be stipulated in the project

Work Plan forming part of the Project Document together with

arrangements, if any, for transfer of such responsibility, in the

course of project execution, to the Government or to an entity

designated by the Government.
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2. Compliance by the Government with any prior obligations

agreed to be necessary or appropriate for UNDP assistance to a

particular project shall be a condition of performance by the

UNDP and the Executing Agency of their responsibilities with
respect to that project. Should provision of such assistance be

commenced before such prior obligations have been met, it may be
terminated or suspended without notice and at the discretion of

the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency

concerning the execution of a UNDP-assisted project or between

the Government and an operational expert shall be subject to the

provisions of this Agreement.

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in

consultation with the Executing Agency assign a full-time

director for each project who shall perform such functions as are

assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency

shall as appropriate and in consultation with the Government

appoint a Chief Technical Adviser or Project Coordinator

responsible to the Executing Agency to oversee the Executing

Agency's participation in the project at the project level. He

shall supervise and coordinate activities of experts and other

Executing Agency personnel and be responsible for the on-the-job

training of national Government counterparts. He shall be

responsible for the management and efficient utilization of all

UNDP-financed inputs, including equipment provided to the

project.

5. In the performance of their duties, advisory experts,

consultants and volunteers shall act in close consultation with

the Government and with persons or bodies designated by the

Government, and shall comply with such instructions from the

Government as may be appropriate to the nature of their duties

and the assistance to be given and as may be mutually agreed upon

between the UNDP and the Executing Agency concerned and the

Government. Operational experts shall be solely responsible to,

and be under the exclusive direction of, the Government or the

entity to which they are assigned, but shall not be required to
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perform any functions incompatible with their international

status or with the purposes of the UNDP or of the Executing

Agency. The Government undertakes that the commencing date of

each operational expert in its service shall coincide with the

effective date of his contract with the Executing Agency

concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing

Agency. Such fellowships shall be administered in accordance

with the fellowship policies and practices of the Executing

Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other

property financed or provided by the UNDP shall belong to the

UNDP unless and until such time as ownership thereof is

transferred, on terms and conditions mutually agreed upon between

the Government and the UNDP, to the Government or to an entity

nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to

any discoveries or work resulting from UNDP assistance under this

Agreement shall belong to the UNDP. Unless otherwise agreed by

the Parties in each case, however, the Government shall have the

right to use any such discoveries or work within the country free

of royalty or any charge of similar nature.

Article IV

Information concernina Proiects

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant

reports, maps, accounts, records, statements, documents and other

information as it may request concerning any UNDP-assisted

project, its execution or its continued feasibility and

soundness, or concerning the compliance by the Government with

its responsibilities under this Agreement or Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept

currently informed of the proqress of its assistance activities
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under this Agreement. Either Party shall have the right, at any

time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted

projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a

UNDP-assisted project, make available to the UNDP at its request

information as to benefits derived from and activities undertaken

to further the purposes of that project, including information

necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of

UNDP assistance, and shall consult with and permit observation by

the UNDP for this purpose.

4. Any information or material which the Government is required

to provide to the UNDP under this Article shall be made available

by the Government to an Executing Agency at the request of the

Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the

publication, as appropriate, of any information relating to any

UNDP-assisted project or to benefits derived therefrom. However,

any information relating to any investment-oriented project may

be released by the UNDP to potential investors, unless and until

the Government has requested the UNDP in writing to restrict the

release of information relating to such project.

Article v

Participation and Contribution of Government

in Execution of Project

1. In fulfillment of the Government's responsibility to

participate and co-operate in the execution of the projects

assisted by the UNDP under this Agreement, it shall contribute

the following in kind to the extent detailed in relevant Project

Documents:

(a) local counterpart professional and other services,

including national counterparts to operational experts;
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(b) land, buildings, and training and other facilities

available or produced within the country; and

(c) equipment, materials and supplies available or produced

within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP
assistance to the Government, the latter shall meet charges

relating to customs clearance of such equipment, its

transportation from the port of entry to the project site
together with any incidental handling or storage and related

expenses, its insurance after delivery to the project site, and

its installation and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and

recipients of fellowships during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall
pay, or arrange to have paid, to the UNDP or an Executing Agency

the sums required, to the extent specified in the Project Budget

of the Project Document, for the provision of any of the items

enumerated in paragraph 1 of this Article, whereupon the

Executing Agency shall obtain the necessary items and account

annually to the UNDP for any expenditures out of payments made

under this provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph

shall be paid to an account designated for this purpose by the
Secretary-General of the United Nations and shall be administered

in accordance with the applicable financial regulations of the

UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution

to the project and any sums payable by the Government in
pursuance of this Article, as detailed in Project Budgets, shall

be considered as estimates based on the best information

available at the time of preparation of such Project Budgets.

Such sums shall be subject to adjustment whenever necessary to
reflect the actual cost of any such items purchased thereafter.
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7. The Government shall as appropriate display suitable signs

at each project identifying it as one assisted by the UNDP and

the Executing Agency.

Article VI

Assessed programme costs payable in local currency

1. In addition to the contribution referred to in Article V

above, the Government shall assist the UNDP in providing it with

assistance by paying or arranging to pay for the following local

costs or facilities, in the amounts specified in the relevant

Project Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance

of relevant decisions of its governing bodies:

(a) The local living costs of advisory experts and

consultants assigned to projects in the country;

(b) Local administrative and clerical services, including

necessary local secretarial help, interpreter-

translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the country; and

(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert

directly the salary, allowances and other related emoluments

which would be payable to one of its nationals if appointed to

the post involved. It shall grant an operational expert the same

annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants

its own officials, and shall make any arrangement necessary to

permit him to take home leave to which he is entitled under the

terms of his service with the Executing Agency concerned. Should

his service with the Government be terminated by it under

circumstances which give rise to an obligation on the part of an

Executing Agency to pay him an indemnity under its contract with

him, the Government shall contribute to the cost thereof the

amount of separation indemnity which would be payable to a
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national civil servant or comparable employee of like rank whose

service is terminated in the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following

local services and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Such medical facilities and services for international

personnel as may be available to national civil

servants;

(c) Simple but adequately furnished accommodation to

volunteers; and

(d) Assistance in finding suitable housing accommodation

for international personnel, and the provision of such

housing to operational experts under the same

conditions as to national civil servants of comparable

rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of

maintaining the UNDP mission in the country by paying annually to

the UNDP a lump sum mutually agreed between the Parties to cover

the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies,

adequate to serve as local headquarters for the UNDP in

the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help,

interpreters, translators and related assistance;

(c) Transportation of the resident representative and his

staff for official purposes within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

and
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(e) Subsistence for the resident representative and his

internationally-recruited staff while in official

travel status within the country.

5. The Government shall have the option of providing in kind

the facilities referred to in paragraph 4 above, with the

exception of items (b) and (e).

6. Moneys payable under the provisions of this Article, other

than under paragraph 2, shall be paid by the Government and

administered by the UNDP in accordance with Article V, paragraph

5.

Article VII

Relation to assistance from other sources

In the event that assistance towards the execution of a

project is obtained by either Party from other sources, the

Parties shall consult each other and the Executing Agency with a

view to effective co-ordination and utilization of assistance

received by the Government from all sources. The obligations of

the Government hereunder shall not be modified by any

arrangements it may enter into with other entities co-operating

with it in the execution of a project.

Article VIII

Use of assistance

The Government shall exert its best efforts to make the most

effective use of the assistance provided by the UNDP and shall

use such assistance for the purpose for which it is intended.

Without restricting the generality of the foregoing, the

Government shall take such steps to this end as are specified in

the Project Document.
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Article IX

Privileges and Immunities

1. The Government shall apply to the United Nations and its

organs, including the UNDP and U.N. subsidiary organs acting as
UNDP Executing Agencies, their property, funds and assets, and to
their officials, including the resident representative and other
members of the UNDP mission in the country, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the United

Nations.

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting
as an Executing Agency, its property, funds and assets, and to
its officials, the provisions of the Convention on the Privileqes

and Immunities of the Specialized Agencies, including any Annex
to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case
the International Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an
Executing Agency, the Government shall apply to its property,
funds and assets, and to its officials and experts, the Agreement

on the Privileges and Immunities of the IAEA.

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted
such additional privileges and immunities as may be necessary for

the effective exercise by the mission of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project
Documents relating to specific projects, the Government shall

grant all persons, other than Government nationals employed
locally, performing services on behalf of the UNDP, a Specialized

Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2
above the same privileges and immunities as officials of the
United Nations, the Specialized Agency concerned or the IAEA

under Sections 18, 19 or 18 respectively of the Conventions on
the Privileges and Immunities of the United Nations or of the
Specialized Agencies, or of the Agreement on the Privileges and

Immunities of the IAEA.
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(b) For purposes of the instruments on privileges and

immunities referred to in the preceding parts of this Article:

(1) All papers and documents relating to a project in
the possession or under the control of the persons
referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be
deemed to be documents belonging to the United Nations,

the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as the

case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or

purchased or leased by those persons within the country

for purposes of a project shall be deemed to be
property of the United Nations, the Specialized Agency

concerned, or the IAEA, as the case may be.

5. The expression "persons performing services" as used in
Articles IX, X-.-nd XIII of this Agreement includes operational

experts, volunteers, consultants, and juridical as well as
natural persons and their employees. It includes governmental or
non-governmental organizations or firms which UNDP may retain,

whether as an Executing Agency or otherwise, to execute or to
assist in the execution of UNDP assistance to a project, and

their employees. Nothing in this Agreement shall be construed to
limit the privileges, immunities or facilities conferred upon
such organizations or firms or their employees in any other

instrument.

Article X
Facilities for execution of UNDP assistance

1. The Government shall take any measures which may be
necessary to exempt the UNDP, its Executing Agencies, their

experts and other persons performing services on their behalf
from regulations or other legal provisions which may interfere
with operations under this Agreement, and shall grant them such

other facilities as may be necessary for the speedy and efficient
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execution of UNDP assistance. It shall, in particular, grant

them the following rights and facilities:

(a) prompt clearance of experts and other persons

performing services on behalf of the UNDP or an Executing

Agency;

(b) prompt issuance without cost of necessary visas,

licenses or permits;

(c) access to the site of work and all necessary rights of

way;

(d) free movement within or to or from the country, to the

extent necessary for proper execution of UNDP assistance;

(e) the most favourable legal rate of exchange;

(f) any permits necessary for the importation of equipment,

materials and supplies, and for their subsequent

exportation;

(g) any permits necessary for importation of property

belonging to and intended for the personal use or

consumption of officials of the UNDP, its Executing

Agencies, or other persons performing services on their

behalf, and for the subsequent exportation of such property;

and

(h) prompt release from customs of the items mentioned in

sub-paragraphs (f) and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the

benefit of the Government and people of , the

Government shall bear all risks of operations arising under this

Agreement. It shall be responsible for dealing with claims which

may be brought by third parties against the UNDP or an Executing

Agency, their officials or other persons performing services on

their behalf, and shall hold them harmless in respect of claims
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or liabilities arising from operations under this Agreement. The

foregoing provision shall not apply where the Parties and the
Executing Agency are agreed that a claim or liability arises from

the gross negligence or wilful misconduct of the above-mentioned

individuals.

Article XI
Suspension or termination of assistance

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the

Executing Agency concerned suspend its assistance to any project

if in the judgement of the UNDP any circumstance arises which

interferes with or threatens to interfere with the successful

completion of the project or the accomplishment of its purposes.

The UNDP may, in the same or a subsequent written notice,

indicate the conditions under which it is prepared to resume its

assistance to the project. Any such suspension shall continue

until such time as such conditions are accepted by the Government

and as the UNDP shall give written notice to the Government and

the Executing Agency that it is prepared to resume its

assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this Article

shall continue for a period of fourteen days after notice thereof

and of suspension shall have been given by the UNDP to the

Government and the Executing Agency, then at any time thereafter
during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to

the Government and the Executing Agency terminate its assistance

to the project.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to

any other rights or remedies the UNDP may have in the

circumstances, whether under general principles of law or

otherwise.
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Article XII

Settlement of disputes

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out

of or relating to this Agreement which is not settled by

negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted

to arbitration at the request of either Party. Each Party shall

appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed

shall appoint a third, who shall be the chairman. If within

thirty days of the request for arbitration either Party has not

appointed an arbitrator or if within fifteen days of the
appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been

appointed, either Party may request the President of the

International Court of Justice to appoint an arbitrator. The

procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators,

and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties

as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain

a statement of the reasons on which it is based and shall be

accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert

arising out of or relating to the conditions of his service with

the Government may be referred to the Executing Agency providing

the operational expert by either the Government or the

operational expert involved, and the Executing Agency concerned

shall use its good offices to assist them in arriving at a

settlement. If the dispute cannot be settled in accordance with

the preceding sentence or by other agreed mode of settlement, the

matter shall at the request of either Party be submitted to

arbitration following the same provisions as are laid down in

paragraph 1 of this Article, except that the arbitrator not

appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties

shall be appointed by the Secretary-General of the Permanent

Court of Arbitration.
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Article XIII

General Provisions

1. This Agreement shall [enter into force upon signature, and]

[be subject to ratification by the Government, and shall come

into force upon receipt by UNDP of notification from the

Government of its ratification: Pending such ratification, it

shall be given provisional effect by the Parties. It] shall

continue in force until terminated under paragraph 3 below. Upon

the entry into force of this Agreement, it shall supersede

existing Agreements concerning the provision of assistance to the

Government out of UNDP resources and concerning the UNDP office

in the country, and it shall apply to all assistance provided to

the Government and to the UNDP office established in the country

under the provisions of the Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between

the Parties hereto. Any relevant matter for which no provision

is made in this Agreement shall be settled by the Parties in

keeping with the relevant resolutions and decisions of the

appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give

full and sympathetic consideration to any proposal advanced by

the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written

notice to the other and shall terminate sixty days after receipt

of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV

(concerning project information) and VIII (concerning the use of

assistance) shall survive the expiration or termination of this

Agreement. The obligations assumed by the Government under

Articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning

facilities for project execution) and XII (concerning settlement

of disputes) hereof shall survive the expiration or termination

of this Agreement to the extent necessary to permit orderly

withdrawal of personnel, funds and property of the UNDP and of

any Executing Agency, or of any persons performing services on

their behalf under this Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed

representatives of the United Nations Development Programme and

of the Government, respectively, have on behalf of the Parties

signed the present Agreement at this

day of

For the Unitad Nations For the Government:
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR
LE DtVELOPPEMENT ET LA BANQUE EUROP1tENNE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT EN QUA-
LIT. D'AGENT D'EXItCUTION DES PROJETS

Dat le 11 mars 1993

Le Programme des Nations Unies pour le d6veloppement et la Banque euro-
p6enne pour la reconstruction et le d6veloppement,

Consid6rant que l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies a 6tabli le Programme
des Nations Unies pour le d6veloppent (ci-apr~s d6nomm6 le <« PNUD ) afin d'ap-
puyer et de compl6ter les efforts que les pays en d6veloppement d6ploient sur le plan
national pour acc616rer leur d6veloppement dconomique et social par des activit6s
de coop6ration technique visant A donner effet aux r6solutions et d6cisions de l'As-
sembl6e g6ndrale des Nations Unies, du Conseil 6conomique et social et du Con-
seil d'administration du PNUD (ci-apr~s d6nomm6s les <« organes de tutelle du
PNUD >);

Considdrant qu'en contribuant au progris et k la reconstruction 6conomiques,
la Banque europ6enne pour la reconstruction et le d6veloppement a pour mission de
favoriser la transition des pays d'Europe centrale et d'Europe de 'Est vers des
6conomies ouvertes orient6es vers le march6 et d'encourager les initiatives priv6es
et l'esprit d'entreprise dans les pays d'Europe centrale et d'Europe de l'Est, y com-
pris l'ancienne Union sovi6tique, qui adherent aux principes de d6mocratie multi-
partite, de pluralisme et d'6conomie de march6 et les appliquent;

Consid6rant que le Programme des Nations Unies pour le d6veloppement et la
Banque europ6enne pour la reconstruction et le d6veloppement (ci-apr~s d6nom-
m6es les < Parties >>) soubaitent accrottre l'efficacit6 du PNUD en tant qu'instru-
ment de la cooperation internationale dans le domaine du d6veloppement avec les
pays en d6veloppement;

Consid6rant que la Bar.que europdenne pour la reconstruction et le d6veloppe-
ment (ci-apr.s ddnomm6e la << BERD >>) souhaite coop6rer avec le PNUD A des
projets dans le cadre des mandats respectifs des deux organisations, y compris A
l'ex6cution de certains projets du PNUD;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

PORT9E DU PRISENT AccoRD

Les Parties reconnaissent leurs r6les compldmentaires en mati~re de coopera-
tion internationale dans le domaine du d~veloppement et d~cident de conjuguer
leurs efforts pour maintenir entre elles des relations de travail 6troites et continues

i Entrd en vigueur le 11 mars 1993 par la signature, conformtment A l'article XVH.
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afin de remplir leurs mandats respectifs et d'atteindre leurs objectifs individuels et
communs. A cette fin, la BERD accepte d'ex6cuter, en coopdration avec le PNUD
et les gouvernements b6n6ficiaires int6ress6s, des activit6s de coop6ration technique
qu'elle pourra de temps A autre accepter d'ex6cuter A la demande du d6veloppement
(ci-apr~s d6nomm6es les << projets >>). Les rapports entre les Parties, en ce qui con-
cerne l'ex6cution de ces projets, seront r6gis par le pr6sent Accord.

Article H

CONDITIONS D'EXICUTION DES PROJETS

1. Les conditions fondamentales de 1'ex6cution de projets par la BERD en
vertu du pr6sent Accord seront celles qui sont 6nonc6es dans les r6solutions et
d6cisions applicables des organes de tutelle du PNUD ainsi que clans les accords que
le PNUD pourra conclure avec des gouvernements b6n6ficiaires. Les conditions
particuli~res et les sp6cifications relatives aux projets seront 6nonc6es dans leur
descriptif ou dans d'autres documents similaires que le PNUD, la BERD et le gou-
vernement b6n6ficiaire pourront 6tablir d'un commun accord (ci-apris d6nomm6es
les << descriptifs de projets >>).

2. Le texte de l'Accord de base type d'assistance avec les gouvernements,
actuellement utilis6 par le PNUD est joint en annexe au pr6sent Accord. Le PNUD
consultera la BERD au sujet de toute modification importante de ce texte qu'il se
propose d'adapter et d'appliquer de mani~re g6n6rale et communiquera A la BERD
une copie de chaque accord sign6.

Article III

LE REPR19SENTANT RISIDENT DU PNUD

Les Parties reconnaissent que le Repr6sentant rdsident du PNUD clans un pays
est responsable, pleinement et en dernier ressort, au nor de l'Administrateur du
PNUD, de tous les aspects du programme du PNUD r6alis6 dans ce pays. La BERD
reconnait en outre que le Repr6sentant r6sident est responsable, au niveau du pays,
de la coordination de tous les programmes de coop6ration technique du syst~me des
Nations Unies et qu'il lui appartient d'aider le gouvernement b6n6ficiaire, selon les
besoins, A coordonner le programme du PNUD avec d'autres programmes natio-
naux, bilat6raux et multilat6raux dans le pays. A cette fin, la BERD s'engage A tenir
le Repr6sentant r6sident inform6, dans la mesure du possible, de la planification et
de la formulation de ses activit6s de coop6ration technique. De m~me, le PNUD
s'engage A tenir la BERD inform6e, dans la mesure du possible, de la planification et
de la formulation de ses activit6s de coop6ration technique clans les pays d'Europe
centrale et d'Europe de l'Est, y compris l'ancienne Union sovi6tique.

Article IV

COOPtRATION POUR L'EXtCUTION DES PROJETS

Les Parties coop6reront pleinement entre elles et avec le gouvernement b6n6fi-
ciaire pour l'ex6cution des projets afin d'atteindre les objectifs 6nonc6s dans leurs
descriptifs. Les Parties se consulteront au sujet de tout affaire qui pourrait atre
pr6judiciable au succ~s de ces projets.
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Article V

INFORMATIONS RELATIVES AUX PROJETS

1. Les Parties proc6deront de temps A autre A des 6changes de vues entre elles
et avec le gouvernement b6n6ficiaire au sujet de l'6tat d'avancement des projets, de
leur coot et des avantages qui en d6coulent, et chacune d'elles satisfera A toute
demande raisonnable d'information que l'autre pourra lui adresser A ce sujet. La
BERD fera p6riodiquement rapport au PNUD sur 'ex6cution des projets, aux dates
et dans la forme qui auront 6t6 convenues par les Parties.

2. Le PNUD et le gouvemement b6n6ficiaire pourront s'assurer A tout mo-
ment de l'dtat d'avancement des projets r6alis6s par la BERD conform6ment au
pr6sent Accord, et la BERD accordera A cette fin toutes facilit6s au PNUD et au
gouvernement b6n6ficiaire.

Article VI

CONDITIONS D'UTILISATION DES SERVICES AUX FINS DES PROJETS

1. Afin de s'assurer les services de personnes poss~dant les plus hautes qua-
lit6s d'efficacit6, de comp6tence et d'int6grit6 pour l'ex6cution des projets, le PNUD
adoptera les conditions d'emploi du personnel affect aux projets, en concertation
avec les organismes comp6tents des Nations Unies. La BERD s'engage A envisager
favorablement l'adoption de telles conditions d'emploi.

2. La BERD est convenue de respecter, dans toute la mesure du possible, les
principes de la concurrence internationale aux fins de la conclusion du march6 pour
'acquisition des biens et des services contractuels destin6s aux projets. La BERD

tiendra ainsi compte :
a) De l'importance d'un encouragement A r6pondre aux appels A la concur-

rence pour les achats, adress6 A tous les pays, y compris, en particulier, aux pays en
d6veloppement afin d'accroitre les possibilit6s d'achat aupr6s de ces pays;

b) Du besoin d'utiliser les diverses monnaies dont dispose le PNUD compte
diment tenu des besoins particuliers de chaque projet.

3. Les experts, consultants et fournisseurs de biens et de services contractuels
comme, en g6n6ral, toutes les personnes qui pr&eront des services pour le compte
de la BERD dans le cadre d'un projet, devront satisfaire en toutes circonstances au
plus haut degr6 de qualification, de comp6tence et d'acceptabilit6.

Article VII

STATUT ET RESPONSABILIT9 DE L'AGENT D'EX9CUTION

Aux fins de l'ex6cution de projets, la BERD aura le statut d'entrepreneur ind-
pendant vis-a-vis du PNUD. Elle sera responsable devant le PNUD de l'ex6cution
par elle desdits projets.
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Article VIII

DROITS DE PROPRIPT INTELLECTUELLE

1. Les droits d'exploitation de brevets, droits d'auteur et autres droits de
m~me nature sur les d~couvertes, inventions ou travaux rdsultant de l'ex6cution de
projets en vertu du pr6sent Accord (ci-apr~s d6nomnm6s les «< droits de propri6t6
intellectuelle ) sont d~volus au PNUD conform~ment aux dispositions de l'Accord
de base type d'assistance entre le PNUD et le gouvemement int6ress6.

2. La BERD informera dans les meilleurs d6lais le PNUD de toute occasion
qui se pr6sentera de revendiquer ou faire valoir ces droits de propri6t6 intellectuelle
et des dispositions qu'il aura prises pour les obtenir. La BERD est convenue de
prendre, en concertation avec le PNUD et le gouvernement int6ress6, les disposi-
tions voulues pour assurer la protection de ces droits de proprit6 intellectuelle par
voie d'enregistrement ou autrement, conform6ment A la 16gislation applicable, et de
veiller A ce que les gouvemements b6n6ficiaires se voient, selon que de besoin,
d6livrer les licences qui leur permettent d'utiliser ou d'exploiter lesdits droits.

Article IX

COOT DES PROJETS

1. Le PNUD s'engage A prendre hL sa charge toutes les d6penses directe-
ment engag~es par la BERD pour la r alisation des projets, A concurrence des mon-
tants fixds dans les budgets, qui sont inclus dans leurs descriptifs ou autrement
d'un commun accord par les Parties. I1 s'engage 6galement A verser A la BERD des
avances A concurrence des montants et dans les monnaies qui permettront A ce
dernier de faire face aux d6penses courantes aff6rentes auxdits projets.

2. Le PNUD s'engage A prendre sa part des autres d6penses, y compris les
d6penses non imput6es relatives A l'ex6cution des projets, que la BERD pourra
engager pour fournir des services au PNUD en application du pr6sent Accord, et
dont le montant sera d~termin6 conform6ment aux r6solutions et d6cisions adopt6es
par les organes de tutelle du PNUD.

3. La BERD aura la charge de r6gler tous les engagements de d6penses et
obligations contract6es vis-A-vis de tiers dans le cadre de la r6alisation de projets en
vertu du pr6sent Accord. Le PNUD n'aura A prendre en charge que les d6penses
sp6cifi6es aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article.

Article X

MONNAIES ET TAUX DE CHANGE

1. Les Parties se consulteront p6riodiquement au sujet de l'utilisation aux fins
du pr6sent Accord, des monnaies dont elles disposent, afin d'employer efficacement
ces monnaies.

2. La monnaie de compte, aux fins du pr6sent Accord, sera le dollar des Etats-
Unis. Le taux de change pratiqu6 par I'ONU A la date de la conversion sera appliqu6
aux conversions de monnaies effectu6es entre le PNUD et la BERD aux fins du
pr6sent Accord.
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Article XI

ETATS FINANCIERS ET COMPTES

1. La BERD tiendra les comptes, livres et pi6ces justificatives concemant les
projets, et notamment le relev6 des sommes qu'elle aura regues et d6pens6es aux fins
du pr6sent Accord conform6ment A ses r~gles comptables dans la mesure oai elles
seront applicables.

2. La BERD fera p6riodiquement rapport au PNUD sur la situation financi~re
des projets, dans les formes et aux dates que le PNUD pourra raisonnablement
d6terminer.

3. La BERD demandera A son commissaire extdrieur aux comptes ou A un
v6rificateur ext6rieur ind6pendant d'apurer ses comptes et ses livres ayant trait aux
projets et d'dtablir A ce sujet un rapport qu'elle pr6sentera au PNUD.

4. Sans restreindre le caract~re g6n~ral des dispositions qui pr6cident, la
BERD soumettra au PNUD, d~s que possible apr~s la cl6ture de chaque exercice
financier, des 6tats certifi6s des comptes indiquant la situation des fonds que lui
foumit le PNUD pour financer des projets.

5. La BERD clora les comptes de chaque projet dans les meilleurs d6lais
possibles et normalement douze mois au plus tard apr~s l'achivement des travaux
pr6vus dans le descriptif du projet ou la cessation de ce projet. Des cr&Iits seront
r6serv6s pour couvrir les engagements non liquid6s i la cl6ture des comptes.

Article XII

SUSPENSION OU CESSATION DE L'ASSISTANCE

1. Les Parties reconnaissent que le succ~s d'un projet et la raisation de ses
objectifs revtent une importance capitale et que le PNUD peut juger n6cessaire de
mettre fin A son assistance A un projet ou de retirer A la BERD le soin de l'ex6cuter,
s'il survient des circonstances qui compromettent son succs ou la r~alisation de ses
objectifs. Les dispositions du present article s'appliquent A toute situation de ce
genre.

2. La PNUD consultera la BERD s'il se prdsente une circonstance qui, Ax son
avis, compromet ou menace de compromettre le succis d'un projet ou la r6alisa-
tion de ses objectifs. La BERD informera dans les meilleurs dd1ais le PNUD de
toute circonstance de cette nature dont elle pourrait avoir connaissance. Les Par-
ties coop6reront afin de rem&lier i la situation cr66e ou d'en supprimer les cons6-
quences et d6ploieront tous les efforts raisonnables A cette fin et A ce titre, la BERD
prendra sans retard des mesures correctrices si cette situation lui est imputable ou
d6pend d'elle.

3. Le PNUD pourra, i tout moment, apr~s que les circonstances en question
se seront produites et A l'issue de consultations appropri6es A leur sujet, suspendre
'ex6cution d'un projet en adressant une notification 6crite i la BERD et au gou-

vernement b6n6ficiaire, sans pr6judice de l'adoption ou de la poursuite de l'une
quelconque des mesures envisag6es au paragraphe pr6c&tent. Le PNUD pourra
faire connaftre i la BERD et au gouvernement b6ndficiaire les conditions dans
lesquelles il serait dispos6 i autoriser la remise en route du projet en question.
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4. Si le motif de la suspension n'est pas rectifi6 ou dlimin6 dans un d61ai de
quatorzejours A compter de la date A laquelle le PNUD aura notifi6 la suspension au
gouvernement b6n6ficiaire et/ou A la BERD, le PNUD peut, par notification 6crite,
A tout moment par la suite si ce motif subsiste:

a) Soit mettre fin au projet;

b) Soit mettre fin A l'ex6cution du projet par la BERD et se charger lui-m~me
de son ex6cution ou la confier A un autre Agent d'ex6cution, avec effet A partir de la
date indiqu6e dans ladite notification 6crite.

5. a) S'il met fin A l'ex6cution d'un projet conform6ment aux dispositions
du paragraphe 4 du prdsent article, le PNUD remboursera A la BERD toutes les
d6penses que celle-ci pourra engager ou avoir engag6es (et qui auront 6t6 pr6vues
dans le descriptif du projet) afin d'ex6cuter le projet en question jusqu'A la date de
sa liquidation, y compris :

i) Toute partie des frais g6n6raux de la BERD imputable au projet (s'il y a lieu) dans
la mesure oa le montant d6pens6 au titre dudit projet par la BERD (jusqu'A la
date effective de la cessation) est imputable au montant total affect6 par le PNUD
au projet (indiqu6 dans le descriptif du projet); et

ii) Le coflt raisonnable de la cessation de 'ex6cution du projet.

Le montant des remboursements A ]a BERD en vertu de la pr6sente disposition,
ajout6 aux montants que le PNUD lui aura d6jt vers6s au titre d'un projet donn6,
n'exc&Iera pas le montant total que le PNUD aura affect6 audit projet.

b) Si les attributions d6volues A la BERD aux fins de la r6alisation d'un projet
sont transf6r6es au PNUD ou A un autre agent d'ex6cution, la BERD coop6rera avec
le PNUD afin que le transfert desdites attributions s'effectue de fagon ordonn6e.

6. Apr~s consultation avec le PNUD et par notification 6crite adress6e A celui-
ci, la BERD peut renoncer A l'ex6cution de tout projet, A compter de la date indiqu6e
dans la notification si des conditions sont apparues qui compromettent les objectifs
du projet ou emp~chent la BERD de les atteindre avec succ~s. A moins que les
Parties n'en conviennent autrement, en cas de renonciation de la BERD due A la
force majeure ou A des circonstances ou des faits analogues qui emppchent la bonne
ex6cution d'un tel projet par la BERD, le PNUD remboursera A la BERD les frais
effectivement encourus par elle, conform6ment aux dispositions de 'article IX du
pr6sent Accord, jusqu'A la date effective de la renonciation.

Article XIII

RENONCIATION AUX IMMUNIT9S

Les privileges et immunit6s accord6s aux experts, consultants, entreprises,
organisations et, d'une mani~re g6nerale, tous les prestataires de service opdration-
nels, au titre de l'Accord de base type d'assistance du PNUD avec les gouverne-
ments, peuvent 8tre lev6s par le PNUD si, A son avis, l'immunit6 entrave le cours de
la justice et peut 6tre levde sans nuire au succ~s du projet en question ni aux int6rets
du PNUD ou de la BERD. Le PNUD envisagera dans un esprit favorable la levde de
ladite immunit6 dans les cas oil la BERD en fera la demande.
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Article XIV

RP-GLEMENT DES DIFFIRENDS

1. Toute question non pr~vue dans le present Accord, ainsi que tout litige,
difftrend ou contentieux entre le PNUD et la BERD concemant l'interpr6tation ou
l'application du present Accord sera r~gl e A l'amiable par voie de ntgociations
entre les Parties.

2. Au cas oii une question ne serait pas r~glde par des ntgociations entre les
Parties, l'une ou l'autre de celles-ci aura la facult6 de prier le President de la Cour
internationale de Justice de designer un conciliateur ou un arbitre. La proc&lure de
conciliation ou d'arbitrage sera arret~e, en concertation avec les Parties, par le con-
ciliateur ou par l'arbitre. La recommandation du conciliateur ou la d6cision de l'ar-
bitre sera motivte. Les Parties tiendront dfment compte de la recommandation d'un
tel conciliateur et se conformeront A la sentence arbitrale. Les frais de la conciliation
ou de l'arbitrage sont support6s 6galement par les Parties.

Article XV

DNONCIATION DE L'ACCORD

1. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 par chacune des Parties moyen-
nant notification 6crite adress6e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
60 jours apr~s la reception de ladite notification, 6tant entendu que la d~nonciation
ne prendra effet concemant les projets en cours qu'avec 'assentiment des deux
Parties.

2. Les dispositions du present Accord continueront de prendre effet apr~s sa
danonciation aussi longtemps qu'il le faudra pour permettre la liquidation ordonn~e
des comptes entre le PNUD et la BERD ainsi que, s'il y a lieu, avec chaque gou-
vernement b6n6ficiaire int6ress6.

Article XVI

AMENDEMENTS

Le pr6sent Accord pourra atre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.

Article XVII

ENTRI E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et le demeurera
tandis qu'il n'aura pas At6 danonc6 conform~ment bt l'article XV ci-dessus.
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EN FOI DE QUOI, les sous-sign6s, A ce dfiment habilit6s, ont sign6 le pr6sent
Accord en double exemplaire, aux dates et lieux indiqu6s au-dessous de leurs signa-
tures respectives.

Pour le Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement:

Par:

Nom: [WILLIAM H. DRAPER III]

itre :

Signi le:

Pour la Banque europ6enne
pour la reconstruction
et le d6veloppement:

Par:

NoM: [JACQUES ATTALI]

Jitre:

Signo le: 11 mars 1993

A:
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ANNEXE

AccoRD ENTRE ............. ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE DAVELOPPEMENT

Consid6rant que l'Assembl6e generale des Nations Unies a cr66 le Programme des
Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6 le < PNUD >>) afin d'appuyer et de
compl6ter l'effort accompli par les pays en d6veloppement sur le plan national pour resoudre
les probl~mes les plus importants de leur d6veloppement 6conomique, et de favoriser le
progr~s social et d'instaurer de meilleures conditions de vie; et

Considerant que le Gouvernement de ............. souhaite obtenir l'assistance du
PNUD dans l'int6r& du peuple ............. ;

Le Gouvemement ............. et le Programme des Nations Unies pour le d6velop-
pement (ci-apr~s ddnomm6s les < Parties )>), ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit
d'amicale coop6ration.

Article premier

CHAMP D'APPLICATION DE L'AcCORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions de base auxquelles le PNUD et l'organisa-
tion charg6e de l'ex6cution aident le Gouvernement A mener A bien ses projets de d6veloppe-
ment, et auxquelles lesdits projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD sont ex6cut6s. L'Ac-
cord vise l'ensemble de l'assistance que le PNUD fournit 4 ce titre ainsi que les descriptifs de
projet ou autres instruments (ci-apr~s d6nomm6s les <« descriptifs de projet >>) que les Parties
peuvent mettre au point d'un commun accord pour d6finir plus prcis6ment les modalit6s de
cette assistance et les responsabilit6s incombant respectivement aux Parties et A l'organisa-
tion charg6e de l'ex6cution au regard desdits projets dans le cadre du pr6sent Accord.

2. Le PNUD fournit une assistance au titre du pr6sent Accord exclusivement sur la
base de demandes pr6sent6es par le Gouvernement et approuvees par le PNUD. Cette assis-
tance est mise A la disposition du Gouvernement ou de toute entite 6ventuellement designes
par lui, elle est regie, tant pour ce qui est de sa fourniture que de son utilisation, par les
r6solutions et d6cisions pertinentes des organes comp6tents du PNUD, et elle s'entend sous
r6serve que ce dernier dispose des fonds necessaires.

Article II

FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance 6ventuellement apport6e au Gouvernement par le PNUD en vertu du
present Accord peut notanmnent prendre les formes suivantes :

a) Services d'experts-conseils et de consultants - firmes et organismes de consultants
compris - d6sign6s par le PNUD ou par l'organisation charg6e de l'exdcution et respon-
sables devant eux;

b) Services d'experts hors si;ge d6sign6s par l'organisation chargee de l'ex6eution pour
exercer des fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration en tant que fonction-
naires du Gouvernement ou employ6s des entit6s 6ventuellement d6sign6es par celui-ci con-
form6ment au paragraphe 2 de 1'article premier;

c) Services de Volontaires des Nations Unies (ci-apris d6nomm6s les < volontaires >>);

d) Mat6riel et fournitures difficiles A se procurer en ............. (ci-apr~s denomm6
le « pays >>);

e) S6minaires, programmes de formation, projets de d6monstration, groupes de travail
d'experts et activit6s connexes;
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f) Bourses d'6tudes et de perfectionnement, ou arrangements similaires, permettant A
des candidats d6signds par le Gouvernement et agr66s par l'organisation charg~e de l'exdcu-
tion d'6tudier ou de recevoir une formation professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD peuvent convenir.

2. Le Gouvernement pr6sente ses demandes d'assistance au PNUD par l'interm~diaire
du Repr6sentant r6sident du PNUD dans le pays (voir alinda a du paragraphe 4 ci-dessous)
dans la forme et suivant les proc&tures d6finies par le PNUD. I1 fournit au PNUD toutes
facilitds et tous renseignements requis pour l'6valuation des demandes, en lui indiquant
notamment ses intentions quant au suivi des projets orient6s vers l'investissement.

3. Le PNUD peut fournir son assistance au Gouvernement soit directement, avec les
concours extdrieurs qu'il juge appropri6s, soit par l'interm~diaire d'une organisation chargde
de l'exdcution, qui est principalement responsable de la mise en oeuvre de l'assistance du
PNUD pour le projet et a, A cette fin, statut d'entrepreneur ind~pendant. Lorsque le PNUD
fournit directement une assistance au Gouvernement, l'expression o organisation charg6e de
1'ex6cution >>, telle qu'elle est utilisde dans le prdsent Accord, s'entend du PNUD, b moins que
le contexte ne s'y oppose manifestement.

4. a) Le PNUD peut avoir dans le pays une mission permanente, dirig~e par un Repr6-
sentant r6sident, pour le repr6senter sur place et assurer A titre principal la communication
avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Programme. Le Reprdsentant
r6sident est responsable au nom de l'Administrateur du PNUD, pleinement et en dernier
ressort, de tous les aspects du programme du PNUD dans le pays et remplit les fonctions de
chef de file A l'dgard des reprdsentants des autres organismes des Nations Unies en place dans
le pays, compte diment tenu des qualifications professionnelles de ces derniers et de leurs
relations avec les organes gouvernementaux int6resss. Le Reprcsentant rdsident assure au
nom du Programme la liaison avec les organes gouvernementaux, y compris avec l'organisme
gouvernemental charg6 de coordonner l'assistance extdrieure et il informe le Gouvernement
des principes, crit~res et proc6dures du PNUD et des autres programmes pertinents des
Nations Unies. I1 aide le Gouvernement, le cas 6&h6ant, A 6tablir les demandes affdrentes
au programme et aux projets que le Gouvernement compte soumettre au PNUD ainsi que
les propositions de modification desdits programme ou projets; il assure la coordination de
l'ensemble de l'assistance que le PNUD fournit par l'intermdiaire des diverses organisa-
tions chargdes de l'ex~cution ou de ses propres consultants; il aide le Gouvernement, le cas
6ch~ant, h coordonner les activitds du PNUD avec les programmes nationaux, bilat6raux et
multilat6raux dans le pays et il remplit toutes autres fonctions que l'Administrateur ou une
organisation charg6e de l'ex6cution peuvent lui confier.

b) La mission du PNUD en place dans le pays est dot6e de tel personnel additionnel que
le PNUD juge utile pour en assurer le bon fonctionnement. Le PNUD notifie au Gouverne-
ment, en temps opportun, le nom des membres du personnel de la mission et des membres de
leur famille ainsi que toute modification de la situation des int6ress6s.

Article III

EXPECUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeure responsable de ceux de ses projets de d6veloppement
qui b6n6ficient de l'assistance du PNUD et de la rdalisation de leurs objectifs, tels qu'ils sont
dtcrits dans les descriptifs de projet, et il ex6cute telles parties de ces projets qui sont 6ven-
tuellement spdcifi~es dans le pr6sent Accord et dans lesdits descriptifs. Le PNUD s'engage A
compl6ter et A prolonger la participation du Gouvernement A ces projets en lui fournissant
l'assistance pr6vue dans le prdsent Accord et dans les plans de travail qui font partie des
descriptifs de projet et en l'aidant k rdaliser ses desseins en mati~re d'investissement induits.
Le Gouvernement porte A la connaissance du PNUD le nom de l'organisme cooprateur
officiel directement responsable de la participation gouvernementale pour chaque projet
bdndficiant de l'assistance du PNUD. Sans prdjudice de la responsabilit6 g6n6rale qui
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incombe au Gouvernement A l'gard de ses projets, les Parties peuvent convenir qu'une
organisation charg6e de l'ex6cution sera principalement responsable de l'ex&cution d'un pro-
jet moyennant consultations et en accord avec l'organisme coop6rateur; tous les arrange-
ments correspondants sont consign6s dans le plan de travail qui fait partie du descriptif de
projet, de m~me que tous les arrangements 6ventuels visant A dd16guer cette responsabilit6,
en cours d'ex6cution du projet, au Gouvernement ou A une entit6 d6sign~e par lui.

2. Le PNUD et l'organisation charg6e de l'ex6cution ne sont tenus de s'acquitter de
leurs responsabilit6s au regard du projet qu'A condition que le Gouvernement ait lui-m~me
rempli toutes les obligations pr6alables dont l'accomplissement estjug6 d'un commun accord
n6cessaire ou utile dans le contexte de l'assistance du PNUD au projet consid6r6. Au cas oft
l'assistance commence avant que le Gouvernement ait rempli lesdites obligations pr6alables,
elle peut 6tre arrte ou suspendue sans pr6avis et A la discr6tion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et une organisation charg6e de l'exdcu-
tion au sujet de l'ex6cution d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou conclu entre
le Gouvernement et un expert hors si~ge est subordonn6 aux dispositions du pr6sent Accord.

4. L'organisme coop6rateur affectera, A chaque projet, selon qu'il conviendra et en
consultation avec l'organisation charg6e de l'ex6cution, un directeur A plein temps qui
s'acquittera des tiches que lui confiera l'organisme coop6rateur. L'organisation charg6e de
l'ex6cution d6signera, selon qu'il conviendra et en consultation avec le Gouvernement, un
conseiller technique principal ou un coordonnateur de projet qui supervisera sur place la
participation de l'organisation audit projet et sera responsable devant elle. II supervisera et
coordonnera les activit6s des experts et des autres membres du personnel de l'organisation
charg6e de l'ex6cution et il sera responsable de la formation en cours d'emploi du personnel
nation de contrepartie. I1 sera responsable de la gestion et de l'utilisation efficace de tous les
616ments financ6s par le PNUD, y compris du mat6riel fourni au titre du projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les volon-
taires agissent en 6troite collaboration avec le Gouvernement et avec les personnes ou orga-
nismes d6sign6s par lui, et ils se conforment aux directives gouvernementales 6ventuellement
applicables eu 6gard A la nature de leurs fonctions et A l'assistance A fournir et dont le PNUD,
l'organisation charg6e de l'ex6cution et le Gouvernement peuvent convenir. Les experts hors
si~ge sont responsables exclusivement devant le Gouvernement ou devant l'entit6 A laquelle
ils sont affect6s et ne rel~vent que de ces derniers sans 6tre tenus toutefois d'exercer des
fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec les buts du PNUD ou de l'or-
ganisation charg6e de l'ex6cution. Le Gouvernement s'engage A faire coincider la date d'en-
tr6e en fonction de tout expert hors siege avec celle de la prise d'effet du contrat pass6 entre
l'expert et l'organisation charg6e de l'ex6cution.

6. Les boursiers sont choisis par l'organisation chargde de l'ex6cution. Les bourses
sont administr6es conform6ment aux principes et pratiques pertinents de l'organisation.

7. Le PNUD reste propri6taire du mat6riel technique et de tout autre matdriel, ainsi que
des accessoires, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui sauf cession au Gou-
vernement ou A une entit6 d6sign6e par lui aux clauses et conditions fix6es d'un commun
accord par le Gouvernement et le PNUD.

8. Le PNUD reste propri6taire des brevets, droits d'auteur et autres droits de meme
nature aff6rents aux d6couvertes ou travaux r6sultant exclusivement de l'assistance fournie
par lui au titre du pr6sent Accord. Toutefois, bt moins qu'il n'en soit convenu autrement entre
les parties dans chaque cas, le Gouvernement a le droit d'utiliser ces d6couvertes ou ces
travaux dans le pays sans avoir A payer de redevances ou autres droits analogues.

Article IV

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournit au PNUD tous les rapports, cartes, comptes, livres, 6tats,
documents et autres renseignements pertinents que celui-ci peut lui demander concernant un
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projet b6ndficiant de l'assistance du PNUD ou son ex6cution, la mesure dans laquelle le
projet demeure r6alisable et judicieux, ou encore l'accomplissement des responsabilit6s qui
incombent au Gouvernement au titre du pr6sent Accord ou des descriptifs de projet.

2. Le PNUD veille A ce que le Gouvernement soit tenu au courant du d6roulement de
ses activit6s d'assistance au titre du pr6sent Accord. Chacune des Parties a le droit, h tout
moment, de se rendre compte de l'6tat d'avancement des activit6s entreprises au titre des
projets b6n6ficiant de I'assistance du PNUD.

3. Apris l'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de 'assistance du PNUD, le Gouverne-
ment renseigne celui-ci, sur sa demande, concernant les avantages retir6s du projet et les
activit6s entreprises dans la ligne des objectifs assign6s A ce dernier, en fournissant notam-
ment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou l'assistance fournie
par le PNUD; A cette fin, le Gouvernement consulte le PNUD et l'autorise A se rendre compte
de la situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de foumir au
PNUD en vertu du pr6sent article sera 6galement communiqu6 A I'organisation charg6e de
'ex6cution si celle-ci en fait la demande.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, scion qu'il conviendra des
renseignements relatifs au projet b6n6ficiant de r'assistance du PNUD ou aux avantages qui
en r6sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient6s vers r'investissement, le PNUD pourra
communiquer les renseignements y relatifs A des investisseurs 6ventuels, A moins que le
Gouvernement ne lui demande, par 6crit, de limiter la publication de renseignements sur le
projet.

Article V

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
A L'EXE9CUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit6s en ce qui concerne sa participation et sa
contribution b 1'ex6cution des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD en vertu du pr6-
sent Accord, le Gouvernement fournira A titre de contribution en nature, et dans la mesure ob
cela sera sp6cifi6 en d6tail dans les documents relatifs aux projets :

a) Les services de sp6cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notamment les
homologues nationaux des experts op6rationnels;

b) Les terrains, les bitiments, les moyens de formation et autres installations et services
qui existent dans le pays ou qui y sont produits; et

c) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le pays ou qui
y sont produits.

2. Chaque fois que r'assistance du PNUD pr6voit la fourniture de mat6riel au Gou-
vcmement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d&iouanement de ce mat6riel, les frais
de transport du port d'entr6ejusqu'au lieu d'ex6cution du projet, les d6penses impr6vues de
manipulation ou d'entreposage et autres d6penses connexes ainsi que les frais d'assurance
apris livraison sur le lieu d'ex6cution du projet et les frais d'installation et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la r6mun6ration des stagiaires et
des boursiers pendant la dur6e de leur bourse.

4. Le Gouvernement verse ou fait verser au PNUD ou A l'organisation charg6e de
l'exdcution, pour autant que le descriptif de projet le pr6voie et dans la mesure sp6cifi6e dans
le budget du projet y annex6, les montants correspondant au cofit des 616ments 6num6r6s au
paragraphe 1 ci-dessus; r'organisation charg6e de 'ex6cution se procure alors les biens et
services n6cessaires et rend compte annuellement au PNUD, qui en rend lui-meme compte
au Gouvernement, des d6penses couvertes par pr6lvement sur les sommes vers6es en appli-
cation de la pr6sente disposition.
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5. Les sommes dues au PNUD en vertu du paragraphe prc&tdent sont ddpostes A un
compte d~signd A cet effet par le Secrttaire gdnral des Nations Unies et g~rd conformtment
aux rigles de gestion financiire pertinentes du PNUD.

6. Le coot des 6lments constitutifs de la contribution du Gouvernement au projet et
les montants dus par le Gouvernement en application du present article et spdcifi~s dans les
budgets de projet sont considr~s comme des estimations fondtes sur les renseignements les
plus exacts disponibles au moment de l'6tablissement des budgets de projet. Les montants en
question sont ajustds aussi souvent que ndcessaire pour tenir compte du cofit effectif des
6lments achet~s par la suite.

7. Le Gouvernement procde A la signalisation appropride sur le site de chaque projet
pour marquer qu'il s'agit d'un projet b6ntficiant de l'assistance du PNUD et de l'organisation
chargte de l'extcution.

Article VI

CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX D9IPENSES DES PROGRAMMES
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution visde A l'article V ci-dessus, le Gouvernement facilite la fourni-
ture d'une assistance par le PNUD en payant ou en faisant payer les depenses locales et
services ci-apr~s, A concurrence des montants spdcifids dans le descriptif de projet corres-
pondant ou fixds par ailleurs par le PNUD conformtment aux dtcisions pertinentes de ses
organes directeurs :

a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affectds aux
projets dans le pays;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y compris le
personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et autres auxiliaires analogues dont les
services seront ndcessaires;

c) Le transport du personnel A l'inttrieur du pays; et

d) Les services postaux et de ttldcommunications ndcessaires A des fins officielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement A chaque expert opcrationnel le traite-
ment, les indemnits et autres 616ments de rdmun6ration que recevrait l'un de ses ressortis-
sants s'il 6tait nommd au meme poste. Il lui accordera les memes congts annuels et congds de
maladie que ceux accordts par l'organisation chargde de l'exdcution A ses propres agents et il
prendra les dispositions ntcessaires pour qu'il puisse prendre le cong6 dans les foyers auquel
il a droit en vertu du contrat qu'il a pass6 avec l'organisation int6resste. Si le Gouvernement
prend l'initiative de mettre fin A 'engagement de l'expert dans des circonstances telles que
l'organisation chargte de l'extcution soit tenue de lui verser une indemnit6 en vertu du con-
trat qu'elle a passd avec lui, le Gouvernement versera, h titre de contribution au r~glement de
cette indemnit6, une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait
verser A un de ses fonctionnaires ou autres personnes employdes par lui b titre analogue
auxquels l'intdress6 est assimil6 quant au rang, s'il mettait fin A leurs services dans les m~mes
circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les installa-
tions et services locaux suivants:

a) Les bureaux et autres locaux ncessaires;

b) Des facilits et services mtdicaux pour le personnel international comparables A ceux
dont disposent les fonctionnaires nationaux;

c) Des logements simples mais adaquatement meublds pour les volontaires; et

d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel interna-
tional et la fourniture de logements approprids aux experts optrationnels, dans des conditions
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semblables A celles dont b~n6ficient les fonctionnaires nationaux auxquels les int6ress~s sont
assimil6s quant au rang.

4. Le Gouvemement contribuera 6galement aux d~penses d'entretien de la mission du
PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale dont le montant sera
fix6 d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les frais correspondant aux postes
de d~penses ci-apris :

a) Bureau addquat, y compris le mat6riel et les fournitures, pour abriter le siige local du
PNUD dans le pays;

b) Personnel local de secretariat et de bureau, interpriltes, traducteurs et autres auxi-
liaires;

c) Moyens de transport pour les ddplacements officiels du Repr6sentant resident et de
ses collaborateurs dans le pays;

d) Services postaux et services de t~ldcommunications A usage officiel; et

e) Frais de subsistance du Reprdsentant rdsident et de ses collaborateurs recrut6s sur le
plan international lorsqu'ils sont en ddplacement officiel dans le pays.

5. Le Gouvernement a la facult6 de fournir en nature les installations et services visds
au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux vis~s aux alin~as b et e.

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du prdsent article, A l'exception de
celles vis~es au paragraphe 2, sont vers6es par le Gouvernement et g6r6es par le PNUD
conformdment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oti l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'exdcution d'un projet, une assistance
d'autres sources, les Parties se consultent et consultent l'organisation charg~e de l'ex~cution
afin d'assurer la coordination et la bonne utilisation de tous les concours regus par le Gou-
vernement. Les arrangements 6ventuellement conclus par le Gouvernement ou par le PNUD
avec d'autres entitds qui leur pr~tent leur concours pour l'ex~cution d'un projet n'affectent
pas les engagements qui incombent au Gouvernement en vertu du prdsent Accord.

Article VIII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE

Le Gouvernement ne m~nage aucun effort pour tirer le meilleur parti possible de l'assis-
tance du PNUD, qu'il doit utiliser aux fins prvues. Sans prejudice de cette stipulation A
port6e gdndrale le Gouvernement prend pour ce faire les mesures indiques dans le descriptif
de projet.

Article IX

PRIVILGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement applique A l'Organisation des Nations Unies et i ses organes, y
compris le PNUD et les organes subsidiaires de I'ONU faisant fonction dorganisations char-
g6es de l'ex.cution de projets du PNUD, ainsi qu'iA leurs biens, fonds et avoirs et A leurs
fonctionnaires - Repr6sentant rsident et autres membres de la mission du PNUD dans le
pays notamment - les dispositions de la Convention sur les privileges et immunitds des
Nations Unies.

2. Le Gouvernement applique i chaque institution spcialis~e faisant fonction d'orga-
nisation charg~e de l'ex6cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires,
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les dispositions de la Convention sur les privileges et immunitts des institutions sptcialistes,
et notamment les dispositions de celle des annexes de ladite Convention qui est applicable A
l'institution considdrde. Si l'Agence intemationale de l'6nergie atomique (AIEA) fait fonction
d'organisation chargte de l'ex&cution, le Gouvernement applique A ses fonds, biens et avoirs,
ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord relatif aux privileges et
immunitts de I'AIEA.

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays peuvent se voir accorder tous les
autres privileges et immunit6s 6ventuellement ncessaires pour permettre bi la mission de
s'acquitter effectivement de ses fonctions.

4. a) Sauf dtcision contraire des Parties consignee dans un descriptif de projet donnd,
le Gouvernement accorde A toutes les personnes - hormis ses ressortissants employds sur le
plan local - qui fournissent des services pour le compte du PNUD ou d'une institution
spdcialiste ou de I'AIEA et qui ne sont pas vistes aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus les m~mes
privileges et immunitds que ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de l'Organisation des
Nations Unies, de l'institution spdcialisde ou de I'AIEA en vertu, respectivement, de la sec-
tion 18 de la Convention sur les privileges et immunitts des Nations Unies, de la section 19 de
la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialistes ou de la section 18
de l'Accord relatif aux privileges et immunitds de I'AIEA.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunitds vists ci-dessus dans le pr6-
sent article :

1) Tous les piees et documents relatifs A un projet et qui sont en possession ou sous le
contr6le de personnes vistes A 1'alinea a ci-dessus sont considtrds comme propritt6 de
l'Organisation des Nations Unies ou, selon le cas, de l'institution sptcialisde consid6rte
ou de I'AIEA; et

2) Le matdriel, les accessoires et les fournitures import6s ou achetts ou louts dans le pays
par ces personnes A l'aide de fonds du PNUD, aux fins d'un projet sont considdrds
comme propridt6 de l'Organisation des Nations Unies ou, selon le cas, de l'institution
spdcialiste considdrde ou de I'AIEA.

5. L'expression << personnes qui fournissent des services >, au sens des articles IX, X
et XIII du prdsent Accord, dtsigne notamment les experts hors siege, les volontaires, les
consultants et les personnes morales et physiques ainsi que leurs employds. Cette expression
couvre les organisations ou entreprises gouvernementales ou autres auxquelles le PNUD fait
6ventuellement appel, en tant organisation chargte de l'exdcution ou A un autre titre, aux fins
d'exdcution d'un projet ou de mise en oeuvre de l'assistance du PNUD dans le cadre d'un
projet, ainsi que leurs employds. Aucune disposition du prdsent Accord ne doit 6tre inter-
prdte comme limitant les privileges, immunitts ou facilitds accordts auxdites organisations
ou entreprises ou A leurs employds en vertu d'un autre instrument.

Article X

FACILITIS ACCORDtES AUX FINS DE MISE EN CEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prend toutes mesures 6ventuellement requises pour que le
PNUD, les organisations chargdes de l'ex6cution, leurs experts et les autres personnes qui
foumissent des services pour leur compte ne se voient pas appliquer des r~glements ou autres
dispositions d'ordre juridique qui risqueraient de gpner des activitds relevant du prdsent
Accord, et il leur accorde toutes les autres facilit~s requises pour mettre en euvre rapidement
et efficacement l'assistance du PNUD. Il leur accorde notamment les droits et facilitds ci-
apr~s :

a) Admission rapide des experts et autres personnes qui fournissent des services pour
le compte du PNUD et d'une organisation charg~e de l'ex(cution;

b) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations ndcessaires;
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c) Accls aux chantiers et tous droits de passage n6cessaires;

d) Droit de circuler librement dans le pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la mesure
n&essaire A la mise en oeuvre efficace de I'assistance du PNUD;

e) B6n6fice du taux de change 16gal le plus favorable;

f) Autorisations d'importation et de r6exportation requises pour le mat6riel, les acces-
soires et les foumitures;

g) Toutes autorisations d'importation et de rdexportation requises pour les biens appar-
tenant aux fonctionnaires du PNUD et de ses organisations charg~es de l'ex6cution ou aux
autres personnes qui fournissent des services pour leur compte, lorsque ces biens sont des-
tin6s A la consommation ou A l'usage personnel des int6ressds; et

h) D&louanement rapide des biens vis6s aux alin6asfet g ci-dessus.

2. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord 6tant conque dans l'int6rat du
Gouvernement et du peuple de ............. le Gouvernement supporte tous les risques
aff6rents aux activit6s ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord. 1 r6pond aux rclama-
tions 6ventuellement formules par des tiers contre le PNUD ou une organisation charg&e de
l'ex6cution ou contre des membres de leur personnel ou d'autres personnes qui fournissent
des services pour leur compte et il met les int6ressds L couvert des r6clamations ou actions en
responsabilit6 li6es A des activit6s relevant du pr6sent Accord. Les dispositions qui pr6c~dent
ne s'applique pas si les Parties et l'organisation charg~e de 1'ex6cution conviennent que ]a
responsabilit6 ou la r6clamation r~sulte d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle
des personnes en question.

Article XI

SUSPENSION OU SUPPRESSION DE L'ASSISTANCE

1. Sur notification 6crite A ce dernier et A l'organisation charg~e de l'ex&cution, le
PNUD peut suspendre son assistance A un projet s'il vient A se produire une situation qu'il
juge gener ou risquer de gener 'ex6cution du projet ou la rcalisation de ses buts. I1 peut, par la
m~me notification ou par notification 6crite ult~rieure, spdcifier les conditions d'une reprise
6ventuelle de l'assistance. Celle-ci reste suspendue tant que ces conditions n'ont pas td
accept~es par le Gouvernement et que le PNUD n'a pas notifi6 par 6crit 4 celui-ci et A l'orga-
nisation charg~e de l'exdcution qu'il est dispos6 A la reprendre.

2. Si la situation envisag6e au paragraphe I ci-dessus persiste 14 jours apr6s notifica-
tion faite par le PNUD, au Gouvernement et A 'organisation charg~e de l'ex&cution, de cette
situation et de la suspension de son assistance, le PNUD a, A tout moment, et tant que cette
situation persiste, la facult6 de supprimer, sur notification &crite faite au Gouvernement et hL
l'organisation charg~e de l'ex~cution, son assistance au projet.

3. Les dispositions du present article s'entendent sans prejudice des autres droits ou
recours dont le PNUD peut se prdvaloir en l'occurrence, que ce soit en vertu des principes
g~nraux du droit ou autrement.

Article XII

RIGLEMENT DES DIFFRENDS

1. Tout diffdrend entre le PNUD et le Gouvemement rdsultant du prdsent Accord ou
s'y rapportant et qui n'est pas rdgI6 par voie de n6gociations ou par un autre mode convenu
de r~glement est A la demande de l'une ou l'autre Partie, soumis A l'arbitrage. Chaque Partie
dasigne un arbitre et les deux arbitres ainsi ddsigns en dasigne un troisi~me, qui prdside le
tribunal d'arbitrage. Si, dans les 30 jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre
Partie ne d~signe pas son arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivent la dasignation des deux
arbitres, le troisi~me arbitre n'est pas dasign6 l'une ou l'autre Partie peut demander au Pr6si-
dent de la Cour internationale de Justice de proc&Ier bi la dasignation correspondante. La
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procedure d'arbitrage est arrtte par les arbitres et les frais d'arbitrage sont mis A la charge
des Parties dans la proportion fixte par eux. La sentence arbitrale est motivte et elle est
acceptte par les Parties comme constituant r~glement dtfinitif du diffdrend.

2. Tout diff~rend entre le Gouvernement et un expert opdrationnel auquel donneraient
lieu les conditions d'emploi de l'expert aupr~s du Gouvernement ou qui auraient trait pourra
6tre soumis A l'organisation charg~e de l'ex&cution qui aura fourni les services de 'expert
opdrationnel, soit par le Gouvernement, soit par 'expert opdrationnel, et l'organisation int6-
resste usera de ses bons offices pour aider les Parties A arriver A un r~glement. Si le diffdrend
ne peut 6tre r~gl6 conform6ment A la phrase pr&ldente ou par un autre mode convenu de
r~glement, la question sera soumise A 'arbitrage A la demande de l'une des Parties, confor-
mdment aux dispositions 6nonc6es au paragraphe 1 du present article, si ce n'est que l'arbitre
qui n'aura pas 6t6 d~sign6 par l'une des Parties ou par les arbitres des Parties sera ddsignd par
le secrdtaire g~ncral de la Cour permanente d'arbitrage.

Article XIII

DISPOSITIONS GINIRALES

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur des sa signature et sera soumis A la ratification
du Gouvemement et entrera en vigueur des que le PNUD recevra du Gouvernement notifi-
cation de sa ratification. Dans l'intervalle, les Parties lui donneront provisoirement effet.
I1 demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 ddnonc6 conformiment au paragraphe 3
ci-dessous. Lors de son entrte en vigueur, il remplacera les accords existants concernant la
fourniture d'une assistance au Gouvernement A partir des ressources du PNUD et le bureau
du PNUD dans le pays et il r~gira l'ensemble de l'assistance fournie au Gouvemement de
m~me qu'au bureau du PNUD dans le pays en vertu des dispositions des accords ainsi
devenues caduques.

2. Le pr6sent Accord peut etre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les questions
qu'il ne prdvoit pas expressdment sont rg1es par les Parties conformdment aux rdsolutions
et dacisions des organes comptents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des par-
ties examine attentivement et favorablement les propositions formultes par l'autre en appli-
cation du prdsent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord peut etre abrog6 par l'une quelconque des deux Parties sur noti-
fication 6crite adressde A l'autre et il cesse d'avoir effet 60 jours apr~s la reception de la
notification.

4. Les obligations incombant aux Parties en vertu des articles IV (<< Renseignements
relatifs aux projets >>) et vm (<< Utilisation de l'assistance >>) survivent A 1'expiration ou A
l'abrogation du pr6sent Accord. Les obligations incombant au Gouvernement en vertu des
articles IX (<< Privilges et immunit6s >), X (<< Facilit6s accord6es aux fins de mise en oeuvre
de l'assistance du PNUD >>) et XII (<< Rglement des diffdrends >>) survivent A 1'expiration ou
I'abrogation de l'Accord pour autant que l'exige le retrait m~thodique du personnel, des fonds
et des biens du PNUD et de toute organisation chargte de l'exdcution, ou de toute personne.
qui fournit des services pour leur compte en vertu du prdsent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussignds, repr6sentants dfiment autorisds du Programme des
Nations Unies pour le developpement, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au
nom des Parties, signd le prdsent Accord A .............. le ..............

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvernement:
pour le d6veloppement:

[WILLIAM H. DRAPER IH]
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ANNEXA

No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND AGREEMENTS
CONCLUDED UNDER THE AUSPICES OF THE CONTRACTING PARTIES
THERETO'

I. (b) GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. SIGNED AT GENEVA, ON 30 Oc-
TOBER 19472

I. (C) PROTOCOL OF PROVISIONAL APPLICATION OF THE GENERAL AGREEMENT ON

TARIFFS AND TRADE. SIGNED AT GENEVA, ON 30 OCTOBER 19473

SUCCESSIONS

Notification addressed to the Director-General to the Contracting Parties to the Gen-
eral Agreement on Tariffs and Trade on:

8 February 1993

SWAZILAND

(With effect from 6 September 1968, the date of the succession of State.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1

to 18, as well as annex A in volumes 1129, 1176, 1186, 1187, 1188, 1189, 1190,1191,1192,1193,1194,1235,1263,1281,
1283, 1321, 1323, 1324, 1329, 1332, 1338, 1441, 1444,1459, 1482, 1491, 1511, 1599, 1602, 1603, 1604,1607, 1608, 1609, 1610,
1611,1612,1613, 1614,1615,1616,1617,1618, 1619,1620,1621,1622,1623,1624, 1625,1626,1627,1628,1629,1630,1631,
1632, 1633, 1634,1635, 1636, 1637, 1645, 1656, 1665, 1692 and 1713.

2 Ibid., for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 2, 10, 12 to 14, and 16 to 18, as well as
annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692 and 1713.

3 Ibid, for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3, 5, 12, 14, 16 and 18, as well as annex A
in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692 and 1713.
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ANNEXE A

N ° 814. ACCORD GINtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE
ET ACCORDS CONCLUS SOUS LES AUSPICES DES PARTIES CONTRAC-
TANTES A CE DERNIER'

I. b) ACCORD GINiRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGNI A GENtVE,

LE 30 OCTOBRE 19472

I. C) PROTOCOLE PORTANT APPLICATION PROVISOIRE DE L'ACCORD GINARAL SUR LES
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGN9 , GENtVE, LE 30 OCTOBRE 19473

SUCCESSIONS
Notification adressge au Directeur gen4ral des Parties contractantes a 1'Accord ggn6-

ral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

8 f6vrier 1993

SWAZILAND

(Avec effet au 6 septembre 1968, date de la succession d'Etat.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn(es dans les
Index cumulatifs n ' 1A 18, ainsi que i'annexe A des volumes 1129, 1176, 1186, 1187, 1188, 1189, 1190, 1191, 1192, 1193,
1194, 1235,1263,1281, 1283,1321,1323,1324,1329, 1332, 1338, 1441,1444,1459,1482,1491,1511, 1599,1602, 1603,1604,
1607,1608,1609,1610,1611,1612,1613, 1614,1615,1616,1617,1618,1619, 1620,1621,1622,1623,1624,1625, 1626,1627,
1628, 1629, 1630, 1631, 1632, 1633, 1634, 1635, 1636, 1637, 1645, 1656, 1665, 1692 et 1713.

2 Ibid., pour le faits ultdrieurs, voir les rf6rences donnbes dans les Index cumulatifs n 1, 2, 10, 12 A 14, et 16 6 18,
ainsi que i'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692 et 1713.

3 Ibid., pour les faits ult6rieurs, voir le rbf6rences donn6es clans les Index cumulatifs nos 3, 5, 12, 14, 16 et 18, ainsi
que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692 et 1713.
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H. (C) PROTOCOL MODIFYING CERTAIN PROVISIONS OF THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE. SIGNED AT HAVANA, ON 24 MARCH 19481

II. (d) SPECIAL PROTOCOL MODIFYING ARTICLE XIV OF THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE. SIGNED AT HAVANA, ON 24 MARCH 19482

II. (e) SPECIAL PROTOCOL RELATING TO ARTICLE XXIV OF THE GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE. SIGNED AT HAVANA, ON 24 MARCH 19483

SUCCESSIONS

Notification addressed to the Director-General to the Contracting Parties to the Gen-
eral Agreement on Tariffs and Trade on:

8 February 1993
SWAZILAND

(With effect from 6 September 1968, the date of the succession of State.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 62, p. 30; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1,
3to6, 12, 14, 16 and 18, as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692 and 1713.

2 Ibid, p. 40; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, 12, 14, 16 and 18, as well as
annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692 and 1713.

3 Ibid., p. 56; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 6, 12, 14, 16 and 18, as well as
annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692 and 1713.

Vol. 1714, A-814
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II. c) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE CERTAINES DISPOSITIONS DE L'AccoRD
GtNARAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGN9 A LA HAVANE, LE
24 MARS 19481

II. d) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE L'ARTICLE XIV DE L'AcCORD GgNgRAL
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGNt A LA HAVANE, LE 24 MARS 19482

II. e) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE L'ARTICLE XXIV DE L'ACCORD G9NiRAL
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGN9 k LA HAVANE, LE 24 MARS 19483

SUCCESSIONS

Notification adressde au Directeur gdndral des Parties contractantes a l'Accord gdng-
ral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

8 f6vrier 1993

SWAZILAND

(Avec effet au 6 septembre 1968, date de la succession d'Etat.)

Nations Unies, Recueil des Trait4s, vol. 62, p. 31; pour les fails ultdrieurs, voir les rtf6rences donndes dans les
Index cumulatifs nOs 1, 3 b 6, 12, 14, 16 et 18, ainsi que 'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491,
1602, 1692 et 1713.

2 lbid, p. 41; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n-s 
3 b 6, 12, 14, 16 et 18,

ainsi que I'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692 et 1713.
3 Ibid., p. 57; pour les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n I 8 6, 12, 14, 16 et 18,

ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692 et 1713.
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Il1. (C) PROTOCOL MODIFYING PART H AND ARTICLE XXVI OF THE GENERAL AGREE-
MENT ON TARIFFS AND TRADE. SIGNED AT GENEVA, ON 14 SEPTEMBER 19481

M. (d) PROTOCOL MODIFYING PART I AND ARTICLE XXIX OF THE GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE. SIGNED AT GENEVA, ON 14 SEPTEMBER 19482

IV. (a) PROTOCOL MODIFYING ARTICLE XXVI OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE. SIGNED AT ANNECY, ON 13 AUGUST 19493

SUCCESSIONS
Notification addressed to the Director-General to the Contracting Parties to the Gen-

eral Agreement on Tariffs and Trade on:
8 February 1993

SWAZILAND

(With effect from 6 September 1968, the date of the succession of State.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 62, p. 80; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1,
3 to 6, 12, 14, 16 and 18, as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692 and 1713.

2 Ibid, vol. 138, p. 334; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, 12, 14, 16 and 18,
as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692 and 1713.

3 Ibid., vol. 62, p. 113; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 6, 12, 14, 16 and 18, as
well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692 and 1713.

Vol. 1714, A-814
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HI. c) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE LA PARTIE II ET DE L'ARTICLE XXVI DE
L'AccORD GINRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGNI A GENtVE,
LE 14 SEPTEMBRE 19481

III. d) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE LA PARTIE I ET DE L'ARTICLE XXIX DE
L'ACCORD G9NIRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGNA A GENPVE,

LE 14 SEPTEMBRE 19482

IV. a) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE L'ARTICLE XXVI DE L'ACCORD GINIRAL
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGNI A ANNECY, LE 13 AOOT 19493

SUCCESSIONS

Notification adresse au Directeur general des Parties contractantes a I'Accord geni-
ral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

8 f6vrier 1993

SWAZILAND

(Avec effet au 6 septembre 1968, date de la succession d'Etat.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 62, p. 81; pour les faits ult&ieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nmS 1, 3 & 6, 12, 14, 16 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491,
1602, 1692 et 1713.

2 Ibid., vol. 138, p. 335; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n° s 3 & 6, 12,
14, 16 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444,1459,1482, 1491, 1602, 1692 et 1713.

3 Ibid., vol. 62, p. 113; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donndes dans les Index cumulatifs nOs I A 6, 12, 14,
16 et 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692 et 1713.

Vol. 1714, A-814
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IV. (c) THIRD PROTOCOL OF RECTIFICATIONS TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE. SIGNED AT ANNECY, ON 13 AUGUST 19491

IX. FOURTH PROTOCOL OF RECTIFICATIONS TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE. SIGNED AT GENEVA, ON 3 APRIL 19502

X. FIFTH PROTOCOL OF RECTIFICATIONS TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND
TRADE. DONE AT TORQUAY, ON 16 DECEMBER 19503

SUCCESSIONS
Notification addressed to the Director-General to the Contracting Parties to the Gen-

eral Agreement on Tariffs and Trade on:

8 February 1993

SWAZILAND

(With effect from 6 September 1968, the date of the succession of State.)

Registered ex officio on 5 March 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 107, p. 311; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 6, 12, 14, 16 and 18, as well as annex A in volumes 1263,1324, 1338, 1444,1459, 1482, 1491, 1602, 1692 and 1713.

2 Ibid., vol. 138, p. 398; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, 12, 14, 16 and 18,
as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692 and 1713.

3 Ibid., vol. 167, p. 265; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, 12, 14, 16 and 18,
as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692 and 1713.
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IV. C) TROISItME PROTOCOLE DE RECTIFICATIONS DE L'AccoRD GINtRAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGNE . ANNECY, LE 13 AOOT 19491

IX. QUATRIPIME PROTOCOLE DE RECTIFICATIONS DE L'AccORD GiNtRAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGNI A GENVE, LE 3 AVRIL 19502

X. CINQUIiME PROTOCOLE DE RECTIFICATIONS DE L'ACCORD GINiRAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT , TORQUAY, LE 16 DICEMBRE 19503

SUCCESSIONS
Notification adressie au Directeur gdndral des Parties contractantes 4 l'Accord gdnj-

ral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

8 f6vrier 1993

SWAZILAND

(Avec effet au 6 septembre 1968, date de la succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 5 mars 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 107, p. 311; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n 3 b 6, 12,14,16 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263,1324,1338,1444,1459,1482,1491, 1602,
1692 et 1713.

2 Ibid., vol. 138, p. 398; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n s 
3 ?t 6, 12,

14, 16 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692 et 1713.
3 Ibid., vol. 167, p. 265; pour les faits ultbrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n

s 
3 A 6, 12,

14, 16 et 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692 et 1713.
Vol. 1714. A-814
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XIX. PROTOCOL OF RECTIFICATION TO THE FRENCH TEXT OF THE GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 15 JUNE 19551

XXI. PROTOCOL AMENDING THE PREAMBLE AND PARTS II AND III OF THE GENERAL
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 10 MARCH 19552

XXII. PROCES-VERBAL OF RECTIFICATION CONCERNING THE PROTOCOL AMENDING
PART I AND ARTICLES XXIX AND XXX OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE, THE PROTOCOL AMENDING THE PREAMBLE AND PARTS II AND I OF THE
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND THE PROTOCOL OF ORGANIZA-
TIONAL AMENDMENTS TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE
AT GENEVA, ON 3 DECEMBER 19553

XXVII. FOURTH PROTOCOL OF RECTIFICATIONS AND MODIFICATIONS TO THE ANNEXES
AND TO THE TEXTS OF THE SCHEDULES TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 7 MARCH 19554

LI. PROTOCOL AMENDING THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE TO INTRO-
DUCE A PART IV ON TRADE AND DEVELOPMENT. DONE AT GENEVA, ON 8 FEBRUARY
19655

SUCCESSIONS
Notification addressed to the Director-General to the Contracting Parties to the Gen-

eral Agreement on Tariffs and Trade on:
8 February 1993

SWAZILAND

(With effect from 6 September 1968, the date of the succession of State.)

Certified statements were registered by the Director-General to the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 5 March
1993.

' United Nations, Treaty Series, vol. 253, p. 316; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 8, 10, 12, 14 and 18, as well as annex A in volumes 1263,1324, 1338, 1444,1459, 1482, 1491, 1602, 1692 and 1713.

2 lbid, vol. 278, p. 168; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 8, 10, 12, 14 and 18,
as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692 and 1713.

3 Ibid., vol. 278, p. 246; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 8, 10, 12, 14 and 18,
as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692 and 1713.

4 Ibid., vol. 324, p. 300; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 8, 12, 14 and 18, as
well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692 and 1713.

5 Ibid., vol. 572, p. 320; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8 to 10, and 12 to 18, as
well as annex A in volumes 1129, 1176, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602 and 1692.
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XIX. PROTOCOLE DE RECTIFICATION DU TEXTE FRANqAIS DE L'ACCORD G]NIRAL SUR
LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A GENVE, LE 15 JUIN 19551

XXI. PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DU PRtAMBULE ET DES PARTIES II ET I DE
L'ACCORD GINtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A GENVE, LE
10 MARS 19552

XXII. PROCP-S-VERBAL DE RECTIFICATION DU PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DE LA
PARTIE I ET DES ARTICLES XXIX ET XXX DE L'ACCORD GgNARAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE, DU PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DU PRIAMBULE
ET DES PARTIES II ET HI DE L'AcCORD GANARAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE

COMMERCE ET DU PROTOCOLE D'AMENDEMENT AUX DISPOSITIONS ORGANIQUES DE
L'ACCORD GINERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A GENPVE, LE

3 DECEMBRE 19553

XXVII. QUATRItME PROTOCOLE DE RECTIFICATIONS ET MODIFICATIONS DES ANNEXES DE
L'ACCORD G9NERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE ET DU TEXTE DES
LISTES ANNEXtES AUDIT ACCORD. FAIT A GENtVE, LE 7 MARS 19554

LI. PROTOCOLE MODIFIANT L'AccORD GgNgRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE PAR L'INSERTION D'UNE PARTIE IV RELATIVE AU COMMERCE ET AU DAVELOP-
PEMENT. FAIT A GENVE, LE 8 FgVRIER 19655

SUCCESSIONS

Notification adress,6e au Directeur g~nral des Parties contractantes a I'Accord gng-
ral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

8 f6vrier 1993

SWAZILAND

(Avec effet au 6 septembre 1968, date de la succession d'Etat.)

Les dclarations certifiges ont dtg enregistrges par le Directeur giniral des Parties
contractantes ) l'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom
des Parties, le 5 mars 1993.

I Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 253, p. 316; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n

0
l 3 A 8, 10,12,14 et 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1263,1324,1338,1444,1459,1482,1491, 1602,

1692 et 1713.
2 Ibid., vol. 278, p. 169; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn~es dans les Index cumulatifs n 3 A 8, 10,

12, 14 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692 et 1713.
3 Ibid., vol. 278, p. 247; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n 3 ?L 8, 10,

12, 14 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692 et 1713.
4 Ibid., vol. 324, p. 300; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n 4 A 8, 12,

14 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602, 1692 et 1713.
5 Ibid., vol. 572, p. 321; pour les faits ult6rieurs, voir les r6frences donndes dans les Index cumulatifs nos 8 h 10, et

12 A 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1129, 1176, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602 et 1692.

Vol. 1714, A-814
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No. 4214. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL MARITIME ORGAN-
IZATION. DONE AT GENEVA ON
6 MARCH 19481

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

1 March 1993

LATVIA

(With effect from 1 March 1993.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consul-
tative Organization Assembly by resolu-
tion A.69 (ES.fl) of 15 September 19642

Instrument deposited on:

1 March 1993

LATVIA

(The amendments are applicable as of
1 March 1993 to Latvia, upon its acceptance
of the Convention, the said amendments
having come into force for all States members
of the International Maritime Organization as
at 6 October 1967, in accordance with arti-
cle 52 of the Convention.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for the
amendments to the Convention, see vol. 607, p. 276;
vol. 649, p. 334; vol. 1080, p. 374; vol. 1276, p. 468;
vol. 1285, p. 318; and vol. 1380, p. 268; for the rectification
of the authentic Spanish text, see vol. 1520, No. A-4214;
for other subsequent actions, see references in Cumula-
tive Indexes Nos. 4 to 18, as well as annex A in volumes
1106, 1110, 1120, 1122,1126,1128, 1130, 1144, 1146, 1153,
1156, 1161, 1162,1166,1175,1181, 1196, 1213, 1216,1224,
1271, 1302, 1317, 1325, 1338, 1358, 1386, 1387, 1397, 1398,
1404, 1405, 1408, 1410, 1412, 1417, 1423, 1429, 1438, 1466,
1480, 1508, 1522, 1552, 1558, 1568, 1593, 1679 and 1711.

2 lbid, vol. 607, p. 276.
3 Ibid, vol. 649, p. 334.

Vol. 1714, A-4214

No 4214. CONVENTION PORTANT
CRtATION DE L'ORGANISATION
MARITIME INTERNATIONALE.
FAITE A GENPtVE LE 6 MARS 19481

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:

Ier mars 1993

LETTONIE

(Avec effet au Ier mars 1993.)

ACCEPTATION des amendements A la
Convention susmentionnde, adoptts par
l'Assemblde de l'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par la
rdsolution A.69 (ES.II) du 15 septembre
19642

Instrument diposi le:

ler mars 1993

LETTONIE

(Les amendements sont applicables A la
Lettonie A compter du 1er mars 1993, de par
son acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entrds en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale t partir du 6 octobre
1967, conformdment A l'article 52 de la Con-
vention.)

I Nations Unies, Recuei des Traitss, vol. 289, p. 3; pour
les amendements A la Convention, voir vol. 607, p. 276;
vol. 649, p. 335; vol. 1080, p. 375; vol. 1276, p. 477;
vol. 1285, p. 321; et vol. 1380, p. 275; pour la rectification
du texte authentique espagnol, voir vol. 1520, no A-4214;
pour les autres faits ultOrieurs, voir les rbfdrences donnees
dans les Index cumulatifs n- 4 & 18, ainsi que l'annexe A
des volumes 1106,1110,1120,1122,1126,1128,1130,1144,
1146, 1153, 1156, 1161, 1162, 1166, 1175, 1181, 1196, 1213,
1216, 1224, 1271, 1302, 1317, 1325, 1338, 1358, 1386, 1387,
1397, 1398, 1404, 1405, 1408, 1410, 1412, 1417, 1423, 1429,
1438, 1466, 1480, 1508, 1522, 1552, 1558, 1568, 1593, 1679
et 1711.

2 Ibid., vol. 607, p. 276.
3 Ibid., vol. 649, p. 335.
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ACCEPTANCE of the amendment to the
Convention of 6 March 1948 on the Inter-
national Maritime Organization, adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by reso-
lution A.70 (IV) of 28 September 1965'

Instrument deposited on:

1 March 1993

LATVIA

(The amendment is applicable as of
1 March 1993 by Latvia, upon its acceptance
of the Convention, the said amendment
having come into force for all States members
of the International Maritime Organization as
at 3 November 1968, in accordance with arti-
cle 52 of the Convention.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consul-
tative Organization Assembly by resolu-
tion A.315 (ES.V) of 17 October 19742

Instrument deposited on:

1 March 1993

LATVIA

(The amendments are applicable as of
1 March 1993 to Latvia, upon its acceptance
of the Convention, the said amendments
having come into force for all States members
of the International Maritime Organization as
at 1 April 1978, in accordance with article 52
of the Convention.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 649, p. 334.
2 Ibid, vol. 1080, p. 374.

ACCEPTATION de l'amendement A la Con-
vention du 6 mars 1948 portant cration
de l'Organisation maritime internationale,
adoptd par l'Assemblde de l'Organisation
maritime consultative intergouvernemen-
tale par la rsolution A.70 (IV) du 28 sep-
tembre 1965'

Instrument ddposJ le:

Ier mars 1993

LETTONIE

(L'amendement est applicable A la Letto-
nie A compter du ler mars 1993, de par son
acceptation de la Convention, ledit amen-
dement 6tant entr6 en vigueur pour tous les
Etats membres de l'Organisation maritime
internationale A partir du 3 novembre 1968,
conformdment A l'article 52 de la Con-
vention.)

ACCEPTATION des amendements A la
Convention susmentionnde, adoptds par
r'Assemblde de l'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par la
rdsolution A.315 (ES.V) du 17 octobre
19742

Instrument diposd le:

Ier mars 1993

LETTONIE

(Les amendements sont applicables A la
Lettonie b compter du ler mars 1993, de par
son acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entrds en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale A partir du 1er avril
1978, conformdment A l'article 52 de la Con-
vention.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 649, p. 335.

2 Ibid., vol. 1080, p. 374.

Vol. 1714, A-4214
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ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention of 6 March 1948 on the Inter-
national Maritime Organization, adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by reso-
lution A.358 (IX) of 14 November 1975 and
A.371 (X) of 9 November 1977 (rectifica-
tion of resolution A.358 (IX))1

Instrument deposited on:

1 March 1993

LATVIA

(The amendments are applicable as of
1 March 1993 to Latvia, upon its acceptance
of the Convention, the said amendments
having come into force for all States members
of the International Maritime Organization as
at 22 May 1982, except for the amendments
to article 51, in accordance with article 51,
and on 28 July 1982 as regards the amend-
ments to article 51, in accordance with arti-
cle 62 of the Convention.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consul-
tative Organization Assembly by resolu-
tion A.400 (X) of 17 November 19772

Instrument deposited on:

1 March 1993

LATVIA

(The amendments are applicable as of
1 March 1993 to Latvia, upon its acceptance
of the Convention, the said amendments
having come into force for all States members
of the International Maritime Organization as
at 10 November 1984, in accordance with arti-
cle 62 of the Convention.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1276, p. 468.

2 Ibid, vol. 1380, p. 268.

Vol. 1714, A-4214

ACCEPTATION des amendements A la Con-
vention du 6 mars 1948 portant cr6ation
de l'Organisation maritime internationale,
adopt6s par l'Assembl6e de l'Organisa-
tion maritime consultative intergouverne-
mentale par les rdsolutions A.358 (IX)
du 14 novembre 1975 et A.371 (X) du 9 no-
vembre 1977 [rectification A la r6solu-
tion A.358 (IX)]'

Instrument ddposg le:

I- mars 1993

LETTONIE

(Les amendements sont applicables A la
Lettonie A compter du Ier mars 1993, de par
son acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entr6s en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale A partir du 22 mai
1982, sauf les amendements A l'article 51,
conform6ment A 'article 51, et le 28 juillet
1982 pour les amendements A l'article 5 1, con-
formment A 1'article 62 de la Convention.)

ACCEPTATION des amendements i la
Convention susmentionn6e, adoptes par
l'Assemblde de l'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par la
r6solution A.400 (X) du 17 novembre 19772

Instrument diposi le:

Ir mars 1993

LETTONIE

(Les amendements sont applicables h la
Lettonie A compter du 1er mars 1993, de par
son acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entrds en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale A partir du 10 novem-
bre 1984, conform6ment A l'article 62 de la
Convention.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1276, p. 468.
2 Ibid, vol. 1380, p. 268.
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ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention of 6 March 1948 on the Inter-
national Maritime Organization, adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by reso-
lution A.450 (XI) of 15 November 1979'

Instrument deposited on:

1 March 1993

LATVIA

(The amendments are applicable as of
1 March 1993 to Latvia, upon its acceptance
of the Convention, the said amendments
having come into force for all States members
of the International Maritime Organization as
at 10 November 1984, in accordance with arti-
cle 62 of the Convention.)

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

15 March 1993

PARAGUAY

(With effect from 15 March 1993.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consul-
tative Organization Assembly by resolu-
tion A.69 (ES.H) of 15 September 1964

Instrument deposited on:

15 March 1993

PARAGUAY

(The amendments are applicable as of
15 March 1993 to Paraguay, upon its accep-
tance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime
Organization as at 6 October 1967, in accord-
ance with article 52 of the Convention.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1380, p. 288.

ACCEPTATION des amendements A la Con-
vention du 6 mars 1948 portant cration
de ]'Organisation maritime internationale,
adoptds par l'Assemblde de l'Organisation
maritime consultative intergouvernemen-
tale par la resolution A.450 (XI) du 15 no-
vembre 19791

Instrument ddpos,6 le:

Ier mars 1993

LETTONIE

(Les amendements sont applicables A la
Lettonie A compter du 1er mars 1993, de par
son acceptation de la Convention, lesdits
amendements dtant entr6s en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale A partir du 10 no-
vembre 1984, conformtment A l'article 62 de
la Convention.)

ACCEPTATION

Instrument ddpos6 le:

15 mars 1993

PARAGUAY

(Avec effet au 15 mars 1993.)

ACCEPTATION des amendements A la
Convention susmentionnte, adoptds par
'Assemble de l'Organisation maritime

consultative intergouvernementale par la
rdsolution A.69 (ES.Il) du 15 septembre
1964

Instrument ddposd le:

15 mars 1993

PARAGUAY

(Les amendements sont applicables au
Paraguay A compter du 15 mars 1993, de par
son acceptation de la Convention, lesdits
amendements dtant entrds en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale A partir du 6 octobre
1967, conformdment A l'article 52 de la Con-
vention.)

I Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 1380, p. 288.

Vol. 1714, A-4214
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ACCEPTANCE of the amendment to the
Convention of 6 March 1948 on the Inter-
national Maritime Organization, adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by reso-
lution A.70 (IV) of 28 September 1965

Instrument deposited on:

15 March 1993

PARAGUAY

(The amendment is applicable as of
15 March 1993 to Paraguay, upon its accep-
tance of the Convention, the said amendment
having come into force for all States members
of the International Maritime Organization as
at 3 November 1968, in accordance with arti-
cle 52 of the Convention.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consul-
tative Organization Assembly by resolu-
tion A.315 (ES.V) of 17 October 1974

Instrument deposited on:

15 March 1993

PARAGUAY

(The amendments are applicable as of
15 March 1993 to Paraguay, upon its accep-
tance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime
Organization as at 1 April 1978, in accordance
with article 52 of the Convention.)

ACCEPTATION de l'amendement A la Con-
vention du 6 mars 1948 portant crdation
de l'Organisation maritime internationale,
adopt6 par l'Assemblde de l'Organisation
maritime consultative intergouvernemen-
tale par la r6solution A.70 (IV) du 28 sep-
tembre 1965

Instrument ddposd le:

15 mars 1993

PARAGUAY

(L'amendement est applicable au Para-
guay A compter du 15 mars 1993, de par son
acceptation de la Convention, ledit amende-
ment 6tant entrd en vigueur pour tous les
Etats membres de l'Organisation maritime
internationale A partir du 3 novembre 1968,
conform~ment 'article 52 de ]a Con-
vention.)

ACCEPTATION des amendements A la
Convention susmentionn6e, adopt6s par
l'Assembl6e de l'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par la
r6solution A.315 (ES.V) du 17 octobre 1974

Instrument dgpos6 le:

15 mars 1993

PARAGUAY

(Les amendements sont applicables au
Paraguay A compter du 15 mars 1993, de par
son acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entrds en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale b partir du 1er avril
1978, conform6ment A l'article 52 de la Con-
vention.)

Vol. 1714, A-4214
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ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention of 6 March 1948 on the Inter-
national Maritime Organization, adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by reso-
lution A.358 (IX) of 14 November 1975 and
A.371 (X) of 9 November 1977 (rectifica-
tion of resolution A.358 (IX))

Instrument deposited on:

15 March 1993

PARAGUAY

(The amendments are applicable as of
15 March 1993 to Paraguay, upon its accep-
tance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 22 May 1982, except for the
amendments to article 51, in accordance with
article 51, and on 28 July 1982 as regards the
amendments to article 51, in accordance with
article 62 of the Convention.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consul-
tative Organization Assembly by resolu-
tion A.400 (X) of 17 November 1977

Instrument deposited on:

15 March 1993

PARAGUAY

(The amendments are applicable as of
15 March 1993 to Paraguay, unon its accep-
tance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 10 November 1984, in accord-
ance with article 62 of the Convention.)

ACCEPTATION des amendements A la Con-
vention du 6 mars 1948 portant cr6ation
de l'Organisation maritime internationale,
adopt6s par l'Assembl6e de l'Organisation
maritime consultative intergouvernemen-
tale par la r6solution A.358 (IX) du 14 no-
vembre 1975 et A.371 (X) du 9 novembre
1977 [rectification k la r6solution A.358
(IX)]

Instrument ddpos6 le:

15 mars 1993

PARAGUAY

(Les amendements sont applicables au
Paraguay A compter du 15 mars 1993, de par
son acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entrs en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale A partir du 22 mai
1982, sauf les amendements A rarticle 51,
conformdment A l'article 51, et le 28 juillet
1982 pour les amendements A 1'article 51, con-
form6ment A 'article 62 de la Convention.)

ACCEPTATION des amendements A la
Convention susmentionn6e, adopt6s par
'Assembl6e de l'Organisation maritime

consultative intergouvernementale par la
r6solution A.400 (X) du 17 novembre 1977

Instrument ddposg le:

15 mars 1993

PARAGUAY

(Les amendements sont applicables au
Paraguay A compter du 15 mars 1993, de par
son acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entrds en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale A partir du 10 novem-
bre 1984, conformdment A rarticle 62 de la
Convention.)

Vol. 1714, A-4214
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ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention of 6 March 1948 on the Inter-
national Maritime Organization, adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by reso-
lution A.450 (XI) of 15 November 1979

Notification received on:

15 March 1993

PARAGUAY

(The amendments are applicable as of
15 March 1993 to Paraguay, upon its accep-
tance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 10 November 1984, in accord-
ance with article 62 of the Convention.)

Registered ex officio on 15 March 1993.

ACCEPTATION des amendements A la Con-
vention du 6 mars 1948 portant crdation
de I'Organisation maritime internationale,
adoptds par l'Assembl~e de l'Organisation
maritime consultative intergouvernemen-
tale par la r6solution A.450 (XI) du 15 no-
vembre 1979

Instrument ddpos6 le:

15 mars 1993

PARAGUAY

(Les amendements sont applicables au
Paraguay A compter du 15 mars 1993, de par
son acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entr6s en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale b partir du 10 novem-
bre 1984, conform6ment A 'article 62 de la
Convention.)

Enregistrd d'office le 15 mars 1993.

Vol. 1714, A-4214
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No. 4739. CONVENTION ON THE REC-
OGNITION AND ENFORCEMENT OF
FOREIGN ARBITRAL AWARDS.
DONE AT NEW YORK, ON 10 JUNE
1958'

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 March 1993

BARBADOS

(With effect from 14 June 1993.)

With the -following declaration:

"(i) In accordance with Article 1 (3) of the
Convention, the Government of Barbados
declares that it will apply the Convention on
the basis of reciprocity to the recognition and
enforcement of awards made only in the ter-
ritory of another Contracting State.

(ii) The Government of Barbados will also
apply the Convention only to differences
arising out of legal relationships, whether
contractual or not which are considered as
commercial under the laws of Barbados."

Registered ex officio on 16 March 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 18, as well as annex A in volumes 1128, 1136,
1145, 1148, 1150, 1183, 1198, 1206, 1208, 1225, 1252, 1265,
1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342, 1351, 1372, 1394, 1410,
1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492, 1494,1501, 1509, 1513,
1516, 1518, 1523, 1526, 1537, 1549, 1552, 1591, 1592, 1665,
1671, 1673 and 1679.

No 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXtCUTION
DES SENTENCES ARBITRALES
IfTRANGtRES. FAITE A NEW-YORK,
le 10 JUIN 1958'

ADH9SION

Instrument ddposg le:

16 mars 1993

BARBADE

(Avec effet au 14juin 1993.)

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

i) En application du paragraphe 3 de l'arti-
cle premier de la Convention, le Gouverne-
ment de la Barbade d6clare qu'il appliquera
la Convention, sur la base de la r6ciprocit6 A
la reconnaissance et A l'ex6cution des seules
sentences rendues sur le territoire d'un autre
Etat contractant.

ii) En outre, le Gouvernement de la Bar-
bade appliquera la Convention uniquement
aux diff6rends issus de rapports de droit, con-
tractuels ou non contractuels, qui sont con-
sid6r6s comme commerciaux par la 16gisla-
tion de la Barbade.

Enregistri d'office le 16 mars 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 330, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 4 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1128, 1136, 1145, 1148, 1150, 1183, 1198, 1206,
1208, 1225, 1252, 1265, 1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342,
1351, 1372, 1394, 1410, 1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492,
1494, 1501, 1509, 1513, 1516, 1518, 1523, 1526, 1537, 1549,
1552, 1591, 1592, 1665, 1671, 1673 et 1679.

Vol. 1714, A-4739
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulation No. 562 an-
nexed to the above-mentioned Agreement
Notification received on:

9 March 1993

SPAIN

(With effect from 8 May 1993.)
Registered ex officio on 9 March 1993.

' United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see
also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 

2 90 
(amend-

ment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification
of the authentic French text of article 12 (2)); for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1110,
1111, 1112,1122, 1126,1130,1135, 1136, 1138, 1139, 1143,
1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177,
1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247,
1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271,
1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293,
1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314,
1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333,
1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358,
1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392,
1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,
1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489,
1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506,
1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518,
1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537,
1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557,
1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575,
1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593,
1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649,
1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686,
1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702,
1703 and 1709.

2 Ibid, vol. 1317, p. 286, and vol. 1483, p. 278.

Vol. 1714, A-4789

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RfCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PIPCES DE VtHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENAVE, LE
20 MARS 1958'

APPLICATION du R~glement no 562 annex6
A 'Accord susmentionn6

Notification reue le:

9 mars 1993

ESPAGNE

(Avec effet au 8 mai 1993.)

Enregistri d'office le 9 mars 1993.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335, p. 211;
voir aussi vol. 516, p. 3 79 

(rectification des textes authen-
tiques anglais et frangais du paragraphe 8 de l'article 1);
vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de l'ar-
tide 1); et vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authen-
tique franqais du paragraphe 2 de l'article 12; pour les
autres faits ult6rieurs, voir les rdffrences donn(es dans les
Index cumulatifs nOs 4 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135,
1136, 1138, 1139,1143,1144, 1145, 1146,1147,1150,1153,
1156, 1157, 1162, 1177,1181, 1196,1197, 1198, 1199, 1205,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235,
1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255,
1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284,
1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302,
1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327,
1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349,
1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379,
1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405,
1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422,
1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485,
1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500,
1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513,
1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525,
1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548,
1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567,
1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584,
1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639,
1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672,
1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696,
1698, 1699, 1700, 1702, 1703 et 1709.

2 Ibid, vol. 1317, p. 302, et vol. 1483, p. 310.
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No.5742. CONVENTION ON THE CON-
TRACT FOR THE INTERNATIONAL
CARRIAGE OF GOODS BY ROAD
(CMR). DONE AT GENEVA ON 19 MAY
19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 March 1993

LITHUANIA

(With effect from 15 June 1993.)

Registered ex officio on 17 March 1993.

NO 5742. CONVENTION RELATIVE AU
CONTRAT DE TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES PAR
ROUTE (CMR). FAITE A GENPtVE LE
19 MAI 19561

ADHtSION

Instrument ddposd le:

17 mars 1993

LITUANIE

(Avec effet au 15 juin 1993.)

Enregistrd d'office le 17 mars 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 399, p. 189; for I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 399, p. 189;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour le faits ult6deurs, voir les r6f6rences donn6es dans
Nos. 5to7,9toll, 13 to l5,17 and 18, as well as annex A les Index cumulatifs n-S5 h7,9 11,13 b 15,17 et 18,
in volumes 1331, 1364, 1366, 1412, 1437, 1445, 1543, 1551, ainsi que l'annexe A des volumes 1331, 1364, 1366, 1412,
1592, 1606, 1679 and 1684. 1437, 1445, 1543, 1551, 1592, 1606, 1679 et 1684.

Vol. 1714. A-5742

1993
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No. 14583 CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IMPOR-
TANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
1971'

COMMUNICATION in respect of a declara-
tion made by Argentina upon ratification2

of the above-mentioned Convention, as
amended by the Protocol of 3 December
19823

Notification received by the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

22 February 1993

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

The Government of the United Kingdom
have no doubt about the sovereignty of the
United Kingdom over the Falkland Islands,
South Georgia, and South Sandwich Islands
and the British Antarctic Territory, nor about
their consequent right to extend the applica-
tion of the above Convention to those territo-
ries. The right was exercised on 5 January
1976 in respect of the Falkland Islands and
South Georgia and South Sandwich Islands.
Accordingly the Government of the United
Kingdom do not accept or regard as having

I United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1136,
1194, 1197, 1207, 1212, 1248, 1256, 1276, 1294, 1297, 1342,
1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1437 (amended authentic
French text), 1455, 1456, 1465, 1466, 1480, 1494, 1498,
1501, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1568, 1576, 1579, 1589,
1601, 1641, 1649, 1650, 1662, 1668, 1672, 1676, 1678, 1699
and 1705.

2 Ibid., vol. 1678, No. A-14583.

3 Ibid., vol. 1437, No. A-14583.

Vol. 1714, A-14583

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULItREMENT COMME HABITATS
DES OISEAUX D'EAU [ANTt-RIEU-
REMENT A L'AMENDEMENT PAR
PROTOCOLE DU 3 D1tCEMBRE 1982
-PRIOR TO THE AMENDMENT BY
PROTOCOL OF 3 DECEMBER 1982:
<< CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULI RE-
MENT COMME HABITATS DE LA
SAUVAGINE >>]. CONCLUE A RAM-
SAR (IRAN) LE 2 FtVRIER 19711

COMMUNICATION relative Ai la d~clara-
tion faite par l'Argentine lors de la ratifica-
tion 2 de la Convention susmentionnde, telle
qu'amend6e par le Protocole du 3 d6cem-
bre 19823

Notification regue par le Directeur gene-
rale de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

22 f6vrier 1993

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord n'a
aucun doute quant A la souverainet6 britan-
nique sur les iles Falkland, les fles Gdorgie du
Sud, les iles Sandwich du Sud et le Territoire
de I'Antarctique britannique et au droit qui en
d.coule pour lui d'6tendre l'application de la
Convention ddsignde ci-dessus A ces territoi-
res. Le droit a 6t6 exerc6 le 5 janvier 1976
en ce qui concerne les iles Falkland, les iles
G~orgie du Sud et les iles Sandwich du
Sud. En cons6quence, le Gouvernement du

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 996, p. 245;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdfdrences donrdes dans
les Index cumulatifs n-' 16 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1102, 1136, 1194, 1197, 1207, 1212, 1248, 1256,
1276, 1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1437
(texte authentique frangais amend6), 1455, 1456, 1465,
1466, 1480, 1494, 1498, 1501, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540,
1568, 1576, 1579, 1589, 1601, 1641, 1649, 1650, 1662, 1668,
1672, 1676, 1678, 1699 et 1705.

2 Ibid., vol. 1678, no A-14583.

3 Ibid., vol. 1437, no A-14583.
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any legal effect the declaration made by the
Government of the Argentine Republic. At
the same time, the Embassy wish to recall
that no extension of the Convention to the
British Antarctic Territory has been made.

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 10 March 1993.

Royaume-Uni rejette la d6claration faite par
le Gouvernement de la R6publique argentine
et la consid;re sans effet juridique. Dans le
m~me temps, l'Ambassade tient A rappeler
que la Convention n'a 6t aucunement 6ten-
due au Territoire de I'Antarctique britan-
nique.

La diclaration certifige a dt9 enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
I'dducation, la science et la culture le 10 mars
1993.

Vol. 1714, A-14583
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

RATIFICATION of the Second Optional
Protocol of 15 December 19892 to the
above-mentioned Covenant

Instrument deposited on:

2 March 1993

AUSTRIA

(With effect from 2 June 1993.)

Registered ex officio on 2 March 1993.

NOTIFICATION under article 4 (3) of the
above-mentioned Covenant

Received on:

5 March 1993

VENEZUELA

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106,
1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150,
1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259,
1261 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530,
1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556,
1557 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580,
1582 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649,
1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671,
1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690,
1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709 and 1712.

2 lbid, vol. 1642, No. A-14668; vol. 1649, No. A-14668;
vol. 1665, No. A-14668; vol. 1685, No. A-14668; vol. 1712,
No. A-14668, and vol. 1714, No. A-14668.

Vol. 1714. A-14668

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTP_ PAR L'AS-
SEMBLEE GINtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 19661

RATIFICATION du Deuxi~me Protocole
facultatif du 15 dcembre 19892 se rappor-
tant au Pacte susmentionn6

Instrument ddposi le:

2 mars 1993

AUTRICHE

(Avec effet au 2juin 1993.)

Enregistri d'office le 2 mars 1993.

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3
de l'article 4 du Pacte susmentionnd

Revue le :

5 mars 1993

VENEZUELA

I Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 451 (corrigendum au vol. 999); pour
les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn~es dans les
Index cumulatifs nos 17 et 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138,
1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199,
1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222,
1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286,
1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316,
1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348,
1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379,
1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409,
1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434,
1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457,
1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482,
1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499,
1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520,
1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545,
1548, 1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570,
1577, 1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639,
1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663,
1665, 1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679,
1681, 1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705,
1709 et 1712.

21bid., vol. 1642, no A-14668; vol. 1649, no A-14668;
vol. 1665, no A-14668; vol. 1685, no A-14668; vol. 1712,
no A- 14668, et vol. 1714, no A- 14668.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

... como alcance a la comunicaci6n N' 3899, del 30 de noviembre de 1992, que mediante
decreto N ° 2764 de fecha 16 de enero de 1993, el Presidente de la Repdblica, en Consejo de
Ministros, restituy6, en todo el territorio nacional, las garantfas consagradas en los ordinales
10 y 2' del artfculo 60 de la Constituci6n Nacional, relativos a la libertad personal. Previa-
mente, en fecha 22 de diciembre de 1992, se habfan restablecido las garantfas previstas en
los ordinales 6° y 10' del artfculo 60 de la Constituci6n de la Repdblica (libertad y seguridad
personal) y en los artfculos 62 y 115 de la misma (inviolabilidad del hogar domdstico y dere-
cho de manifestaci6n).

... en el marco de las elecciones municipales que se realizaron el pasado 6 de diciembre
en Venezuela, se produjo a mediados de enero pasado una alteraci6n del orden colectivo en
el Estado Sucre, a consecuencia del desconocimiento del resultado definitivo de los escru-
tinios en esa entidad. Esta situaci6n oblig6 al Ejecutivo Nacional a suspender en el territorio
del Estado Sucre las garantfas establecidas en los articulos 64, 71 y 115 de la Constituci6n
(libertad de trdnsito, derechos de reuni6n y de manifestaci6n), a travds del decreto N0 2765,
del 16 de enero de 1993. Una vez garantizado el orden y la tranquilidad en esa regi6n del
pafs, las garantias fueron restablecidas en fecha 25 de enero de 1993.

En cumplimiento de lo dispuesto en el ptrrafo 30 del articulo 4 del Pacto Internacional
de Derechos Civiles y Polfticos, el Gobierno Nacional informa lo que antecede a los Estados
Parte en la Convenci6n, por conducto de Vuestra Excelencia.

[TRANSLATION]

.. with reference to Communication
No. 3899 of 30 November 1992, that, through
Decree No. 2764 of 16 January 1993, the
President of the Republic, acting in the Coun-
cil of Ministers, restored throughout the na-
tional territory the rights stipulated in arti-
cle 60, paragraphs 1 and 2 of the National
Constitution regarding personal liberty. The
rights stipulated in article 60, paragraphs 6
and 10 (liberty and security of person) and
articles 62 and 115 of the Constitution (invio-
lability of the home and right to demonstrate)
had been restored earlier, on 22 December
1992.

... in the context of the municipal elections
which took place 6 December 1992 in Vene-
zuela, there was a breach of the peace in
Sucre State in mid-January, as a consequence
of disregard of the final result of the voting in
that area. As a result the National Executive
was obliged to suspend, in Sucre State, the
rights established in articles 64,71 and 115 of
the Constitution (freedom of movement, right
of assembly, right to demonstrate), by means
of Decree No. 2765 of 16 January 1993. The
rights were restored on 25 January 1993, once
order and tranquillity had been re-established
in this region of the country.

[TRADUCTION]

... comme suite A la communication
no 3899 du 30 novembre 1992, que par le dd-
cret no 2764 du 16 janvier 1993, le Prsident
de la Rdpublique, en Conseil des ministres, a
rAtabli sur toute l'dtendue du territoire na-
tional les garanties dnonces aux paragra-
phes 1 et 2 de l'article 60 de la Constitution
nationale, relatifs A la libert6 de la personne.
Auparavant, le 22 dtcembre 1992, les garan-
ties prtvues aux paragraphes 6 et 10 de l'ar-
tide 60 de la Constitution de la Rdpublique
(libert6 et scurit6 de la personne) ainsi qu'en
ses articles 62 et 115 (inviolabilit6 du domicile
et droit de manifester) avaient 6t6 rtablies.

... dans le cadre des 6lections municipales
tenues le 6 d&cembre 1992 au Venezuela, il
s'est produit A ]a mi-janvier 1993 des troubles
de l'ordre public dans l'Etat de Sucre par
suite de l'invalidation du rdsultat ddfinitif des
scrutins dans cette entit6. Cette situation a
oblig6 l'Exdcutif national A suspendre, par le
d6cret no 2765 du 16 janvier 1993, sur le terri-
toire de l'Etat de Sucre, les garanties dtablies
aux articles 64, 71 et 115 de la Constitution
(droit de circuler librement, libert6 de runion
et droit de manifester). Une fois l'ordre et la
tranquillit6 assures dans cette r6gion du pays,
les garanties en question ont 6t6 r6tablies le
25 janvier 1993.

Vol. 1714, A-14668
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The Government, through you, is in-
forming the States Parties to the Covenant of
the foregoing, in fulfilment of the provisions
of article 4, paragraph 3, of the International
Covenant on Civil and Political Rights.

Registered ex officio on 5 March 1993.

Conform6ment au paragraphe 3 de rarti-
cle 4 du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques, le Gouvernement national
porte, par votre entremise, les informations
qui pr&.cdent A la connaissance des autres
Etats parties au Pacte.

Enregistrd d'office le 5 mars 1993.

Vol. 1714, A-14668



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 591

No. 14956. CONVENTION ON PSYCHO-
TROPIC SUBSTANCES. CONCLUDED
AT VIENNA ON 21 FEBRUARY 1971'

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 March 1993

SRi LANKA

(With effect from 13 June 1993.)

Registered ex officio on 15 March 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1110, 1111,
1120,1130,1135,1140, 1141,1143,1156,1157,1166, 1167,
1172, 1183, 1212,1223,1225,1227, 1236,1240, 1252, 1256,
1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405, 1422, 1433, 1436, 1444,
1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512, 1515, 1546, 1547, 1551,
1558, 1559, 1563, 1566, 1567,-1577, 1578, 1588, 1589, 1591,
1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684, 1695, 1703 and 1712.

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 21 FIVRIER
19711

ADHtSION

Instrument diposi le:

15 mars 1993

SRi LANKA

(Avec effet au 13 juin 1993.)

Enregistrd d'office le 15 mars 1993.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1019, p. 175;
pour les faits ultrieurs, voir les rdf6rences donn(es dans
les Index cumulatifs n- 17 et 18, ainsi que rannexe A des
volumes 1110, 1111, 1120, 1130, 1135, 1140, 1141, 1143,
1156, 1157, 1166,1167,1172,1183,1212, 1223, 1225,1227,
1236, 1240, 1252, 1256, 1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405,
1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512,
1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577,
1578, 1588, 1589, 1591, 1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684,
1695, 1703 et 1712.

Vol. 1714, A-14956
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No. 16198. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR SAFE CONTAINERS
(CSC). CONCLUDED AT GENEVA ON
2 DECEMBER 1972'

AMENDMENTS to annexes I and II to the
above-mentioned Convention

The amendments were adopted on 17 May
1991 by resolution MSC.20 (59) of the Mari-
time Safety Committee of the International
Maritime Organization.

They came into force on 1 January 1993,
the date determined by the Maritime Safety
Committee, no objection having been re-
ceived by 1 January 1992 from any Con-
tracting Party, in accordance with article X (3)
of the Convention.

Authentic texts of the amendments: Chinese,
English, French, Russian and Spanish.

Certified statement was registered by the
International Maritime Organization on
17 March 1993.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1064, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Index
No. 18, as well as annex A in volumes 1110, 1126, 1140,
1153, 1175, 1196, 1208, 1225, 1263, 1265, 1286, 1323, 1348,
1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1598 and
1678.

Vol. 1714, A-16198

No 16198. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA StCURrrt DES
CONTENEURS (CSC). CONCLUE A
GENEVE LE 2 DECEMBRE 19721

AMENDEMENTS aux annexes I et H de la
Convention susmentionn6e

Les amendements ont t6 adopt6s le 17 mai
1991 par la r6solution MSC. 20 (59) du Comit6
de la sdcurit6 maritime de 'Organisation
maritime internationale.

Ils sont entr6s en vigueur le lerjanvier 1993,
date fix6e par le Comit6 de la s6curit6 mari-
time, aucune objection n'ayant 6t6 revue au
ler janvier 1992 par une Partie contractante,
conform6ment au paragraphe 3 de l'article X
de la Convention.

Textes authentiques des amendements: chi-
nois, anglais, fran~ais, russe et espagnol.

La dclaration certfije a dti enregistrde par
l'Organisation maritime internationale le
17 mars 1993.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1064, p. 3;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
l'Index cumulatif no 18, ainsi que rannexe A des volu-
mes 1110, 1126, 1140, 1153, 1175, 1196, 1208, 1225, 1263,
1265, 1286, 1323, 1348, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492,
1515, 1555, 1598 et 1678.
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(CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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1993 AMENDMENTS TO ANNEXES I AND II OF THE INTERNATIONAL CONVENTION
FOR SAFE CONTAINERS (CSC)

Amendments to Annex I of the CSC

.1 Amend regulation 1, l(b) to read:

"On each container, all maximum gross weight markings shall be
consistent with the maximum gross weight information on the Safety
Approval Plate".

.2 In regulation I, delete l(c).

.3 In regulation 1, add a new l(c) to read as follows:

"The owner of the container shall remove the Safety Approval Plate
on the container if:

- the container has been modified in a manner which would void
the original approval and the information found on the Safety
Approval Plate, or

- the container is removed from service and is not being
maintained in accordance with the Convention, or

- if the approval has been withdrawn by the Administration."

.4 Delete the two last sentences of regulation 2, 2(d).

.5 In regulation 2, delete 3(d).

.6 Add a new chapter V as follows:

"CHAPTER V - REGULATIONS FOR APPROVAL OF MODIFIED CONTAINERS

Regulation 11

Approval of Modified Containers

The owner of an approved container that has been
modified in a manner resulting in structural changes

shall notify the Administration or an approved
organization duly authorized by it of those changes.
The Administration or authorized organization may
require retesting of the modified container as
appropriate prior to recertification."

2 Amendments to Annex II of the CSC

.1 In the description of test 1.(A) (Lifting from corner fittings),
add the following sentence under "Internal loading":

"In the case of a tank-container, when the test weight of
the internal load plus the tare weight is less than 2R, a

Vol. 1714, A-16198
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supplementary load distributed over the length of the tank
is to be applied to the container".

.2 In the description of test 1.(B) (Lifting by any other additional
methods), add the following sentence under "Internal loading":

"In the case of a tank-container, when the test weight of
the internal load plus the tare weight is less than 1.25R,
a supplementary load distributed over the length of the tank
is to be applied to the container".

Vol. 1714, A-16198
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AMENDEMENTS DE 1993 AUX ANNEXES I ET II DE LA CONVENTION INTERNATIONALE

SUR LA S9CURIT9 DES CONTENEURS (CSC)

Amendements h l'Annexe I de la Convention CSC

.1 Libeller la r~gle 1 1 b) comme suit :

"Toute marque de masse brute maximale port6e sur un conteneur doit

correspondre aux renseignements 4 cet effet qui figurent sur la
plaque d'agr6ment aux fins de la s6curit4."

.2 Supprimer la r~gle I I c).

.3 Ajouter une nouvelle rigle I I c) libell6e comme suit

"Le propri6taire du conteneur doit enlever la plaque d'agr6ment aux

fins de la s6curit6 :

- si le conteneur a 6t6 modifi6 d'une maniire qui rend nul

lagriment initial et les renseignements donnis sur la plaque
d'agr6ment aux fins de la s6curit6, ou

- si le contenour est retir6 du service et nest pas maintenu

dans l'&tat prescrit par la Convention, ou

- si lAdministration a retir6 son agr6ment."

.4 Supprimer les deux derniires phrases de la r~gle 2 2 d).

.5 Supprimor la rigle 2 3 d).

.6 Ajouter un nouveau chapitre V libelli comme suit '

"CHAPITRE V - REGLES RELATIVES A L'AGREMENT DES CONTENEURS MODIFIES I

Rigle 11

Agr6ment des conteneurs modifies

Le propri6taire d'un conteneur agr66 qui a 6t6 modifi6 d'une mani~re
entrainant des changements de structure doit notifier ces
changements & l'Administration ou A une organisation agr66e dOment

autoris6e par celle-ci. L'Administration ou lorganisation agre6e
pout exiger que le conteneur modifi6 soit soumis 4 un nouvel essai,
le cas ich6ant, avant de lui accorder un nouveau certificat."

2 Amendements & l'Annexe II de la Convention CSC

.1 Dans la description de lessai I.A) (Levage par les pijces de coin),

ajouter la phrase ci-apr6s dans la rubrique "Charge i lint4rieur du

conteneur" :

"Dans le cas d'un conteneur-citerne, lorsque la masse de I& charge
d'essai i lint6rieur du conteneur plus la tare est inf~rieure i 2R,
on doit appliquer au conteneur une charge suppl6mentaire r6partie

sur toute la longueur do la citerne."
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.2 Dans Ia description de 1'essai 1.8) (Levage par des mithodes faisant
appol J d'autres dispositifs), ajouter la phrase ci-apr4s dans la
rubrique "Charge i l'int6rieur du conteneur" :

"Dans le cas d'un conteneur-citerne, lorsque la masse do la charge
d'essai A lint6rieur du conteneur plus la tare est inf6rieure A

1,25R, on doit appliquer au conteneur une charge suppl6mentaire
r6partie sur toute la longueur de la citerne."

Vol. 1714, A-16198
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

nPHnO1KEHHE

nOnPABKH K ME)XWYHAPOIZHOR KOHBEHumH nO BE3OnACHbZM
KOHTERHEPAM 1972 FOaA C nOnPABKAMM (KBK)

nonpasx K nPHnomeHHo I KBK

.1 HsmeHHTb npaBmno 1, nyHKT 1(b) cnenyioMHM o6paom:

"Ha KamnoM KOHTeRHepe Bce yKaaHHR OTHOCHTenbHO MaKcmmanb-
Horo Beca 6pyTTO nnHal COOTBeTCTBOBaTb HH4opMauH O MaKCH-
manbHOM aece 6pyTTO, conepmameAcs Ha TadnHMKe o AonymeHHH
no yCnOBHRM 6e3OnacHOcTH".

.2 B npaBHne 1 HCKnOqHTh nyHKT 1(C).

.3 B npaSne 1 Ao6aBHTb HOBAR nyHKT 1(C) cnemywmero comepmaHmR:

"Bnaeneu KOHTeRHepa nonmeH CHHMaTb Ta6aHMKy 0 nonymesHH no
ycnaBHM 6eonacHocTH, npHKpenaeHHyIO K KOHTeAHepy, ecaH:

- KOHTetHep Own H3MeHeH TaKHm o6pa3oM, 1pM KOTOpOM nepsoHa-
manbHoe nonymeHne H HH4pOpMaUHR, conepmama~cA Ha Ta6asHKe
0 gOnymeHHH no yCnOBRMi 6e3onacHOCTH, RBaRIOTCR HefleCTBH-
TenbHbIMM, HaH

- KOHTeRHep BwBegeH MS 3KcnnyaTaumn H Ha Hero 6oabme He
pacnpocTpaHRnOTc nonoeHHsR KOHBeHUHM, HaH

- ecnm monymeHme 6WYao HSIRTO AAMHHHCTpaumeR."

.4 HcKnIOHTb nocnenHHe ABa npennomeHHA B npaa~ne 2, nyHKT 2(d).

.5 HCKn]OMHTb nyHKT 3(d) B npaaSne 2.

.6 flo6aBHTb Hoayo raaBy V cnenymmero conepmaHHR:

"rITABA V - fPABHnA fOfnYMEHHM BHflOI3MEHEHHUX KOHTERHEPOB

npanHao 11

fonymeHHe BHMOH3MeHeHHbIX KOHTeRHepoB

Bnaeneu nonymeHoro KOHTefHepa, KOTOpMA 6111 BHnOHS-
MeneH C BHeceHHeM H3meHeHHR B KOHCTpyKUHIO, xlonceH
yBenOMHTb AAMHHHCTpauHIO HnH ono6peHHyIO opraHHsauHw,
Hanne)KaHM o6paoM ynoaHomoqenHyio em, 0 TaKHX HsMe-
HeHHRX. AnMHHHCTpaUHR HnH ynonHOMOmeHHaR opraHH3auHR
moMeT noTpe6OBaTb npoBemeHnM HOBoro HCnblTaHHR BHnOH3-
MeHennoro KOHTeRHepa, rne 3TO yMeCTHO, no ero nepe-
ocBmneTenbCTBoBaHHR."
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2 nonpasxm x npHno)ceHHIO II KBK

.1 flpH OnHcaHHH HcnbTaHHR L(A) (nonsem sa sepxHHe yrnoswe
OHTKHrH) nOn saronooKom "BHyTpeHHRR Harpy3xa" noGaBHTb
cneypomee npennomeHHe:

"npH HCnhTaHHH KOHTeRHepa-UHCTepHbJ, Korma sec BHyTpeHHeR

HarpyaKH H sec nopoWHero KoHTeRHepa meHbme 2R, K KOHTeAHepy
fonMHa OblTb npHnomeHa noOnOHHTenhHas HarpysKa, pacnpemeneH-
Han no anHHe UHCTepHW".

.2 npm onxcaHHH xCnbTaHHx 1.(B) (nom~eM nlO6z]MH mpyrHMH nonon-
HHTenbHWMH MeTonaMH) non saronOBxom "BHyTpeWIRR HarpysKa"
no6aBHTb caepyomee npenomeHme:

"npH HCnbTaHHH KOHTeAHepa-UHCTepHM, Korma sec BHyTpeHHeR
HarpySKH m sec nopoHero KOHTeAHepa me~bme 1.25R, K KoHTeA-
Hepy AoWxHa 6WTb npHnomeHa monOAHHTenbHaR HarpysKa, pac-
npe~eneHHam no rnHHe UHcTepHm".

Vol. 1714, A-16198
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

AWRXO

ENHIENDAS AL CONVEMIO INTERNACIONAL SOBIR LA SEGURIDAD 0E
LOS CONTENKDORES, 1972, EN SU FORMA ENMENDADA

rnmiendas al Anezo I del Convenio

.1 Hodifiquese la regla 1. 1 b) do modo quo dlga lo siguiente:

"Toda marca indicadora del peso bruto miximo quo se coloque en un
contenedor se ajustari a la informaci6o quo figure al respecto on la
placa do aprobaci6n relativa a le seguridad."

.2 En la regla 1. suprimase el pirrafo 1 C).

.3 Rn la regla 1. aidase un nuevo pirrafo 1 c) quo dig& lo siguiente:

"El propietario del contenedor rottrarl la placa de aprobaci6n
relativa a la seguridad del contenedor cuando:

- el contenedor hay& sido objeto de modificacionos quo
invaliden la aprobaci6n original y I& informaci6n quo figura
en la placa de aprobaci6n relativa a la seguridad;

- el contenodor haya sido retirado del serviclo o su

mantenimiento no se ajuste a lo prescrito on el Convenio;

- la Admlnistraci6n hay& retirado su aprobaci6n."

.4 Suprimanse las dos ultimas frases de 1a regla 2.2 d).

.5 En 1& regla 2. suprimase el pirrafo 3 d).

.6 A/iUdabe un nuevo capitulo V titulado:

"CAPITULO V - REGLAS PARA LA APROBACION DE LOS CONTENEDORKS
NODIFICADOS

Regla 11

Aprobaci6n de los contenedores modificados

El propletarto de un contenedor aprobado que baya sido objeto
do cualquier modificaci6n que entraje cambios estructurales.
notificart dichos cambios a la Administraci6n o a una organizaci6n
que 6sta autorice. La Administraci6n u organizaci6n autorizada
podrA exigir. antes de expedir un nuevo certificado, que el
contenedor sea sometido a las pruebas que proceda."
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2 nmlenda. *I Anexo 11 de1 Convenlo

.1 Rn I& descripci6n do Is prueba 1. A) (zada por las cantoneras).
aildase I& siguiente frase debajo de1 epigrafe "Cargo interior":

"Si se trata do un contenedor cistern&, cuando .1 peso do
prueba do 18 carga Lntorna Ls Is tar& sea inferior a 2R. so
aplicarl al contenedor una carga adiclonal distribuida a 1n
largo do la cistern&."

.2 gn ls descripci6n do Is prueba 1. B) (Izada per cualquier otro
6todo adicional), aiidase la siguiente frase debajo del epigrafe
"Cargo interior":

"Si s* trata do un contenedor cisterns, cuando el peso do
pruebs do is carga interns wLs la tara sea inferior a 1,25R.
so aplicart al contenedor una cargo adicional distribuids a lo
largo do la cisterna."
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL YORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 1979'

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 March 1993

SURINAME

(With effect from 31 March 1993.)

Registered ex officio on 1 March 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542,
1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598,
1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673,
1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693, 1696, 1710 and
1712.

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'tGARD
DES FEMMES. ADOPTIVE PAR L'AS-
SEMBLUE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE 19791

ADHtSION

Instrument ddpos6 le:
ler mars 1993

SURINAME

(Avec effet au 31 mars 1993.)

Enregistr d'office le Jer mars 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1249, p. 13, et
annexe A des volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402,1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542,
1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598,
1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673,
1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693, 1696, 1710 et
1712.
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No. 22376. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1983. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 16 SEPTEMBER 19821

ACCEPTANCE of the extension 2 of the
above-mentioned Agreement, as decided
by the International Coffee Council by
Resolution No. 355 of 27 September 1991

Instrument deposited on:

9 March 1993

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 9 March 1993. In respect
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, St Helena, the Bailiwick of
Guernsey and the Bailiwick of Jersey.)

Registered ex officio on 9 March 1993.

ACCESSION to the above-mentioned
Agreement, as further extended2 by the
International Coffee Council by Resolu-
tion No. 355 of 27 September 1991

Instrument deposited on:

15 March 1993

PANAMA

(With retroactive effect from 1 October
1992.)

Registered ex officio on 15 March 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. 119, and
annex A in volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345, 1346,
1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359, 1363,
1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410, 1423,
1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550, 1560,
1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601, 1651,
1652, 1653, 1654, 1655, 1658, 1662, 1665, 1669, 1677, 1681,
1686, 1690, 1691, 1692, 1696, 1697, 1699 and 1712.

2 Ibid, vol. 1691, No. A-22376.

Vol 1714, A-22376

No 22376. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LE CAFt. ADOPTIf PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFt LE 16 SEPTEMBRE 19821

ACCEPTATION de la prorogation de I'Ac-
cord susmentionnd, telle que d6cid6e par le
Conseil international du caf6 par sa r6solu-
tion no 355 du 27 septembre 19912

Instrument d6posj le:

9 mars 1993

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 9 mars 1993. A l'6gard du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord, Sainte-H616ne, du bailliage de
Guernsey et du bailliage de Jersey.)

Enregistrd d'office le 9 mars 1993.

ADHESION A l'Accord susmentionn6, tel
que prorog62 A nouveau par le Conseil
international du caf6 par sa r6solution
no 355 du 27 septembre 1991

Instrument diposi le:

15 mars 1993

PANAMA

(Avec effet r6troactif au Ir octobre 1992.)

Enregistr d'office le 15 mars 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1333, p. 119,
et annexe A des volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345,
1346, 1347, 1348, 1349,1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359,
1363, 1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410,
1423, 1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550,
1560, 1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601,
1651, 1652, 1653, 1654, 1655, 1658, 1662, 1665, 1669, 1677,
1681, 1686, 1690, 1691, 1692, 1696, 1697, 1699 et 1712.

2 Ibid., vol. 1691, no A-22376.
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No. 23073. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED MEXICAN STATES
AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY CONCERNING THE ESTAB-
LISHMENT AND OPERATION OF A
TECHNICAL TRAINING CENTRE
IN MEXICO. MEXICO CITY AND
TLATELOLCO, 18 NOVEMBER 1966'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 

AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT.' MEXICO CITY,
23 APRIL 1975

Authentic texts: German and Spanish.

Registered by Mexico on 3 March 1993.

No 23073. ItCHANGE DENOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
DU MEXIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RitPUBLIQUE FItD.-
RALE D'ALLEMAGNE RELATIF A
L'ITABLISSEMENT ET AU FONC-
TIONNEMENT D'UN CENTRE DE
FORMATION TECHNIQUE AU MEXI-
QUE. MEXICO ET TLATELOLCO,
18 NOVEMBRE 19661

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD

2 
MODIFIANT L'AcCORD SUSMEN-

TIONNE 1. MEXICO, 23 AVRIL 1975

Textes authentiques : allemand et espagnol.

Enregistr.6 par le Mexique le 3 mars 1993.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BOTSCHAFT
DER DESREPUBLIK DEUTSCHLAND

MEXIKO

Mexiko-Stadt, den 23. April 1975

Nota Nr. 96/75

Herr Minister!

Unter Bezugnahme auf die im Monat Juni 1974 in Mexiko-

Stadt gefUhrten Verhandlungen und auf die am 18. November

1966, 26. Februar 1970, 11. Marz 1972 und 26. September

1972 durch unsere Regierungen unterzeichneten Abkommen

Uber die Fdrderung der Deutsch-Mexikanischen TeQhniker-

schule in Mexiko-Stadt beehre ich mich, Eurer Exzellenz

I United Nations, Treaty Series, vol. 1368, p. 16.
2 Came into force on 23 April 1975, the date of the note

in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1368, p. 16.
2 Entrd en vigueur le 23 avril 1975, date de la note de

r6ponse, conformiment aux dispositions desdites notes.
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im Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

nachstehend folgendes Abkommen vorzuachlagen:

1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird auch

weiterhin bis zum 30. Juni 1976 die Deutach-Mexikani-

sche Technikerschule, nachatehend kurz "CETMA" genannt,

unterstUtzen, und zwar:

a) fUr den Zeitraum vom 1. November 1974 bia zum

30. Juni 1975 entsendet sle auf ibre Kosten bis

zu 9 deutsche technische Lehrer - und

b) liefert sle cif Entladehafen Ausstattungamaterial

(insbesondere aschinen, Werkzeuge, Apparate und

Ersatzteile sowie Lehr- und Unterrichtsmaterial)

soweit dieses erforderlich ist, um das derzeitige

Niveau der genannten AusbildungastAtte zu erhalten.

2. Art und Umfang dieser fUr das Unterricbtsjahr 1975/76

vorgesehenen Zusammenarbeit wird unter Zugrundelegung

der wdhrend des UnterrichtsJahres 1974/75 durchgefUhrten

Arbeiten gemeinsam durch die beiden vertragschlieasenden

Parteien festgelegt werden.

3. Die dvutsahun Rx-prite Sllen 41e Aufgabe havip Lh"

zexikc.niachona ?srtragapartner zu beraten und m1s, sowelt

die d.uteche )(t&xbeit aus teouisohen Granden sur jei-
bungilonen Vwit*rfQhrunz der wE!ZJUn nooh uavondlx Usoi

sollt, zu uutorwt 11en.

4. Im Ubrigen gelten auoh buztlich diedee Akb~ona al.a
Vervinbarunwn aua den oben *rwMhn%*n Abkommn You

18. Uovember 1966 vindohlieuulob dr b3rl±n-Klausel
(Axtikal 11), 26. Februar 1970, 11. MXS 1972 und 26. Sep-

teobor 1972.
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Yalla siob dit Regiorun. der Varulnigt~n Maxi2~andobln

Staaten wit Vorutehandm envVdretanden ork]Jxt, beebre lob

miob Yorusshlaen. daju diuse Note und die "twortnte

Surer Exxvllonv, in der dam ZinvertJndnia Threo Regieru ag
uitgetail v ird, alm lbkommen gwiaohn unmoren. Rogiorungen

goltaen nolle2, welohda mit dou D Atus der Antwortnote Zuxr

Exzellon-i in Kraft tyitt.

Ganehzign Si., Herr )iniat.r, die Yermioerun4 soiner

auageseiohntwn Hoohohtung.

[Signed - Signe]
HERMANN HUBER

Geschiiftstrdger a.i.
der Bundesrepublik Deutschland

Seiner Exzellenz
Herrn Emilio 0. Rabasa
Minister fiir Auswrtige Angelegenheiten

der Vereinigten Mexikanischen Staaten
Mexiko-Stadt
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[TRANSLATION]

EMBASSY

OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

MEXICO

Mexico City, 23 April 1975

Note No. 96/75

Sir,

With reference to the talks held in Mexico
City in June 1974, and on the basis of the
Agreements between our Governments dated
18 November 1966,' 26 February 1970,2
11 March 19721 and 26 September 19721 on
the promotion of the Mexican-German Cen-
tre for Technological Studies in Mexico City,
I have the honour to propose the following
Agreement on behalf of the Federal Republic
of Germany:

1. The Government of the Federal Re-
public of Germany shall continue to extend
its cooperation to the Mexican-German Cen-
tre for Technological Studies, hereinafter re-
ferred to as "CETMA", until 30 June 1976, in
the following form:

(a) It shall provide, at its own expense, up
to nine German technical instructors for the
period between 1 November 1974 and 30 June
1975 inclusive, and

(b) It shall supply, CIF the port of un-
loading, the equipment (particularly ma-
chines, tools, instruments and spare parts)
and the educational and teaching materials
required to maintain the current high stan-
dards of the Centre.

2. The nature and extent of the coopera-
tion which may be required for the 1975/76
academic year shall be determined on the
basis of an evaluation of performance in the
1974/75 academic year, to be carried out
jointly by the two Contracting Parties.

3. The German experts shall have the
task of advising their Mexican counterparts
and providing them with support in activities
which, for technical reasons, may still require
German collaboration, in the interest of the
smooth functioning of CETMA.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1368, p. 16.
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[TRADUCTION]

AMBASSADE

DE LA REPUBLIQUE FtDtRALE
D'ALLEMAGNE

MEXIQUE

Mexico, le 23 avril 1975

Note no 96/75

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant aux entretiens men6s en juin
1974 A Mexico et aux Accords qui ont 6t6
sign6s les 18 novembre 19661, 26 f6vrier 19701,
11 mars 1972' et 26 septembre 1972' par nos
gouvernements, concernant la promotion du
Centre de formation technique germano-
mexicain A Mexico, et agissant au nom du
Gouvernement de la R6publique fd6drale
d'Allemagne, j'ai l'honneur de proposer A
Votre Excellence l'accord ci-apr~s :

1. Le Gouvernement de la Rdpublique
f&6drale d'Allemagne continuera, jusqu'au
30 juin 1976, 1 fournir un appui au Centre de
formation technique germano-mexicain, d6-
nomm6 ci-apr~s « CETMA >, selon les mo-
dalit6s suivantes :

a) 1 enverra, b ses frais, pour la p6riode du
ler novembre 1974 au 30 juin 1975, des ensei-
gnants techniques allemands, leur nombre
pouvant aller jusqu'A neuf;

b) I] livrera « c.a.f. , au port de d6barque-
ment, les 6quipements (en particulier machi-
nes, outils, appareils et pibces de rechange)
ainsi que les supports didactiques et le mat6-
riel d'enseignement qui peuvent s'avrer n6-
cessaires pour maintenir le niveau actuel de
1'enseignement assur6 par le centre consi-
d6r6.

2. La nature et l'ampleur de la coop6ra-
tion A pr6voir pour l'ann6e scolaire 1975/76
seront d6termin6es conjointement par les
deux parties contractantes sur la base d'une
6valuation des travaux effectu6s pendant
l'ann6e scolaire 1974/75.

3. Les experts allemands auront pour
mission de conseiller leurs partenaires mexi-
cains et, dans la mesure ot la coop6ration
allemande serait encore n6cessaire pour des
raisons techniques au bon fonctionnement du
CETMA, de les 6pauler.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1368, p. 16.
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4. Furthermore, the provision of the
above-mentioned Agreements of 18 No-
vember 1966, including the Berlin clause
(para. 11), 26 February 1970, 11 March 1972
and 26 September 1972 shall also apply to this
Agreement.

If the Government of the United Mexican
States concurs with the foregoing, I have the
honour to propose that this note and your
reply expressing your Government's concur-
rence shall constitute an Agreement between
our Governments, to enter into force on the
date of your reply.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

HERMANN HUBER
Charg6 d'affaires a.i.

of the Federal Republic of Germany

His Excellency
Mr. Emilio 0. Rabasa

Minister for Foreign Affairs of the United
Mexican States

Mexico City

4. Par ailleurs, toutes les dispositions des
accords susmentionn6s des 18 novembre
1966, y compris la Clause de Berlin (art. 11),
26 fvrier 1970, 11 mars 1972 et 26 septembre
1972, s'appliqueront au pr6sent Accord.

Si les dispositions qui pr6c~dent rencon-
trent l'agr6ment du Gouvernement des Etats-
Unis du Mexique, je propose que la pr6sente
note et la r6ponse de Votre Excellence, dans
laquelle l'agr6ment de votre gouvernement
sera confirm6, constituent un accord entre
nos gouvernements, qui entrera en vigueur A
la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne,

[Signe

HERMANN HUBER

Son Excellence
Monsieur Emilio 0. Rabasa

Ministre des relations extdrieures des Etats-
Unis du Mexique

Mexico

Vol. 1714, A-23073
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Tlatelolco, D.F., a 23 de abril de 1975

504716

Sefior Encargado de Negocios:
Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Sefioria No. 96 del dfa de boy,

cuyo texto es el siguiente:
"Sefior Secretario: Con referencia a las conversaciones sostenidas en la Ciudad de

M6xico durante el mes de junio de 1974 y en base a los Acuerdos entre nuestros Gobier-
nos fechados el 18 de noviembre de 1966, el 26 de febrero de 1970, el 1I de marzo de 1972
y el 26 de septiembre de 1972 sobre la promoci6n del "Centro de Estudios Tecnol6gicos
Mexicano-Alem~n" en la Ciudad de M6xico y, en nombre del Gobiemo de la Repdblica
Federal de Alemania, tengo el honor de proponer a Vuestra Excelencia el siguiente
Acuerdo:

1. El Gobierno de la Repdblica Federal de Alemania continuari dando su coope-
raci6n al Centro de Estudios Tecnol6gicos Mexicano-Alemdn, que en adelante se deno-
minarA CETMA, hasta el 30 de junio de 1976, en la siguiente forma:

a) Enviard, a sus expensas, para el perfodo comprendido del lo. de noviembre de
1974 al 30 dejunio de 1975, hasta 9 instructores t6cnicos alemanas, y

b) Proporcionard, "Cif' puerto de desembarque, el equipo (especialmente mdqui-
nas, herramientas, aparatos y refacciones) y el material de ensefianza y didctico, nece-
sarios para sostener el alto nivel actual de dicho Centro.

2. La naturaleza y extensi6n de la cooperaci6n que haya de preveerse para el
curso escolar 1975/1976, se determinarin con base a una evaluaci6n del trabajo efec-
tuado en el curso escolar 1974/1975, evaluaci6n que se realizari conjuntamente por las
dos Partes Contratantes.

3. Los expertos alemanes tendrdn la misi6n de asesorar a sus contrapartes mexi-
canos, y prestarles apoyo en las actividades en las que, por razones t6cnicas, sea todavfa
necesaria la colaboraci6n alemana, en inter6s del buen funcionamiento del CETMA.

4. Por lo demds se aplicardn tambi6n al presente Acuerdo las disposiciones de los
arriba mencionados Acuerdos de 18 de noviembre de 1966, incluida la cliusula de Berlfn
(artfculo 11), 26 de febrero de 1970, 11 de marzo de 1972 y 26 de septiembre de 1972.

En caso de que el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos est6 conforme con lo
anterior, tengo el honor de proponer que esta Nota y la de respuesta de Vuestra Excelen-
cia indicando la conformidad de su Gobierno, constituyan un Acuerdo entre nuestros
Gobiernos, el cual entrari en vigor a partir de la fecha de respuesta de Vuestra Exce-
lencia.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi
mds alta y distinguida consideraci6n".

Tengo el honor de confirmar que mi Gobierno acepta las mencionadas propuestas y
considerard la Nota de Vuestra Sefiorfa y la presente como un Acuerdo entre ambos Gobier-
nos, el cual entrard en vigor en la fecha de esta respuesta.

Vol. 1714, A-23073
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Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Sefiorfa las seguridades de mi mds
alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Sign6]

Jost S. GALLASTEGUI
Subsecretario de Relaciones Exteriores

A Su Sefiorfa Hermann Huber
Encargado de Negocios a.i. de la Repdiblica Federal de Alemania
M6xico, D.F.

Vol. 1714, A-23073
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[TRANSLATION]

Tlatelolco, D.F., 23 April 1975

504716

Sir,

I have the honour to refer to your note
No. 96, of today's date which reads as
follows:

[See note I]

I am pleased to confirm that my Govern-
ment concurs with the foregoing proposals
and therefore agrees that the said note and
this reply shall constitute an Agreement be-
tween the two Governments, to enter into
force on the date of this reply.

I take this opportunity, etc.

[Signed]

Jose S. GALLASTEGUI
Deputy Minister

for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Hermann Huber

Chargd d'affaires a.i. of the Federal Republic
of Germany

Mexico City

[TRADUCTION]

Tlatelolco, D. F., le 23 avril 1975

504716

Monsieur le Charg6 d'affaires:

J'ai l'honneur de me r6fdrer bL votre note
no 96 en date de ce jour, dont la teneur est la
suivante :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que mon Gou-
vernement accepte les propositions ci-dessus
et consid6rera la note de votre Excellence et
la pr6sente comme un Accord entre nos deux
Gouvernements qui entrera en vigueur A la
date de la pr6sente r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Sous-Secr6taire aux

relations ext6rieures,

[Signel

Jost S. GALL.STEGUI

Son Excellence
M. Hermann Huber

Charg6 d'affaires ad interim de la R6publique
f&l6rale d'Allemagne

Mexico, D.F.

Vol. 1714, A-23073
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No. 23353. CONVENTION CONCERN-
ING INTERNATIONAL CARRIAGE
BY RAIL (COTIF). CONCLUDED AT
BERNE ON 9 MAY 19801

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

15 December 1992

SLOVENIA

(With effect from 1 February 1993.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 15 March 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1397, No. 1-23353,
and annex A in volumes 1408, 1423, 1436, 1437, 1464, 1552,
1666 and 1696.

No 23353. CONVENTION RELATIVE
AUX TRANSPORTS INTERNATIO-
NAUX FERROVIAIRES (COTIF). CON-
CLOE A BERNE LE 9 MAI 1980'

ADHtSION

Instrument ddposi aupres du Gouverne-
ment suisse le :

15 d6cembre 1992

SLOVANIE

(Avec effet au Ier fAvrier 1993.)

La diclaration certifie a td enregistre
par la Suisse le 15 mars 1993.

I Nations Unies, Recueji des 7raitis, vol. 1396,
no 1-23353, et annexe A des volumes 1408, 1423, 1436,
1437, 1464, 1552, 1666 et 1696.
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No. 25803. REGIONAL CO-OPERATIVE AGREEMENT FOR RESEARCH, DEVEL-
OPMENT AND TRAINING RELATED TO NUCLEAR SCIENCE AND TECH-
NOLOGY, 1987. CONCLUDED AT VIENNA ON 2 FEBRUARY 1987'

AGREEMENT 2 TO EXTEND THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. CONCLUDED AT VIENNA
ON 10 JUNE 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 15 March 1993.

WHEREAS the Governments of Australia. Bangladesh, the Peop:.,'s Republic of

China, India, Indonesia, Japan, the Republic of Korea, Malaysia, Pakistan. the

Philippines. Singapore. Sri Lanka. Thailand and Viet Nam (hereinafter referred to as

"the Governments Parties") ore parties to the Regional Co-operative Agreement for

Research. Development and Training Related to Nuclear Science and Technology,

19871 (hereinafter referred to as the "1987 Regional Co-operative Agreement') which

entered into force on 12 June 1987 and is to remain in force for a period of five years

from that date:

WHEREAS the 1987 Regional Co-operative Agreement is due to expire on I1

June 1992;

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1498, No. 1-25803, and annex A in volume 1521.
2 Came into force in respect of the following States on 11 June 1992, i.e., the date of receipt by the Director-General

of the International Atomic Energy Agency of the second notification of acceptance, in accordance with article 2 (2):
Date

of receipt
of the notification

Participant of acceptance
A ustralia ............................................................................................................................ 10 June 1992
C hina .................................................................................................................................. 11 Jun e 1992

Subsequently, the Agreement came into force in respect of the following States on the date of receipt by the
Director-General of the International Atomic Energy Agency of their notification of acceptance, in accordance with
article 2 (2) of the said Agreement:

Date
of receipt

of the notification
Participant of acceptance
Pakistan .............................................................................................................................. 26 June 1992
Sri L anka ........................................................................................................................... 13 July 1992
India .................................................................................................................................... 16 July 1992
V iet N am ............................................................................................................................ 12 A ugust 1992
Philippines ......................................................................................................................... 27 A ugust 1992
M alaysia ............................................................................................................................. 28 A ugust 1992
B angladesh ......................................................................................................................... 31 A ugust 1992
Japan ................................................................................................................................... I Septem ber 1992
Indonesia ........................................................................................................................... 21 Septem ber 1992
M ongolia ............................................................................................................................ 19 O ctober 1992
Republic of Korea ............................................................................................................ 4 Decem ber 1992
Thailand ............................................................................................................................. 15 D ecem ber 1992

Vol. 1714, A-25903
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WHEREAS the Governments Parties desire to extend the 1987 Regional Co-

operative Agreement with effect from the date of its expiry for a further five-year

period in view of its usefulness in providing a regional framework for initiating co-

operative projects and co-ordinated research programming between interested

Member States;

NOW, THEREFORE, it is agreed as follows:

ARTICLE I

Extension of the 1987 Regional Co-operative Agreement

The 1987 Regional Co.operative Agreement shall continue in force for a further

period of five years with effect from 12 June 1992. Unless otherwise agreed, all

arrangements made in implementation of the 1987 Regional Co-operative Agreement

shall also continue in force during the extended period.

ARTICLE 2

Entry into force

1. Any Government Party to the 1987 Regional Co-operative Agreement and any

Government of any Member State of the International Atomic Energy Agency

(hereinafter referred to as the 'Agency") referred to in Article XII of the 1987 Regional

Co-operative Agreement may become a Party to this Extension Agreement by notifying

its acceptance thereof to the Director General of the Agency.

2 This Extension Agreement shall enter into force on the date of receipt by the

Director General of the Agency of the second notification of acceptance. With respect

to a Government accepting the Agreement thereafter, it shall enter into force on the

date of receipt by the Director General of the Agency of the notification of such

acceptance.

DONE in Vienna. on the 10th day of June 1992. in the English language.

Vol. 1714, A-25803
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No 25803. ACCORD RGIONAL DE COOPtRATION SUR LE DtVELOPPEMENT,
LA RECHERCHE ET LA FORMATION DANS LE DOMAINE DE LA SCIENCE
ET DE LA TECHNOLOGIE NUCLAIRES (1967). CONCLU A VIENNE LE 2 Ft-
VRIER 1987'

AccORD2 PORTANT PROROGATION DE L'AccoRD SUSMENTIONNA. CONCLU k VIENNE LE
10 JUIN 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par I'Agence intemationale de 1'ifnergie atomique le 15 mars 1993.

CONSIDERANT que lea Gouvernements de liAustralte, du Bangladesh, de

l'Inde, de l'Indonisie, du Japon, de la Malaisie, du Pakistan, des

Philippines, de la Ripublique de Corie, de la R~publique populaire de Chine,

de Singapour, de Sri Lanka, de la ThaYlande et du Viet Nam (ci-apris dinommds

"les Gouvernements parties") sont parties i l'Accord regional de cooperation

sur le d~veloppement, la recherche et la formation dans le domaine de la

science et de Is technologie nucl6Aires (1987) (ci-apris dinommi "l'Accord

regional de cooperation de 1987")1, qui est entre en vigueur le 12 juin 1987

pour une pdriode de cinq ans a compter de cette date;

CONSIDERANT que l'Accord rtgional de cooperation de 1987 vient i expi-

ration le 11 juin 1992;

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1498, no 1-25803, et annexe A du volume 1521.
2 Entrd en vigueur A F'dgard des Etats suivants le 11 juin 1992, date de la r~ception par le Directeur g~n ral de

1'Agence internationale de I'Energie atomique de la deuxi6me notification d'acceptation, conformEment au paragraphe 2
de I'article 2:

Date
de rsception

de la notification
Participant d"acceptation
A ustralie ............................................................................................................................. 10 juin 1992
C hine .................................................................................................................................. I I juin 1992

Par la suite, I'Accord est entrE en vigueur A l'4gard des Etats ci-apr~s & la date de r(ception par le Directeur g~ndral
de l'Agence intemationale de l'6nergie atomique de leur notification d'acceptation, conformdment au paragraphe 2 de
I'article 2 dudit Accord:

Date
de relception

de la notification
Participant d'acceptation
Pakistan .............................................................................................................................. 26 juin 1992
Sri L anka ........................................................................................................................... 13 juillet 1992
Inde ..................................................................................................................................... 16 juillet 1992
V iet N am ............................................................................................................................ 12 aoflt 1992
Philippines ......................................................................................................................... 27 aoft 1992
M alaisie .............................................................................................................................. 28 aoft 1992
B angladesh ......................................................................................................................... 31 ao0t 1992
Japon .................................................................................................................................. I septem bre 1992
Indon sie ............................................................................................................................ 21 septem bre 1992
M ongolie ............................................................................................................................ 19 octobre 1992
R publique de Cor~e ........................................................................................................ 4 d~cem bre 1992
Thailande ........................................................................................................................... 15 d( embre 1992
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CONSIDERANT que lea Gouvernements parties souhaitent proroger l'Accord

rdgional de coopiration de 1987 i compter de sa date d'expiration pour une

nouvelle piriode de cinq ans, attendu qu'il offre un cadre rigional utile pour

l'itablissement de projets coopdratifs et de programmes de recherche

coordonnie entre les Etats Membres intdressds;

II est convenu de ce qui suit :

ARTICLE PEMIER

Prorogation de l'Accord rinional de cooperation de 1987

L'Accord rigional de coopdration de 1987 demeure en vigueur pendant une

nouvelle piriode de cinq ans a compter du 12 juin 1992. A moins qu'il nen

soit convenu autrement, tous lea arrangements pris en exdcution de 1'Accord

rigional de coopfration de 1987 demeurent 6galement en vigueur pendant la

pdriode de prorogation.

ARTICLE 2

Entrde en viaueur

1. Tout Gouvernement partie A 1'Accord rigional de coopiration de 1987 et

tout Gouvernement de tout Etat Membre de l'Agence internationale de l'dnergie

atomique (ci-apris ddnommde "l'Agence") vis6 & 1article XII de 1'Accord

rdgional de coopdration de 1987 peut devenir partie au prdsent Accord de

prorogation en notifiant au Directeur gdniral de 1'Agence qu'il en accepte lea

termes.

2. Le present Accord de prorogation entre en vigueur A la date de

riception par le Directeur gdndral de l'Agence de la deuxiime notification

d'acceptation. Dans le cas d'un gouvernement qui accepte 1'Accord ultirieu-

rement, il entre en vigueur i la date de reception par le Directeur gdndral de

V'Agence de la notification d'une telle acceptation.

FAIT i Vienne, le 10 juin 1992, en langue anglaise.

Vol. 1714, A-25803
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 19851

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

1 March 1993

SAUDI ARABIA

(With effect from 30 May 1993.)

Registered ex officio on 1 March 1993.

5 March 1993

NICARAGUA

(With effect from 3 June 1993.)

Registered ex officio on 5 March 1993.

11 March 1993

MARSHALL ISLANDS

(With effect from 9 June 1993.)
Registered ex officio on 11 March 1993.

12 March 1993

MONACO

(With effect from 10 June 1993.)
Registered ex officio on 12 March 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1513. No. 1-26164,
and annex A in volumes 1514,1515,1516,1518,1521, 1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568.
1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642,
1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685,
1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699, 1702, 1705 and
1709.

Vol. 1714, A-26164

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE A
VIENNE LE 22 MARS 19851

ADHtSIONS

Instruments ddposds les:

Ir mars 1993

ARABIE SAOUDITE

(Avec effet au 30 mai 1993.)

Enregistr6 d'office le Ier mars 1993.

5 mars 1993

NICARAGUA

(Avec effet au 3 juin 1993.)

Enregistrd d'office le 5 mars 1993.

11 mars 1993

ILES MARSHALL

(Avec effet au 9 juin 1993.)

Enregistrd d'office le 11 mars 1993.

12 mars 1993

MONACO

(Avec effet au 10juin 1993.)

Enregistr6 d'office le 12 mars 1993.

1 Nations Unies, Recuei des Traitms, vol. 1513,
no 1-26614, et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516,
1518, 1521, 1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562,
1563, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590,
1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679,
1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699,
1702, 1705 et 1709.
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 1987'

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

1 March 1993

SAUDI ARABIA

(With effect from 30 May 1993.)
Registered ex officio on 1 March 1993.

5 March 1993
NICARAGUA

(With effect from 3 June 1993.)

Registered ex officio on 5 March 1993.

11 March 1993

MARSHALL ISLANDS

(With effect from 9 June 1993.)

Registered ex officio on 11 March 1993.

12 March 1993

MONACO

(With effect from 10 June 1993.)

Registered ex officio on 12 March 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369,
and annex A in volumes 1522,1523,1525,1527,1530,1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705 1709 and 1712.

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RItAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRAL
LE 16 SEPTEMBRE 1987'

ADHISIONS

Instruments ddposes le:

1er mars 1993

ARABIE SAOUDITE

(Avec effet au 30 mai 1993.)
Enregistrd d'office le Jer mars 1993.

5 mars 1993
NICARAGUA

(Avec effet au 3juin 1993.)

Enregistr. d'office le 5 mars 1993.

11 mars 1993

ILES MARSHALL

(Avec effet au 9 juin 1993.)

Enregistr6 d'office le I 1 mars 1993.

12 mars 1993
MONACO

(Avec effet au 10juin 1993.)
EnregistrJ d'office le 12 mars 1993.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1522,
no 1-26369, et annexe A des volumes 1522, 1523, 1525,
1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551,
1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578,
1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656,
1658, 1667, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689,
1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705
1709 et 1712.
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ACCESSIONS to the amendment to the
Montreal Protocol of 16 September 1987
on Substances that Deplete the Ozone
Layer' adopted at the Second Meeting of
the Parties at London on 29 June 19902

Instruments deposited on:

1 March 1993

SAUDI ARABIA

(With effect from 30 May 1993.)

Registered ex officio on 1 March 1993.

2 March 1993

SINGAPORE

(With effect from 31 May 1993.)

Registered ex officio on 2 March 1993.

11 March 1993

MARSHALL ISLANDS

(With effect from 8 June 1993.)

Registered ex officio on 11 March 1993.

12 March 1993

MONACO

(With effect from 10 June 1993.)

Registered ex officio on 12 March 1993.

ADHISIONS A l'amendement au Protocol
de Montr6al du 16 septembre 1987 relatif A
des substances qui appauvrissent la cou-
che d'ozone l , adopt6 A la deuxi~me R6u-
nion des Parties A Londres le 29 juin 19902

Instruments diposg le:
ler mars 1993

ARABIE SAOUDITE

(Avec effet au 30 mai 1993.)

Enregistrd d'office le 1er mars 1993.

2 mars 1993

SINGAPOUR

(Avec effet au 31 mai 1993.)

Enregistrg d'office le 2 mars 1993.

11 mars 1993

ILES MARSHALL

(Avec effet au 9juin 1993.)

Enregistrg d'office le 11 mars 1993.

12 mars 1993

MONACO

(Avec effet au 10juin 1993.)

Enregistrg d'office le 12 mars 1993.

I See p. 619 of this volume. I Voir p. 619 du pr6sent volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1684, No. A-26369 

2 
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1684,

and annex Ain volumes 1689,1691, 1696,1697,1698,1699, no A-26369 et annexe A des volumes 1689, 1691, 1696,
1700, 1702, 1705, 1709 and 1712. 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709 et 1712.

Vol. 1714, A-26369
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No. 26540. EUROPEAN AGREEMENT
ON MAIN INTERNATIONAL RAIL-
WAY LINES (AGC). CONCLUDED AT
GENEVA ON 31 MAY 1985'

ENTRY INTO FORCE of the amendment
to annex 1 to the above-mentioned
Agreement

The amendment was proposed by the Gov-
ernment of Germany and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Par-
ties on 30 March 1992. It came into force on
10 March 1993, in accordance with arti-
cle 11 (5) of the Agreement.

The text of the amendment reads as
follows:

No 26540. ACCORD EUROPtEN SUR
LES GRANDES LIGNES INTERNA-
TIONALES DE CHEMIN DE FER
(AGC). CONCLU A GENItVE LE
31 MAI 19851

ENTREE EN VIGUEUR de l'amendement
A l'annexe 1 A l'Accord susmentionn6

L'amendement avait dtd proposd par le
Gouvernement allemand et communiqud par
le Secr6taire gdndral aux Parties contractan-
tes le 30 mars 1992. II est entr6 en vigueur le
10 mars 1993, conformdment au paragraphe 5
de l'article 11 de l'Accord.

Le texte de l'amendement se lit comme
suit :

Delete "(16) German Democratic Republic" and the lines E 51, E 55, E 61,
E 18, E 20, E 30 and E 32.

Amend "(9) Federal Republic of Germany" to read "(9) Germany".

Insert the following lines under "(9) Germany": E 51, E 55, E 61, E 18,
E 20. E 30 and E 32.

Supprimer "16. Ripublique dimocratique allemande" et les lignes E 51,
E 55, E 61, E 18, E 20, E 30 et E 32.

Remplacer "9. R~publique f~dirale d'Allemagne" par "9. Allemagne".

Insirer les lignes ci-apris sous le titre "9. Allemagne" : E 51, E 55,
E 61, E 18, E 20, E 30 et E 32.

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MCKJOqNTb nyllKT "16. repnHa-sHKa fleHORoIAT'

E 51, E 55, E 61, E 18, E 20, E 30 H E 32;
c.nX6A11x&-* psjmm

n3MeHHTb Me38&ale "ytXxTa "9. feneaTniax Pecnrv6nxa remansa " Ha".9. reman";

1a fyHKT -9. .eRnanzx" aX o'RT, chexymmme j.naxa: E 51, Z 55, E 61. E 18,
E 20, E 30 n E 32.

Authentic texts of the amendment: English,
French and Russian.

Registered ex officio on 10 March 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1530, No. 1-26540,
and annex A in volumes 1558, 1560, 1564, 1656, 1679 and
1702.

Textes authentiques de l'amendement:
anglais, fran~ais et russe.

Enregistrd d'office le 10 mars 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 1530,
no 1-26540, et annexe A des volumes 1558, 1560, 1564,
1656, 1679 et 1702.

Vol. 1714. A-26540

VeCKaK re.
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

1 March 1993

SURINAME

(With effect from 31 March 1993.)

Registered ex officio on 1 March 1993.

2 March 1993

PAPUA NEW GUINEA

(With effect from 1 April 1993.)

Registered ex officio on 2 March 1993.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578, 1579, 1580,1582, 1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704 and 1712.

Vol. 1714, A-27531

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIE PAR L'ASSEMBLIE GINtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

RATIFICATIONS

Instruments d~poses les:

Ier mars 1993

SURINAME

(Avec effet au 31 mars 1993.)
Enregistri d'office le Jer mars 1993.

2 mars 1993

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINIgE

(Avec effet au 1 avril 1993.)

Enregistrd d'office le 2 mars 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitjs, vol. 1577,
no 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704 et 1712.
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No. 27874. PROTOCOL TO THE 1979
CONVENTION ON LONG-RANGE
TRANSBOUNDARY AIR POLLUTION
CONCERNING THE CONTROL OF
EMISSIONS OF NITROGEN OXIDES
OR THEIR TRANSBOUNDARY
FLUXES. CONCLUDED AT SOFIA ON
31 OCTOBER 19881

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

1 March 1993

DENMARK

(With effect from 30 May 1993. With a dec-
laration of non-application to the Faroe
Islands and Greenland.)

Registered ex officio on 1 March 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1593, No. 1-27874,
and annex A in volumes 1654 and 1675.

No 27874. PROTOCOLE A LA CONVEN-
TION SUR LA POLLUTION ATMO-
SPHiRIQUE TRANSFRONTIPRE A
LONGUE DISTANCE DE 1979, RELA-
TIF A LA LUTTE CONTRE LES AMIS-
SIONS D'OXYDES D'AZOTE OU
LEURS FLUX TRANSFRONTItRES.
CONCLU A SOFIA LE 31 OCTOBRE
19881

ACCEPTATION

Instrument diposd le:

Ier mars 1993

DANEMARK

(Avec effet au 30 mai 1993. Avec ddclara-
tion de non-application aux fles Fdrod et au
Groenland.)

Enregistrd d'office le Jer mars 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1593,

no 1-27874, et annexe A des volumes 1654 et 1675.

Vol. 1714, A-27874
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANIZATIOAn

No. 15032. CONVENTION (No. 140) CONCERNING PAID EDUCATIONAL LEAVE.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANIZATION AT ITS FIFTY-NINTH SESSION, GENEVA, 24 JUNE
19742

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

12 January 1993

BELGIUM

(With effect from 12 January 1994.)

I Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour

Organisation in the course of its first 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the
ratification of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2
of the latter Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. I1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1023, p. 243; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1109, 1136, 1138, 1145,1162, 1256, 1301, 1317, 1335, 1348,1422, 1505, 1673,
1678 and 1686.

Vol. 1714, A-15032
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL I

No 15032. CONVENTION (No 140) CONCERNANT LE CONGt-tDUCATION PAYt.
ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE GINtRALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-NEUVIP-ME SESSION,
GENt VE, 24 JUIN 19742

RATIFICATION

Instrument enregistr6 auprs du Directeur ginoral du Bureau international du Travail

12 janvier 1993

BELGIQUE

(Avec effet au 12 janvier 1994.)

I La ratification de toute Convention adopt.e par la Confdrence gdn&ale de l'Organisation internationale du Travail
au cours de ses 32 premi&es sessions, soit jusqu'b la Convention n

0 
98 inclusivement, est r6put(e valoir ratification de

cette Convention sous sa forme modifide par la Convention portant rdvision des articles finals, 1961, conforidment ht
I'article 2 de cette dernire Convention (voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueji des Traims, vol. 1023, p. 243; pour les faits ultdrieurs, voir les r~ffrences donnies dans les
Index cumulatifs n

s 17 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1109, 1136,1138, 1145, 1162, 1256, 1301, 1317, 1335, 1348,
1422, 1505, 1673, 1678 et 1686.

Vol. 1714, A-15032
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No. 15823. CONVENTION (No. 142) CONCERNING VOCATIONAL GUIDANCE
AND VOCATIONAL TRAINING IN THE DEVELOPMENT OF HUMAN RE-
SOURCES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTIETH SESSION, GENEVA,
23 JUNE 1975'

No. 17906. CONVENTION (No. 148) CONCERNING THE PROTECTION OF WORK-
ERS AGAINST OCCUPATIONAL HAZARDS IN THE WORKING ENVIRON-
MENT DUE TO AIR POLLUTION, NOISE AND VIBRATION. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS SIXTY-THIRD SESSION, GENEVA, 20 JUNE 19772

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

28 January 1993
NIGER

(With effect from 28 January 1994.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1050, p. 9; for subsequent actions, see references in Cumulative Index No. 18,
as well as annex A in volumes 1102, 1126, 1130, 1133, 1136, 1138, 1141, 1143, 1147, 1211, 1216, 1242, 1258, 1275, 1301,
1317, 1323, 1348, 1349, 1372, 1380, 1401, 1409, 1428, 1434, 1436, 1527, 1552, 1681, 1686 and 1695.2

Ibid, vol. 1141, p. 106, and annex A in volumes 1145, 1147, 1153, 1172, 1182, 1197,1198, 1211, 1216, 1236, 1242,
1263, 1284, 1317, 1348, 1391, 1397, 1405, 1428, 1492, 1505, 1509, 1512, 1516, 1562, 1681 and 1686.

Vol. 1714, A-15823. 17906
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No 15823. CONVENTION (No 142) CONCERNANT LE ROLE DE L'ORIENTATION
ET DE LA FORMATION PROFESSIONNELLES DANS LA MISE EN VALEUR
DES RESSOURCES HUMAINES. ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE
GlNlRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTItME SESSION, GENAVE, 23 JUIN 19751

No 17906. CONVENTION (No 148) CONCERNANT LA PROTECTION DES TRA-
VAILLEURS CONTRE LES RISQUES PROFESSIONNELS DUS A LA POLLU-
TION DE L'AIR, AU BRUIT ET AUX VIBRATIONS SUR LES LIEUX DE TRA-
VAIL. ADOPTtE PAR LA CONF1tRENCE GtNRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-TROISIME SESSION,
GENVE, 20 JUIN 19772

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail

28 janvier 1993

NIGER

(Avec effet au 28 janvier 1994.)

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 1050, p. 9; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f&rences donndes dans
l'Indexcumulatifn 18, ainsi quel'annexe Ades volumes 1102,1126, 1130,1133,1136,1138, 1141,1143,1147,1211,1216,
1242, 1258, 1275, 1301, 1317, 1323, 1348, 1349, 1372, 1380, 1401, 1409, 1428, 1434, 1436, 1527, 1552, 1681, 1686 et 1695.

2 Ibid, vol. 11
4

1, p. 107, et annexe A des volumes 1145, 1147, 1153, 1172,1182, 1197, 1198, 1211, 1216, 1236,1242,
1263, 1284, 1317, 1348, 1391, 1397, 1405, 1428, 1492, 1505, 1509, 1512, 1516, 1562, 1681 et 1686.

Vol. 1714. A-15823, 17906
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No. 22344. CONVENTION (No. 154) CONCERNING THE PROMOTION OF COL-
LECTIVE BARGAINING. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SEVENTH
SESSION, GENEVA, 19 JUNE 19811

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

29 January 1993

ARGENTINA

(With effect from 29 January 1994.)

Certified statements were registered by the International Labour Organization on
12 March 1993.

United Nations, Treaty Series, vol. 1331, p. 267, and annex A in volumes 1344, 1403, 1409,1422,1501, 1522,1526,

1541, 1566, 1690 and 1712.

Vol. 1714, A-22344
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No 22344. CONVENTION (No 154) CONCERNANT LA PROMOTION DE LA Nf-
GOCIATION COLLECTIVE. ADOPTIE PAR LA CONFIfRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-
SEPTItME SESSION, GENVE, 19 JUIN 19811

RATIFICATION

Instrument enregistr6 auprs du Directeur gdn4ral du Bureau international du Travail
le:

29 janvier 1993

ARGENTINE

(Avec effet au 29 janvier 1994.)

Les ddclarations certifiges ont dt enregistr6es par l'Organisation internationale du
Travail le 12 mars 1993.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1331, p. 267, et annexe A des volumes 1344, 1403, 1409, 1422,1501, 1522,

1526, 1541, 1566, 1690 et 1712.

Vol. 1714, A-22344
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ANNEX B

No. 926. AGREEMENT FOR THE LEASING OF SPACE SEGMENT CAPACITY BE-
TWEEN THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATIONS SATELLITE
ORGANIZATION (INTELSAT) AND THE UNITED NATIONS ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK AT 16 AUGUST 1984'

AMENDMENT No. 12 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT NEW YORK ON
11 MARCH 1993

Authentic text: English.

Filed and recorded by the Secretariat on 11 March 1993.

THIS AMENDMENT NO. 1 is entered into this 11 th day of March. 1993 by and

between the International Telecommunications Satellite Organization (hereinafter referred

to as "INTELSAT'), and the United Nations.

WHEREAS, INTELSAT and the United Nat ons entered into an agreement for the

lease of space segment capacity on 16 August 1984 to meet long term telecommunications

requirements for peacekeeping and emergency relief activities of the United Nations; and

WHEREAS, the parties wish to continue the lease and make space segment capacity

leased for the United Nations telecommunications network available also for use by the

Specialized Agencies of the United Nations, in pursuit of institution building and

developmental programs carried out under Article I of the United Nations charter;

NOW, THEREFORE, in consideration of the mutual promises contained herein, and

for other good and valuable consideration the parties agree to amend the lease agreement

as follows:

1. In Section 1, delete the phrase, "for peacekeeping and

emergency relief activities".

United Nations, Treaty Series, vol. 1365, p. 307.

2 Came into force on 11 March 1993 by signature.

Vol. 1714, B-926
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2. In Section 2, subsection (a), delete the second sentence and

substitute therefor the following sentence: "Requests for

Service shall be submitted in the form designated for the

service in the INTELSAT Satellite System Operations Guide

('SSOG')." In subsection a(i), delete the sentence, "The space

segment capacity shall be utilized solely for peacekeeping and

emergency relief activities of the United Nations."

3. In Section 3, delete the word "spare" in the first sentence, and delete the

second sentence in its entirety.

4. In Section 4, delete subsections (a) through (d) in their entirety, and substitute

the following therefor:

"The allotted capacity shall be made available by INTELSAT to the

Allottee for such periods and in accordance with such terms and

conditions of the service offerings as may be established from time to

time by the INTELSAT Board of Governors."

5. In Section 5, delete subsections (d) and (e).

6. a. In Section 6, subsection (a), delete the phrase, "for the domestic leased

transponder service and contained in the INTELSAT Tariff Manual".

b. In Section 6, subsection (b), delete the phrase "set in accordance with

paragraph 4(b)".

c. In Section 6, subsection (c). delete the word 'Tariff" and substitute the

word "Service" therefor.

d. In Section 6, subsection (d), delete the words "paragraphs 4(c)(ii) and"

and substitute the word "subsection" therefor.

Vol. 1714, B-926
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7. In Section 8, delete subsections (a) and (b) in their entirety and substitute the

following therefor:

.a. Except as otherwise provided in Section 5 above, INTELSAT shall not

be liable for, and the Allottee shall hold INTELSAT harmless from.

any loss, damage, liability or expense sustained by any person or entity

by reason of an interruption in the availability of the allotted capacity,

regardless of the cause of the interruption.

b. The Allottee shall also indemnify and hold INTELSAT harmless from

any loss, damage, liability or expense resulting from:

(i) libel, slander, invasion of privacy, or infringement of copyright

arising from the use of the allotted capacity;

(ii) infringements of patents arising from (A) combining with, or

using in connection with the allotted capacity, apparatus and

systems of the Allottee, its customers, contractors, lessees or

assignees; (B) use of the allotted capacity in a manner not

contemplated by INTELSAT and over which the organization

exercises no control;

(iii) any act or omission of the Allottee, its users, customers,

contractors, lessees, agents, assignees, or employees in

connection with the use of allotted capacity."

8. In Section 9, delete the text of subsection (c) in its entirety and substitute the

following therefor:

"(c) Each earth station which shall utilize the allotted space segment

capacity shall comply with INTELSAT Earth Station Standards

('IESS') and shall be operated and maintained in accordance with the

Vol. 1714, B-926
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INTELSAT Satellite System Operations Guide ('SSOG'), as they may

be amended from time to time."

9. In Section 11, delete the last sentence.

10. In Section 12, after "INTELSAT" add "and the United Nations respectively";

replace "service" by "Agreement"; and delete the notice address of INTELSAT

and substitute the following therefor:

"Senior Director
Services and Marketing
INTELSAT
3400 International Drive, N.W.
Washington, D.C. 20008-3098
Tel: (202) 944-6870
Fax: (202) 944-7925

"Director
Office of General Services
United Nations
42nd Street and 1st Avenue
New York, N.Y. 10017
Tel: (212) 963-6198
Fax: (212) 963-0577"

11. Delete Attachment No. 1.

12. Delete Appendix No. 1.

Except as amended hereby, the lease agreement dated 16 August 1984 remains in full

force and effect.

Vol. 1714. B-926
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have subscribed this Amendment No.

I to the lease agreement in duplicate in their names and in their behalf by their respective

officers thereunto duly authorized.

United Nations:

By: [Signed]

BOUTROS BOUTROS-GHALI
Secretary-General

Date: 11 March 1993

International Telecommunications
Satellite Organization:

By: [Signed]

IRVING GOLDSTEIN
Director General
and Chief Executive Officer

Date: 11 March 1993

Vol. 1714, B-926
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ANNEXE B

No 926. ACCORD RELATIF A LA LOCATION D'UN SEGMENT SPATIAL ENTRE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DE TtLtCOMMUNICATIONS PAR
SATELLITES (INTELSAT) ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES.
SIGN1A A NEW YORK LE 16 AOOT 1984'

AMENDEMENT NO 12 A L'ACCORD SUSMENTIONNA. SIGN9 ,A NEW YORK LE 11 MARS 1993

Texte authentique : anglais.

Classg et inscrit au rdpertoire par le Secretariat le 11 mars 1993.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le pr6sent Amendement no 1 est conclu ce 11 mars 1993 entre l'Organisation inter-
nationale des t6ldcommunications par satellites (ci-apr~s d6nomme << INTELSAT >>) et
l'Organisation des Nations Unies.

Consid6rant qu'INTELSAT et l'Organisation des Nations Unies ont conclu le 16 aofit
1984 un accord relatif A la location d'un segment spatial1 afin de permettre A l'Organisation
des Nations Unies de faire face A ses besoins A long terme en mati~re de t616communications
dans le cadre de ses activit6s de maintien de la paix et de secours d'urgence;

Consid6rant que les Parties souhaitent poursuivre ]a location d'un segment spatial et
faire en sorte que le r6seau de t616communications de I'ONU puisse aussi Atre utilis6 par les
institutions sp6cialis6es des Nations Unies aux fins de la poursuite des programmes d'ddifi-
cation de capacit6 et de ddveloppement mis en oeuvre conform6ment i l'Article premier de
la Charte des Nations Unies;

Considdrant les promesses mutuelles 6nonc6es dans cet accord et d'autres consid6ra-
tions fond6es et valables, les Parties sont convenues de modifier comme suit l'Accord relatif
A la location:

1. A la section 1, supprimer le membre de phrase << dans le cadre de ses activit6s de
maintien de la paix et de secours d'urgence >.

2. A la sous-section 2 a, supprimer la deuxi~me phrase et la remplacer par la phrase
suivante : << les demandes de service seront pr6sent6es sous la forme ddsign6e pour le ser-
vice dans le Guide d'exploitation des systimes A satellites d'INTELSAT (SSOG) >>. A l'ali-
nda a, i), supprimer la phrase << Cette capacit6 ne sera utilis6e que pour les activit6s de main-
tien de la paix et de secours d'urgence de l'Organisation des Nations Unies. >>

3. A la section 3, supprimer enti~rement la deuxieme phrase.

4. A la section 4, supprimer enti~rement les sous-sections a A d et les remplacer par le
texte suivant :

<< Le segment spatial demand6 sera mis A la disposition de 'Allocataire pendant les
p6riodes et aux conditions d'offre de service qui pourront etre d6finies de temps A autre
par le Conseil des gouvemeurs d'INTELSAT. >>

5. A la section 5, supprimer les sous-sections d et e.

I Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 1365, p. 307.
2 Entrd en vigueur le 11 mars 1993 par la signature.

Vol. 1714, B-926
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6. a) A la sous-section 6 a, supprimer le membre de phrase «<pour la location
d'un r6p6teur par un contractant local, telles qu'elles figurent dans le manuel des tarifs
d'INTELSAT >>.

b) A la sous-section 6 b, supprimer le membre de phrase << fix6e conform6ment aux
dispositions du paragraphe 4 b >>.

c) A la sous-section 6 c, remplacer les mots « des tarifs > par les mots « de service >>.

d) A la sous-section 6 d, remplacer les mots < des paragraphes 4 c, ii) et 5 c >> par le mot
« sous-section >>.

7. A la section 8, supprimer les sous-sections a et b enti6rement et les remplacer par
le texte suivant :

« a) A moins qu'il n'en soit dispos6 autrement A la section 5, INTELSAT ne
pourra 8tre tenue responsable, et l'Allocataire ne tiendra pas INTELSAT responsable,
de toute perte, de tout dommage, de toute responsabilit6 civile et de tout frais encouru
par toute personne ou entit6 en raison d'une interruption de la possibilit6 d'acc~s A la
capacit6 allou6e, quelle qu'en soit la cause.

b) L'Allocataire d6chargera aussi INTELSAT et ne la tiendra en rien responsable
s'il subit des pertes ou dommages, voit sa responsabilit6 engag6e ou encourt des frais
en raison :

i) D'accusation pour diffamation, calomnie, atteinte A la vie priv6e ou atteinte au droit
d'auteur cons6cutive A l'utilisation de la capacit6 allou6e;

ii) D'accusation pour contrefagon de brevet due A) A l'utilisation combin6e ou simul-
tan6e de la capacitd alloude et d'appareils et de syst6mes de 'Allocataire, de ses
clients, entrepreneurs, locataires ou cessionnaires; B) A l'utilisation de la capacit6
allou6e d'une fagon non pr6vue par INTELSAT et sur laquelle l'organisation n'a
aucun contr6le;

iii) De toute action ou n6gligence de l'Allocataire, de ses utilisateurs, clients, entrepre-
neurs, locataires, agents, cessionnaires ou employ6s en rapport avec l'utilisation de
la capacit6 allou6e. >>

8. A la section 9, supprimer enti~rement le texte de la sous-section c et le remplacer
par le texte suivant :

< c) Chaque station terrienne qui utilisera le segment spatial allou6 devra se con-
former aux Earth Station Standards d'INTELSAT (IESS) et devra 6tre exploit6e
et entretenue conform6ment au Guide d'exploitation des systhmes A satellites
d'INTELSAT tel que modifi6 de temps A autre. >>

9. A la section 11, supprimer la derni~re phrase.

10. A la section 12, aprIs le mot < INTELSAT o, ajouter les mots « ou l'Organisa-
tion des Nations Unies >>; remplacer le mot « service >> par le mot « Accord >> et remplacer
l'adresse par les adresses suivantes:

« Directeur
Services et commercialisation,
INTELSAT
3400 International Drive, N.W.
Washington, D.C. 20008-3098
No de t616phone: (202) 944-6870
No de t616copieur : (202) 944-7925
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Directeur
Bureau des services g6n6raux
Organisation des Nations Unies
42nd Street and Ist Avenue
New York, N.Y 10017
No de t6l6phone : (212) 963-6198
No de t616copieur: (212) 963-0577

11. Supprimer la picejointe no 1.

12. Supprimer 'appendice no 1.

A moins de modifications pr6vues dans le pr6sent Amendement, l'Accord relatif A la
location du 16 aofit 1984 reste pleinement en vigueur.

EN FOI DE QUOI, les Parties concern6es ont sign6 le pr6sent Amendement no 1 A l'Ac-
cord de location, fait en double exemplaire, en leur nom propre et au nom des fonctionnaires
dOment autoris6s de chaque organisation.

Pour l'Organisation des Nations Unies: Pour l'Organisation internationale
des t616communications par satellites:

Par: [Signe] Par: [Signg]

BOUTROS BOUTROS-GHALI IRVING GOLDSTEIN
Secr6taire g6n6ral Directeur g6n6ral

Date: 11 mars 1993 Date: 11 mars 1993
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